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  Als de geur van toverbloesem


  

  

  De nieuwe patiënt had nummer 431.



  Met grote letters was dit cijfer met wit vetkrijt op zijn borst geschreven. Nu schreeuwde hij de longen uit zijn lijfje. Met gebalde vuistjes deed hij zijn mond zó wijd open dat deze in zijn van pijn vertrokken gezicht een rood gat leek en er rolden grote tranen uit zijn ogen.


  De patiënt was zeventien maanden oud maar zag eruit als een grijsaard. Zijn moeder droeg hem op haar arm en probeerde in het begin niet eens hem te sussen. Ze grijnsde alleen maar verlegen en hield zijn armpjes tegen als hij om zich heen sloeg. Ze wachtte geduldig tot ze geroepen zou worden. De moeder scheen veel eerbied te hebben voor het grote witte nummer dat met krijt op zijn smalle, zwarte borstje was geschreven en ze lette er goed op dat het jongetje het niet uitveegde.


  Ze was van de stam van de Herero’s en droeg de lange, wijde, bontgekleurde en aan de taille gerimpelde rokken van katoen en de schilderachtige tulband die uit ingewikkeld geknoopte hoofddoeken bestond. Dat was al honderd jaar de gewoonte bij de Herero-vrouwen in Zuidwest-Afrika. Destijds hadden Duitse missionarissen de haast naaktlopende inlanders ertoe overgehaald om Europese kleren te gaan dragen. De Herero’s vonden die kleurige stoffen wel leuk en ontwikkelden daaruit hun eigen kledij, die ze later als een symbool van hun nationaliteit gingen zien. Alleen een Herero-vrouw kleedde zich zo. Het was ondenkbaar dat een Damara, een Hottentotten-vrouw, een Bergdama, een Nama, een Himba van het hete Kaokoveld, om nog maar niet te praten van een vrouw van de Bosjesmannen, zulke rokken aantrok. De trotse Herero’s zouden dat als een schending van de eer van hun stam hebben beschouwd.


  Omdat ze naar de dokter moest, had de vrouw haar feestgewaad aangetrokken: een rok met vuurrode bloemen op een helgeel fond en een blouse met brede, witblauwe strepen en wijde pofmouwen. Stralend wit was haar kunstig geknoopte hoofddoek, die bedrukt was met rozeblaadjes in verschillende kleuren. Om zich voor deze dag bijzonder mooi te maken, had ze haar wangen met bruine schoensmeer ingewreven. Nu leek het of haar hoofd was gebeeldhouwd uit een spiegelend gepolijst, donkerbruin stuk wortelhout.


  Dokter Oppermann had juist een patiënt onderzocht. Het was een uitgedroogd oud mannetje, een Damara, een skelet dat overtrokken was met een verschrompeld, leerachtig vel. Hij werkte als ploeger op een farm en klaagde over zijn hoest. Hij was weliswaar gezond, dat wist hij, maar het levert toch altijd twee vrije dagen op als je naar de dokter in Outjo gaat. In de stad kun je bier kopen en tabak, gezellig in de schaduw zitten, mannen uit een andere streek ontmoeten en veel nieuws uit een andere wereld horen. En je kunt zelfs vertellen hoe het er in Okaua uitziet, het dorp waar je woont en waar je al negentien kleinkinderen om je heen hebt verzameld. Zodoende had hij uitgebreid voor de dokter staan hoesten en gekronkeld van de pijn. Met stralende ogen had hij staan wachten wat de dokter ervan zou zeggen. Zijn gezicht met de lange witte stoppels deed denken aan een verschrompelde egel.


  ‘Je bent een mooie!’ zei dokter Oppermann. Hij knipoogde naar het oude mannetje en de egel knipoogde terug. Dokter Oppermann sprak Afrikaans, de oude taal van de boeren, die ook de inheemsen hadden geleerd. In veel streken, maar vooral in de driehoek Windhoek-Swakopmund-Outjo, was het ook niet ongewoon als je door Herero’s, Ovambo’s of Damara’s in het Duits werd aangesproken. Vele van de geweldig grote farms bevonden zich in Duitse handen. Duitse handelaars bezorgden alles wat men in het land nodig had, met vrachtwagens, met de trein of met eigen vliegtuigen. De grootvaders van de inlanders, die nog waren opgegroeid onder het Duitse koloniale bewind, hadden de Duitse taal op hun zonen overgedragen. En de volgende generatie had die weer van hen geërfd. Zo leefde ook deze oude man die zogenaamd last had van hoestbuien in een hutje met boven de ingang een bord dat hij zelf had opgehangen en waarop ‘Reiterhaus’ stond. Als de avonden lang waren, vertelde hij de dorpelingen telkens weer over zijn vader, die als korporaal van de koloniale troepen op de zestiende maart 1908 onder bevel van kapitein Von Erckert de rebel Simon Koper in de slag bij Seatsub had verslagen.


  ‘Je krijgt hoestsiroop van me,’ zei dokter Oppermann en schreef een receptje. Maar omdat je tegen me wou liegen, krijg je het niet gratis. Je moet het in de apotheek kopen, zelf betalen en aan mij laten zien! Kom je niet met die hoestsiroop terug, dan onderzoek ik je nooit meer.’


  ‘Het is goed!’ zei de oude man in het Duits. ‘Ik koop het. Wil terugkomen bij dokter.’


  Het geraamte ging stijf in de houding staan en liet de hakken van zijn grove leren schoenen tegen elkaar knallen. Bij wijze van groet bracht hij zijn hand naar zijn voorhoofd. ‘Voor God, keizer en vaderland!’


  Dokter Oppermann moest lachen en gaf de oude man een klap op zijn schouder. Toen ging hij naar de wasbak. Hij zeepte zijn handen goed in, liet er lang heet water over lopen en droogde ze af met een gedesinfecteerde handdoek. Door de deuropening van de aangrenzende kamer kwam nu een ronde, kaalgeschoren schedel te voorschijn. ‘Master dokter,’ zei Urulele. ‘Nu is nummer 431 aan de beurt! Moet ze komen?’


  ‘Een minuutje nog.’


  Urulele trok zich terug. ‘De dokter is zijn handen al aan het wassen,’ zei hij tegen de geduldige Herero-vrouw. Ze hield de huilende jongen nog steeds zodanig vast dat hij de witte krijtcijfers niet kon uitvegen. Als zo iets op je borst werd geschilderd, dan moest dat heel wat te betekenen hebben. Misschien was het wel een toverteken. Je kon nooit weten of er toch niet geesten en tovenaars waren, al preekte de dominee in de kerk dan ook dat zulke dingen niet bestonden. Dat alleen Jezus bestond en één God die alles kon zien en in geval van nood ook hielp. Alleen aan hem moest je geloven. Maar nu was het kind ziek. Ze had het naar de kerk gebracht bij de dominee en tegen hem gezegd: ‘Zeg tegen God dat hij nu moet helpen!’ Maar wat had de dominee geantwoord? ‘Daarmee moet je naar de dokter. En vlug ook! Lieve help, waarom heb je daar zo lang mee gewacht?’


  ‘Ik heb gebeden!’ had ze geantwoord. ‘Dat heb je toch gezegd!’


  Toen had de dominee meteen dokter Oppermann opgebeld en over het kind gezegd dat het een dringend geval was. ‘Ze zal u vertellen,’ zei hij met een doffe stem, ‘dat ze niet naar de dokter is gegaan omdat ze heeft gebeden. Doe daar maar eens wat tegen. Zulke simpele mensen nemen alles veel te letterlijk op. Gelukkig komt zo iets slechts zelden voor. Houdt u me op de hoogte? U zult begrijpen dat ik bijzonder veel belang stel in dat jongetje.’


  De Herero-vrouw keek Urulele aan maar zei niets. In haar zwarte ogen boven de vooruitstekende jukbeenderen lag een uitdrukking van geduld en gehoorzaamheid. Urulele was een Ovambo, maar hij had zich opgewerkt tot een man van aanzien. Hij was geboren in Okaputa, een negorij aan de weg naar Otavi en Tsumeb in het noorden. Zijn vader werkte in een steengroeve in een van de uitlopers van de Waterberg. Hij bezat een huis, een koe, negen kippen en een tamme jakhals. Hij moest een vrouw, negen kinderen, een vader, een moeder, twee grootvaders en twee grootmoeders de kost geven en was allang blij toen zijn oudste zoon op een dag zei: ‘Ik ga hier vandaan, naar Windhoek, en wil wat anders leren.’


  Urulele was destijds twaalf jaar. Zijn roepnaam was toen Tomba. Een autobus had hem voor de school in Otavi afgehaald. Lezen en schrijven had hij daar geleerd en rekenen en zingen. Met veel belangstelling had hij naar de spannende verhalen geluisterd die de lutherse dominee met het talent van een toneelspeler voordroeg. Op zekere dag had hij tegen de dominee gezegd: ‘Ik wil worden wat jij bent.’


  De oude Urulele, die zijn leven lang alleen met wantrouwen naar de verhalen over Jezus had geluisterd, gaf omwille van zijn zoontje toe en liet zichzelf en alle grootouders op een zondag plechtig dopen. Hij nam als kennisgeving aan dat Tomba nu ook Marcus heette.


  ‘Je zult het zien, vader,’ zei Marcus-Tomba met zijn eigenwijze kindergezicht, ‘eens word ik een groot man!’


  Dat leek werkelijk waar te worden. Marcus-Tomba werd vanwege zijn intelligentie naar Otjiwarongo gestuurd om verder te leren. Daar woonde hij in een tehuis voor jongelieden dat aan de kerk toebehoorde en leerde er Engels en zelfs Duits. Ook de beginselen van de wiskunde werden er bij hem ingehamerd. Hij had bijzonder veel belangstelling voor scheikunde en op een goede dag had hij bijna het jeugdtehuis uitgerookt met een gas dat hij in zijn eigen laboratorium in de kelder gemaakt had. Toen hij twintig jaar was, ging hij naar het ziekenhuis in Windhoek om daar een opleiding als ziekenverpleger te volgen. Geduldig leegde hij ondersteken en urinalen, waste de zieken, maakte bedden op, desinfecteerde de ledikanten met lysol en schoor de doden voordat ze de kist ingingen. Hij nam de nachtdienst waar voor anderen die liever gingen dansen in het Thüringer Hof of in hotel Kaiserkrone, kocht van zijn karige loontje de Allgemeine Zeitung, die in het Duits verscheen en het in het Afrikaans verschijnende blad Die Suidwester. Ook bestudeerde hij het maandblad S.W.A. Boer -S. W.A. Farmer. Het viel de dokters ook op dat hij er altijd om zeurde erbij te mogen zijn in de operatiekamer. Hij wilde er alleen maar bij staan en kijken. Ze zouden geen last van hem hebben en niet eens merken dat hij er was. Hij wilde alleen maar zien hoe zieke mensen worden genezen.


  Zodoende stond Marcus-Tomba ook in de operatiekamer, en met een operatiemuts op zijn hoofd en een mondmasker voor, met een steriele operatiejas aan en op rubber schoenen keek hij naar de operaties. Later reikte hij de zusters vanuit zijn stille plekje de dotten watten aan. Hij bracht de emmers met afval weg en als er die dag geopereerd was, schrobde hij de vloertegels en poetste hij de metalen stangen van de operatietafel. Zo kwam het dat hij op de zaal bij de zieken en in de operatiekamer door de artsen haast niet meer gemist kon worden.


  Toen Urulele vierentwintig jaar was en voor zijn eerste examen als ziekenverpleger prachtig was geslaagd, gebeurde er iets ongewoons. In de bioscoop van Windhoek werd de Amerikaanse film The king and I gedraaid, waarin Yul Brunner met zijn kale hoofd de koning van Siam vertolkte. Urulele werd door deze film zó gegrepen, dat hij de volgende dag naar een Ovambokapper ging, daar op de wankele stoel ging zitten, op zijn volle bos kroeshaar wees en met onverbiddelijke stem zei: ‘Kaalknippen!’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg de kapper ontsteld. ‘Je haar is nog niet lang genoeg, Marcus.’


  ‘Helemaal weg! Scheren!’


  ‘Alles?’


  ‘Alles!’


  ‘Ben je gek geworden?’


  ‘Met een kaal hoofd word je groot en sterk! Ik heb het gezien! Ken je de koning van Siam?’


  ‘Welke stam is dat?’ vroeg de kapper radeloos. Urulele maakte er verder geen woorden aan vuil. Hij gaf de kapper een rand – en dat was dik betaald – en liet zijn haardos afknippen, zijn schedel gladscheren en zijn hoofdhuid met olie inwrijven. In het ziekenhuis werd hij eerst uitgelachen, maar daarna wende men eraan. ‘Die zwarten kun je nooit volgen!’ zei de geneesheer-directeur en passant toen hij in hotel Fürstenhof met zijn vrienden aan de stamtafel zat. ‘Ze reageren altijd anders dan je verwacht. Nu hebben we een ziekenverpleger, een pientere knul, een gedoopte Ovambo, en hij is met een goede lijst geslaagd voor zijn examen – en wat doet die kerel? Hij heeft zijn kop kaal laten knippen! Waarom? Dat weet niemand! Een Ovambo die uit vrije wil een kale kop heeft! Je komt er gewoonweg niet achter…’


  Uruleles leven veranderde volledig toen acht maanden tevoren een zekere dokter Richard Oppermann uit Duitsland in Windhoek was geland. Hij had twee kleine koffertjes bij zich. De volgende dag volgden er nog drie reusachtige metalen kisten. Urulele was erbij toen dokter Oppermann op het vliegveld J.G. Strijdom werd afgehaald. Hij droeg de koffers en hoorde de geneesheer-directeur zeggen: ‘We hebben verlangend naar u uitgekeken, mijnheer Oppermann. De infectie begint de vormen van een epidemie aan te nemen. Die is nu nog wel beperkt, maar het is totaal onmogelijk om concentraties zoals bijvoorbeeld Windhoek of Tsumeb af te grendelen. Ze kan dus elke dag ook hier de kop opsteken. We hebben ongeveer achthonderdduizend inlanders tegenover rond negentigduizend blanken. Dat kan een lawine van infecties worden!’


  En later in de auto hoorde Urulele – hij zat naast de chauffeur – dokter Oppermann zeggen: ‘U zult het nauwelijks geloven, maar het instituut voor bacteriologisch onderzoek heeft me voldoende financiële middelen gegeven. Ook het ministerie in Pretoria doet er een dikke duit bij. Maar dat verandert niets aan het feit dat ik met niets moet beginnen! Ik zal wel het beroemde “gevoel van Koch” gaan krijgen. Robert Koch zat immers ook met lege handen en een microscoop aan het Tsjaadmeer en wist toch uit de tseetseevlieg het geheim van de slaapziekte te halen.’


  ‘Helaas is het hier nóg troostelozer,’ antwoordde de geneesheerdirecteur. ‘Wij hebben honderden soorten antibiotica gemengd en toch lijkt het wel of we bij deze infectie voor een muur staan. Geen enkel geneesmiddel heeft succes. Deze ziekte slokt alle medicijnen op, om er als het ware zelf vetter van te worden. U weet immers hoe de resultaten zijn, meneer Oppermann. Hopeloos! En wat het ergste is: de zwarten gaan twijfelen aan de blanke dokters! Vanuit het noorden, uit Ovamboland, zo heb ik me laten vertellen, trekken de medicijnmannen weer door de dorpen. Als de blanke dokters onverwachts ergens komen, dan zijn de zieken alweer volgehangen met amuletten en dragen ze een verband met geheime papjes en slikken poeders van fijngestampte spinnen, wortels en beenderen van dieren. Het is de waanzin ten top, maar hier gaat het wiel van de vooruitgang terug. Precies zo als nog steeds het waanzinnige geloof niet uit te roeien is dat de gemalen hoorn van de rinoceros, gemengd met bier uit maïs, een ontzettend grote potentie geeft. Net als het opeten van de zaadballen van een stier.’


  ‘Heeft u dat al eens getest?’ vroeg dokter Oppermann. De geneesheer-directeur keek hem aan, hield de vraag voor een grapje en begon toen hard te lachen. ‘U hebt gevoel voor humor!’ riep hij uit. ‘Dat kunt u hier ook wel gebruiken! Bent u al eens in Afrika geweest?’


  ‘Nee.’


  ‘Nu nog mooier!’


  ‘Ik heb twee jaar in Nieuw-Guinea gezeten voor het onderzoek van een bepaald soort moeraskoorts.’


  ‘Dat is geen aanbeveling. U bent nu in Zuidwest-Afrika! Namibië, zoals de rebellen en die zoetsappige heertjes van de UNO het altijd noemen. In Zuidwest-Afrika is alles anders dan wat u tot nu toe over Afrika misschien hebt gelezen of gehoord. Het is hier een land van zweet en tranen. Een land dat God schiep toen hij kwaad was! Een keihard mannenland! Maar als je hier eenmaal naar toe bent gekomen en langer dan drie maanden tussen Namib en Kalahari hebt geleefd, dan laat dit land je niet meer los! Dan wil je niets anders meer! Dit land zuigt mensen leeg – kijkt u me maar niet zo ongelovig aan! Ik zal u eens iets over mijzelf vertellen. Ik kom uit Wasserburg am Inn. Als jong assistentje maakte ik een vakantiereis naar Zuidwest-Afrika. In die tijd was zo’n reis nog een echt avontuur en de tocht heette dan ook: in de voetsporen van de Duitse kolonisten. De reis zou zes weken duren, maar nam drie maanden in beslag omdat ons reisgezelschap tussen Namutoni en Rundu aan de Okavango midden in het Kavangoland alle contact met de buitenwereld verloor. Doordat de regentijd te vroeg begon zaten we plotseling opgesloten in een groot moerasgebied. We zaten op een nog redelijk droog stukje grond, maar met onze terreinwagens konden we niets meer beginnen. Overal was de bodem zodanig doorweekt dat die er reddeloos in zouden zijn weggezakt. Pas na drie maanden werden we met helikopters opgepikt. Nu had toch iedereen moeten zeggen: “Dank je wel! Proost. Van dit land heb ik mijn bekomst!” – Ja, dat had u gedacht!’ De geneesheer-directeur leunde achterover in zijn stoel en keek naar de verlaten weg die van de luchthaven naar de stad Windhoek liep. ‘Ik ging terug naar Wasserburg, zegde mijn contract als assistent op, pakte mijn koffers en liet mijn vader rustig aanpraten toen hij zei dat ik volledig krankzinnig was. Ook de tranen van mijn moeder kwam ik te boven en nadat ik nog een hysterische scène van mijn verloofde van destijds geduldig had aanschouwd vloog ik terug naar Windhoek. Dit land heeft me gegrepen, nee, opgevreten! En ik kan u één ding verzekeren: ik heb er nooit spijt van gehad. Dit land is uniek. Het eist het hele menszijn op en nog meer: zijn reserves! Maar in ruil daarvoor krijg je het raadselachtige en onverklaarbare gevoel van geluk: ik ben een man van het Zuidwesten! Daar zou men meer waarde aan moeten hechten dan aan de historische uitspraak van Kennedy: Ik ben een Berlijner!’ De directeur haalde een paar keer zijn schouders op. ‘Nu ja, misschien merkt u het ook nog! Maar weest u op één ding voorbereid: uw werk zal zo zwaar zijn als de steen van de Verbrande Berg. U zult er nog wel achterkomen wat dat betekent, want in deze streek moet u immers ook…’


  Door een trucje slaagde Urulele er ’s avonds in door te dringen tot op de kamer van dokter Oppermann. De portier van hotel Grossherzog, waar dokter Oppermann verbleef, liet zich er van overtuigen dat Urulele als bode van het ziekenhuis beslist met de nieuwe dokter moest spreken.


  Dokter Oppermann was het type dokter van wie de van hun stand bewuste oude medici de rillingen over hun rug krijgen en dat hen aan het twijfelen brengt over het voortbestaan van de wetenschap. Hij droeg bij voorkeur spijkerbroeken en wijde pullovers. Zijn wat krullende blonde haar was langer dan correcte hairstylers kunnen aanzien, hoewel het niet in zijn meestal open gedragen boord of over zijn schouders groeide. Zijn kin schoor hij dagelijks, en dan niet omdat hij iets tegen een baard had, maar omdat hij die hinderlijk vond als hij zich bij zijn bacteriologische onderzoekingen als een mummie moest vermommen. Ook zijn taal riep weerstanden op. Hij had een hekel aan hoogdravende woorden en uiteenzettingen vol wetenschappelijke termen. Eens had hij bij een lezing over darminfecties veel misnoegen opgewekt toen hij het niet had over de anus maar over de aars. In het tropeninstituut was men derhalve ook van mening dat dokter Oppermann bijzonder geschikt was voor het oerwoud en dergelijke uitzonderlijke gebieden. Vooral, vond men, omdat hij zich met zijn uitnemende talenten bijzonder graag waagde aan problemen die in de geneeskunde voor hete hangijzers doorgingen. Dat had zijn tweejarig verblijf in Nieuw-Guinea bewezen, want dokter Oppermann bracht aantekeningen mee die zó belangrijk waren, dat men aan de ontwikkeling van een nieuw serum kon beginnen. Bovendien had een volksstam in het hooggebergte van Nieuw-Guinea, die nog op het culturele peil van de ijstijd stond, afscheid van hem genomen met het lied ‘Hoem-bahoemba tètère…’ Dat was een succes waarop tot dan toe geen enkele missionaris prat had kunnen gaan!


  Het verwonderde dokter Oppermann niet toen de zwarte knaap, die zijn kamer binnenkwam en verlegen over zijn kale hoofd streek, hem in het Duits aansprak. Urulele had zich deftig aangekleed. Hij droeg een wit pat met een rood overhemd, een gele stropdas en aan zijn voeten had hij felgele schoenen met dikke spekzolen.


  ‘Mijnheer dokter,’ zei Urulele beleefd terwijl hij een diepe buiging maakte, ‘ik ben Marcus-Tomba Urulele uit Okaputa en zou graag bij u willen werken.’


  Dokter Oppermann keek de bezoeker peinzend aan en knipte toen met zijn vingers. ‘Wij kennen elkaar toch ergens van? Waar hebben we elkaar gezien?’


  ‘Op het vliegveld. Ik heb uw koffers gedragen, mijnheer dokter. Ik ben ziekenverpleger in het ziekenhuis van Windhoek. Ik ben eigenlijk alles omdat ik alles kan. U kunt me beslist gebruiken.’


  ‘Dat is niet zo zeker.’ Dokter Oppermann ging zitten en wees naar een stoel aan de ronde tafel. ‘Waarom wilt u weg uit het ziekenhuis, mijnheer Urulele?’


  Urulele bleef staan. Zijn hart begon een beetje onregelmatig te kloppen. Hij wreef weer over zijn kale hoofd en zei toen aarzelend: ‘Ik heet Marcus.’


  ‘Dat zei u al. Maar gaat u toch zitten!’


  ‘Ik?!’


  ‘Zo!’ Dokter Oppermann haalde hoorbaar adem door zijn neus. Het begint al, dacht hij. De blanke zit en de zwarte staat. Hij maakte een energiek gebaar met zijn hand en wees op de lege stoel. ‘Als u niet gaat zitten, Marcus, hoeven wij ons hele gesprek niet te beginnen. Anders zou ik ook moeten opstaan en daar heb ik geen zin in. Ik ben moe. De vlucht van Duitsland naar Windhoek is ondanks de ligstoelen geen kattepies. Je krijgt er een blikken achterste van. Alle duivels, mijnheer Urulele – zitten!’


  Urulele liet zich in de stoel vallen en vouwde zijn handen. Hij beefde over zijn hele lichaam. ‘De mensen zullen u uitlachen, mijnheer dokter, als u mijnheer Urulele tegen mij zegt.’


  ‘Voor mijn part; daar heb ik geen pijn aan.’


  ‘Noemt u mij maar Marcus of Tomba of nog wat anders. Ik zou niet willen hebben dat de mensen u uitlachen. Ik wil graag bij u werken.’


  ‘Dat is gemakkelijk gezegd, Marcus! Ik heb niet de bedoeling in Windhoek te blijven, maar wel om naar Outjo te gaan.’


  ‘Ik ken Outjo goed, mijnheer dokter.’ Uruleles gezicht en schedel glommen om het hardst. ‘Ik ken die hele streek goed. Het is bijna mijn geboorteland.’


  ‘Dát is een argument.’ Dokter Oppermann bekeek Urulele nauwkeuriger en vond hem meteen sympathiek. Hij was schoon, had een paar eerlijke ogen en leek een intelligente knaap. ‘Hoe denk je dat je me kunt helpen?’ vroeg hij.


  ‘Met alles. Spreekt u Damara? Ik wel! Ovambo? Kaokoveld?


  Kavango? Die begrijp ik allemaal. Als Urulele komt, hebt u geen moeilijkheden! Dat garandeer ik.’


  ‘Ik heb vooral een medisch assistent nodig.’


  ‘Dat kan ik ook! Ambulance, ziekenzaal, operatiekamer!’ Urulele sprong op en stelde zich in postuur. ‘Ischuria paradoxa is: niet in staat zijn om de blaas te ledigen! Flatus – is een wind die je laat! Diarrhoea nocturna – diarree in de nacht…’


  ‘Dat is genoeg, Marcus!’ Dokter Oppermann bleef ernstig en Urulele bleef vol trots staan.


  ‘Kan ik bij u beginnen, mijnheer dokter? Wij zullen de epidemie bestrijden!’


  ‘Wat weet jij van die ziekte?’


  ‘Ik heb een paar gevallen in het ziekenhuis gezien. Blind! Ogen etteren gewoon uit de kassen. Daarvoor komt u toch?’


  ‘Ja, Marcus.’ Dokter Oppermann wees weer naar de stoel. ‘Ga zitten! Ik zal morgen de geneesheer-directeur vragen of hij je wil laten gaan.’


  Aarzelend ging Urulele weer in de stoel zitten en vouwde zijn handen. ‘Ik dank u, dokter,’ zei hij zachtjes. ‘Ik ben zo blij!’


  ‘Niet te vroeg, Marcus!’ Dokter Oppermann wees naar Uruleles kale hoofd. ‘Hoe komt het dat je haar uitvalt? Wat voor ziektes heb je al gehad? Noem eens op.’


  ‘Ik ben altijd gezond geweest, mijnheer dokter.’


  ‘Maar je kale hoofd!’


  ‘Dat moet!’ Urulele legde beschermend zijn twee handen op zijn ‘hoofd. ‘Ik heb de Koning van Siam gezien. In de bioscoop. Een sterke man…’


  ‘O, God!’ Dokter Oppermann boog naar voren, sloeg Urulele op zijn knieën en lachte nu toch. ‘Yul Brunner! Marcus-Tomba, jij blijft bij mij! Zo iemand als jij mis ik nog! Binnen tien dagen installeren we ons in Outjo.’

  



  Dat was acht maanden geleden.


  Nu woonden ze in een grote, wit geschilderde barak die diende als onderzoekcentrum en kliniek. Hij was omgeven door knoestige tamarisken en vijgebomen, een reusachtige apebroodboom en een paar gehavende palmen. Dokter Oppermann had het lage, houten huis aan het einde van de macadamweg in het harde gras laten zetten. Honderd meter verder begon het nog niet voltooide maar al wel gewalste pad naar Okaukuejo, het grote jachtcentrum aan de rand van de Etosha Pan, het grootste wildpark van de wereld. Het was een goede plek. Van hieruit kon het hele noorden bereden wel nauwer van boven. Urulele verborg zijn handen achter zijn rug en speelde zenuwachtig met zijn vingers. ‘Wat wil je?’


  ‘Ik ben de nieuwe secretaresse!’ zei Nkulele vriendelijk.


  ‘Hoe kan iemand secretaresse zijn als hij blind is?’ siste Marcus-Tomba.


  ‘Ik bén niet blind!’


  ‘Waar staat hier dan een grootvader?’


  ‘O, bén jij er niet een?’ Nkulele trok een heel beteuterd gezicht en legde haar handen over haar borsten. ‘Ik dacht dat iemands haren pas uitvielen als je oud bent…


  ‘Dat gladde hoofd van mij, dat is de mode,’ zei Urulele trots. ‘Maar de mensen kennen dat hier nog niet! Het is de haardracht van de koningen! Bovendien geeft het een grote kracht. Let op –’


  Hij pakte een smal stuk ijzer dat naast de ingang lag, tilde het op, haalde diep adem en boog het in één keer zo dat het op een hoefijzer leek. Het zweet kwam uit zijn poriën en door de inspanning verstijfde zijn gezicht tot een masker… maar hij zag zelfs kans het ijzer nog verder te buigen en de uiteinden tegen elkaar te drukken zodat het een cirkel werd.


  ‘Bravo!’ zei Franziska Maria onverschillig, na dat staaltje van kracht. ‘Als je me nu in plaats van een stuk ijzer te buigen kon zeggen waar ik mijnheer dokter vind, zou ik dat wél zo prettig vinden.’


  Urulele gooide de ijzeren ring weg en knorde iets onverstaanbaars, maar hij bracht het opwindende meisje bij dokter Oppermann.


  ’s Avonds vroeg hij voorzichtig: ‘Blijft dat meisje bij ons, mijnheer dokter?’


  ‘Ja, ik heb haar uit Omaruru laten komen. Het moet een perfecte secretaresse zijn. Ze gaat het kaartsysteem en het ziekenboek bijhouden. Bovendien moet zij de uitslagen van het lab en de dagverslagen overschrijven. Waarom vraag je dat?’


  ‘Ze bevalt me niet!’ zei Urulele met een doffe stem.


  ‘Dat is een kwestie van smaak.’ Dokter Oppermann lachte en ging zijn pijp stoppen. ‘Ik vind haar bijzonder leuk.’


  ‘Dat is het juist,’ zei Urulele neerslachtig. ‘Daar komt trammelant van.’ Maar daarin vergiste hij zich. Nkulele was een voorbeeldige secretaresse, die alle bekoringen uit de weg ging. Nachtelijk bezoek kreeg ze niet en ook in Omaruru scheen ze geen vriendjes te hebben gehad. Ze ging alleen uit om de plechtigheden van de katholieke missie in Outjo te bezoeken. Ze was katholiek en boorde dus tot een minderheid, want Zuidwest-Afrika was overwegend protestant. Daar, in het katholieke missiehuis, werd ze lid van een hand-worden, het land tussen de zee en de Okavango-rivier, een traject van meer dan duizend kilometer, maar dat is voor Zuid west-Afrika geen afstand.


  Urulele opende de deur en duwde de Herero-vrouw met haar kind zachtjes de kamer binnen.


  ‘Nummer 431!’ meldde hij nog eens. ‘Linkeroog reeds volledig aangetast.’


  Op de achtergrond zat Franziska Maria Nkulele aan een schrijftafeltje. Uit een laag jaloeziekastje pakte ze een nieuwe systeemkaart. Franziska droeg een kraakheldere witte jasschort over haar heel korte rode jurk. In haar kroeshaar had ze een rode strik gebonden en op haar kleine, brede neus balanceerde een reusachtig grote zonnebril, waarvan het rode plastic montuur met veel glinsterende steentjes was bezet. Die fonkelden en flitsten bij elke beweging van haar hoofd en daar was Nkulele heel trots op. Ze had haar lange, dunne benen over elkaar geslagen, rekte zich een beetje uit als ze zat zodat dan haar puntige borstjes door haar jurk en haar jasschort drukten.


  Marcus Urulele keek er even naar, zuchtte, streek over zijn kale hoofd en verdween weer in de kamer ernaast. Sinds Franziska Maria als secretaresse in Outjo was gekomen, waadde Urulele door een zee van grote onzekerheid. Al bij de eerste ontmoeting was Uruleles hart als door de bliksem getroffen. Franziska Maria was met de bus uit Omaruru gekomen. Met een modern koffertje en een katoenen tas met een kleurig patroon kwam ze de witte barak binnen en liep daar meteen tegen Urulele op.


  ‘Grootvader,’ zei ze beleefd, ‘waar vind ik mijnheer dokter?’


  De glazen steentjes op haar montuur fonkelden alsof ze de weergodin was die alle bliksems bij zich draagt.


  Urulele keek om zich heen om de grootvader te zoeken, tot hij begreep dat dat knappe, elegante ding, net zoals hij een Ovambo, hém had bedoeld. Vol ontzetting staarde hij naar het meisje, wreef met zijn handpalmen langs zijn broek en begon te snuiven. Franziska Maria liep langs hem heen, wiebelend en met haar kleine kontje heen en weer zwaaiend. Bij haar toch wel erg korte rok droeg ze aan haar lange, slanke benen felgele schoenen met sierlijke enkelriempjes. Wie kon het Urulele kwalijk nemen dat zijn pols veel sneller ging kloppen?


  ‘Wie naar de dokter wil, moet zich eerst bij mij melden!’ riep hij streng. Het verleidelijke loedertje uit Omaruru bleef staan, draaide zich om en plukte aan haar rok. Die werd daar niet langer van, maar vaardigheidsclubje, zong ze mee in het kerkkoortje en kookte ze af en toe voor de kleuterschool.


  Onrust was er alleen bij Urulele. Sinds zes maanden wist hij dat Franziska Maria van hem hield en zelf zou hij zijn leven voor haar hebben gegeven als dat nodig was geweest. Toch kwam er niets van trouwen, omdat Nkulele erop stond dat Marcus zijn haar weer zou laten groeien.


  ‘Ik trouw niet met een kale kop!’ zei ze onverbiddelijk. ‘Eerst de haren, dan trouwen en dan krijg je mij! Aan deze volgorde wordt niets gewijzigd!’


  Het is te begrijpen dat Marcus gruwelijk veel verdriet had, maar wat moest hij doen? Zijn haar weer laten groeien? Drie weken hield hij het vol. Hij zag op zijn kale hoofd de nieuwe haartjes ontkiemen, boog zich voor de spiegel en bekeek de stoppels. Heel zachtjes ging hij met zijn vingers over de bovenkant van zijn haartjes. Maar het lot wilde anders. In deze fase van zijn capitulatie voor Franziska’s bekoorlijkheden kreeg hij een lichte darmgriep. Die had als bijverschijnsel dat Marcus, die vier dagen lang de w.c. geblokkeerd hield, verschrikkelijk verzwakte. Hij schrok ervan toen hij bij het lossen van een vrachtwagen, die nieuw materiaal had gebracht, een kist niet meer kon houden die hij anders op zijn onderarmen zou hebben weggedragen.


  Urulele snapte precies waardoor dat kwam: door zijn haar! Zolang hij een kaal hoofd had, was hij even groot en sterk als de koning van Siam in die film, maar met het verschijnen van zijn eerste haren waren ook zijn spieren in verval geraakt. Nog dezelfde dag liet hij in Outjo zijn hoofd weer kaalscheren en met vet inwrijven. Franziska Maria keek hem aan, tuitte haar lippen en liet hem sprakeloos van verwondering staan. Die avond ging ze met een andere man uit, een reusachtig grote Ovambo, die als magazijnknecht bij een Duitse firma in elektronische artikelen werkte. Die keer had Urulele voor de eerste keer last van moorddadige gedachten en bad ’s avonds tot God dat hij die andere man ziek moest laten worden zodat Urulele hem een injectie kon geven. Met die injectie wilde hij op legale manier wraak nemen. Je kunt de injectienaald zo in de spier zetten dat je slechts een kleine steek voelt, maar je kunt hem ook zo in het vlees hakken dat de patiënt ligt te suizebollen.


  Nkulele zette een nieuwe systeemkaart in de schrijfmachine, trok haar glimmende bril recht en spreidde haar vingers met de lange, roodgelakte nagels wijd uit een. Zoals de secretaresses van alle dokters doen, bekeek zij de Herero-vrouw en haar nog steeds luidkeels huilende kind met een onaandoenlijke blik in haar ogen. Het kleine jongetje met het witte nummer op zijn borst hield een ogenblik op toen dokter Oppermann van de wasbak terugkwam, zijn handen afdroogde en zei: ‘Wie huilt daar zo? Dat moet een sterk kereltje zijn!’


  Hij nam de Herero-vrouw het kind uit haar armen en zette het op de onderzoektafel. Hij trok de felle plafondlamp aan de verstelbare arm naar zich toe en bescheen het gezicht van het jongetje. Het kind stak zijn armpjes omhoog om het felle licht af te weren, maar dokter Oppermann duwde ze weer naar beneden. Hij haalde wat etter uit de rechter oogholte met een watje dat hij daarna in een glazen schaal legde. Het jongetje begon weer te schreeuwen, maar zijn moeder bleef onbeweeglijk naast hem staan. Alleen aan de zenuwtrekjes om haar oogleden was te zien dat ze geen standbeeld was.


  De eerste indruk die dokter Oppermann van het ventje kreeg, was al ontmoedigend. De raadselachtige infectie, die tot een epidemie uitgroeide, had ook hier haar werk gedaan, want zijn beide oogjes scheidden veel etter af. Ze waren ontstoken en opgezet en zoals in alle gevallen die dokter Oppermann tot nu toe had gezien, waren er op de zoete ettergeur zwermen vliegen afgekomen die ook deze ogen enorm hadden toegetakeld. Ze hadden er nieuwe bacteriën op afgezet of, nog erger, in het ontstoken vlees eitjes gelegd. Op zijn tochten noordwaarts helemaal tot aan de Okavango had hij zieken gezien bij wie er wormpjes rondkropen in de kassen van hun ogen, zieken van wie het oog nog slechts een sponzige, drilachtige massa was met een kapotgevreten gezichtszenuw: een wrede, raadselachtige verminking die niet tegen te houden was en de slachtoffers blind achterliet, blind en met lege oogholten, net of iemand de oogappel met een lepel had weggeschraapt…


  Alles wat er op de antibioticamarkt ter beschikking stond had men geprobeerd en er was geen medicijn of er was een proef mee genomen. Deze infectie trotseerde alles. De raadselachtige verwekker van de ziekte was resistent tegen alle bekende chemotherapeuti-sche middelen. Het was inderdaad zoals de directeur in Windhoek had gezegd toen hij dokter Oppermann welkom heette: Deze ziekte eet de medicijnen op en voedt zich ermee!


  Dokter Oppermann ging bij het kleine Herero-jongetje op de onderzoektafel zitten en schoof de brandende lamp iets opzij. De moeder stond er in haar kleurige zondagse kledij onbeweeglijk naast. Nkulele zat achter haar schrijfmachine klaar om de kaart uit het kaartsysteem in te vullen en een verslag van het onderzoek te maken.


  ‘Ken je Duits?’ vroeg dokter Oppermann aan de Herero-vrouw.


  Ze knikte, vouwde haar handen en keek Oppermann met zoveel vertrouwen aan dat hij erdoor ontroerd werd. Help ons, dokter, zeiden die zwarte ogen. We hebben vertrouwen in je. We hebben alles geprobeerd. We hebben hem in een badje gedaan dat bestond uit een afkooksel van wortels, we hebben een papje van bladeren op zijn oogjes gesmeerd en we hebben gebeden. En wat heeft het geholpen? Maar jij zult ons wel helpen. Dat zie ik aan je. Jij kunt meer dan alle anderen…


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Uit Etaneno.’


  ‘Dat is in het gebied van Kalkfeld?’


  ‘Ja.’


  ‘Van wie is die farm?’


  ‘Van master Heinrich Riddemann.’


  Op de achtergrond ratelde Nkuleles schrijfmachine. De Herero-vrouw sprak bedachtzaam, dus was het wel bij te houden. Dokter Oppermann keek weer naar het kind. Het was tot bedaren gekomen en sabbelde, zoals alle kinderen doen, op zijn duim. Het keek hem aan met zijn rechteroog, dat helemaal in de etter lag. Het linkeroog was verminkt; een geelwitte massa waarin zich geen iris en geen pupil meer bevonden.


  ‘Wat heeft master Riddemann gezegd toen hij het kind zag?’


  ‘Meteen naar de dokter!’


  ‘Zijn er nog meer zieken bij je? Zieken met zulke ogen?’


  ‘Ja.’ De Herero-vrouw knikte. ‘Negen.’


  ‘Goede hemel! Allemaal kinderen?’


  ‘Ook drie oude mensen.’


  ‘En waarom stuurt master Riddemann ze niet naar mij?’


  ‘Hij weet het niet.’


  Dokter Oppermann keek naar Nkulele. De bril met de namaak-diamantjes flonkerde hem tegemoet. Ze had geen bril nodig en de glazen waren ook maar van gekleurd glas, maar evenmin als Urulele afstand wilde doen van zijn kale hoofd, kon niemand haar ertoe overhalen om zonder die bril te leven. Het was de enige bril van deze soort in het hele district, misschien in het gehele Zuidwesten. Een tante had hem gestuurd vanuit het verre Johannesburg en nu bereikte ze door die bril iets waar iedere Ovambo van droomde: het prachtige montuur onderscheidde haar van de anderen! Iets bijzonders zijn, boven de massa verheven worden, daar kwam het op aan!


  ‘Noteer,’ zei dokter Oppermann tegen Franziska Maria: ‘Een eerste ons bekend zich openbaren van de ziekte in het gebied Kalkfeld bij tien mensen, naar men zegt. Patiënt nr 431: linkeroog – laatste stadium. Rechteroog – stadium III. Patiënt blijft twee dagen in bed voor het gebruikelijke onderzoek. – Notitie op reisschema: gebied Kalkfeld met als zwaartepunt Etaneno.’ Plotseling hield hij op, keek eerst op zijn horloge en vervolgens naar een reclamekalender die aan de muur hing. ‘Ons mooie vaderland’ stond erop gedrukt. Er was een alpenpanorama op te zien dat voor iedere neger een raadsel moest zijn, want het landschap was bedekt met sneeuw. Hoe kun je een Ovambo duidelijk maken wat sneeuw is? Onder aan de kalender stond de reclametekst: Otto Wilcke & Zoon. – Alles wat u thuis nodig hebt. Windhoek.


  ‘Wanneer moet de nieuwe assistente komen?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Als ze zich aan de afspraak houdt, overmorgen!’ antwoordde Nkulele. Haar stem klonk afwijzend. Sinds uit Windhoek het definitieve antwoord was gekomen dat dokter Oppermann geen medisch assistent maar een medisch assistente kreeg – een bericht dat door Marcus-Tomba werd rondgebazuind of er, zoals eens in Jericho, muren moesten worden omgeblazen – liep Nkulele kennelijk onrustig door het gebouw. Ze had zelfs naar Windhoek opgebeld om te vragen of ze wisten hoe die dame eruitzag. Maar die lui aan de andere kant van de lijn wisten het niet. Ze hadden alleen gehoord dat het een ‘coloured’ was, een halfbloed dus. Dat was bijzonder gevaarlijk, want mooiere meisjes dan halfbloeden vind je op de wereld niet.


  ‘Noteer dan voor de 25ste: vier dagen Kalkfeld.’


  ‘Met Marcus?’


  ‘Natuurlijk!’


  Nkulele was tevreden. Als Marcus meereed, was zij vier dagen met het nieuwe meisje alleen. In vier dagen had je elkaar wel door en wist ze welke de fouten en de zwakheden van die andere waren. Vrouwen zijn wat dat betreft net boksers, maar nog taaier, onverbiddelijker en pienterder. Zij weten precies hoe de tegenstander gaat reageren, omdat zij in dezelfde situatie precies zo zouden doen.


  Een halfbloed voor de dokter… Nkulele zette haar bril recht. Er lag iets in deze beweging van een zich voorbereiden op de strijd. Het vizier werd neergelaten. Het heimelijke gevecht tussen twee vrouwen kan onbarmhartig zijn.


  In het zijvertrek kreeg de kleine Herero geneeskundige verzorging. Marcus nam een paar stukjes weefsel van het patiëntje voor laboratoriumonderzoek, waste zijn ogen schoon, spoelde ze na en behandelde ze vervolgens met chloramphenicoldruppels. Hij zei tegen de moeder dat ze met het jongetje een dag of twee, drie in een bijgebouw moest blijven. Op dat moment kwam er een man door de privé-ingang de barak binnen, trok de deur naar de polikliniek open en wees met zijn uitgestrekte arm naar Nkulele die, toen hij zo plotseling kwam binnenstuiven, schrok of er een groene mamba, een giftige slang, door het venster was gegooid.


  ‘Het liefste zou ze me opvreten!’ riep de man terwijl hij zijn armen in de zij zette. ‘Moet je toch eens zien! Dat zwarte poesje staat te bibberen of er een kater aan haar hangt! Goedendag, dokter. Heb je het druk?’


  Dokter Oppermann, die net weer klaar was met het wassen van zijn handen en zich stond af te drogen, draaide zich om. Hij liep naar het raam en keek, met zijn rug naar de man gekeerd, naar het tuintje dat Urulele had aangelegd. Doordat er vaak werd gesproeid, groeiden hier tomaten en sla, pompoenen en komkommers, stambonen en zelfs koolraap. Om dit paradijs heen had Urulele een hoge omheining van kippegaas gemaakt en eroverheen een net gesjord. Sindsdien zaten de vogels, meestal zwarte kraaien en roodbekwevers, op de houten palen te fluiten, te snateren en te krassen en staarden zij begerig naar het groen waar ze niet bij konden komen. Als Urulele naar de tuin ging, werd hij met een wild protestconcert begroet.


  ‘Ik heb al meer dan eens tegen u gezegd, Johann,’ constateerde dokter Oppermann rustig, ‘dat u niet zo maar mijn spreekkamer moet binnenkomen! Al is het moeilijk, ik probeer toch een minimum aan steriliteit te handhaven. Het is hier een onderzoek-kamer en geen pakhuis.’


  Johann Prusius lachte. Hij was een steviggebouwde man van normale lengte met een ronde kop. Zijn haar was kortgeknipt zoals een officier het draagt en al een beetje grijs. Een jaar geleden had hij zijn vijftigste verjaardag gevierd. Het was een feest geworden waarover nu nog in Otjiwarongo werd gesproken. Met Prusius kon je maar het beste goede maatjes zijn. Hij beheerste een groot gedeelte van de ravitaillering van het achterland en de ver verspreid liggende farms waren op hem aangewezen. Ze stonden radiotelefonisch met de centrale van Prusius in contact en de farmers bestelden bij hem alles wat ze nodig hadden om in leven te kunnen blijven. Of het nu een koelkast was of een wasmachine, een elektrische zaag of onderdelen voor de Landrover, een eenvoudig stuk waslijn of schrijfpapier, allerlei conserven of gereedschap, autobanden of jerrycans, een huiskamerameublement of een nieuwe w.c.-bril. Johann Prusius leverde alles. Vlug, keurig en tegen een fatsoenlijke prijs. Hij was een man die zijn woord hield – iets dat in het Zuidwesten van vitaal belang is. Als Prusius zei: ‘Ik breng overmorgen de nieuwe startmotor,’ dan kon je er op zeshónderd kilometer van Otjiwarongo in de eenzaamheid van Tsumkwe in Kungveld, aan de rand van de eindeloze Kalaharisteppe, zeker van zijn dat Prusius’ tweemotorige Cessna precies op tijd aan de hemel verscheen, bij wijze van groet over de farm vloog en even later op een nabijgelegen veld landde, waarbij het toestel een reusachtige stofwolk deed opwaaien.


  Johann Prusius hoorde tot de vierde generatie die in het Zuidwesten leefde. Dit land was zijn land. Het geslacht Prusius had alle ontwikkelingen zien plaatsvinden en alle stamoorlogen, alle veldslagen tegen Herero’s en Hottentotten, tegen Nama’s en, in 1914, tegen de Engelsen meegemaakt. Ze hadden gevochten tegen de nu al legendarische opperhoofden Maharero en Hendrik Witbooi, Morenga en Simon Koper, ze waren met de troepen van kapitein Von Francois en van majoor Leutwein opgerukt en hadden de gouverneur en opperbevelhebber generaal Von Trotha net zogoed als klant gehad als de gouverneur, doctor Göring. Ze hadden deelgenomen aan de aanleg van de Keizerweg in Windhoek en van de Duitse militaire begraafplaats van Otjiwarongo, hadden de forten in het noorden verdedigd en waren erbij geweest toen de vluchtende opstandelingen in de van water verstoken Kalahari werden gejaagd. Ze hadden de in aanbouw zijnde wegen en spoorwegen bewaakt en in de loop van meer dan honderd jaar een handelsonderneming opgebouwd die vanuit Otjiwarongo en Outjo het gehele noorden van Zuidwest-Afrika van het nodige voorzag.


  Johann Prusius, voorzitter van de Duitse vereniging, vice-voor-zitter van de schietvereniging, president van de gymnastiekvereniging, beschermheer van de vereniging voor zang en volksdans, begunstiger van het fonds voor de uitbreiding van het orgel en schenker van een klok voor de kerk in de jungle van Okamatam-baka zei dan ook bij elke gelegenheid: ‘Wie beweert dat dit land aan de zwarten toebehoort, moet tegen de muur worden gezet! Dat zijn verraders, misdadigers, brandstichters en verkapte moordenaars! De UNO is één troep verraders! Hier, in deze grond, liggen mijn overgrootvader en mijn overgrootmoeder – en alle leden van de familie Prusius die daarna gestorven zijn! Negenendertig graven tot nu toe! De laatste die hier werd begraven, was mijn vrouw Käthe – en ook ik en mijn zoon Yolker zullen hier worden begraven, in de aarde van een vrij Zuidwesten, van een blank Zuidwesten, van een land dat door onze handen tot bloei is gebracht!’


  Bij zulke redevoeringen kreeg hij vochtige ogen en een rood hoofd en was blij als de anderen met duidelijk zichtbare aandacht naar hem luisterden. Want het was gevaarlijk Johann Prusius als tegenstander, laat staan als vijand te hebben. Die ervaring had men wel opgedaan… Pas aangekomen immigranten uit de Bondsrepubliek, door Prusius misprijzend ‘een tweeslachtig staatkundig bouwsel’ genoemd, hadden het aangedurfd om in zijn aanwezigheid de nieuwe naam Namibië uit te spreken. Hij liet hun door een zwarte bode weten: koop jullie spul maar ginds bij de communisten in Angola! Vervolgens riep hij iedereen op hen te boycotten – en niemand had het lef het isolement van de nieuwe immigranten te doorbreken.


  Het duurde nooit langer dan een paar maanden, dan begaven de zenuwen het van de ‘roodgespikkelde Duitse broeders’, zoals Prusius ze doopte. Ze konden niet meer en trokken naar het zuiden, nog voorbij Windhoek, naar de omgeving van Keetmanshoop of Karasburg, het gebied van de karakoelschapen.


  ‘Bij ons telt nog het oude gezegde: Eerlijk en trouw!’ preekte Prusius op de avondjes van de Duitse club, die iedere maand gehouden werden. ‘Twee woorden die men nooit mag vergeten! Voor de Duitse regering daarginds zijn het vreemde woorden geworden! Eerlijk, terwijl ze likken naar Moskou?! Trouw, terwijl ze ons, voorposten van alles wat Duits is, kapotmaken?! Laat zo’n fantast uit Bonn eens hier bij mij in Outjo komen! Ik reis dan acht dagen met hem rond en als hij nog een beetje verstand en een beetje gevoel heeft, dan komt hij de negende dag voor het ruiterstandbeeld een grote krans leggen en met eigen hand de vlag hijsen! Maar er kómt niemand! Ze kletsen maar, geloven in alles, als het maar onzinnig is, en verspreiden nog meer onzin. Ze geven miljoenen uit aan de rode opstandelingen zodat dezen ons kunnen doodschieten en ze juichen instemmend als er wordt gezegd dat Zuidwest-Afrika moet worden bevrijd. Bevrijd van wie? Voor ons bestaat er maar één bevrijding: bevrijd te worden van die idioten uit Bonn! Voor mij bestaan die verraders niet meer die alleen uit flikflooierij vergeten zijn dat wij hier ook Duitsers zijn!’


  Bij zulke gespierde taal verstomde elke discussie. Waar Johann Prusius optrad, heersten eensgezindheid en vaderlandsliefde en trilde de marsmuziek door tot in alle botten. De mensen zaten met de bierpul voor zich aan geboende houten tafels. Tegen de muur was de oude keizerlijke Duitse oorlogsvlag gespannen, zwart-wit met de zwarte adelaar. Ze keken oorlogszuchtig in het rond en als het slachtdag was en er gekookt varkensvlees en een schaal met hete bloedworst en leverworst waren, die op de Westfaalse of Thüringse manier waren klaargemaakt, dan kregen alle aanwezigen een plechtig en zelfs devoot gevoel. Op zulke avonden werd soms ook het lied: Deutschland über alles gezongen, natuurlijk alleen het eerste couplet. Dan sprong Prusius op en ging stram in de houding staan. De anderen deden hem na en het was ontroerend te zien dat er tranen in zijn ogen kwamen en zijn gezicht heftig schokte.


  Inderdaad was het volledig waanzinnig als je Prusius tot je vijand wilde maken. Het was dan ook wel heel opmerkelijk zoals dokter Oppermann hem behandelde. Al vanaf hun eerste ontmoeting konden ze elkaar niet goed uitstaan; Prusius noemde dokter Oppermann een ‘afdankertje van de nieuwe Duitse generatie, die ons uitlevert aan de Kaffers’, en Oppermann zei heel onbevangen tegen Prusius: ‘Wat jammer dat u niet naar Duitsland komt. U wilt mij het Zuidwesten laten zien om mij in Windhoek de vlag te laten hijsen. Ik zou u in Duitsland Dachau en Bergen-Belsen tonen. Welke vlag zult u dan hijsen? Wat stelt u voor?’


  ‘Een verwaande aap!’ verkondigde Prusius later aan de stamtafel in hotel ‘Deutsches Haus’ in Outjo. ‘Onrijp. Een snotjongen! Bedorven door marxistische propaganda. Komt hij me daar met Dachau aanzetten! Typisch een kerel die zijn eigen nest bevuilt. Die man moeten we in de gaten houden, vrienden!’


  Dat deed Prusius dan ook met de hem aangeboren degelijkheid. Maar de verstandhouding tussen deze twee mannen veranderde daardoor. Al gauw kon dokter Oppermann Prusius niet meer missen. Met zijn tweemotorige Cessna kon Prusius overal komen, met gemak overwon hij de geweldige afstanden en overal waar de grond vlak was, kon hij landen. Alleen met het vliegtuig van Prusius was het voor dokter Oppermann mogelijk geweest in zulke afgelegen gebieden als Ohopoho of Karakuwisa te komen. En alleen Prusius kon altijd en overal in het Ovamboland aan de grond komen, of dat nu in Oshikango vlak bij de grens met Angola of in Onolongo ten noorden van de Etosha Pan was, waar zich een gebied bevond waarin nog grote groepen luipaarden leefden. Met zijn Landrover had dokter Oppermann weken lang onderweg moeten zijn om al die dorpen te controleren. Prusius vloog hem kosteloos rond. “Niet voor u, niet voor Duitsland en niet voor de Kaffers, maar alleen voor de wetenschap!” zei hij. De prijs die dokter Oppermann voor elke vlucht moest betalen, bestond eruit dat hij de kernachtige uitspraken van Johann Prusius moest aanhoren.


  Maar persoonlijk kwamen ze nauwelijks dichter tot elkaar. Een keertje een glas bier in hotel ‘Deutsches Haus’, waar Oppermann heel genadig aan de Duitse stamtafel werd opgenomen, een keertje een glaasje cognac in Oppermanns woning in de witte onderzoek-barak en een keer in de maand wijn drinken uit de rondgaande beker bij pater Michel Mooslachner, een missionaris van de congregatie ‘Lacrimae Mariae’, die Oppermann en Prusius dikwijls vergezelde op hun vluchten of autotochten. In de ver afgelegen dorpen vertelde hij de Ovambo’s en Okavango’s in de Bantoetaal over die merkwaardige man die in alle ernst gepredikt had: hebt uw vijanden lief!


  ‘Juist deze stelling zou ik weglaten, pater,’ zei Prusius eens sarcastisch na een vlucht naar de Kunene in het noorden van Namibië. ‘Dat is een gebod dat een zwarte nooit zal begrijpen! Hoe zou hij ook? Wie van de blanken houdt zich eraan? Ze zouden de bijbel eens moeten uitdunnen door er zulke onnozele praat uit te halen. Als ze die eens allemaal schrapten, kwam er een modern boek te voorschijn dat iedereen begrijpt en iedereen ook leest. Dan blijven er namelijk maar een paar bladzijden over!’


  Dan kon Prusius schateren van het lachen, zoals hij ook nu deed, terwijl hij in de onderzoekkamer stond en dokter Oppermann hem afbekte.


  ‘Bent u bang dat ik midden in een gynaecologisch onderzoek binnen kom vallen?’ vroeg Prusius.


  ‘Bijvoorbeeld, ja!’ bromde dokter Oppermann, die bij het raam stond en zich niet omdraaide.


  ‘U zou moeten weten dat ik er misselijk van word als Kaffers hun benen gespreid houden. Trouwens, deze kamer is leeg en als u zo bekrompen bent, doet u dan alsjeblieft de achterdeur op slot. Ik wilde u alleen maar zeggen dat ik morgen naar Ondangwa in Ovamboland vlieg. Gaat u mee?’


  ‘Nee, het spijt me. Ik verwacht een nieuwe medewerker.’


  ‘Dat heb ik al horen fluisteren. Dat gerucht doet de ronde al en geeft aanleiding tot gissingen.’ Prusius ging op Nkuleles stoel zitten en rolde die op zijn stalen wieltjes dichter naar het raam. ‘Een vraag, dokter zijn al die tijd en al dat geld eigenlijk de moeite waard?’


  ‘We maken goede vorderingen, dat weet u zelf het beste.’ Dokter Oppermann kon nu toch niet nalaten zich om te draaien. Prusius voelde met zijn vingers in de zakken van zijn witte linnen jasje en zocht naar zijn sigaretten. ‘Doet u die dingen weer weg als u ze hebt gevonden. In de spreekkamer wordt niet gerookt!’


  ‘Daarmee kan ik de tucht toch alleen maar verbeteren! Het ruikt hier naar Kaffers!’


  ‘Vandaag is het 431ste geval uit deze buurt binnengebracht. Een jongetje van zeventien maanden. Het linkeroog al verminkt en het rechteroog in een hopeloze toestand.’


  ‘Nou en?’ Prusius strekte zijn benen. ‘Waar is al die opwinding voor nodig?’


  ‘Hebt u dat niet gehoord? We hebben nu in ons gebied al 431 geregistreerde gevallen! Dat betekent dat het niet geregistreerde aantal gevallen veel groter is. In het gebied van Kamanjab zijn er 673 gevallen, in het gebied van Rundu zelfs 1014 en rondom Tsumeb tot nu toe 534 mensen die besmet zijn. Telt u dat eens op!’


  ‘Waarom zóu ik? Het klopt toch dat alleen zwarten door deze infectie worden getroffen? Zit er één enkele blanke tussen? Nee! Dat stelt mij in hoge mate gerust. Waarom dus die herrie als er van de achthonderdduizend Kaffers een paar honderd of duizend blind worden? Waarom moet daar zoveel werk voor gedaan worden en zoveel geld aan besteed? Met dat geld zou u evengoed uw pijp kunnen aansteken. Maar dat zijn nu eenmaal die vervloekte manieren van Bonn om de zwarten van achteren en van voren suiker in hun gaten te blazen! De ene helft levert ze machinegeweren en de andere helft wil hen onsterfelijk maken. Eigenlijk doet u niets anders dan wat uw collega’s van het Bonner Fonds tot Steun aan de Opstandelingen doen. Allemaal schoten in onze rug!’


  ‘Het heeft geen zin daarover met u te praten,’ zei dokter Oppermann. ‘Mij interesseert maar één vraag: waarom levert u uw waren niet alleen aan de blanke farmers, maar ook aan de Ovambo’s in Ovamboland? Onlangs hebt u tien koelkasten in Ondangwa afgeleverd.’


  ‘Oude modellen, die uit de produktie zijn genomen, en tegen de hoogste prijs!’ zei Prusius vrolijk. ‘Moet ik dat laten lopen?’


  ‘En vindt u dat correct?’


  ‘Lieve God in de hemel! Heb ik zo-even het woord “correct” gehoord? Dat woord ként een Kaffer toch helemaal niet!’ Prusius keek opzij. Nkulele stond bij de deur. De bril met de steentjes fonkelde en ze had haar onderlip naar voren geschoven, net of zij als een lama naar Prusius wilde spuwen.


  ‘Zij gaat, wat ze hier hoort, zeker meteen doorvertellen?’


  ‘Dat kan ik haar niet beletten. Ik zou zulke informatie óók doorgeven.’


  ‘Wat is er toch met u aan de hand, dokter?’ Prusius stond op en zette een brede borst op. Hij wist dat hij een sterke man was en liet dat aan iedereen zien. ‘Weest u toch eerlijk: u vindt dat ik uit de tijd ben!’


  ‘Ja. U bent een overblijfsel van die beroemde duizend jaar.’


  ‘Nu geeft u mij er weer van langs met Hitier, groentje dat u bent? Wat hebben jullie in Bonn dan aan te bieden dat beter is?’


  ‘De vrijheid!’


  ‘En dat moet ú mij zeggen!’ Prusius maakte een afwijzend gebaar met zijn beide handen. ‘Als er iemand weet wat vrijheid is, dan zijn wij dat wel in Zuid west-Afrika! Jullie exporteren alleen terreur! Dus u vliegt niet mee?’


  ‘Nee!’


  ‘Die nieuwe medewerker?’


  ‘Juist!’


  ‘Net zo iemand als u?’


  ‘Nee, dat denk ik niet!’ Dokter Oppermann glimlachte flauwtjes. ‘Ik hoop volkomen anders…’


  ‘Nou ja, we zullen zien. Ik zal het moeten afwachten.’ Prusius ging naar de deur, gromde toen Nkulele voor hem opzij ging en trok de deur open. ‘Wie ú kent, dokter, kan door uw nieuwe medewerker alleen nog maar aangenaam verrast worden!’


  De deur viel dicht. In de zijkamer hoorde men de kleine Herero huilen met daartussendoor het gejammer van de moeder. Marcus-Tomba probeerde haar vergeefs duidelijk te maken waarom ze een paar dagen in een vreemde kamer en in een bed met wit beddegoed moesten slapen. Dokter Oppermann trok zijn doktersjas uit. Het spreekuur was afgelopen. Na een korte pauze, waarin hij een glaasje whisky wilde drinken, begon het werk in het laboratorium.


  Nkulele stond nog steeds naast de deur, net of ze door haar afkeer van Prusius van steen was geworden. Dokter Oppermann wierp een blik op haar en vroeg gedachteloos: ‘Wat is er toch, Franziska? Tot vanavond moet je nog verslagen tikken. Eerder mag je er niet uit!’


  Ze knikte, ging achter haar schrijfmachine zitten en legde haar vingers op de toetsen, maar ze tikte niet. Met een volkomen vreemde en kille stem, waar haat doorheen klonk, zei ze: ‘Waarom wordt hij nooit ziek en crepeert hij niet met een verminkt lijf?’

  



  Na het avondeten, dat werd klaargemaakt door een Herero-vrouw die ook Oppermanns huis schoonhield, kwam pater Michel Mooslachner op bezoek. Hij klopte tegen het raam, zwaaide met een wijnfles en riep: ‘Hebt u tijd voor een slokje Kaapse wijn?’ Hij tikte met zijn wijsvinger tegen het etiket en gaf een veelbelovend knipoogje.


  ‘Komt u binnen!’ riep dokter Oppermann terug. Hij liep naar de deur, deed open en nam de pater de fles uit zijn handen. ‘Het komt prachtig uit dat u nu komt. Ik moet een bittere smaak uit mijn mond spoelen.’


  ‘Is Prusius hier geweest?’ Pater Mooslachner ging zitten. Hij droeg een broek van grof corduroy en een kakikleurig sporthemd dat tot aan zijn maag openstond. Het brede, gouden kruis dat aan een dikke, gouden ketting op zijn met zwart haar bedekte borst hing, bleef daardoor goed zichtbaar. Alleen bij het uitoefenen van zijn ambt droeg Mooslachner zijn witte soutane met de lange rij knoopjes waarvan Prusius eens, gierend van plezier, had gezegd dat de pater er daarmee uitzag als een zeug die twintig varkens tegelijk kon zogen.


  ‘Zoals u zegt, pater.’ Dokter Oppermann zocht naar de kur-ketrekker. ‘Hij heeft zijn Kafferplaat weer afgedraaid.’


  ‘Het is vreselijk! Maar gelooft u toch alsjeblieft niet dat dat typisch iets voor het Zuidwesten is! Er zijn nu eenmaal mensen van het type Prusius, natuurlijk zijn die er, in elk land. En omdat zij alles en iedereen overstemmen, hoor je hen ook duidelijker dan de anderen. Maar dat is niet echt iets Zuidwesters! Wij leiden hier een moeilijk leven, waarbij iedereen op de ander is aangewezen. Op het beste pak komt wel eens een vlek, en zo’n vlek is Prusius!’


  Zoals alle Afrikanen zei pater Mooslachner ‘wij’ en ‘onze’ als hij over dit land sprak. Hij hoorde bij het Zuidwesten als een knoestige doornstruik sinds hij dertig jaar geleden als jong priester in Windhoek was gekomen om in dit evangelisch-lutherse land ook over de goedheid van Maria en over de heiligen te preken. Het was moeilijk voor hem geweest, ondanks alle verdraagzaamheid waarmee men hem tegemoet was getreden, om zijn diaspora uit te breiden en kleine katholieke eilandjes te creëren met inlandse ‘stadhouders’. Met een Landrover bezocht pater Mooslachner zijn nietige parochies. Hij doopte, zegende huwelijken in, begroef de doden en ging als een tweede Bonifacius om met de medicijnmannen van de verschillende stammen, die sedert het begin van de Afrikaanse vrijheidsbewegingen weer meer – en vooral merkbare – invloed kregen. Eén hobby kwam de pater bij al zijn inspanningen bijzonder goed van pas: hij toverde graag. Vóór hij naar Afrika ging, had hij een grote toverdoos en een leerboek laten komen en elke vrije minuut gebruikt om te maken dat hij een grote vingervlugheid kreeg en op die manier allerlei goocheltrucs en toverkunstjes kon uithalen. Zijn eerste voorstelling had hij voor zijn confraters in de refter van zijn klooster gegeven, waar hij een kruik zuiver water in rode wijn had veranderd.


  ‘Dat was een zeer ongepaste demonstratie voor een priester,’ zei de abt na de voorstelling tegen de pater-tovenaar. ‘Ik hoop alleen maar dat je geen toespeling wilde maken op het wonder van Jezus op de bruiloft van Kanaän!’


  Toen Mooslachner in Zuidwest-Afrika aankwam, beheerste hij bijna alle trucs van de beroepsgoochelaars en was erelid van de Magische Kring geworden. Het eerste dat hij deed, was de bekering van een uitgebreide familie van de Bergdamara’s. Hij kreeg dat voor elkaar door bij het opperhoofd van de familie kippeëieren uit de neusgaten te trekken. Dat maakte meer indruk dan de Onbevlekte Ontvangenis of de Bergrede.


  Dokter Oppermann had de fles ontkurkt, goot de wijn in hoge drinkglazen en schoof een doos sigaren over de ronde tafel naar pater Mooslachner. ‘Vandaag is het 431ste geval hier gekomen,’ zei hij. ‘Een kind. Eén oog verminkt en het tweede volgt. Uit het gebied van Kalkfeld. Daar moeten nog meer zieken zijn! Het is om van te kotsen! Die infectie breidt zich uit als een epidemie! En wij zitten er maar bij en kunnen niets anders doen dan registreren! Het betreft een volkomen nieuw soort kokken dat immuun is voor alle medicijnen, en antibiotica slikt of het honing is! De laboratoria in Johannesburg en Hamburg werken op volle kracht, maar het is allemaal tasten in het donker. We weten niet eens waar deze infectie vandaan komt en staan voor het raadsel waarom de ziekte tot nu toe alleen de negers overkomt en de blanken ontziet.’


  Dokter Oppermann hief zijn glas, klonk met pater Mooslachner en nam een grote slok. Het was een lekkere, wrange, Kaapse wijn uit de omgeving van Stellenbosch. ‘Maar ergens heb ik een vermoeden, pater. Ik heb alleen tijd nodig om het te bewijzen. Het moet iets te maken hebben met de runderen. Niet met de kudden op de farms, maar met de runderen van de inheemsen. Koeiemest is hier immers geen waardeloos uitwerpsel maar een grondstof die voor velerlei doeleinden gebruikt kan worden, onder meer als bouwmateriaal, brandstof, schoonheidsmiddel en natuurlijk ook als mest. En ergens in die kringloop komt de bacterie die deze verschrikkelijke ziekte veroorzaakt te voorschijn! Ik zou meer tijd moeten hebben om dieper het land in te gaan!’


  ‘Daarom ben ik hier.’ Pater Mooslachner beet de punt van een sigaar af en stak hem aan. ‘Ik rijd morgen naar Windhoek om eens wat pressie uit te oefenen. Ik heb een nieuwe auto nodig. Die oude Landrover valt vandaag of morgen onder mijn achterste in elkaar.


  We hebben het er toch al eens over gehad dat u een verzoek om een vliegtuig hebt ingediend of wilt indienen? Hebt u uw verzoek al opgesteld?’


  ‘Ja, maar ik heb weinig hoop. Bij de overheidsinstellingen zitten ze boven op hun geld.’


  ‘Ik neem het verzoekschrift mee en sla er de ambtenaren mee om hun oren!’ Mooslachner keek met welgevallen naar de lange sigaar. ‘Bovendien breng ik uw nieuwe assistente mee. Anders zou ze met de trein zijn gekomen, maar met mij gaat het gemakkelijker.’


  ‘Bedankt, pater.’ Dokter Oppermann vulde de glazen bij. ‘Weet u iets meer over haar? Ik weet zo goed als niets. Alleen dat ze tweeëntwintig is en een halfbloed. Ze is cum laude voor haar examens geslaagd en heet Luba Magdalena Olutoni.’


  ‘Dat is al heel wat. Tegen mij heeft men aan de telefoon alleen maar gezegd dat ze katholiek is.’


  ‘Gefeliciteerd,’ onderbrak dokter Oppermann hem.


  ‘En dat het een ontzettend mooi meisje moet zijn en daarom bij mij op de missiepost komt wonen. Om u te beschermen en sterk te maken tegen alle bekoringen.’


  ‘Moet ik nu amen zeggen,’ vroeg Oppermann.


  ‘Dat zou u heel goed staan, dokter.’ Pater Mooslachner blies een reusachtige wolk rook uit. ‘Waar dacht u dan dat ze moet slapen?’


  ‘Ik heb al een kamer naast die van mij laten ontruimen.’


  ‘Precies wat ik dacht! Wilt u zich in Outjo onmogelijk maken? Prusius gaat dan een gloedvolle redevoering houden die tegen u gericht zal zijn en als Prusius iets blaat, snateren alle anderen mee!’


  ‘Juffrouw Olutoni is mijn assistente.’


  ‘Maar een kleurlinge! Als zij onze huidkleur zou hebben, zou niemand er iets van zeggen. Zelfs niet als u in uw bed een beetje plaats zou maken…’


  ‘Mijn assistente komt naar Outjo,’ zei Oppermann met nadruk, ‘om mij bij mijn onderzoek werk uit handen te nemen. Maar aan de laboratoriumtafel, en niet in bed! Dat wil ik heel duidelijk vaststellen!’


  ‘Dat zullen de mensen nauwelijks willen geloven. En daarom zeg ik: vertrouwen is goed, maar controle is beter. Dat is afkomstig van Lenin en het is een van de weinige zinnen van die knaap die ik graag hoor!’ Pater Mooslachner stond op. ‘Nu geeft u mij uw aanvraag om een vliegtuig en gooit mij eruit. Morgen, bij het krieken van de ochtend wil ik starten. Moet ik nog iets meebrengen uit Windhoek?’


  ‘Ja, een half miljoen rand voor mijn onderzoek!’


  Dokter Oppermann bracht pater Mooslachner naar de auto en keek hem na toen hij met zijn gammele Landrover ratelend wegreed. Er bleef een stofwolkje hangen, dat zich vervolgens verspreidde en traag wegtrok over het tuintje, het duister in. Toen het lawaai van de motor niet meer te horen was, omgaf hem een volledige stilte.


  De wildernis van struiken strekte zich uit over een grote afstand. Knoestige bomen wezen met op dode vingers lijkende takken naar het nachtelijke donker.


  In een melkwit wolkensop dreef de maan en goot een grauw schijnsel over de weg die leek op een gerafeld wit lint, dat in één rechte lijn zijn weg naar de horizon zocht.


  Wij zullen het werk verdelen, dacht dokter Oppermann. Hij stak zijn pijp, die was uitgegaan, weer aan. Een raaf, die op het tuinhek zat, ergerde er zich aan toen het vlammetje plotseling begon te schijnen. Juffrouw Olutoni gaat hier voor de polikliniek zorgen en de preparaten behandelen, dacht dokter Oppermann, en dan heb ik eindelijk de tijd om mij meer met die dorpen bezig te houden waar nauwelijks een blanke komt.


  Verdomme, die ziekte móet iets met de runderen te maken hebben!

  



  Klaar om te worden afgehaald, zat Luba Magdalena Olutoni op haar grote leren koffer uit een plastic bekertje sinaasappelsap te drinken. Er had een pater naar het ziekenhuis opgebeld dat hij haar zou meenemen en Luba had het laatste uur gebruikt om van iedereen afscheid te nemen. Ze had in een kamer in het zusterhuis gewoond en het was helemaal niet zo eenvoudig voor haar om na vier jaar van haar vele collega’s te scheiden. Je was er bevriend mee geraakt, had samen veel leuke en ook heel wat treurige dingen meegemaakt, je was met anderen blij geweest en met weer anderen verdrietig. Samen had je alle kleine zorgen van elke dag gedeeld, had aan elkaar vreugde en verdriet verteld en was overal getuige van geweest. En je had je in deze gemeenschap prettig gevoeld. Een wereldje op zich, een stuk geborgenheid en zekerheid – dat moest ze nu allemaal opgeven, dat was voorbij en vormde nu een periode uit je leven die achter je lag en waarvan je de herinneringen kon opslaan in de voorraadkamer van je geheugen.


  Wat er vóór haar lag, was volkomen onzeker en scheen slechts te bestaan uit gissingen en angsten. Wat zij tot nu toe over die dokter Richard Oppermann had gehoord, wat er in het ziekenhuis over hem werd verteld – er werd niet gevraagd waar zulke gegevens vandaan kwamen – was allesbehalve bemoedigend. Volgens die berichten was dokter Oppermann een zwijgzame, harde man, die zich als het ware in een pantser hulde en met wie je geen persoonlijk woord kon wisselen. Ze zeiden dat het een grote man was met een sombere blik, die de alcohol als zijn beste vriend beschouwde, een zeer eenzelvige man, een kerel die zo stekelig was als de doornstruiken in de steppe. Een eenzame olifant. Iedereen weet dat dat de ergste zijn!


  Zo gebeurde het dat niemand Luba benijdde toen ze naar Outjo moest om daar haar nieuwe functie te aanvaarden. Het was zo beschikt door het Ministerie van Gezondheid, dat zich niet liet vermurwen toen Luba na deze verhalen over dokter Oppermann een paar keer probeerde haar overplaatsing ongedaan te maken. ‘Dat is toch allemaal kletskoek!’ zei de ambtenaar die over deze kwestie ging, tijdens het laatste gesprek met haar. ‘U bent daar nodig en het gaat om een geheimzinnige ziekte! Wij stellen alleen de beste daarvoor ter beschikking en dat bent u! U zou er trots op moeten zijn.’


  ‘Ik vind het wel verdrietig,’ zei Luba Magdalena. ‘Omdat ik als beste ben geslaagd, word ik nu gestraft. Wat zou er gebeurd zijn als ik alleen maar net voldoendetjes had gehad?’


  ‘Dan was u hier op het lab gebleven.’


  ‘Daar heb je het!’ Luba stond op. De teleurstelling maakte haar neerslachtig. ‘Je moet nooit meer moeite doen dan alle anderen…’


  Verwonderd keek de ambtenaar haar na, krabbelde wat aan zijn neus en zei met een afkeurende klank in zijn stem: ‘Dat is weer eens echt iets voor die zwarten.’


  ’s Morgens precies om tien uur kwam pater Mooslachner, zoals afgesproken, het zusterhuis binnen en zag Luba in de hal van de ingang op haar koffer zitten. Volkomen verrast bleef hij haar staan aankijken. Maar Luba keek niet naar hem omdat hij geen soutane droeg en er uitzag als een oude, verweerde farmer.


  Dat is ze, dacht Mooslachner. Lieve hemel, sta me voor altijd bij! Ik had veel verwacht, maar dit overtreft al mijn fantasieën. Hoe kan iemand zo’n meisje alleen en zonder geleide de wildernis insturen?! Dat is haast een misdaad!


  De eerste indruk die Luba achterliet, was dan ook overweldigend. Aan haar lange benen droeg ze een nauwsluitende rode spijkerbroek van een fluweelachtige stof, die zich zodanig naar haar lichaam voegde dat elke ronding en elke spier zich duidelijk maar toch ietwat verdrongen aftekende. Daarover had ze een gele blouse aangetrokken die zo wijd was dat je alleen maar kon vermoeden waar haar borsten waren. Maar de stof waarvan de blouse was gemaakt, had de eigenschap doorschijnend te worden als de zon erop viel. Dan zag je de witte, kanten beha duidelijk tegen haar donkere huidkleur afsteken en zag je precies haar maagstreek tot aan de taille, waar de spijkerbroek begon. Waar de matbruine huid van haar armen zichtbaar was en door de zon werd beschenen, kreeg deze zo’n mooie, zijdeachtige glans dat hij bedekt leek met een laagje parelmoer.


  Maar mooier dan dit alles was Luba’s hoofd. Smal en omlijst door zwart, lang, krullerig haar was het vooral zo fascinerend mooi vanwege de schoonheid van de twee werelden die zich daarin hadden verenigd. Ze had de grote, zwarte ogen en de nogal hoge jukbeenderen van de Bantoe’s, maar haar mond, met de smalle, gewelfde lippen, was Europees. Haar neus leek geboetseerd naar een klassiek voorbeeld en het geheel toonde een volmaakte regelmaat.


  ‘Heer, sta me bij!’ zuchtte pater Mooslachner terwijl hij zich uit de greep van zijn verbazing losmaakte. “Ik zal van mijn huis een burcht maken!”


  Hij liep naar Luba en zei: ‘Hier ben ik!’


  Van schrik schokte ze even, stak haar kin omhoog en antwoordde: ‘Wat wilt u? Wie bent u?’


  Mooslachner keek met gebogen hoofd op haar neer. Hij begreep Luba heel goed en zei vriendelijk: ‘Ik ben de pater, mijn dochter.’


  Luba knikte en stond op van haar koffer. Hoe kon het ook anders? Hoe kan een pater die van ginds kwam er ook anders uitzien?! Als je al bang was voor priesters, wat kon je dan van dokter Oppermann verwachten…


  ‘Ik ben gereed,’ zei zij. Zo spreekt iemand die naar het schavot wordt geleid. ‘Laten we gaan…’

  



  Ze reden een heel eind over de brede macadamweg die vanuit Windhoek haast kaarsrecht naar het noorden gaat en bij Otjiwarongo naar het oosten buigt, om daar toegang te verlenen tot het reusachtige mijnengebied en dan een knik maakt naar het noordwesten. Het is de enige grote verbindingsweg naar het Ovamboland, waarvan Ondangua de hoofdstad is. Deze weg is een van de levensaders van Zuidwest-Afrika en slingert zich door bossen, steppen en bergen. Dit in de hitte glinsterende lint van asfalt overbrugt schier eindeloze afstanden. Het brengt de automobilist naar de diepe eenzaamheid van een ongastvrije natuur, naar de vruchtbaarheid van een steenachtige bodem en woestenijen vol doornen, waar de zon onbarmhartig brandt.


  Luba had nog eens lang naar het ziekenhuis en het zusterhuis gekeken voordat ze bij pater Mooslachner in de ontzettend oude Landrover klom en zwijgend het kussen aanpakte dat hij haar aanreikte.


  ‘Anders heb je het achterste van een baviaan als je straks aankomt. Precies zo rood en opgezet.’


  Was dat de manier van praten van een pater? Zonder een woord te zeggen nam ze afscheid van Windhoek, dat haar eigenlijke tehuis was geworden. Hier had ze op school gezeten, hier had ze gestudeerd voor medisch-technisch assistente en laborante en hier had ze haar vriendinnen. Ze was er gelukkig geweest en had er weinig van gemerkt dat zij, een ‘kleurlinge’, een mens tussen de kleuren in was: de zwarten erkenden haar niet als hun gelijke en de blanken beschouwden haar als de vrucht van een verwerpelijke misstap. In Windhoek kon je leven. Je kon er in de cafés in de Keizerstraat zitten. Je kon er naar de bioscoop en uit dansen gaan en concerten bezoeken. Er waren ook gastvoorstellingen in de schouwburg, clubs met tennisbanen en zwembaden. En touringcars reden naar het wildpark Daan Vil Joen in het bergland van Khoma, waar je naar impala’s, wildebeesten, zebra’s, elanden, gemsbokken en klipgeiten kon kijken. Als je elders door het land reed, kreeg je meestal behalve de runderen van de farmers geen beest te zien.


  Wat was Windhoek mooi! En wat zou het ver weg zijn als zij vanaf vanavond in Outjo zou wonen. Er waren natuurlijk bussen en de trein reed ook tot Outjo, maar het waren toch nog altijd 316 kilometer tot aan haar vrienden, tot aan de vertrouwde plekjes van haar jeugd. Haar overplaatsing was een soort verbanning, hoewel de ambtenaren van het Ministerie van Gezondheid haar telkens weer hadden gezegd dat het een onderscheiding betekende dat ze bij dokter Oppermann mocht werken. Waarom lieten ze haar niet rustig in de chirurgische afdeling van het ziekenhuis van Windhoek? Waarom werd ze weggepromoveerd naar het verre Outjo? Wat had ze verkeerd gedaan? Die flinke draai om zijn oren soms die ze de jonge dokter Vanwijck had toegediend toen hij haar in de hoek van het laboratorium bij haar borsten had gegrepen? Of de zuster van de particuliere ziekenkamer, die uit de medicijnkast ampullen met morfine stal omdat haar vriend verslaafd was? Luba had haar toevallig betrapt en, zoals haar plicht haar beval, aangegeven. Of droeg ze er nu de gevolgen van dat de hoofdzuster erover had geklaagd dat Luba Magdalena een manier van lopen had die te prikkelend was? Ze had van haar verlangd dat ze ‘stappend’ zou lopen, maar dat kon ze niet en wilde ze ook niet. Er moest wel een of andere reden voor zijn dat de geneesheer-directeur een verklaring van geen bezwaar voor haar verbanning naar Outjo had getekend en voor de straf dat ze bij die dokter Oppermann moest leven.


  Ze reden de Keizerstraat uit en voor de laatste keer, zo leek het haar, zag ze de nieuwe, hoge bankgebouwen en het warenhuis, de oude huizen met de spitse gevels uit de tijd vóór de Eerste Wereldoorlog, het park met het monument van de keizer, de kerken, de modieus geklede mensen op de trottoirs, de kleurige stippen die werden gevormd door de Herero-vrouwen met hun wijde rokken en kunstig gedraaide hoofddoeken, de grote etalages van de winkels – ja, dat was een leven geweest waar ze plezier aan had beleefd. Hoe zou het in Outjo zijn? Troosteloze verveling aan de rand van de eindeloze eenzaamheid van de wildernis.


  ‘Je kunt gerust met me praten!’ zei pater Mooslachner toen ze de laatste huizen van Windhoek achter zich hadden en het wijde land nu voor hen lag.


  ‘Ik denk na en vraag me iets af!’ antwoordde Luba.


  ‘Wat vraag je je af?’


  ‘Kan iemand mij straffen omdat ik me niet bij mijn borsten laat pakken?’


  ‘O jee!’ Pater Mooslachner wierp zijdelings een blik naar haar. Haar smalle, prachtige gezicht bleef onbewogen, als het ware een masker, een edel beeldhouwwerk, bestoven met bruin parelmoer. Terwijl ze sprak, bewogen haar lippen zich bijna onzichtbaar. ‘Ik had kunnen bedenken dat zich zulke problemen voordoen. Wie wilde je dan pakken?’


  ‘Dr Vanwyck van afdeling II.’


  ‘En je hebt hem een optater gegeven?’


  ‘Ja!’


  ‘Goed zo, meid!’


  ‘Misschien was ik niet naar Outjo overgeplaatst als ik me niet had verzet.’


  ‘Het was dan niet bij die ene handtastelijkheid gebleven,’ zei Mooslachner.


  ‘Maar dan was ik niet naar Outjo gegaan.’


  ‘Lieve help. Net of Outjo de hel is!’


  ‘De hemel zeker niet.’


  ‘Dat weet ik nog niet zo net.’ Pater Mooslachner ging opzij voor een vrachtwagen die hem in het midden van de straat tegemoet kwam en geen centimeter opzij ging. Hij vloekte, noemde de chauffeur een idioot, een kwajongen en een boerenpummel die van hem meteen door de bliksem getroffen mocht worden. ‘Heb je dat gezien?’ schreeuwde hij. ‘Die blinde schijtebroek! Rijdt me daar vol gas op me af! Zo kan het gebeuren, kind – en dan is de hemel overal, als je een goed mens bent geweest.’ Hij week uit naar rechts, stond stil en wreef met een grote zakdoek het zweet van zijn gezicht.


  ‘Wat kunt ú vreselijk vloeken, eerwaarde,’ zei Luba haast ootmoedig.


  ‘Ik ben ook een Beier!’ Mooslachner deed een greep naar achteren, haalde een fles mineraalwater uit een ijzeren kist en zette hem aan zijn mond. ‘Wil je ook wat hebben?’


  ‘Nee, dank u.’


  ‘Weet je waar Beieren ligt?’


  ‘Ergens in Duitsland.’


  ‘Goed je best gedaan op school, mijn dochter.’ Mooslachner reed weer verder. Hij stak zijn arm helemaal uit het raam en zwaaide ermee. Geef me de ruimte, betekende dat. Ik kom eraan! En God rijdt met me mee. Achter hem remde een auto en de banden piepten, maar Mooslachner had al gesneden en zat weer in de stroom. ‘Stommerd,’ mompelde hij tevreden. ‘Hij ziet toch dat ik weg wil! Trouwens, ik heb nog nooit een verkeersongeluk gehad!’


  Dat klopte met de feiten, maar het foutloze rijden van Mooslachner kwam niet zozeer doordat hij zo’n uitstekend automobilist was als wel doordat iedereen hem kende. Als hij ergens naar toe ging, versierde hij zijn wrakke Landrover altijd met een groot kruis op de motorkap en op de achterdeur. En boven de voorruit prijkte dan een bordje waarop in verschillende talen geschreven stond: ‘Kerk op wielen.’ Op feestdagen zaten in de wissellijsten die op de carrosserie waren gelast grote, kleurige plakkaten waarop een houten Mariabeeld, dat overvloedig met bladgoud was versierd, stond gedrukt. Het was een miraculeus beeld uit de vijftiende eeuw dat in een kathedraal aan de Loire stond. Iedereen moest dus wel heel duidelijk zien wie daar met zijn oude Landrover kwam aanzetten zonder op dwarsstraten en zijstraten, op verkeersregels en verkeersborden te letten. Je kon maar één ding doen, en wel voor Mooslachner opzij gaan en met al je stuurkunst proberen uit de buurt van zijn auto te blijven.


  Zo iets is gauw bekend en het werd door de telefoon of langs radiotelegrafische weg doorgegeven. Zelfs de politie nam de waarschuwing ter harte en deed een oogje dicht voor de capriolen van de pater achter het stuur. Zo was het geen wonder dat deze gewijde man nog bij geen enkel ongeluk betrokken was geraakt. Als iedereen de benen neemt, kún je niet botsen, maar het ligt voor de hand dat pater Mooslachner het anders zag. Hij beschouwde zichzelf als een chauffeur die elke situatie volkomen de baas is.


  ‘Maar om op je borsten terug te komen!’ zei hij. ‘Er is niets van waar dat je door dokter Vanwyck naar Outjo moet. Het is eerder zo dat dokter Oppermann erom heeft gevraagd de beste man te sturen om hem wat te ontlasten.’


  ‘Maar ik ben een vrouw!’


  ‘Dat zal zelfs iemand die blind is niet ontkennen. Maar omdat jij de beste was bij de examens, ben je gelijk aan een man – of liever: je bent iets neutraals! Jij was “de beste man!” Begrijp je het?’


  ‘Ja.’ Luba draaide het half geopende raampje dicht. Het geelachtig rode stof dat door de onafgebroken waaiende wind over de macadamweg werd geblazen, kwam ook de Landrover binnen. ‘Dat hebben ze me allemaal uitgelegd.’


  ‘Maar je gelooft het niet?’


  ‘Nee.’ Ze legde haar handen op elkaar. Pas nu zag Mooslachner dat ze lange, donkerrood gelakte nagels had, dat haar handen heel smal en broos leken en er aan haar linkerringvinger een grote steen fonkelde. Hij had een blauwwitte kleur, was zo zuiver als water en in de geslepen vlakken brak het licht glinsterend in alle kleuren van de regenboog. De steen werd vastgehouden door een gouden scheen in een klauwzetting.


  Mooslachner keek er nog eens naar en rekende even.


  ‘Dus wat, denk je, is de oorzaak van je overplaatsing?’ vroeg hij terwijl hij achter een vrachtwagentje aanreed en als een gek toeterde omdat hij wilde inhalen. ‘Die klootzak gaat niet opzij!’ schreeuwde hij.


  ‘Ik heb de zuster van de particuliere afdeling betrapt toen ze aan het stelen was…’


  ‘Braaf is wie het zevende gebod verdedigt!’


  ‘En ze wilden hebben dat ik anders liep.’


  ‘Wie wilde dat?’


  ‘De hoofdzuster.’ Luba keek strak voor zich uit. ‘Maar dat heb ik geweigerd. “Ik kán niet anders lopen”, heb ik gezegd. “Moet ik soms op handen en voeten gaan lopen?”‘


  ‘En wat heeft de hoofdzuster gedaan?’


  ‘Ze is naar de directeur gestapt en heeft gezegd: “Dat meisje van Olutoni loopt hier rond als een hoer! Ze maakt de patiënten onrustig!”‘


  ‘Heeft zij dat gezegd? Weet je dat zeker?’


  ‘Mijn vriendin Didikele heeft het gehoord. Ze zat in de kamer ernaast, ze is een van de secretaressen van de directeur, en heeft het meteen aan mij doorverteld.’


  ‘Ik spreek de hoofdzuster over een poosje nog wel!’ zei pater Mooslachner en keek weer naar de grote fonkelende steen aan Luba’s hand. ‘Dat heeft allemaal in het geheel niets te maken met je overplaatsing naar Outjo. Het is werkelijk een eer voor je. Jij gaat meehelpen aan het onderzoek naar een nog onbekende en verschrikkelijke ziekte.’


  ‘Hoe ziet dokter Oppermann eruit?’ Luba keek voor de eerste keer pater Mooslachner recht in zijn gezicht. Uit die grote, zwarte ogen sprak een zorgelijke nieuwsgierigheid.


  ‘Hoe hij eruitziet?’ Pater Mooslachner toeterde woedend. Hij had de vrachtwagen eindelijk ingehaald en stak dreigend zijn vuist op naar de blanke chauffeur. Die wees naar zijn voorhoofd maar zag toen op de deur van de Landrover de beeltenis van een engel en trapte van schrik op de rem. ‘Tja, hoe ziet hij eruit? Dat is moeilijk te zeggen. Ik heb hem lang genoeg gezien, maar als ik hem zou moeten beschrijven… Kijk mij eens aan – en dan dertig jaar jonger… Tevreden?’


  ‘Ja.’ Luba keek weer naar de weg. ‘Dus tóch een straf.’


  Mooslachner liet een diep knorrend geluid horen. Hij vond haar antwoord geweldig en verheugde zich er nu al op om het aan dokter Oppermann door te geven. Terwijl hij met zijn linkerhand het trillende stuur vasthield, greep hij met zijn rechterhand Luba’s arm en tilde die op. De grote blauwwitte steen schitterde zó in de zon, dat het leek of hij in vlammen uit elkaar spatte.


  ‘Is hij echt?’ vroeg de pater.


  Luba maakte haar arm los uit zijn greep en bedekte de ring met haar rechterhand. ‘Neet’ zei ze. ‘Imitatie.’


  ‘Dus jij kunt het over je hart verkrijgen om een priester voor te liegen. Schaam je, Luba Magdalena!’


  ‘Het is geslepen kristal.’


  ‘Mijn God, reken het de jeugd niet aan!’ Mooslachner richtte even zijn blik omhoog, waar hij de vuile dakbekleding zag. ‘Ze moet nog leren dat het de waarheid is die een trap naar de hemel bouwt.’


  ‘Ik heb die steen van mijn vader gekregen.’ Luba leunde met haar hoofd naar achteren en sloot haar ogen. “Geef hem nooit weg,” heeft hij gezegd. “Het is een druppel zon. Als je hem weggeeft, schijnt de zon nooit meer voor je.”


  Dat is meer dan twaalf jaar geleden. Ik was toen tien jaar,’ zei ze. ‘We hadden een huis in Gobabis, de laatste grote stad vóór de grens met Botswana, aan de rand van de Kalahari-steppe. Mijn vader had daar een struisvogelfarm opgezet en tot bloei gebracht. Hij was trots op zijn prachtige dieren en op de schitterende veren die hij aan opkopers in Windhoek leverde. De mensen zeiden dat er in heel Namibië niet zo’n mooie farm was als de onze. Mijn vader had bronnen aangeboord, zodat er elk seizoen water genoeg was. Het grondwater raakte nooit op en het borrelde vanzelf naar boven. Wij waren de eersten die zo’n artesische put aanlegden. Er kwamen zelfs uit de hele wereld toeristen onze farm bezoeken. Ze bewonderden de struisvogels en juichten als vader en zijn voormannen een hardloopwedstrijd voor de struisvogels organiseerden. Maar het middelpunt van de bewondering was mijn moeder. Zij moet beeldschoon zijn geweest, dat denk ik nu, destijds heb ik dat niet gemerkt, en alle foto’s die er van haar waren, heeft papa toen verbrand. Iedereen die haar zag, was verrukt van haar en ik heb dikwijls mannen maar ook vrouwen tegen haar horen zeggen: “Wilt u altijd hier blijven? Een vrouw zoals u? Hier verzuren in de wildernis? Om struisvogels te fokken? Magdalena, hoe hebt u die stap kunnen doen?” Zij heette ook Magdalena. Papa heeft me bij mijn doop naar haar vernoemd. “Je moeder zal onsterflijk zijn!” zei hij eens tegen me toen ik in Windhoek naar de middelbare school ging. “Als je eens gaat trouwen en je krijgt een dochter, dan moet die ook Magdalena heten, beloof me dat!” En dat heb ik hem beloofd. Hij heeft toen met een zakmesje een sneetje in zijn vinger gemaakt en ik heb zijn bloed gedronken en gezegd: “Ik zweer het, papa!” Zó knap moet mama zijn geweest! En plotseling was ze dood. Ze werd in de wildernis gevonden terwijl haar paard naast haar stond, doodstil, net of het de wacht hield. De arbeiders van papa droegen haar in een tentzeil terug naar de farm en legden haar voor de voeten van papa. Ik heb haar niet gezien, maar later hebben ze het me verteld. Haar mooie gezicht was onherkenbaar toegetakeld en haar prachtige lichaam op veel plaatsen opengescheurd. Een luipaard, zei papa, heeft mama geveld. Een groot, een heel groot en sterk luipaard. Hij moet in zijn bezigheid gestoord zijn, want hij heeft mama niet meegesleept en is er ook niet aan begonnen haar te verslinden. Hij heeft haar alleen gedood en verscheurd.


  Er kwam een commissie op de farm. Politie, ambtenaren en zelfs militairen. Mama werd in Windhoek onderzocht, dat wilde de politie. En toen werd ze begraven, maar papa en ik waren er niet bij. “Wat nu in de aarde gaat, is mama niet meer!” zei papa tegen me. “Mama leeft verder in ons, in mij, in mijn hart, dat nooit zal ophouden met bloeden. En in jou, Luba Magdalena, want eens zul jij eruitzien zoals je mama.” En toen gaf hij me die ring met de grote steen en zei: “Die heb ik op onze trouwdag aan jouw mama gegeven. Dat was destijds alles wat ik bezat. Ik heb hem zelf gevonden in niemandsland en heb hem in Johannesburg laten slijpen en zetten. Geef hem nooit weg!’


  Twee maanden later verkocht hij de struisvogelfarm aan een man die uit Kaapstad kwam. Hij zette het geld op de bank, gaf een advocaat opdracht het te beheren en zond mij naar een internaat in Windhoek. “Jij zult de beste opleiding krijgen!” zei papa. “Jij zult geen zorgen hebben! Maar je zult moeten werken! Ook mama heeft altijd alleen maar gewerkt, voor jou, voor mij, voor de andere mensen, voor de farm. Zonder werk kan een mens niet leven. Niet in ons land! En wát er ook gebeurt, Luba, denk altijd aan mama…” Zo was dat toen, bijna twaalf jaar geleden. Ik ben aan deze steen gekomen doordat een luipaard mama heeft verscheurd.’


  ‘Je vader was een verstandige man!’ zei pater Mooslachner. ‘Die steen is dus echt. Weet je wat je daar aan je vinger hebt?’


  ‘Ja…’ antwoordde ze aarzelend.


  ‘Een compleet vermogen. Daarvoor al – ach, voor nog veel minder – zijn er veel mensen vermoord.’


  ‘Ze zouden mij ook moeten doden om die ring te pakken te krijgen!’ zei Luba rustig.


  ‘En op zekere dag zullen ze dat ook doen als je niet… Is er dan echt nog nooit iemand met je over die ring begonnen?’


  ‘Ja, veel mensen zelfs. Maar de zwarten geloven dat het bergkristal is en de blanken zien me er niet voor aan dat ik zo’n ring heb.’


  ‘Dat kan wel, maar in Outjo leggen we hem in mijn kluis.’


  ‘Nee!’ klonk het beslist en definitief. Pater Mooslachner deed weer een greep naar zijn fles met water en nam een flinke teug. Bijna botste hij op een tegemoetkomende jeep.


  ‘Zie je een pater ervoor aan dat hij je besteelt?’


  ‘Ik weet het niet…’


  ‘Waarom niet? Je bent een verstandig meisje. Het waren ontegenzeggelijk mijn collega’s in het ambt die toegelaten hebben dat volkeren als de Inka’s en de Azteken, de Maya’s en andere stammen werden uitgeroeid, alleen al om hun schatten in bezit te krijgen. Tegenwoordig wordt dat iemand door de kerkbelasting veel gemakkelijker gemaakt. Maar ik verzeker je dat ik een uitzondering ben: ik leg je ring veilig in mijn kluis en als je hem wilt dragen, ben ik erbij! Je hebt er geen vermoeden van, mijn dochter, wat er allemaal kan gebeuren.’


  ‘Mijn vader wil het niet!’ zei ze. ‘Alleen wat hij zegt, telt voor mij!’


  ‘Leeft je vader nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Waar woont hij? Ik ga eens met hem praten!’


  ‘Dat is onmogelijk.’


  Mooslachner wendde zijn hoofd naar Luba en werd toen heel ernstig. ‘Wij zullen nu moeten samenleven, Luba,’ zei hij. ‘En dan is het van belang dat je één ding onthoudt: het woord onmogelijk bestaat niet voor Michel Mooslachner! Dus, waar kan ik je vader ergens ontmoeten?’


  ‘Ergens in het noorden…’


  ‘Wat betekent dat precies? Ergens?’


  ‘Ik weet niet waar hij is. Hij is het opperhoofd van de Tsitsio-Ovambo’s geworden en leeft ergens in het veld.’


  ‘Goeie genade!’ pater Mooslachner omklemde met zijn beide handen het stuur. ‘Nu moet je alleen nog zeggen dat hij bij die fanatieke politici hoort die als guerillaleger door het land zwerven! Een afdelingscommandant van de SWAPO?’


  ‘Misschien.’ Ze trok haar schouders op. ‘Ik weet het niet.’


  ‘Dat misten we nog in Outjo!’


  ‘Brengt u me dan maar terug naar Windhoek, eerwaarde vader.’


  ‘In geen geval!’ Pater Mooslachner drukte het gaspedaal tot op de plank. De motor van de oude Landrover begon te kreunen en de hele carrosserie schudde. ‘En nu zeker niet!’

  



  In Outjo was alles anders dan Luba had gevreesd.


  De lange, door bomen omgeven barak met de tuin aan het bijgebouw boezemde haar meteen vertrouwen in, het vertrouwen dat hier keurig en precies werd gewerkt. Luba voelde nu al de eerzucht om door haar eigen voorbeeld het bewijs te leveren dat het leven geen hopeloos en wreed lot hoeft te zijn.


  Zoals elke avond, was het plein voor het huis aangeveegd en de Landrover stond, met een tentzeil afgedekt, in de open loods. In het bijgebouw, waar de kamers lagen van de zieken die dokter Oppermann ter observatie in de kliniek had opgenomen, brandde licht en het eentonig zingen van de patiënten was op de donkere weg nog te horen. Bij de deur van kippegaas die toegang gaf tot de tuin, daar waar een gedeelte als ren voor het pluimvee was afgebakend, stond Urulele de kippen te voeren met maïskorrels. Franziska Maria Nkulele stond naast hem met een nauwe rok aan en schoentjes met hoge hakken en met een pullover waarvan je je met verwondering afvroeg hoe hij zo gespannen over haar buste kon blijven zitten. Ze had zelfs kousen aangetrokken en haar handen staken in witte, kanten handschoenen. Op haar neus had ze natuurlijk haaf fonkelende bril met de valse diamantjes.


  Nkulele stond er vol ongeduld op te wachten dat Marcus eindelijk de kippen zou verlaten om met haar naar de bioscoop in Outjo te rijden, waar een Amerikaanse musical werd gedraaid. Nkulele was alleen al verrukt geweest van de kostuums die op de foto’s in de vitrine te zien waren.


  Van schrik draaiden ze zich om toen pater Mooslachner knarsend remde en de Landrover aan alle kanten begon te kraken. Meteen ging het portier open en sprong Luba eruit. Nkulele trok haar kin op, pakte haar bril vast en duwde die omhoog. Het leek wel of ze zich aan haar bril vasthield.


  ‘Daar zijn ze!’ riep Urulele, terwijl hij zijn handen aan zijn broek afveegde.


  ‘Dat is zij!’ Nkulele hield Marcus aan zijn hemd vast. ‘Waar wil je heen?’


  ‘Haar begroeten. Dat hoort zo.’


  ‘Ze zal er niets aan te kort komen als je het niet doet.’


  ‘Ik moet haar bij de dokter brengen.’


  ‘De eerwaarde vader kent de weg ook!’ Ze hield met haar nagels, die aanvoelden als klauwen, Urulele nog steeds vast. ‘Rijden we nu naar Outjo?’


  ‘Als de dokter me niet nodig heeft…’


  ‘Bij héér heeft hij jou niet nodig! Moet je eens zien wat een nauwe broek! Wat een achterste! Wil ze daarmee hier werken?’


  ‘Ze zal niet met haar achterste werken,’ zei Urulele heel wijs, ‘maar met haar verstand! Anderen werken immers ook met hun hersens en niet met hun bril!’


  Die avond was er nog een ruzietje tussen Marcus en Franziska. Maar op de rit terug naar huis – Urulele gebruikte een oude motorfiets die Johannes Prusius met een wijds gebaar had weggegeven – beleefde hij de wonderbaarlijke metamorfose van de knappe Nkulele. Bij het afscheid mocht hij haar een kus geven en toen hij een stoutmoedige greep naar haar borsten deed, schopte ze hem niet tegen zijn scheenbeen maar begon te giechelen, liep huppelend van hem vandaan en verdween in haar kamer in het bijgebouw. Daar draaide ze de sleutel twee keer om – Urulele hoorde het duidelijk – en hij was overgelukkig met wat hij vandaag had bereikt.

  



  ‘Dat is het!’ zei pater Mooslachner nadat hij uit de Landrover was gesprongen. Hij verwonderde zich erover dat het voertuig nog steeds op zijn assen stond. ‘Eindstation. Over deze barak zal de mensheid eens spreken en er kransen bij neerleggen. Ik twijfel er geen ogenblik aan dat dokter Oppermann eens de verwekker van de ziekte zal vinden.’


  ‘Nog éénmaal, eerwaarde vader –’ Luba leunde tegen de radia-teur van de auto. ‘Hoe is dokter Oppermann?’


  ‘Bang?’


  ‘Misschien.’


  ‘Hij zal je niet opeten.’ Mooslachner grijnsde. ‘Maar ik vermoed dat hij net als ik “bliksems” zal zeggen als hij je ziet. En een man die op zo’n toon “bliksems” zegt, is al overwonnen. Kop op, mijn dochter! God vergeve me, maar ik zou een heel vat bier leeg kunnen drinken en een halve koedoe eten, zo uitgehongerd ben ik!’


  Dokter Oppermann zat in zijn werkkamer en luisterde over de korte golf naar een Duitse zender. Door de luidspreker hoorde je alleen maar kraken en krassen, piepen en rumoer, maar toen Mooslachner de deur openduwde, klonk er toch zo iets als de melodie van een wals. Voor de Duitsers over de gehele wereld speelde een Beierse kapel vrolijke liedjes.


  Mooslachner leunde tegen de deur, haalde diep adem en liet even goed horen hoe geweldig hij kon jodelen. De houten wanden begonnen ervan te trillen. Oppermann schrok en draaide zich om.


  ‘Dat is de schuttersvereniging van Bad Wiessee!’ schreeuwde de pater. ‘Klopt het? Dát is nog eens een welkomstgroet! Dokter, hier breng ik u de lelijkste medewerkster die ik heb kunnen opsnorren. Kijk eens niet zo wezenloos, u zult eraan moeten wennen dat u zo iets te zien krijgt! Als het té moeilijk wordt, help ik u. In elk geval woont het meisje bij mij op de missiepost. En ik meld meteen dat mijn missie een vesting zal zijn!’


  Dokter Oppermann zette de radio af en wist even niet wat hij met zijn handen moest beginnen. Hij deed wat mannen dan meestal doen en stak ze in zijn broekzakken.


  ‘Luba Magdalena Olutoni,’ zei hij, de woorden stuk voor stuk uitsprekend. Hij vond zijn stem plotseling heel eigenaardig klinken, haast als muziek – maar dan in mineur. ‘U bent dus Luba.’


  Meer wist hij niet te zeggen. Ze stonden elkaar sprakeloos aan te kijken en dachten geen van beiden aan iets – het leek of ze door een alles verzengende bliksem waren verbrand – en wachtten vol spanning op wat er nu zou kunnen volgen.


  ‘Zo zien vliegen eruit als ze aan de vliegenvanger hangen!’ zei Mooslachner plompverloren. ‘Dokter, geef haar nu tenminste een hand, anders valt dat arme kind nog om van de schrik. Werkelijk, tot nu toe had ik niet gemerkt hoe angstaanjagend u eruitziet!’


  Terwijl hij de kamer uitliep, bromde hij nog: ‘Nu ga ik haar koffers halen.’ Toen viel de deur met een harde klap in het slot.


  Er heerste een beklemmende sfeer in de kamer waar hij de beide mensen zwijgend achterliet. Geen van beiden durfde de stilte te verbreken, uit angst voor onbekende, misschien wel vreselijke gevolgen.


  ‘Het verheugt me dat u bent gekomen…’ zei dokter Oppermann eindelijk. Hij sprak met een zachte, weer met die voor hemzelf zo vreemde mineurstem en hij verbaasde zich toen Luba van schrik ineenkromp, net of hij tegen haar was uitgevallen. Op hetzelfde moment had hij er spijt van dat hij het eerste woord had gezegd in plaats van haar het zwijgen te laten verbreken.


  ‘Ik – ik moet het eerst even verwerken,’ zei ze nauwelijks hoorbaar. ‘Neemt u me niet kwalijk!’


  ‘Wat moet u verwerken?’


  ‘Het beeld dat ik van u heb meegekregen, het beeld van uw persoon, van uw karakter. Verhalen, geruchten, natuurlijk ook veel fantasie…’


  ‘En was dat beeld angstaanjagend?’


  ‘Een nachtmerrie.’


  ‘Dat doet me plezier.’ Dokter Oppermann lachte een beetje verlegen. ‘Zo’n naam is beter dan dat er gezegd zou worden: jullie moeten beslist naar Outjo gaan; daar is een dokter die elke avond een nieuw vat laat aanrukken! Ik snap alleen niet hoe ik aan die slechte naam kom! Want per slot van rekening ben ik een heel normaal mens en geen luipaard die argeloze…’


  ‘Nee, houd alsjeblieft op!’ riep Luba voordat hij zijn zin kon afmaken. Haar zwarte ogen werden kleiner. ‘Ik haat luipaarden,’ zei ze zacht. ‘Elk luipaard die ik tegenkom, dood ik. Elk! Zeg alsjeblieft nooit meer dat u een luipaard bent…’


  ‘Ik dacht juist dat ik duidelijk had gemaakt dat ik me zó niet voelde.’


  Dokter Oppermann lachte, maar toch was hij door haar reactie een beetje ontdaan. Hij wees naar een van de oude, beklede stoelen die nog afkomstig moesten zijn uit de Duitse keizertijd; hij had hem cadeau gekregen van een handelaar in huiden in Outjo. De moderne plastic stoelen die voor de inrichting van het research-gebouw waren geleverd, stonden in de wachtkamer, in de onderzoekkamers, in het laboratorium en in de ziekenkamers. Voor zijn woning waren ze Oppermann te steriel. Wat je van een type als Oppermann nauwelijks zou verwachten, maar hij hield van de stoffige gezelligheid van het koloniale tijdperk, echter zonder achter deze ideologie te staan. Hij beschouwde de heerschappij van de blanken over de zwarten als achterhaald, voorbij. De tijd van bevelen is voorbij, vond hij. Nu moeten we helpen, dát is onze taak. Een Bantoe is een mens, geen bastaardsoort van de apen, zoals menige blanke ook nu nog dacht. Met zulke stelregels had hij aan de stamtafel in hotel ‘Deutsches Haus’ reeds aanstoot gegeven. ‘Hij is nog nieuw in Afrika’, met deze woorden had Prusius hem in bescherming genomen. “Hij komt, zoals al die theoretici, met UNO-fantasieën bij ons en wil ons leren hoe je Kaffers behandelt! Ons, mensen die vier, vijf, zes generaties lang in Zuidwest-Afrika leven en van het land gemaakt hebben wat het nu is! Wie heeft er hier ziekenhuizen gebouwd? Wie scholen, universiteiten, wegen, spoorwegen, stuwdammen, kanalen, putten en irrigatiewerken? Wie heeft de zwarten laten zien dat je de grond niet alleen kunt openhakken maar ook ploegen? De lieve God soms? Maar zo iets vergeet je nu eenmaal gauw als je achter de rode vlag aanloopt en een nieuw beeld van de vijand wilt opbouwen. Laten we maar afwachten, want ook die dokter Oppermann zal zijn tanden wel kapotbijten op zijn lieve, zwarte broeders. Dan gaat hij net als alle anderen wel eens nadenken en zich afvragen: Is al dat werk wel de moeite waard voor die Kaffers?’


  Maar Prusius en alle anderen in hotel ‘Deutsches Haus’ vergisten zich. Na acht maanden ervaring in de wildernis en de steppe, de woestijnen en verbrande bergen was dokter Oppermann niet veranderd. Toch wel, want meer dan voorheen was hij ervan overtuigd dat er in hét verleden veel verkeerd was gedaan en nog meer over het hoofd was gezien.


  ‘De nieuwe generatie is nu eenmaal een beetje langzaam in het denken,’ luidde het commentaar van Prusius. ‘Wat wij in een paar weken hebben begrepen, daar hebben de jongeren een jaar voor nodig. Dat is waarachtig wel een schrikbarende ontwikkeling: de mensen worden dommer en trager!’


  Luba ging zitten en legde haar handen in haar schoot. De lange autorit had haar evenwel niet uitgeput. Mooslachner had het hele stuk van Windhoek naar Outjo in etappes verdeeld en zijn lutherse collega’s in Okahandja, Hüttenhain, Sukses en Otjiwarongo bezocht. Overal had hij een paar glazen bier gedronken, Luba als de nieuwe assistente van dokter Oppermann voorgesteld en ervoor gezorgd dat de roep die van Luba uitging, namelijk dat zij het mooiste was dat men in de laatste decennia uit het kamp van de halfbloeden te zien had gekregen, als een bosbrand zo vlug werd verspreid. De afstand van Otjiwarongo naar Outjo – toch nog altijd zo’n negenenzestig kilometer – had de pater, zonder zich om Luba’s bezorgdheid druk te maken, in een zeer vrolijke stemming afgelegd.


  ‘U gaat bij pater Mooslachner op de missie wonen?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Hij heeft het zo geregeld.’ Luba glimlachte. ‘Doe daar maar eens wat aan!’


  ‘U kunt u daartegen verzetten. U bent een vrij en volwassen mens.’


  ‘Daar zou de pater alleen maar om lachen.’


  ‘Moet ik met hem praten?’


  ‘Waarom?’ Haar grote, zwarte ogen keken hem onderzoekend aan. ‘Hebt u liever dat ik hier bij u kom wonen?’


  Pater Mooslachner bespaarde Oppermann de moeite van een antwoord. Hij trok de deur open, droeg op zijn schouders een grote kartonnen doos naar binnen en zette die zwoegend op de divan. ‘Nieuwe voorraad, dokter. Ik zie dat u mij om mijn hals wilt vallen en een pakkerd wilt geven. Nou, laat dat maar. Bier uit Duitsland! Beiers bier. Achtenveertig blikjes. Wat zegt u nou? Niets! Ik snap het al, u wéét niet wat u moet zeggen! Die schat heb ik in Okahandja ontdekt. In de supermarkt van Emil Reichel. Ik heb de dozen gezegend! Beiers bier!’ Hij trok het kartonnen deksel omhoog, pakte vier blikjes en speelde ermee als een jongleur. Ook dit kunstje behoorde tot het repertoire waarmee hij de nog niet gedoopte inlanders verbluft deed staan. Hij kon wel zes voorwerpen zo laten ronddraaien en dan ook nog een groot vol glas op zijn voorhoofd laten balanceren. Dit nummer was goed voor het variété. ‘Open die koelkast, kwakzalver!’ riep Mooslachner. ‘Het vriesvak in! Binnen een kwartier hebben we Beiers bier!’ Hij ving de vier blikjes op en klemde ze vast onder zijn armen. ‘Hebt u eigenlijk iets eetbaars in huis?’


  ‘Geen idee. Dat is Marcus zijn afdeling.’


  ‘Waar is de keuken?’ Luba stond meteen op. Dokter Oppermann stak zijn handen omhoog.


  ‘U wilt toch niet gaan koken?’


  ‘Ik wil alleen maar kijken wat u hebt.’


  ‘Gunt u haar dat plezier!’ riep Mooslachner. Hij nam nog twee blikjes bier uit de doos en klemde ze onder zijn oksels. ‘Als zij iets eetbaars weet te creëren, kan ik mezelf eindelijk ook eens voor het avondeten uitnodigen. Wat die Urulele anders altijd bij elkaar brouwt, is immers nauwelijks te vreten! Luba, mijn dochter, kun je werkelijk koken?’


  ‘Ik hoop het,’ zei ze bescheiden.


  ‘Dan in looppas naar de keuken; ik help je! Alle duivels, wat heb ik een honger!’


  Hij duwde Luba de kamer uit, maar kwam een paar tellen later weer terug en keek dokter Oppermann vragend aan. ‘Ze heeft een gebraden stuk koedoevlees gevonden en dat warmt ze op! Nou, wat heeft ze gezegd? Want ze was helemaal verstijfd, zo angstaanjagend keek u haar aan! U bent niet eens geschoren, barbaar dat u bent!’


  ‘Ik geloof dat zij er nu half van overtuigd is geraakt dat ik geen monster ben.’


  ‘Maar met haar in de buurt zou u er een kunnen worden! Want de schoonheid van dit meisje is een gevaar voor de gehele maatschappij.’


  ‘Dat u als priester zo iets eigenlijk ziet…’ zei Oppermann langzaam.


  ‘Een goede herder moet onderscheid kunnen maken tussen zijn schaapjes,’ zei Mooslachner fijntjes. Hij stak zijn hoofd buiten de deur en trok het met een veelbelovende glimlach weer terug. ‘Ze laat al wat pruttelen! Ruikt u het al? Koedoe. En het bier ligt in het vriesvak! Richard, dat wou ik u altijd al vragen: waarom hebt u geen meisje?’


  ‘Ik begrijp uw vraag niet.’


  ‘Ik zie nooit een vrouwenrok in uw buurt. U bent nu al acht maanden hier en er zijn toch genoeg jonge dingen die graag eens met iemand als dokter Oppermann een dansje zouden willen maken, eens fijn naar een bal gaan…Meisjes die eens gezoend willen worden…


  ‘En die je meeneemt in je bed.’


  ‘U zegt wat ik alleen maar denk; maar ik zie niets van dat alles! Een kerel zoals u in zijn beste jaren, wat doet die? Hij beschaamt zelfs de heilige Franciscus nog. Die had tenminste nog dieren als zijn vrienden. Maar u…’


  ‘Ik heb u, pater!’


  ‘Moet ik nu een kleur krijgen? Richard, we hebben er nog nooit over gesproken…’


  ‘Moet dat nú soms, terwijl u aan de deur staat te loeren of het koedoevlees al klaar is en u eindelijk uw gekoeld Beiers bier in uw keelgat kunt gieten.’


  ‘Van meesterbrouwers uit Weihenstephan!’


  ‘Van mij mag het!’


  ‘U bent toch een monster! Luba heeft gelijk!’ Pater Mooslachner ging weg van zijn luisterpost aan de deur, kwam de kamer in en wreef in zijn handen. ‘Wilt u de tafel niet dekken, stijve hark?’


  ‘Ach ja!’ Dokter Oppermann sprong op.


  ‘Volledig ontwend aan de civilisatie!’ Mooslachner hielp zo’n beetje mee om de borden en het bestek netjes op de ronde tafel te leggen, zette stoelen klaar en zorgde voor de glazen. Oppermann had alleen hoge, dikke glazen voor longdrinks en jeneverglaasjes voor een hartig drankje. Hij had wel theeglazen genoeg in de kast staan, hoewel hij nooit thee dronk, maar ze hoorden tot de basisuitrusting van het ziekenhuis.


  ‘Beiers bier uit theeglazen!’ zuchtte pater Mooslachner. ‘Ik zie nu pas hoe primitief u hier leeft! Dat is toch vreselijk! Er heeft tot nu toe zeker nog niemand naar u omgekeken?’


  ‘Ik zoek de verwekker van een ziekte, en ben niet bezig een studieboek over tafelmanieren te schrijven.’ Oppermann zette de theeglazen naast de borden en krabde op zijn hoofd. ‘Die ontbreken nu echt!’


  ‘Wat?’


  ‘Servetten.’


  ‘Dat is toch opmerkelijk. Een man die de indruk maakt of hij meestal met zijn vingers eet, mist servetten!’ Mooslachner liet zich met een plof op zijn stoel vallen en spreidde zijn benen. ‘Was me dat een rit! Ik word toch oud, Richard. Ik voel mijn botten. En dan dat ouwe wijf op wielen! Had ik toch maar een vliegtuig! Zo’n klein, snel ding, zo’n éénmotorige Cessna.’


  ‘Wat weet u van vliegtuigen, pater? Kunt u vliegen?’


  ‘Even goed als autorijden.’


  ‘En verhindert God dat niet? Hebt u een vliegbrevet?’


  ‘Driejaar geleden gehaald in Windhoek. Met glans! Op het eind heb ik nog drie loopings gemaakt. Sinds die tijd halen ze me erbij als er een nieuwe machine moet worden gewijd. Dat doe ik in de lucht. Op de grond kan iedereen het.’ Mooslachner sloeg op zijn dijen. ‘Hij heeft inderdaad servetten!’


  Dokter Oppermann had uit zijn linnenkast zorgvuldig gestreken zakdoeken gehaald, legde die naast de borden en zette een bloemenvaasje met een geknakte geranium in het midden van de tafel.


  Luba kwam binnen en met haar kwam er een kostelijke geur van gebraden vlees de kamer in. Op een metalen blad balanceerde ze een houten kom met sla, een dampende glazen schotel met erwtjes en worteltjes en een metalen kannetje met jus. Bij gebrek aan een broodmandje had zij dikke plakken wittebrood op een houten plank gelegd.


  ‘Verder is er werkelijk niets!’ zei ze en zette het blad op tafel. ‘Dat was het laatste blik groente. Maar de sla uit de tuin is goed! Er ontbreken helaas aardappelen.’


  ‘Bent u in de tuin geweest?’ Dokter Oppermann hielp Luba bij het dekken. ‘Het is buiten toch pikdonker.’


  ‘Ik zie in het donker als een vleermuis.’ Ze keek hem even aan. ‘Voor mij is het licht buiten! De hele lucht is vol sterren.’


  ‘Om jou te verwelkomen, Luba!’


  ‘Gisteren was de lucht ook helder!’ zei ze, zijn compliment negerend. ‘De herfst komt.’


  De koedoe was voortreffelijk. Urulele had hem weliswaar de voorafgaande dag gebraden, maar hij had er geen benul van hoe hij moest kruiden. Hij rommelde maar wat met zout en peper. De ene keer te veel, de andere keer te weinig. Dat je saus met gehakte of fijngewreven kruiden, gebakken uien en een scheut room lekkerder kunt maken, daar had hij nog nooit van gehoord. Dat was zijn taak ook niet. Hij was ziekenverpleger en had geleerd om naar de kleur en het bezinksel van de urine zieken in te delen. En nu haalde hij met een watje etter uit aangetaste ogen, waste wonden schoon, deed verband om, diende af en toe ook een intramusculaire injectie toe en was heel trots als ze hem ‘master dokter’ noemden. Maar jus was voor hem die substantie die bij het braden uit het vlees liep.


  Luba had de saus aangemaakt en fijngehakte blaadjes van het overdadig in de tuin groeiende pepermuntkruid toegevoegd.


  ‘Wat is dit een heerlijk stukje vlees!’ riep pater Mooslachner na de eerste hap. ‘De poorten van het paradijs gaan weer open en dat nota bene in Outjo! Richard, nu moet je Luba eindelijk eens een compliment geven en niet alles zonder één woord te zeggen naar binnen werken!’


  ‘Het is het beste stuk vlees dat ik dit jaar heb gegeten,’ zei dokter Oppermann terwijl hij Luba strak bleef aankijken. Ze ontweek zijn blik en keek naar haar bord, nam Oppermanns zakdoek van haar schoot en veegde er een druppeltje jus mee uit haar mondhoek. ‘En dat allemaal in een half uur bij elkaar getoverd! Dat idee met die blaadjes pepermunt is geweldig.’


  ‘Als ik volgende week wat tijd krijg, zal ik in Outjo allerlei dingen kopen,’ zei ze, zonder Oppermann aan te kijken. ‘Er ontbreekt hier nog heel wat. Van kookpannen tot en met allerlei levensmiddelen.’


  ‘Ook een tafellaken. En servetten…’


  ‘En bierglazen, niet te vergeten!’ zei pater Mooslachner. ‘Ik weet dat Prusius zelfs echte pullen heeft. Met een tinnen deksel!’


  Hij boog zich voorover, duwde met zijn wijsvinger Luba’s hoofd omhoog en keek in haar wonderlijk versluierde ogen. ‘En hoe is het? Voel je je nog steeds alsof je verbannen bent?’


  ‘Ik weet het niet,’ antwoordde ze rustig. ‘Ik ben in Outjo pas een paar uur ouder geworden.’

  



  Johann Prusius kwam terug uit het noorden, uit het Ovamboland en wist al na een uur wat een mooie aanwinst Outjo had gekregen. Toen hij met zijn tweemotorige Cessna op zijn privé-vliegveld landde, ontving zijn monteur, Karl Mildenberg, hem al met de opmerking: ‘We moeten zorgen dat we uit Windhoek kettingen en sloten krijgen, chef. De vrouwen zullen hun mannen moeten boeien.’


  ‘Nu al bezopen?’ zei Prusius.


  ‘Ze is er.’


  ‘Wie?’


  ‘De nieuwe assistente van dokter Oppermann.’


  Prusius, die juist zijn met bont gevoerde jas uittrok, bewoog zich niet meer en zei, met één arm nog in een mouw: ‘Zo’n stuk?’


  ‘Dat kan ik niet zo maar beschrijven. Dan vliegt mijn broek van mijn lijf.’


  ‘Jij bent gek.’ Prusius gooide het jasje op de bestuurdersstoel. ‘Sta niet zo met je ogen te rollen, kerel! Vertel me iets!’


  ‘Drie dagen geleden was ze in de stad om inkopen te doen. Voorop liep de pater, vervolgens zij en achteraan de dokter. Net een konvooi. Het ontbrak er nog maar aan dat ze machinepistolen om hun nek hadden. Zo gingen ze de winkels in. Bij Waalkoi kochten ze brood en biscuitjes, bij Maria Senker tafellakens, servetten, lakens en slopen, hemden, badhanddoeken en een badjas voor de dokter. Bij ons vroegen ze bierpullen, die heeft de pater uitgezocht, en stoofpannen, serviesgoed, twee koekepannen, een broodmandje, glazen dessertschotels, eierdopjes en klerenhangers. O ja, en ook een stoompan. Die heeft zij uitgezocht en ze legde de dokter uit hoe in zo’n pan de vitaminen behouden blijven en niet door koken worden vernietigd. Toen ze weer terugkwamen bij het ziekenhuis, leek het wel of de hel was losgebroken. De zwarte vrouwen snaterden overal in het gebouw als een kudde ganzen en onze eigen vrouwen liepen rond met een gezicht of ze nog niet zeker wisten of ze hun mannen aan de ketting moesten leggen of laten castreren.’


  Karl Mildenberg veegde het zweet van zijn gezicht. ‘Wedden dat er vannacht heel wat lieden een hevig bewogen droom hebben gehad? Ik had een…’


  ‘Vuilbek!’ Prusius gooide de deur van de Cessna dicht en deed hem op slot. Zijn vlucht naar Ovamboland was zeer succesvol geweest. Hij bracht een heel pak orders mee, zaken zonder enig risico; de Ovambo’s betaalden meteen en met harde rands. Hij was drie dagen lang in Ondangwa de gast geweest van toonaangevende Ovambo-politici, had met zwarte dominees gesproken, die de kern van de intelligentsia vormden, en had alle bestellingen geaccepteerd, hoewel hij niet wist of hij zelf de spullen precies zoals besteld zou binnenkrijgen. De aanbetaling had hij in ieder geval vast aangenomen. Er waren zaken die je alleen op zo’n manier vast in handen kon krijgen.


  ‘Is ze werkelijk zo knap?’ vroeg Prusius.


  ‘Zo iets hebt u nog nooit gezien!’ Mildenberg klakte met zijn tong. ‘Ze heeft maar één foutje.’


  ‘Is ze scheel?’


  ‘Nee. Ze is een halfbloed.’


  ‘Barst I’ Prusius liep met zware passen over het platgewalste vliegveld naar zijn huis. Het was een kast van een huis, gebouwd als een oud fort. Vier gebouwen in een rechthoek, in het midden de beveiligde binnenplaats, twee toegangspoorten met dik ijzerbeslag en aan alle vier de hoeken torentjes met een plat dak. Daar konden machinegeweren en licht geschut staan, die een groot gebied zouden kunnen bestrijken. Twee vleugels van het ‘fort’ werden door Prusius bewoond, de twee andere dienden als magazijn. De zaak lag midden in Outjo, aan de enige hoofdstraat, een gebouw van twee verdiepingen dat in 1903 was gebouwd. Daar had, voordat in de grote en vernietigende veldslag aan de Waterberg de Herero’s voor altijd werden overwonnen, een afdeling van het koloniale leger gelegen. Dat was in 1904. En elke elfde augustus hees Prusius voor zijn winkel de vlag en liet hij door middel van vier grote luidsprekers marsmuziek in de straten horen. De populairste mars was ‘Alte Kameraden.’ Soms vormden zwarte kinderen een optocht en marcheerden in paradepas over straat. Dan lachte Prusius zich krom en riep: ‘Dat moest de UNO eens zien! Dat ontbreekt die Kaffers hier: de Duitse tucht!’


  ‘Woont ze in het ziekenhuis?’ vroeg Prusius toen ze op weg waren naar zijn huis.


  ‘Nee; de pater heeft haar bij zich ingenomen.’ Er verscheen een brede glimlach op het gezicht van Mildenberg. ‘Dat zal hem zijn zenuwen kosten. Tussen haakjes, ze heet Luba Magdalena Olutoni.’


  ‘Olutoni?’ Prusius bleef staan en fronste zijn voorhoofd. Hij dacht ingespannen na, maar zocht tevergeefs in zijn herinnering. ‘Die naam heb ik toch meer gehoord? Olutoni! Vervloekt nog aan toe, waar ken ik die naam van? Olutoni… Die naam staat me nog bij. Ik kom er nog wel op.’


  Twee uur later stopte Prusius met zijn Mercedes 280 voor de witte barak en stapte uit. Hij hield een smal aktentasje onder zijn arm geklemd en ging de polikliniek binnen. Deze keer niet door de privé-ingang, maar door de deur waarop een groot rood kruis was geschilderd.


  Zijn verwachting ging niet in vervulling, want het meisje dat hem als een wonder van schoonheid was beschreven, werkte niet in de grote zaal. Alleen Urulele was er. Hij verbond juist een Damara, die met zijn schoffel zijn scheenbeen had geraakt.


  Prusius wees naar de deur van de spreekkamer. ‘Kan ik erin, Marcus?’


  ‘Ja, maar er is niemand. Het is stil vandaag.’


  ‘Zo goed als jullie zou ik het ook wel eens willen hebben.’


  Prusius klopte, trok de deur open en werd voor de tweede keer teleurgesteld. Ook hier was Luba Magdalena niet. Dokter Op-permann zat aan een tafel bij het raam en keek door de oculairs van een microscoop. Hij deed net of hij niets merkte en keek zelfs niet op.


  ‘Te oordelen naar de manier van binnenkomen kunt u het alleen maar zijn, Prusius,’ zei hij.


  ‘Ieder mens zou iets karakteristieks moeten hebben waardoor je meteen weet dat hij het is en niemand anders!’ Prusius kwam naderbij, keek over de schouder van dokter Oppermann en snoof door zijn neus. ‘Hoe gaat het met uw microben?’


  ‘Ze hebben intussen al bij 2537 mensen hun ogen leeggegeten. Bij mannen, vrouwen en kinderen van alle leeftijden. Maar het zijn toch maar Kaffers, nietwaar.’


  ‘Nu moet u niet onbillijk worden, dokter!’ Prusius gooide zijn aktentas op de schrijftafel, liet de sloten openspringen en pakte een paar foto’s.


  ‘Ik heb voor u iets meegebracht uit Ovamboland. De Ovambo’s hebben mij gevraagd dit aan u te géven. Zij hebben de foto’s gemaakt. Mooie plaatjes zijn het niet. Allemaal ogen die weget-teren.’


  ‘En moet ú nu juist voor postbode spelen?’ dokter Oppermann draaide zich om, liep naar de schrijftafel en bekeek de foto’s. Het waren verschrikkelijke plaatjes, met de slachtoffers van een epidemie waarvan de oorzaak onbekend was. Mensen bij wie in de oogholten klontjes etter zaten waarop hele klompen zwarte vliegen zaten.


  ‘Waar zijn die foto’s gemaakt?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Weet ik veel? De Ovambo’s hebben ze me in de handen gedrukt. In een heel stel dorpen, zeiden ze. En ze zeiden ook: “Komt de dokter ook bij ons?” Ik heb hen gezegd dat het waarschijnlijk was.’ Prusius leunde tegen de muur waaraan een grote kaart van Zuidwest-Afrika was bevestigd. ‘We zouden natuurlijk mijn vliegtuig moeten nemen. Met de Landrover kun je alleen maar je botten breken. U bent nu immers wat mobieler geworden sinds u hulp hebt gekregen uit Windhoek.’ Met een onverschillige blik keek Prusius de kamer in. ‘Waar is ze eigenlijk, die nieuwe aanwinst?’


  ‘In het laboratorium.’ Oppermann keek Prusius glimlachend aan. ‘U sterft van nieuwsgierigheid, denk ik. Of misschien alleen maar begerig?’


  ‘Soms zou ik u wel heel graag een stomp in uw maag geven!’ De sloten van Prusius’ aktentas maakten een klikkend geluid toen hij ze sloot.


  ‘Trouwens, voor het geval u dat nog niet wist: Luba is een halfbloed! Waar blijft uw voordracht, als ik vragen mag?’


  ‘Welke voordracht?’ vroeg Prusius stomverbaasd.


  ‘U behoort tot de generatie die geen idealen meer kent.’ Oppermann deed de stem van Prusius na. ‘Ethische waarden vallen bij uw generatie volledig weg! Maar hier leven wij nog in een land zoals een land móet zijn. Hier gelden nog de door de natuur gegeven principes van selectie en raszuiverheid! Geen rinoceros zal paren met een aardvarken, alleen de mensen springen blindelings op elkaar! – Was het zó goed, meneer Prusius?’


  ‘Uw spot is niet helemaal ongevaarlijk, dokter.’ Prusius ging zitten, hoewel dokter Oppermann hem daartoe niet had uitgenodigd. Tijd winnen, dacht hij. Eens moet ze uit dat laboratorium komen. En al zit ik hier een uur lang maar wat aan te kletsen – eens moet ze komen.


  ‘Nog geheel afgezien van de bestaande wetten hebben wij blanken hier onder elkaar een erecode. En nu u eenmaal hier woont, valt u óók onder die wetten.’


  ‘Ik weet niet wat u wilt!’ zei Oppermann, zonder er doekjes om te winden. ‘Hebt u mij al met juffrouw Olutoni in bed gezien? U neemt zo maar aan dat ik een monsterlijkheid bega…’


  ‘Wat ik zeg, dient alleen maar om moeilijkheden te voorkomen. Bij artsen is immers ook het voorkomen een belangrijk deel van de geneeskunst. Ik zou niet graag willen, dokter, dat u hier op zekere dag als een verstoteling zou moeten leven.’


  ‘Ik zal uw vermanende woorden met olieverf op alle muren schrijven. Dan heb ik ze altijd voor ogen. Bent u nu tevreden?’ Dokter Oppermann pakte de foto’s van de Ovambo’s bij elkaar en deed ze in een map.


  ‘Anders nog iets?’


  Prusius bleef zitten. ‘Het is niet om uit te houden, zo onbeleefd als u wordt.’


  ‘Er is niemand die vraagt of u die onbeleefdheid wilt aanhoren.’


  ‘Nu moet u zich dat toch eens voorstellen: ik kom hierheen om foto’s te brengen van nieuwe gebieden waar de epidemie optreedt en ik help u waar ik maar kan. Ik bied u zelfs aan om die verlaten streken met mijn vliegtuig te bezoeken – op mijn kosten! – en als dank bekt u mij af! Ik ben naar het schijnt een volslagen idioot!’


  ‘Zo bekijkt ú het. Ik vraag me telkens weer af waaróm u me helpt. En aangezien bij al deze acties er voor u een mooi winstje is te behalen…’


  ‘Alle duivels!’ onderbrak Prusius. ‘Misschien ben ik pervers, want ik mag u graag, dokter! Helaas bent u het produkt van een tijd die wij hier niet meer begrijpen. Maar dat is uw schuld niet. Dat kan niemand u kwalijk nemen. Voor uw kwaliteiten als geneeskundige heb ik de grootste achting. Daar neem ik mijn hoed voor af! Bovendien weet niemand van ons, ook u niet, of die ziekte niet op een goeie dag ook op ons, blanken, zal overslaan. Daar heb ik over zitten nadenken, vooral toen ik die foto’s van de Ovambo’s had gezien. Mijn aanbod om u altijd en overal te helpen, heeft dus een heel simpele achtergrond, en wel dat ik me niet door een Kaffer wil laten besmetten!’


  Hij keek op zijn gouden armbandhorloge. Nu moet ze toch gauw komen, dacht hij, want het loopt al tegen twaalven. Dat kreng van een Nkulele met haar verschrikkelijk glinsterende brilletje is ook al weg en uit de keuken komt de geur van gebraden kip of zo iets door het huis waaien.


  ‘Er komt een heerlijk geurtje uit uw oven!’


  ‘Een zandhoen. Juffrouw Olutoni is een uitstekende kookster.’ Prusius spande zijn kinspieren. ‘Ze is zeker medisch assistente?’


  ‘Dat ook. Maar dat sluit niet uit dat ze voor mij kookt.’ Dokter Oppermann trok zijn witte jas uit. Daaronder droeg hij alleen een broek en een hemdje. ‘Is dat misschien ook weer iets tegen de wet?’


  ‘Ik heb zelf een Herero-vrouw als kokkin.’ Prusius ging staan, liep naar de grote kaart die aan de muur hing en gleed met zijn gespreide vingers over het land tussen Okawango en de Etoscha-Pan. ‘Wanneer gaan we vliegen?’


  ‘Misschien volgende week.’


  ‘De Ovambo’s wachten op u. Ze willen wonderen zien.’


  ‘Ik kan ze alleen maar teleurstellen.’ Dokter Oppermann ging naar het raam, deed het open en veegde met een handdoek het zweet van zijn nek en schouders.


  ‘Al die mensen die daar op die foto staan, zullen hun ogen verliezen. Eens zullen ze alleen gaten vol littekens overhouden. Ik heb nog nooit zulke vraatzuchtige bacteriën gezien.’


  Prusius wilde iets antwoorden, maar hij verslikte zich in zijn woorden en staarde naar de deur. Luba Magdalena was binnengekomen. Niet met haar laboratoriumjas aan, maar gekleed in een badpak met rode en gouden strepen en een lage halsuitsnijding, waarover ze een schortje met een hartje droeg. De bandjes van haar badpak had ze achter in haar nek samengebonden en er een grote strik van gemaakt. Haar haar droeg ze opgestoken en de krullen werden bij elkaar gehouden door een rossige kam.


  ‘Alle bliksems!’ zei Prusius. ‘Zo kun je natuurlijk ook een zandhoen bakken!’ Er verscheen een brede glimlach op dokter Oppermanns gezicht.


  ‘Zegt u dat maar eens tegen uw Herero-kokkin.’


  ‘Die is al over de zestig!’ Prusius keek lonkend naar Luba, trok zijn hoofd tussen zijn schouders en liep richting uitgang. ‘Smakelijk eten!’


  ‘Wie was dat?’ vroeg Luba, toen de deur weer gesloten was.


  ‘Een zekere meneer Prusius. De belangrijkste man in Outjo.’


  ‘Hij bevalt me niet.’


  ‘Mij ook niet, maar hij heeft een vliegtuig!’ Oppermann hield snuffelend zijn neus in de lucht, net als een hond.


  ‘Kunnen we eten?’


  ‘Nee.’ Op Luba’s gezicht stond een groot verdriet te lezen. ‘Ik heb het hoen laten aanbranden…’

  



  Het was natuurlijk onontkoombaar dat Luba Magdalena Olutoni op een dag zonder het escorte van pater Mooslachner of dokter Oppermann door Outjo liep om inkopen te doen. Mooslachner was dikwijls onderweg met zijn stokoude Landrover, die alleen nog maar scheen te rijden omdat er engelen tegen zijn deuren waren geplakt, en Oppermann had met Marcus-Tomba zoveel in de polikliniek te doen dat hij pas merkte dat Luba met de auto naar de stad was gegaan toen ze al een uur onderweg was.


  In Outjo schenen de mensen er al zo’n beetje aan gewend te zijn geraakt dat ze ‘de mooiste halfbloed die er ooit geweest was’ – zoals ze aan de stamtafel in hotel ‘Deutsches Haus’ werd genoemd – te zien kregen. Ook de blanke vrouwen waren gekalmeerd. Dat meisje van Olutoni werd niet gevaarlijk. Ze woonde op de katholieke missiepost, hetgeen betekende dat ze in een vesting was opgesloten. En als ze ’s avonds echt eens uitging, bijvoorbeeld naar de bioscoop, dan was ze nooit alleen. Meestal was de pater in de buurt, of Urulele en zijn preutse vriendin Nkulele begeleidden haar en soms was ook de dokter erbij, zoals pas nog op de Duitse folkloristische avond, waar een blaasorkest volksliedjes speelde. Iedereen zong mee. Ze gaven elkaar allemaal een arm en schommelden mee op de maat van de muziek. Voortdurend werden er goedgevulde gekookte worstjes en stukken gekookt varkensvlees op tafel gezet en er verschenen varkenspootjes en echte zuurkool, die de hotelhouder volgens een Nederrijns recept inmaakte.


  Na aanvankelijk, maar zonder het te laten merken, door zoveel schoonheid in de war te zijn geraakt, waren de mannen na korte tijd al wat onverschilliger geworden. Een halfbloed bleef een halfbloed, al zag ze eruit als een engel. Bovendien gedroeg juffrouw Olutoni zich zo gereserveerd tegenover alles wat man was dat niemand nog een dubbelzinnige opmerking durfde te maken als ze een winkel binnenkwam.


  Prusius had het geluk dat hij Luba ontmoette juist toen de zon vuurrood achter de horizon van het Veld wegdook en de lucht in lange stroken wolken uiteenviel, terwijl betrekkelijk vlug daarna de vaalbleke avondschemering over het land daalde. Ze was alleen. Ze had bij de bakker, bij de slager en in de supermarkt inkopen gedaan. Aan haar beide armen hingen grote plastic tassen en ze had er een hele vracht aan, dat kon je wel zien.


  Prusius, die haar al vanuit de verte had ontdekt, liep vlug achter haar aan, haalde haar in en ging voor haar staan. Tot aan de missiepost was het nog ruim tweehonderd meter, een zandpad tussen tamarisken en doornstruiken.


  ‘Het lijkt nergens op,’ zei Prusius met een innemend glimlachje, ‘dat ze jou als een pakpaard laten sjouwen! Geef die tassen maar hier, dan help ik je.’


  Luba schudde haar hoofd. Uit haar hele houding bleek niets dan afweer. Zo kan alleen maar een Kaffer erbij staan, dacht Prusius woedend. Zijn ademhaling ging nu vlugger. Zo vol hoogmoed: wie ben jij dan wel, blanke? Onze baas? Dit hier is Namibië, óns land! – Dát drukte haar hele houding uit!


  ‘Ik ben sterk genoeg!’ zei Luba koeltjes. ‘Ik heb je niet nodig.’


  ‘Zo, zijn wij al zo vertrouwelijk met elkaar dat jij je tegen me zegt?’


  ‘Jij zei ook je tegen mij.’


  ‘Wat een trots meisje!’ Prusius wilde naar een van de plastic zakken grijpen, maar Luba deed een pas naar achteren. ‘Ik houd van jonge dames die met een masker van ongenaakbaarheid rondlopen, maar als je dat masker afrukt, komt haast altijd het beeld van tomeloze hartstocht te voorschijn.’ Prusius liet een onderdrukt lachje horen. ‘Dat is erg stom uitgedrukt, nietwaar? Laten we het duidelijker zeggen: jij bent er ook niet vies van.’


  ‘Ik zou graag doorlopen!’ zei Luba kil. ‘U staat me in de weg.’


  ‘En ik blijf hier staan!’ riep Prusius agressief. ‘Het zal je verwonderen zo vaak als ik je nog in de weg zal staan!’


  ‘Moet ik u omverlopen?’ vroeg ze rustig.


  ‘Jij – mij? Dit is een goeie mop!’ Prusius lachte. Het was een vervaarlijk klinkend lachje. Hij spande de spieren van zijn stevige lichaam en de aderen van zijn hals werden dikker. ‘Waar een Prusius staat, komt er geen Kaffer langs. Zelfs niet als ze zich in een witte mier verandert!’


  Luba liep door en wilde hem passeren, maar Prusius gaf niet op. Weer liet hij zijn onaangename lachje horen en sprong voor haar heen en weer tot ze botsten. Daar had hij op gewacht. Verbazend snel gooide hij zijn armen naar voren en omarmde hij het meisje, maar even vlug voelde hij met mateloze verbazing de grond onder zijn voeten verdwijnen. Het was of hij gedurende een fractie van een seconde in de lucht bleef hangen, alsof hij niets woog… toen viel hij om en kwam zijdelings op de verharde zandweg terecht. Een klein stofwolkje dwarrelde omhoog.


  Het onwaarschijnlijke was gebeurd: Prusius, de man die altijd rechtop bleef staan, lag in het straatvuil, tegen de grond gegooid door een halfbloed. Belachelijk gemaakt door een vrouwspersoon. Vernederd door een bastaard, een Ovambo! Ze waren weliswaar alleen en er was niemand in de buurt, niemand had de grote Prusius dus zien vallen, want de blauwe schaduwen van de nacht lagen al over het land gespreid, maar het feit dat Prusius als een kever op zijn rug in het stof lag, viel niet te loochenen.


  Zonder hem nog één blik waardig te keuren, liep Luba door in haar nauwe spijkerbroek, met haar schoenen met dikke zolen, zonder geluid te maken, als een gazelle. Bij elke pas veerde en wiegde ze, onbewust van haar eigen bevalligheid.


  Zonder één woord te zeggen, krabbelde Prusius op en bleef haar een poos nakijken. Hij klopte het zand van zijn pak, trok zijn jasje recht en bleef midden op de weg staan tot Luba rechtsaf de Vijgenboomlaan insloeg die naar de missiepost leidde.


  ‘Kreng dat je bent!’ zei Prusius binnensmonds toen hij haar niet meer zag. ‘Jij spuugt er toch ook niet op! Vroeger zouden ze je met de zweep hebben afgeranseld… maar ik weet wel wat anders! Die judogreep zal ik je betaald zetten!’

  



  Drie dagen later reed dokter Oppermann met Urulele naar het noorden, naar de Etoscha-Pan. Er waren uit Okaukuejo, het grote jachtcentrum dat de ingang naar het reusachtige wildpark vormt, alarmerende berichten binnengekomen. In het voor alle bezoekers verboden westelijke gedeelte, bij de zoutmeren van Okahakana, aan de grens naar Ovamboland, was plotseling de verschrikkelijke oogziekte uitgebroken. Jachtopzieners die daar een telling hielden van jachtluipaarden en neushoorns, stuitten op als nomaden levende Ovambo’s. Bij drie drinkplaatsen hadden ze hun verplaatsbare kralen opgesteld, maar ze verdwenen meteen toen de twee vrachtwagens van de jachtopzieners verschenen. Toen ze niet uit hun huisjes naar buiten wilden komen, werden ze er met geweld uitgehaald en geregistreerd.


  Er waren drieënveertig mannen, negenendertig vrouwen en vierenzestig kinderen. Zeven mannen, veertien vrouwen en negenentwintig kinderen waren ziek.


  Hun ogen zaten vol etter. Hele zwermen vleesvliegen gonsden om de zoetgeurende etter. Ze vormden zwarte wolken, die telkens weer op de hoofden van de negers neerstreken en telkens weer werden weggejaagd. Op hun ogen droegen een paar zieken een verband waaronderuit een bruinachtig groene brij puilde die over hun gezichten liep.


  Een oude man die optrad als medicijnman had deze brij samengesteld uit wortelen en bladeren. Helpen deed het spul niet, het gaf alleen wat verkoeling, verzachtte de pijnen en verdreef de wolken vliegen. Daar waren ze allang blij mee.


  Dokter Oppermann liet meteen de Landrover voor een grote tocht gereedmaken. De lading bestond uit blikken benzine, plastic watertonnetjes, slaapzakken, muskietennetten, conserven en biscuits, verschillende soorten vruchtesap, dekens, verschoning, gereedschap, en een grote en een gewone bijl, een kist met reserve-onderdelen voor de auto, pistolen en geweren met munitie, twee spaden en twee schoppen en natuurlijk de grote metalen kist met verbandmiddelen, geneesmiddelen, glazen bakken, een microscoop, instrumenten voor een chirurgische ingreep, flessen voor een infuus en narcotica. Urulele schroefde samen met een monteur uit Outjo een grote, gebogen metalen plaat voor de radiator. Die zag eruit als een sneeuwruimer, maar de bedoeling ervan was dat hij gedurende de rit dwars door de wildernis boompjes of struiken die in de weg stonden gewoon zou omploegen. Achter dit stalen schild bevond zich de lier, waarmee ze de auto uit moerassige grond of uit gaten in de weg zouden kunnen trekken.


  Toen de Landrover voor de grote tocht was uitgerust, opende dokter Oppermann met een sleutel een kast in zijn huis en haalde er twee machinepistolen uit. Zonder een woord te zeggen nam Urulele er een in ontvangst en klemde hij de drie reservemagazijnen onder zijn oksel. Zijn gezicht bleef zonder uitdrukking.


  ‘Neemt u de machinepistolen mee?’ vroeg Luba. Ze stond bij de deur en deed een stap opzij toen Urulele langs haar liep.


  ‘Vroeger was dat niet nodig.’ Dokter Oppermann controleerde de grendel en drukte het magazijn erin. ‘Een paar maanden geleden kon je nog door het noorden rondwandelen en hoefde je alleen maar op te passen dat je niet omver werd gelopen door de gnoes, de olifanten of de buffels. Dat is nu anders. Nu bestaat het gevaar dat we vanuit een hinderlaag door guerrillastrijders worden beschoten. Dan moet ik terugschieten. Ik voel me niet geroepen martelaar voor een vrij Afrika te worden.’


  ‘Neem mij mee!’ zei Luba plotseling. Dokter Oppermann klemde het machinepistool onder zijn arm en schudde energiek met zijn hoofd.


  ‘Geen denken aan! U blijft hier om voor de zieken te zorgen en in het laboratorium nieuwe coupes van de preparaten te maken, zoals we hebben afgesproken.’


  ‘Toch vraag ik u mij mee te nemen!’ Luba stak haar beide handen omhoog. ‘Doet u het toch!’


  ‘Nee! Begrijpt u het toch, Luba! Het is veel te gevaarlijk.’


  ‘Outjo is voor mij ook gevaarlijk.’


  ‘Pater Mooslachner is bij u. Maar daar ginds in het noorden geen woord meer, Luba!’


  Dokter Oppermann draaide zich om, maar Luba versperde hem de weg naar de deur.


  ‘Maakt u zich bezorgd om mij?’


  ‘Ja! Dat is toch logisch?’


  ‘Om de guerrilla’s?’


  ‘Daarom ook. Ginds loert het gevaar om elke hoek.’


  ‘Binnen tien minuten heb ik andere kleren aan. Ik kan me in de wildernis uitstekend redden, neemt u dat maar van mij aan!’


  ‘Daar twijfel ik niet aan.’ Dokter Oppermann pakte Luba bij haar schouders vast en duwde haar zachtjes opzij. Ze huiverde onder zijn aanraking, sloot haar ogen en wierp haar hoofd naar achteren. ‘Luba, weest u toch verstandig!’


  ‘En als ik u beloof dat de guerrilla’s u niet beschieten?’


  ‘Dat kunt u niet.’


  ‘Neemt u me dan mee?’


  ‘Nee!’


  ‘Ik… ik kan u beschermen,’ zei ze zachtjes, en er liep een trilling over haar smalle, onbeschrijflijk mooie gezicht. Ze hield haar ogen nog steeds gesloten en haar hoofd achterovergebogen, zolang Oppermann haar schouders vasthield. ‘U bent veilig als ik bij u blijf…’


  ‘Doet u geen moeite, Luba, u kunt me tóch niet overhalen.’ Hij lachte een beetje verlegen, liet haar los en liep tot voor het huis. Urulele zat al in de Landrover, met het machinepistool tussen zijn knieën geklemd. Hij keek recht voor zich uit en bad zonder zijn lippen te bewegen. Lieve God daarboven in de hemel, houdt, als we onderweg zijn, onze vrijheidsstrijders uit de buurt! Ik wil niet op hen schieten. Ik kan niet op hen schieten, het zijn immers mijn broeders. Maar moet ik mijn dokter door hen laten doodschieten? Ach, lieve God, verhinder dat! Dat kun je toch! De dominee vertelt het ons toch elke zondag…


  Luba liep hard achter dokter Oppermann aan, maar bij de buitendeur bleef ze staan. Ze leunde met haar hoofd tegen de muur en beet in haar vuist, die ze tegen haar mond gedrukt hield.


  Rijd niet weg, riep iets in haar binnenste. Rijd niet zonder mij weg! Je moet me meenemen! Je mag niet in de hinderlaag vallen die ze gelegd hebben! Jij niet!


  Toen de Landrover begon te rijden, schoot ze naar voren, zwaaide met beide armen en schreeuwde hen na. Ze liep achter de auto aan, holde door de wolk stof die door de wielen werd opgejaagd en bleef schreeuwen.


  Oppermann hoorde het door het motorlawaai echter niet. Maar hij zag in de achteruitkijkspiegel dat Luba achter hem aan holde en met haar beide handen naar hem zwaaide. Toen stak hij zijn arm uit het raampje en zwaaide vrolijk terug.


  Hij zag echter niet dat de tranen over haar gezicht liepen en merkte ook niet dat ze met haar geschreeuw trachtte te bereiken dat hij zou remmen en zou keren om bij haar te blijven.

  



  Ze hadden hun kamp naast de wankele hutjes van de nomaden opgeslagen. Deze bouwsels bestonden uit stokken waartussen takken en bladeren waren gevlochten. Ook hadden ze besloten om als extra beveiliging de zich breed uitstrekkende kroon van een parasolvormige acacia als tweede dak te gebruiken. Hier, in het harde gras, zetten ze hun tent op, die uit twee afdelingen bestond: de achterste diende als slaaptent en de voorste, met de grote luifel op telescopische tentstokken, als onderzoek- en behandelkamer.


  Van verre keken de Ovambo’s toe. Ze waren schuw en zorgden dat ze hun hutjes altijd in hun rug hadden zodat ze, als ze wilden, zich meteen konden terugtrekken als dokter Oppermann of Urulele buiten de buurt van hun kamp kwam. Het waren alleen de mannen die in een kringetje om hen heen stonden. De vrouwen en kinderen bleven verborgen. Andere Ovambostammen waren niet zo timide tegenover de blanken, want die waren zich bewust van hun rechten en van hun toekomst als Namibiërs. Daardoor beschouwden ze de vroegere heren met hun witte huid als hun partners en behandelden ze hen met de zelfverzekerdheid van een volk dat zich niet behoeft te verschuilen. Maar deze nomaden gedroegen zich als in de begintijden van de kolonisatie. Het gebeurde slechts zelden dat er nu nog Ovambo’s met hun beetje vee en al hun huisraad waaronder ze ook vrouwen, kinderen en de oude mensen rekenden – door eenzame gebieden trokken in plaats van dorpsgemeenschappen te stichten en van Ovambo-leerkrachten te horen hoe je een akker zo kunt aanleggen dat je ervan kunt leven. Een groep nomaden, die zich van alle andere mensen afzondert, was dus een zeer ongewoon verschijnsel.


  Urulele, die de hutten tot op dertig meter was genaderd, werd met een waarschuwend gesis ontvangen. Een dunne muur van speren waarschuwde hem. De punten waren op hem gericht. De mannen die de speren vasthielden, keken hem onbewogen aan: zwartbruine maskers, waarin alleen de ogen leefden. Ze hadden de telling door de jachtopzieners lijdzaam ondergaan, maar niemand had een woord gezegd, alleen de kinderen huilden en schreeuwden. Maar nu waren er slechts een blanke en een broeder van de stam van Elim. Ze hoorden het aan de taal die Urulele sprak toen hij naar hen riep: ‘Wij zijn vrienden! We willen jullie helpen. De grote dokter is gekomen.’


  ‘Laat die maar weggaan!’ antwoordde een van de verzamelde mannen. ‘We hebben hem niet nodig.’


  Bij deze woorden bleef het. Urulele ging terug naar dokter Oppermann en haalde spijtig zijn schouders op. ‘Ze hebben ons niet nodig.’


  ‘Maar ik hen wel. Ik heb uitstrijkjes nodig van hun zieke ogen. Marcus, ga naar hen toe en zeg hen dat ze allemaal blind worden als ze weigeren om zich te laten behandelen.’


  Het had evenwel geen resultaat. Urulele kon net zogoed tegen de wind praten. De mannen stonden voor de hutten, maar de vrouwen en kinderen bleven verborgen. Toen dokter Oppermann zelf naar de nomaden ging, terwijl hij zijn handpalmen naar voren hield om te bewijzen dat hij vreedzame bedoelingen had, verdwenen ook de mannen geruisloos in de hutten.


  ‘We moeten hulp halen,’ zei Urulele. ‘We moeten hen uit de hutten slepen. Vrijwillig komen ze nooit. U zou contact moeten opnemen met Okaukuejo, mijnheer dokter.’


  ‘Nog niet.’ Oppermann zat bij zijn zendapparaat en dacht na. Om zo’n goed mogelijke ontvangst te hebben, had Urulele een antenne door de kroon van de parasolacacia getrokken en meteen ruzie met een familie apen gekregen. Krijsend en met blikkerende tanden observeerden de bavianen de montage van de antenne. Als gymnasten zo lenig klommen ze van de ene tak op de andere om Urulele heen, terwijl ze hem met vreselijk schrille geluiden zijn huid vol scholden. Ook later werden ze slechts heel langzaam rustig. Een sterke mannetjesaap had zelfs de moed om naar de dunne, stalen mast te gaan en er met zijn vuist tegen te stoten. Toen er niets gebeurde, kreeg hij wat meer moed, pakte de antenne met zijn twee handen beet en beet in het metaal. Dat gaf een hard, knarsend geluid. Het mannetje begon verontwaardigd te schreeuwen, bokste nog een keer tegen de mast en keerde toen terug naar zijn grote familie, die eerbiedig op de takken naar hem zat te kijken.


  ‘Ze zullen wel uit zichzelf komen,’ zei dokter Oppermann. ‘Ik zou niet graag willen dat ze er met geweld van overtuigd moeten worden dat wij hen willen helpen. Dat zullen ze nooit begrijpen; aan de ene kant kastijden en aan de andere kant vleien…’ Oppermann keek naar de andere kant, waar de primitieve hutten stonden. Daarachter, in de richting van het zoutmeer, weidden de runderen, een paar geiten en kleine schapen die zo gruwelijk mager waren dat je hun ribben kon tellen. Ze werden bewaakt door drie mannen, die met de speer tussen hun knieën op uitgedroogde boomstronken zaten. Zoals ze daar afstaken tegen het vlakke meer en de lege horizon leken het net van donkere klei gemaakte monumenten.


  ‘Ga nog eens met hen praten, Marcus. Ik heb immers het bloed van hun runderen nodig.’


  Tot aan de avondschemering veranderde er niets. De Ovambo’s bewaakten hun kudden en hun hutten en de vrouwen en kinderen bleven onzichtbaar. Uruleles herhaalde pogingen om een nieuw gesprek met hen te beginnen, mislukten. Niet één gaf er antwoord. Alleen de punten van hun speren gingen in zijn richting naar beneden als hij dichter dan dertig meter bij hen kwam.


  Dat was de veilige afstand. Hier reageerden de nomaden precies zoals de dieren. Elk dier heeft zijn eigen veiligheidszone, die door zijn instinct wordt bepaald. Alles wat daarbinnen komt, valt het aan. Urulele waagde het niet binnen deze zone te komen. Hij haalde een klapstoeltje uit de voortent, ging op de rand van de veilige zone zitten en zette een transistorradiootje naast zich in het gras. Johannesburg zond dansmuziek uit, die door radio Windhoek werd gerelayeerd.


  Na een half uur verscheen Urulele in de tent bij dokter Oppermann. Oppermann had het zich in een ligstoel gemakkelijk gemaakt en zat in het schijnsel van een gaslamp te lezen in het maandblad voor tropische geneeskunde dat hem vanuit Hamburg met de luchtpost werd toegezonden.


  ‘Radio kennen ze!’ zei Urulele geheimzinnig. ‘Dat betekent dat ze niet altijd nomaden zijn geweest. Ze komen uit een gebied dat geciviliseerd is. Dat is merkwaardig!’


  ‘Wat is daar zo merkwaardig aan?’ vroeg Oppermann.


  ‘Hun afwerende houding. Een moderne Ovambo vlucht niet voor een blanke man.’


  ‘En heb je daar een verklaring voor?’


  ‘Ik weet het niet.’ Urulele veegde met zijn hand over zijn kale hoofd, dat glom als spek. Hij hoefde er geen haren op te laten groeien, want sinds Luba er was en elke dag met hem samenwerkte, liet Nkulele, dat vrolijke springbokje, geen woord meer vallen over dat eigenwijze hoofd van Marcus. Sinds hij Luba een paar keer naar Outjo had vergezeld en voor haar de boodschappen had gedragen, aaide ze zelfs over zijn kale hoofd als hij met haar ging dansen. Zonder het te weten, was hij Luba’s beschermer tegen Prusius geworden, maar hij liep naast Luba met de trots van een man die uitverkoren was om haar te begeleiden. Met zorg in het hart moest Nkulele dit alles aanzien. Ze trok hoe langer hoe vaker aan haar glitterbrilletje en bracht Uruleles bloed aan het koken toen ze hem toestond haar borsten te strelen en met zijn vingertoppen heel even de harde puntjes van haar tepels vast te houden en weer snel los te laten. Maar verder kwam Urulele niet; als hij een greep naar haar broekband deed, rende ze weg met een parelend lachje, ’s Nachts droomde hij van haar, voelde hij haar vingers aan zijn levensboom en nam hij haar in een wilde roes. Als hij badend in zijn zweet wakker was, bleek het zijn eigen hand te zijn geweest… het was een drama! Een tragedie die al zijn krachten kostte. Maar zijn kale hoofd mocht hij behouden.


  ‘We zouden moeten achterhalen waar ze vandaan komen. Ze spreken als de mensen uit het noorden bij de grens met Kaokoveld. Als we dit toch eens wisten!’ zei Urulele. ‘Zouden de ambtenaren het weten?’


  ‘Ik zal het vragen.’ Dokter Oppermann gooide het tijdschrift weg, gleed uit zijn ligstoel en ging naar het radiozendapparaat. Buiten was het inmiddels nacht geworden. De duisternis kwam tot leven door de honderden geluiden die vanuit de wildernis opstegen. Nachtvogels vlogen fladderend rond, in de bomen klauterde hier en daar een aap, in het moerasgebied langs het meer kwaakten hele menigten kikkers, krekels piepten in struiken en tussen grassprieten en uit de verte klonk het afschuwelijke gejank van de gevlekte hyena. Af en toe werd het concert verscheurd door een schetterende klank. Soms van nabij en dan weer uit de verte: het getrompet van olifanten. Die trokken naar de drinkplaatsen, onoverwinnelijk door het ontzettend zware gewicht van hun lijven. De lucht was helder en bezaaid met sterren. Tussen al dat fonkelende licht hing het sikkeltje van de afnemende maan.


  In het midden van de krans van hutten brandde een eenzaam vuurtje. Drie Ovambo’s hurkten rondom de vlammen. Om hun schouders hadden ze dekens gelegd van aan elkaar genaaide apevellen. Ze zaten met hun rug naar de tent van de blanke gekeerd, maar hun zintuigen waren gespannen en hun oren hoorden even goed als de oren van de grootorige kamavo’s. Ze hielden de wacht en het vuurtje diende niet alleen als verwarming in de kou, maar het gaf ook bescherming tegen de geesten van de duisternis.


  Dokter Oppermann zocht de juiste frequentie op, zette zijn koptelefoon op en hield de microfoon voor zijn mond.


  ‘Okau, wilt u zich melden!’ riep hij. ‘Okau, wilt u zich melden. Okau, wilt u zich melden! Hier Oppermann. Hier Oppermann! Gebied Okahakana. Okau, wilt u zich melden!’


  ‘Hier Okau!’ De stem in Okaukuejo was net zo duidelijk of er iemand in zijn oor riep. ‘Dokter Oppermann?’


  ‘Ja.’


  ‘Hier is Jack Bostel.’


  ‘Goedenavond, Jack. Het spijt me dat ik je welverdiende rust moet verstoren.’ Dokter Oppermann keek naar de duisternis waar het vuurtje van de Ovambo’s brandde.


  Hij kende Jack Bostel goed. Hij was plaatsvervangend chef van het centrum Okaukuejo, een reus van een man van meer dan twee meter lang, met spieren als van een stier en een wilde, zwarte baard. Als hij op patrouille ging, reed hij in een verbouwde Ford-vrachtwagen met een stalen beschermraster. Hij werd dan begeleid door twee Bosjesmannen die op de open laadbak stonden en geen verrekijker nodig hadden. Ze zagen, hoorden en roken alles allang voordat Bostel met zijn veldkijker de wildernis had afgetast. Als er iemand wist waar op een bepaald moment leeuwen en luipaarden stonden, waar een kudde giraffen op trek was, waar buffels of rinocerossen door de wildernis denderden of duizenden zebra’s en gnoes bij de drinkplaatsen te hoop liepen, dan was het wel Jack Bostel. En als er iemand wist waar die raadselachtige Ovambo’s aan dit meer vandaan kwamen, dan kon alleen Jack daar inlichtingen over geven, niemand anders.


  ‘Wat is er aan de hand, dokter?’ De stem van Jack klonk vrolijk. ‘Ik zit hier juist een koel glas bier te drinken! Een overwinningsfeest. Een half uur geleden lag me daar een ratelslang precies op de tweede tree van de trap naar mijn huis terwijl de kinderen nog in de tuin aan het spelen waren. Nu staat die slang in een groot inmaakglas voor me op tafel. Geconserveerd in spiritus. Proost!’


  ‘Gefeliciteerd, Jack.’ dokter Oppermann keek op. Niet zo heel ver weg klonk er een dof, grommend gebrul, dat werd beantwoord door het schrille getrompetter van een mannetjesolifant. Geschrokken ging er ergens in de duisternis een kudde gnoes in volle draf vandoor. Je kon de grond onder je voeten voelen trillen.


  Een leeuw, die wat rondneust in de nacht? Dat gebeurt haast nooit. Als hij niet op jacht gaat, want dat doen de leeuwinnen meestal, is de leeuw een van de traagste dieren in de steppe. Alleen als hij er beslist niet onderuit kan, doordat de leeuwinnen de buit in zijn richting drijven en er dan een jonge buffel of een oude, zieke gnoe moet worden afgemaakt, dan wil die luilak nog wel eens uit zijn vadsige houding opspringen om de koning van de dieren te spelen.


  ‘Hier gaat een leeuw aan de wandel!’ zei dokter Oppermann. ‘Maar het is geen volle maan, dus maanziek kan hij niet zijn.’


  ‘Misschien ruikt hij uw medicinale alcohol?’ zei Jack Bostel vrolijk. ‘Of hebt u valeriaan bij u? U weet toch dat katachtigen wild zijn op valeriaan!’


  ‘Misschien is het een oude, solitaire leeuw die door de kudde is uitgestoten? Een pasja die door een jongere medeminnaar verdreven is?’


  ‘Hoe het ook zij, dokter, laat uw geweer liggen. En laat hem leven!


  Wij zijn dankbaar voor elke leeuw, zelfs als hij impotent is geworden.’


  ‘En als hij bij de tent komt en laat merken dat hij honger heeft?’


  ‘Legt u hem dan vriendelijk uit dat medici niet goed smaken. Leeuwen zijn intelligent.’


  ‘Jack –’


  ‘Ik luister. Ziet u zijn manen al?’


  ‘Nee, ik zie drie Ovambo’s, die rondom een vuurtje de wacht houden om te zorgen dat ik niet binnen hun domein durf te komen. We hebben de nomaden al gevonden, maar de ontvangst was wel erg koel. Ze verbergen hun vrouwen en kinderen in de hutten en geven geen antwoord op onze vragen. Hun houding is haast vijandig. Tot nu toe heb ik het vermeden om dichter dan dertig meter bij hen te komen.’


  ‘Wat heb ik u gezegd, dokter! U wilde immers niet een van ons als begeleider? Ik stuur morgen met een helikopter drie man en organiseer dan een ordelijke parade van de zieken voor u!’


  ‘Dat wil ik nu juist niet, Jack.’ Dokter Oppermann luisterde weer naar de geluiden van de nacht. De leeuw liet niets meer van zich horen, maar de olifanten waren onrustig. Telkens werden de talloze andere geluiden van de nachtelijke wildernis door het luide, haast krijsende getrompet verscheurd. De leeuw sloop rondom de kudde olifanten, anders was die opwinding niet te verklaren. ‘Hoort u de olifanten? Die leeuw is vast en zeker in hun nabijheid.’


  ‘Een volslagen idioot! Waar staat uw tent, dokter?’


  ‘Onder een geweldig grote parasolacacia.’


  ‘Dat is uitstekend. Want als de kudde gaat rennen, staat u tenminste niet in de weg. Wat moeten we dan doen om te maken dat de Ovambo’s vrijwillig hun billen in de richting van uw injecties houden?’


  ‘Weet u waar ze vandaan komen?’


  ‘Nee. We hebben hen alleen maar geteld. Is dat van belang?’


  ‘Ze moeten uit een geciviliseerde buurt komen. Ze waren helemaal niet onder de indruk van de radio of van dansmuziek.’


  ‘Natuurlijk niet. Dokter, uiteindelijk leven zij óók in de twintigste eeuw. Ook de nomaden trekken tegenwoordig rond met transistors en fotograferen met Japanse automatische camera’s. Wij hebben nomaden ontmoet die als hut voor het opperhoofd een volledig ingerichte kampeerbus meezeulden.’ Jack Bostel begon weer te lachen, zei proost en toen hoorde Oppermann hem zijn bier doorslikken en genietend kreunen. ‘Moet ik die drie man nog naar u toe sturen?’


  ‘Nog niet, Jack. Bedankt voor de hulp. Die zieken moeten uit eigen beweging bij me komen.’


  ‘Dan wordt het een tienjarenplan!’ zei Jack.’ Ik bel u morgen weer op, dokter. Als u dan nog niets hebt bereikt, kom ik zelf met mijn grote overtuigingskracht. Goedenacht!’


  ‘Goedenacht, Jack.’


  ‘En vergeet u niet, dokter, laat die arme leeuw leven! Hij heeft het moeilijk genoeg zonder vrouwtjes en moet nu alleen voor zichzelf zorgen.’


  Er volgde een krakend geluid en de verbinding was verbroken. Dokter Oppermann legde de koptelefoon weg, stond op, liep door de voortent naar buiten en keek naar de hutten van de Ovambo’s. De drie wachters zaten nog steeds om het vuur gehurkt. Als beeldhouwwerken, gemaakt van apevellen. De kudde olifanten, die nu vlak bij was, werd rustiger. De leeuw had zich blijkbaar teruggetrokken of lag onder de beschutting van een struik in het dichte gras stil te wachten en te loeren.


  ‘We zullen morgenvroeg proberen ze foto’s van behandelde zieken te tonen,’ zei Oppermann. ‘Dat zullen ze begrijpen.’


  ‘Misschien.’ Urulele haalde zijn schouders op. ‘Ze hebben een medicijnman bij zich en wij weten niet hoe machtig die is. In elk geval zal hij trachten te verhinderen dat ze hem blameren, mijnheer dokter. Als een medicijnman het tegen een concurrent heeft moeten afleggen, kan hij beter inpakken en wordt hij uitgelachen. En wat is er erger dan dat?’

  



  ’s Nachts kwam dokter Oppermann met een schok overeind. In zijn slaap was er een vaag geluid tot hem doorgedrongen. Het was een schavend of zacht knarsend geluid, alsof iemand een voorwerp over de grond sleepte. Voorzichtig greep dokter Oppermann naar zijn machinepistool en trok zijn benen op om meteen te kunnen opspringen. Met zijn linkerhand voelde hij zonder geluid te maken naar zijn staaflantaarn.


  Het geluid verstomde alsof er iemand in het donker stond te luisteren. Toen was het geluid er weer. Het werd sterker, maar het was nog altijd zo gedempt dat alleen een geoefend oor het kon waarnemen. Het kwam van de kant van de voortent, die door een dik tentdoek van de hoofdtent was gescheiden. Je kon alleen de slaapruimte binnen als je de ritssluiting opentrok. Dat was een veilig idee, maar meer ook niet.


  Aan de andere kant van de tent kwam het kale hoofd van Urulele omhoog. Hij ging op de rand van het veldbed zitten, waardoor zijn deken op de grond gleed. Hij wreef over zijn kale hoofd, een teken dat hij nadacht zonder gevaar te vermoeden.


  ‘Zou dat de leeuw kunnen zijn?’ fluisterde dokter Oppermann.


  ‘Nee, dokter.’ De stem van Urulele klonk ijl. ‘Die hoor je niet, als hij komt. Dat is een mens.’


  Het schurend geluid verstomde. Toen leek het net of iemand aan het gesloten gordijn stond te voelen. Oppermann greep naar zijn staaflantaarn en hield zijn vinger op het lichtknopje. Tegelijk duwde hij het machinepistool onder zijn rechteroksel. Zijn wijsvinger lag gekromd om de trekker.


  Op dat moment werd de verlammende stilte verbroken door een fluisterende stem. Er klapte iemand met zijn handen tegen het tentdoek en er werd iets geroepen, maar zo zachtjes dat je niet kon verstaan wat er werd gezegd. Urulele schoot van zijn bed naar de uitgang.


  ‘Kalm blijven!’ zei dokter Oppermann met gedempte stem. ‘Wie er aanklopt, komt niet om ons de nek om te draaien I’…


  Marcus-Tomba trok de ritssluiting open, deed een greep naar buiten en trok met een snelle beweging een lichaam de tent in dat op zijn knieën voor de tent had gelegen. Tegelijkertijd knipte dokter Oppermann de lamp aan en richtte hij de felle straal op de nachtelijke bezoeker.


  De Ovambo-vrouw was nog jong, Oppermann schatte haar op nog geen zestien jaar, maar ze had al een kind, dat ze in een grote luier voor zich op haar borst droeg. De zuigeling sliep vast met half gesloten oogleden. De oogkassen waren ontstoken en gezwollen, de ogen vol etter – het gebruikelijke beeld van de ongeneeslijke infectie.


  Snel sloot Urulele het gordijn. Oppermann stak de grote gaslamp aan en het volle licht verblindde de jonge vrouw even. Ze hield haar hand voor haar gezicht en kromp nog meer in elkaar. Ze lag op haar knieën, drukte met haar andere hand het kind tegen zich aan en wachtte af wat er nu verder zou gebeuren. Ze had haar doet bereikt. Hoewel het opperhoofd en de medicijnman het hadden verboden, was ze onder beschutting van de duisternis weggeslopen en had ze het kamp verlaten. Ze was in een boog om de hutten gekropen, vlak langs de olifanten en misschien ook in de nabijheid van de leeuw. En ze had getrild van blijdschap toen ze eindelijk de tent van de dokter had bereikt. Ze wist dat ze haar konden afranselen en als een verraadster zouden verachten. Haar man zou haar misschien zelfs bespuwen en verstoten, want er is niets heiliger dan de stamdis-cipline. Maar de wanhoop had haar gedreven, de angst voor haar eerste kind, van wie de ogen wegetterden en door niemand kon worden geholpen, behalve misschien door de blanke dokter. Die hoop was sterker geweest dan de angst voor de gevolgen van haar verraad. Nu knielde ze hier in de tent. Het licht bescheen haar en er heerste een grote vreugde in haar binnenste. Het is mijn eerste kind, dacht ze. Moet dat zonder ogen verder leven? En als er andere kinderen komen? Verliezen die dan ook hun ogen? Zullen ze allemaal blind zijn? Waarom moeten ze dan geboren worden? Zeker, Molongo was een krachtige man die elke dag met haar sliep, dat had hij nodig; altijd als ze hem aankeek met haar ronde, zwarte ogen, richtte zijn lid zich op en dat had ze graag. Ze was er gelukkig mee zijn vrouw te zijn, want ze was immers jong en ontving zijn kracht met enthousiasme. Maar hoe moest het nu als zijn zaad giftig was en die ziekte in haar bracht?’


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg Urulele.


  ‘Uit Karabolongo.’


  ‘Dat is boven bij de grens,’ zei Urulele tegen dokter Oppermann. ‘Dicht bij de Ruacana-watervallen van Kunene.’ Hij wendde zich weer tot de jonge Ovambo-vrouw. Ze had haar hoofd opgericht en keek onafgebroken naar dokter Oppermann. Ze was knap en had een haast sierlijk gezichtje. Haar kroezige bol haar was heel kort, zoals de vacht van een jong karakoelschaap. Dat zij een brede neus had, was niet storend, maar gaf aan haar gezicht een nog kinderlijker uitdrukking. Maar haar borsten waren vol en zwaar, want ze zoogde het kind nog. ‘Kom je uit de Ehomobo-bergen?’ vroeg Urulele.


  ‘Ja.’


  ‘En trekken jullie tot in de Etoscha-Pan?’ Marcus keek naar dokter Oppermann. ‘Dat is tweehonderd kilometer, dokter. Zo ver trekt tegenwoordig geen enkele stam meer. Ze hebben nu allemaal hun vaste gebieden. Er klopt hier iets niet.’


  ‘Dat gevoel heb ik ook al. Vraag eens aan haar waarom ze zo ver zijn gegaan.’


  Urulele knikte. Hij hurkte neer voor de vrouw, zoals dat bij langer praten de gewoonte is en masseerde de huid van zijn hoofd. Dat maakte een geweldige indruk. Urulele kende de uitwerking van zijn kale hoofd. De jonge Ovambo-vrouw keek hem vol eerbied aan en drukte de slapende zuigeling nog vaster tegen haar borsten.


  ‘Waarom zijn jullie helemaal naar het vreemde land getrokken?’ vroeg hij. ‘Wat willen jullie hier?’


  ‘Waar moeten we heen?’ De Ovambo-vrouw keek naar dokter Oppermann. In haar ogen lag het verdriet van een gewond dier. ‘Ze hebben ons weggejaagd… gewoon verdreven… Vertrek, zeiden ze. Ga heel ver weg, anders slaan we jullie dood! Jullie monden ademen de ziekte uit, uit jullie ogen druppelt de boze geest. Toen hebben ze onze huizen verbrand en zijn we weggetrokken, helemaal tot hier, aan het zoute water.


  ‘Wat zegt ze?’ vroeg dokter Oppermann, die geen woord begreep van het Bantoe-dialect.


  ‘Ze zijn verdreven!’ zei Urulele met een hese stem. ‘Dokter, ze zijn weggejaagd omdat ze ziek zijn. Ze zullen ergens sterven waar ze niemand schade kunnen doen.’


  Ze hadden gehandeld in overeenstemming met de onverbiddelijke natuurwet. Wat ziek en rot is, moet ten val komen en vergaan.


  Dokter Oppermann boog zich naar voren, streelde de jonge vrouw over haar korte, kroezige haar en glimlachte naar haar. Schuw lachte ze terug. Met gespreide vingers bedekte ze haar gezicht en schaamde zich. Een blanke man streelde haar. Als Molongo dat zou kunnen zien! Hij zou haar meteen de hut in sleuren. Ze behoorde alleen hem toe. Het was een merkwaardig gevoel door een blanke man te worden gestreeld. Ze voelde het tussen haar dijen.


  ‘Wat moet ik tegen haar zeggen?’ vroeg Urulele.


  ‘Zeg tegen haar dat ik zo goed als ik kan haar kind wil helpen. En ze moet tegen de anderen zeggen dat het goed is voor hen als ik alle zieken kan onderzoeken.’


  ‘Dat doet ze beslist niet.’


  ‘En waarom niet?’


  ‘Ze is van haar stam weggelopen en ze zullen haar verachten.’


  ‘En met zulke ideeën willen jullie een zelfstandige, erkende staat worden met een zetel in de UNO en met alle politieke rompslomp die daarbij nodig is?!’


  ‘Bij de blanken is zo iets ook onmogelijk!’ zei Urulele ernstig.


  ‘Lijkt mij van niet. Geef eens een voorbeeld?’


  ‘Zuid-Amerika.’ Urulele grinnikte verlegen, alsof hij om vergiffenis wilde vragen omdat hij nu aan de dokter verried hoe voortreffelijk de politieke scholing werkte. ‘Daar zijn toch ook nog wilde Indianen? Maar die staten zijn wél erkend. Ze vernietigen de Indianen zelfs en er wordt nauwelijks iets van gezegd. Bij ons in Namibië wordt niemand vernietigd. Wij willen een leven voor iedereen.’


  ‘En jagen de zieken de dood in, zoals vroeger gebeurde met de mensen die leden aan pest of lepra.’ Dokter Oppermann wees naar de jonge Ovambo-vrouw, die hem aankeek met ogen waar de hoop uitstraalde. ‘Zeg haar dat ze me haar kind moet laten zien.’


  ‘Geef het kind aan de dokter!’ vertaalde Urulele en strekte zijn beide handen uit.


  Ze wikkelde de grote doek los, legde de zuigeling bloot en gaf hem aan Urulele. Het kleine, benige en ondervoede lichaampje was naakt en het buikje een beetje opgezet. De beentjes vertoonden de verschijnselen van rachitis. Het was net of het kindje de vreemde hand voelde en merkte dat het de warmte van de borsten van zijn moeder kwijt was en werd daardoor wakker. Het richtte het nietige hoofdje op en keek dokter Oppermann aan met oogjes die vies waren van de etter. De lens van het linkeroog was al melkachtig troebel, verminkt door de bacteriën. Blind.


  Terwijl Oppermann het kindje op zijn bed legde, het hele lichaampje betastte en een verharding van de lever en een opgezette milt constateerde, haalde Marcus-Tomba uit de voortent het instrumentarium en de glazen schaaltjes voor de preparaten. Het was wonderlijk zo rustig als het kind was. Het begon niet eens te huilen toen Oppermann de etter met een watje uit zijn ogen haalde. Het sloeg ook niet met zijn armpjes om zich heen toen hij met een dunne pincet wat weefsel uit de gezwollen oogjes nam.


  Meer dan de ogen schoonmaken en met een antibioticum indruppelen kon hij niet. Hij wist dat het niet hielp, maar hij kon het niet over zijn hart verkrijgen om zwijgend toe te zien wat deze ziekte aanrichtte.


  Urulele verbond de ogen nadat hij er dikke, met zalf ingesmeerde kompressen van verbandgaas had opgelegd. Nu begon het kindje pas te huilen. Het sloeg met zijn armpjes en zocht zijn moeder.


  Marcus-Tomba knikte naar haar. De jonge Ovambo-vrouw trok het kindje naar zich toe, nam een van haar volle borsten uit de doek die ze droeg en drukte de mond van het kind tegen de gespannen tepel. Begerig hapte het mondje toe, zoog zich vast en de smalle hals vol vouwen begon te slikken. Met haar vrije hand streelde de jonge vrouw over het hoofd van het kindje, over het dikke oogverband en het dorre lijfje. Toen keek ze vol dankbaarheid naar dokter Oppermann, terwijl er een brede glimlach over haar gezicht trok.


  ‘Ze gelooft dat ik het heb genezen,’ zei Oppermann hees.


  ‘Ja…’


  ‘Je moet haar vertellen hoe het zit, Marcus. Als ze onvoorbereid ziet dat het niets heeft geholpen, verliest ze het geloof ook in ons, blanke artsen. Zeg tegen haar dat het kindje geen ogen meer heeft. Het zijn alleen nog maar levenloze bolletjes.’


  ‘Ik zal het tegen haar zeggen.’ Hij legde de instrumenten in een schaal, ’s Morgens zouden ze in een kooktoestel weer kiemvrij worden gemaakt. ‘Wat moeten we met haar doen?’


  ‘Ze kan in de voortent naast de keukenkist slapen.’


  Urulele knikte. Hij gaf de vrouw een wenk. Ze stond op en ging met het kind aan haar borst de dokterstent uit. Haar houding was trots en haar gang stil en veerkrachtig. Zo leggen ze honderden kilometers af, dacht Oppermann. Als ze lopen, deinen ze als gazellen. De aarde lijkt voor hen wel een trampoline.


  Buiten in de voortent hoorde hij Urulele zachtjes spreken. Daardoorheen klonk de heldere stem van de jonge Ovambo-vrouw. Hoe zal het morgenvroeg zijn, dacht Oppermann. Ze zullen de vrouw missen. Waar een kind is, is er ook een man. Wat zal die morgen doen? Zou het niet beter zijn om meteen morgenochtend contact op te nemen met Okaukuejo? Of meteen? Op het radiostation is dag en nacht iemand aanwezig, zei Jack Bostel. U meldt u maar als het nodig is. De verrassingen op de steppen kijken niet naar de klok. Bang? Was hij bang voor de Ovambo’s? Bang, met een machinepistool voor zijn borst?


  Hij schoof het gordijn opzij en ging de voortent in. De Ovambo-vrouw hurkte naast de keukenkist. Het kind was aan haar borst in slaap gevallen en hield met zijn andere hand de tweede levensbron omklemd.


  Urulele zat naast de grote klaptafel en zette de gegevens in het diffuse licht van de sterren op de etiketten voor de afgenomen preparaten. Ginds bij de hutten brandde nog steeds het vuur. De wachters zaten er op hun hurken voor. Het concert van ossekikkers dat werd gegeven vanuit de plassen op de oever beheerste nu de nacht. In het duister was er geen beest zo volhardend als zij.


  ‘Heb je het tegen haar gezegd?’ vroeg dokter Oppermann,


  Urulele knikte. ‘Ja, maar ze gelooft het niet. Ze zegt: “Blanke dokter kan het.” Wat moet ik nu doen?’


  ‘Niets.’ Oppermann stak zijn handen in zijn zakken. Waarom zou ze niet aan wonderen geloven, dacht hij. Ik geloof immers zelf aan het wonder dat wij plotseling zullen zien dat we deze vervloekte microben te grazen hebben!


  ‘Wat zouden de Ovambo’s morgen doen?’


  ‘Of ze reageren helemaal niet,’ zei Urulele nuchter, ‘of ze omsingelen ons en halen de vrouw met geweld terug.’


  ‘Een zeer bemoedigende gedachte!’ Dokter Oppermann trok een stoel naar zich toe en ging aan de andere kant van de tafel zitten. ‘Dus zullen we maar afwachten wat er met ons gebeurt…’


  Johann Prusius vond het vanzelfsprekend dat hij de expeditie van dokter Oppermann naar het noorden ervoor gebruikte om weer met Luba Magdalena Olutoni in contact te komen. Zolang ze door pater Mooslachner werd bewaakt, was dat natuurlijk onmogelijk. En Mooslachner paste op haar alsof ze zijn oogappel was. ’s Morgens bracht hij Luba naar het ziekenhuisje en ’s avonds pikte hij haar weer bij de witte barak op. In de tijd die daartussen lag – en dat was toch altijd nog een hele dag – was ze echter onbewaakt. Maar dan werkte Luba in het laboratorium of ze oefende een polikliniekpraktijk uit op een manier die voor haar begrippen bepaald strafbaar was. Want de patiënten kwamen het huis belegeren, hoewel er een groot bord aan de deur hing: ‘Dokter op reis. Geen behandeling!’ Voor degenen die niet konden lezen, had de inventieve Urulele een tekening gemaakt: een man die zijn rechterbeen als een gepresenteerd geweer voor zich uit in zijn handen houdt. En door dit mooie plaatje was een dikke rode streep getrokken. Als iemand dit niet begreep, dan moest zijn hoofd toch wel uit een lege kalebas bestaan!


  Maar er hielp niets aan. De toespraken niet, zoals die door de temperamentvolle Nkulele werden gehouden, waarbij de vonken in alle kleuren van de regenboog van uit haar glitterbril spatten. En ook niet de toespraken van Luba, die geduldig genoeg was om in de wachtkamer te kijken, waar de patiënten kop aan kop op de grond zaten gehurkt en, als Luba zich vertoonde, ritmisch begonnen te klappen. Het was beslist onmogelijk hen weer terug te sturen. Vrijwillig zouden ze ook niet zijn gegaan en hadden dan met stokken weggejaagd moeten worden.


  Ze waren allemaal gewend dat de dokter tijd voor hen had, al duurde het soms wel twee dagen voor ze aan de beurt waren. Je kon achter het huis wel een vuurtje stoken, maïspap koken en zoete aardappels en meelkoeken bakken. Hoofdzaak was dat je hoe dan ook een keertje werd onderzocht en medicijnen kreeg.


  Luba werkte onafgebroken en zonder moe te worden. Althans dat was haar niet aan te zien. Nkulele hielp haar daarbij met veel bravoure. Toen ze tot de overtuiging was gekomen dat er voor Marcus van de kant van Luba geen gevaar te duchten was en dat Luba immuun was voor de betovering die uitging van zijn kale hoofd, voelde ze zich zo’n beetje als een vriendin en zuster van Luba en hielp ze haar over de eerste moeilijke dagen heen. Ze hield gewonde armen en benen vast, waste wonden schoon, verbond ze en deed er zalf op, maar ze hield ook nog het kaartsysteem en het ziekenboek bij. Ze zou dat nooit hebben gedaan als ze dokter Oppermann niet in het geheim had verafgood. Dat was vanaf de eerste dag dat ze in dienst was gekomen haar grote geheim. Urulele mocht er nooit iets van horen. Als Oppermann bij het dicteren volkomen onschuldig, argeloos en onbewust zijn hand op haar schouder legde, liepen de rillingen over haar rug tot in de puntjes van haar tenen. Dan maakte ze ook geregeld tikfouten en een keer had ze geschreven: ‘voor het schilderen van de wachtkamer hebben we nieuwe kak nodig…’ Dat moest natuurlijk lak zijn.


  Prusius stapte precies bij Luba naar binnen op het moment dat ze een vrouw die een paar diepe, bloedige striemen op haar rug had, met een geneeskrachtige zalf inwreef. Hij kwam natuurlijk door de privé-ingang en vergat zoals altijd te kloppen.


  Zo vlug als een giftige slang waar iemand op trapt, draaide Luba zich om. Uit haar ogen was duidelijk te lezen hoe groot haar hekel aan Prusius was. Nkulele sloeg haar vuisten tegen elkaar, maar ze keurde Prusius geen blik waardig.


  ‘Ik weet het wel, ik weet het!’ zei Prusius, terwijl hij zijn handen afwerend omhoog hield. ‘Niet door de privé-deur! Maar waar moet ik dan binnenkomen? Door de deur voor de Kaffers?! Dat kan toch niemand van me verlangen…’ Er gleed een brede grijns over zijn gezicht. Hij was er zich bewust van dat hij Luba daarmee een geweldige schok had bezorgd en dat deed hem goed. Naast hem spuwde Nkulele niet bepaald als een dame op de grond. Prusius stond haar wezenloos aan te kijken en vroeg zich af of hij die zwarte meid met die vreselijk grote bril een klap om haar oren zou geven.


  ‘U hoeft hier helemaal niet te komen als dokter Oppermann er niet is!’ zei Luba scherp. ‘Wat moet u hier eigenlijk?’


  ‘Ja, wat wil ik? Het interesseert me – zuiver menselijk – hoe het met u gaat.’


  ‘Uitstekend, zolang ik u niet zie!’


  ‘Ik kan moeilijk om u gaan emigreren, preuts dametje. Ik kan u wel het vuur zo na aan uw mooie schenen leggen dat ú met de eerste trein naar Windhoek gaat.’


  ‘Dat denk ik toch niet!’ Ze besteedde haar aandacht weer aan de Damara-vrouw en verzorgde de laatste striemen die ze nog op haar rug had. Ze zei haar dat ze haar jurk weer kon laten zakken. Prusius wees met een uitgestrekte arm naar de vrouw. ‘Dat lijkt op afranselen!’ stelde hij vrolijk vast. ‘Haar lieve man heeft haar afgetuigd.’


  ‘Met een zweep van olifanteleer…’


  ‘Mooi! Dat versterkt het saamhorigheidsgevoel.’


  ‘Ze heeft alleen maar geweigerd maïsmeel te maken nadat ze tien uur op het land had staan hakken. Ze kon haar armen niet meer optillen. Haar man kwam terug van een dorpsvergadering, die was uitgerust en had honger…’


  ‘Zo gaat dat, mooie Olutoni.’ Prusius sloeg zijn benen over elkaar. Hij had een chique, lichtbeige linnen kostuum aan met een wit, open hemd en droeg lichtbruine, lage schoenen. ‘Je moet een man nooit laten uitrusten en honger laten lijden. Dat zou een thema voor een goed gesprek tussen ons kunnen zijn. Er zijn heel wat vormen van honger. Toen we u voor de eerste keer in Outjo zagen, werden we ons er pas van bewust hoe groot de hongersnood is waarin wij leven...’


  ‘Ik sta erop dat u weggaat!’ zei Luba openhartig. ‘U gaat meteen! Of moet ik om hulp roepen?’


  ‘Bij wie?’


  ‘Buiten zitten minstens vijftien mannen.’


  ‘Wilt u mij er door Kaffers uit laten gooien? Wat haalt u in uw hoofd? Denkt u wérkelijk zo?! Een Kaffer die Prusius te pakken neemt?!’ Hij stond op, maar ook Nkulele sprong op om zich tegen hem te verzetten. Hij duwde haar echter terug in haar stoel. ‘Zeg dat nog eens, hoerenkind!’


  Luba’s gezicht versteende.


  Hij spreekt over mijn moeder, ging het door haar hoofd. Hij spreekt over jou, mama. Een hoer noemt hij je! Jou, de beste en reinste vrouw die ooit heeft geleefd. En toch een hoer – omdat mijn vader een Ovambo is en jij van hem hebt gehouden? Mama, moet ik hem vermoorden? Nu? Meteen? Moet ik een mes van de instrumententafel pakken en dat in zijn hart stoten? Mama, hij heeft jou beledigd…


  . ‘Ik roep om hulp en laat u eruit gooien!’ zei ze met een rustige stem waar de ingehouden woede doorheen klonk.


  ‘Moet je toch eens zien, dat trotse, zwarte hoerenjong!’ zei Prusius – en het klonk haast gemoedelijk. ‘Je krijgt het voor elkaar. Ik geloof dat je ertoe in staat bent. Ja, dat doe ik. Zo’n hoge dunk heb ik wel van je. Als je kon, zou je mijn buik openrijten. Maar je kunt het niet. De tijden zijn voorbij dat jullie, ondieren, de gevangen blanken levend vilden! Voorbij, mijn bontgekleurde meisje. Heb jij er eigenlijk wel enig idee van wat het betekent om een Prusius tot vijand te hebben?’


  ‘De volgende!’ zei Luba tegen Nkulele, alsof Prusius helemaal niet meer in de kamer was. ‘Haal de goeie eruit!’


  Nkulele knikte. Ze verdween naar de wachtkamer en kwam terug met een nieuwe patiënt. Het was een reusachtig grote Ovambo, één bundel spieren. Hij droeg een blauwe overall die nauwelijks in staat was zijn machtige, zwarte borst te bedekken. Als losser op het goederenstation van Outjo droeg hij kisten en zakken, stenen en ijzeren balken van de wagons naar de vrachtauto’s. Het was een kolos, maar hij had pijn in zijn oren, een borende pijn die uitstraalde tot onder zijn haren. Dat maakte hem klein en vredig.


  De reus keek Prusius aan als een karbouw die ziet dat zijn drinkplaats wordt ingenomen dooreen soortgenoot. Nkulele moest hem vlug op de hoogte hebben gebracht.


  Prusius glimlachte ironisch. ‘U roept nijlpaarden te hulp? Dat is in overeenstemming met uw oude gewoonten. Maar u moest toch minstens zoveel intelligentie bezitten om te begrijpen dat wij sedert honderd jaar op aanvallen van zwarten een zeer grondig antwoord plegen te geven!’


  Hij draaide rond op zijn hakken en verliet de kamer. De spierkolos keek radeloos naar de muur.


  ‘Ik zou hem graag willen doodslaan!’ Nkulele sloeg met haar arm door de lucht alsof ze met een zwaard zwaaide. ‘Morgen al. Nee, vannacht…’


  ‘We zijn een oud volk,’ zei Luba nadenkend. Ze keek uit het raam, maar hoorde alleen dat Prusius wegreed. Ze zag hem niet. ‘Wij hebben de tijd…’

  



  De zon verscheen aan de horizon als een reusachtige, rode bal, die langzaam door een godheid vanuit de diepte omhoog wordt gedrukt. Over de steppe viel de bloedrode kleur van de stervende nacht en de wijde lucht brak uit een in blauw-rode stukken.


  Toen nam Molongo zijn speer en zijn stuk wit doek, stapte uit zijn hut en ging trots, met hoog opgeheven hoofd, op de tent van de dokter af.


  Hij was bereid om zijn vrouw en zijn kind te halen of te sterven. Dokter Oppermann zag hem aankomen. Daar had hij op gewacht, de hele nacht, en nu was het zover. Molongo kwam zonder aarzelen op hem af en hield de witte lap omhoog. In de ingang van de tent, achter Oppermann, stond Urulele met het machinepistool in de aanslag.


  Molongo trok zich daar niets van aan. Hij dacht aan zijn vrouw, aan zijn zieke kind en aan de woorden die de medicijnman had gesproken: ‘Het is de blik van de blanke man die de ogen van onze zonen en dochters verminkt.’ Nu waren zij beiden nota bene in de tent van een blanke. Dat betekende hun vervloeking, als de woorden van de medicijnman juist waren. Als… Deze vraag had Molongo beziggehouden vanaf het moment dat hij de verdwijning van zijn vrouw en kind had gemerkt.


  Bij de voorste stok van de voortent bleef hij staan en keek dokter Oppermann onbevreesd aan. In zijn ogen lag geen haast, geen woede of droefheid. Met een diepe, melodieuze stem zei hij in het Engels: ‘Ik ben gekomen om mijn eigendom te halen.’


  De jonge vrouw zat nog altijd naast de keukenkist gehurkt, precies zoals ze daar ’s nachts was gaan zitten. Het was net of ze zich de laatste uren niet had bewogen. Maar ze had haar borsten weer bedekt en het kind als in een zak vastgebonden. Het jongetje scheen wakker te zijn want de dunne armpjes bewogen. Zijn oogjes waren verbonden, om hem heen was het nog nacht. Tot nu toe had hij licht en donker kunnen onderscheiden, maar het zou niet lang meer duren tot de nacht zijn vaste begeleider werd.


  Nu kwam er beweging in de jonge vrouw. Ze zei iets in haar eigen taal en haar stem klonk helder en beslist. Ze legde haar beide armen om het kind heen alsof ze het wilde omsluiten. Molongo lette niet op hen, maar steunde op zijn speer en keek dokter Oppermann afwachtend aan. Hij wierp ook geen blik op Urulele, die zijn machinepistool op Molongo’s borst richtte. Wat kon hem de dood schelen? Molongo was als een eerzaam man door het leven gegaan en had in zijn stam en zijn familie nooit verdriet veroorzaakt. Hij had gewerkt en was altijd een goede zoon geweest. Hij had niets te vrezen in die wereld waarin hij zou binnengaan als hij gedood werd. Of het nu de wereld van de missionarissen was, die zij hemel noemden, of de wereld van de geesten, zoals zijn voorvaderen geloofden – er was voor hem geen reden om bang te zijn te sterven.


  ‘Je weet dat je kind ernstig ziek is,’ zei dokter Oppermann in het Engels.


  ‘Ik weet het.’


  ‘Je vrouw is uit angst voor haar kind bij mij gekomen. Ik heb het kind onderzocht. Het is te laat!’


  Molongo’s gezicht bleef onbewogen. Groot en slank, steunend op zijn speer, stond hij voor de tent.


  ‘Je liegt!’ zei hij rustig. ‘Mijn kind zal blijven leven.’


  ‘Dat zal het, maar blind. Zonder ogen. Jullie weten allemaal hoe het met jullie gesteld is. Men heeft jullie weggejaagd omdat jullie ongeneeslijk ziek zijn! Maandenlang trekken jullie als spoken door het land en verbergen je voor iedereen, als een schuwe vos. Maar daarmee wordt jullie ziekte niet genezen. Die verdwijnt niet zo maar.’


  ‘Wij hebben ons geneesmiddel I’ zei Molongo trots.


  Tap van wortelen, bladeren en stengels! Daarmee wil jullie medicijnman bacteriën vernietigen!’


  ‘Heb jij een beter medicijn?’


  Met die vraag word ik mat gezet, dacht dokter Oppermann. Moet ik antwoorden: Nee! Onze hoog ontwikkelde wetenschap is in dit geval niet verder gekomen dan jullie medicijnman met zijn bladerenpapje? Wat kijkt hij me aan, die Ovambo… Hij weet precies het antwoord, maar hij wil het van mijzelf horen.


  ‘Je kunt geen medicijn maken,’ zei Oppermann ontwijkend, ‘als de zieken zich voor de dokter verbergen. Dat is toch duidelijk! Of kun je een wild zwijn vangen als het zwijn naar het noorden loopt en jij naar het zuiden?’


  ‘Ik wil hen meenemen.’ Molongo wees op de jonge vrouw en het kind.


  ‘Als zij willen, gaan ze met je mee. Ik houd hen niet vast.’


  Molongo zei een paar woorden. Die klonken niet als een bevel, maar eerder als een verzoek.


  De jonge vrouw stond op van de grond, liet haar hoofd zakken en verliet de voortent.


  Even kwam dokter Oppermann in de verleiding om hen vast te houden, maar zijn verstand won het: je moet je woord houden, juist tegenover de inlanders. Ik heb gezegd: ik houd hen niet vast.


  Molongo wachtte tot zijn vrouw hem was gepasseerd. Toen schouderde hij zijn speer en deed een pas naar achteren.


  ‘Hoelang blijf je hier?’


  ‘Tot ik jullie allemaal heb onderzocht. En jullie vee ook! Jullie hoeven niet als verstotelingen van de ene schuilplaats naar de andere te trekken. Jullie hebben er recht op te leven zoals alle mensen. Zeg dat tegen de anderen!’


  Zwijgend draaide Molongo zich om en volgde zijn vrouw. Hij had dezelfde verende manier van lopen als zij.


  Van de achteringang van de tent kwam Urulele naar voren en ging naast dokter Oppermann staan. Hij hield nog steeds het machinepistool in zijn arm.


  ‘Wat gaat hij nu met zijn vrouw doen?’ vroeg Oppermann peinzend.


  ‘Hij zal haar afranselen of met minachting behandelen. Dat gaat de familieraad beslissen.’


  ‘Dat zoiets tegenwoordig nog mogelijk is!’


  ‘Is het bij u anders, mijnheer dokter?’ Urulele draaide de veiligheidspal terug. ‘Bij u beslist de rechtbank over overtredingen van de huwelijkswet. En zij heeft – volgens de wet van de stam – een overtreding van de huwelijkswet begaan. Wat is daar voor verschil in?’


  ‘Het afranselen!’


  ‘Ranselen de blanken hun vrouwen niet af?’


  Wat moet je daar nu op antwoorden, dacht Oppermann. Hij heeft ergens toch wel gelijk. Goed beschouwd zijn wij niet anders dan de mensen die wij wilden noemen. Wij stelen en moorden, wij bedriegen en plegen overvallen, wij mishandelen onze vrouwen en zuipen en hoereren, wij persen af en ontvoeren, wij blazen de boel op en plegen lustmoorden, wij ontketenen oorlogen uit hebzucht of grootheidswaan en laten toe dat miljoenen mensen voor hun ideologieën worden opgeofferd. Wij liegen dagelijks honderd keer en bedenken uit afgunst en jaloezie onvoorstelbaar grote gemeenheden. Wij misgunnen onze buurman zijn succes en steken zijn huis in brand omdat hij anders denkt dan wij. Voor de duivel, wat onderscheidt ons, zeer beschaafde mensen van die zogenaamde wilden? De huidkleur? Dat is een argument om je dood te lachen!


  ‘Als ik zie dat hij haar afranselt, vraag ik hulp uit Okaukuejo aan,’ zei dokter Oppermann. ‘Het is immers ónze schuld! Wij hebben haar met muziek en woorden hierheen gelokt.’

  



  Een grote afvaardiging van de verstotelingen onder aanvoering van het opperhoofd schreed waardig naar de hut van Molongo en kroop daar naar binnen.


  Daar hurkte de vrouw op de grond en liet hun zien hoe de blanke dokter haar kind had verbonden. Dat zag er anders uit dan de doorweekte verbandjes met de stinkende brij van de medicijnman. Dit was droog en schoon en werd niet met touwtjes en pezen van dieren bij elkaar gehouden maar met stroken leukoplast en een glinsterend, buigzaam, metalen klemmetje.


  Het opperhoofd betastte het verband, duwde zachtjes zijn wijsvinger eronder, trok zijn vinger toen voorzichtig terug en snuffelde aan de zalf. Die was reukloos, kleurloos en kleefde niet als boomhars.


  Molongo stond trots naast zijn vrouw te wachten tot de hoofdman opkeek.


  ‘Het zal blind worden,’ zei hij toen met een onbewogen gezicht. ‘Maar hoe kunnen wij geholpen worden als we ons verschuilen? Het is als het werpen van een speer met de punt naar achteren.’


  Na een half uur verliet de afvaardiging Molongo’s hut en verdeelde zich weer over het provisorisch opgebouwde dorp. Dokter Oppermann observeerde hen door zijn verrekijker. Naast hem pruttelde het ontbijt boven het gasstel: spiegeleieren met in blokjes gesneden koedoeham. Daar kwam – nog vers – wittebrood uit de koelbox bij en een grote thermoskan met sterke zwarte koffie.


  ‘Wat hebben ze in de hut gedaan?’ vroeg Oppermann. Urulele roerde in de blokjes ham zodat ze gelijkmatig werden gebraden.


  ‘Ze hebben een palaver gehouden, zoals dat bij de inboorlingen heet. Ze beslissen wat er met de vrouw gebeurt.’ Hij prikte de eierdooier open om mooie, brede, goed uitgelopen spiegeleieren te krijgen. ‘Direct zullen we het zien.’


  ‘Wordt ze in het openbaar afgeranseld?’


  ‘Natuurlijk. De eer van de hele stam staat op het spel…’


  Weer vroeg dokter Oppermann zich af of hij Okaukuejo zou opbellen en Jack Bostel om hulp zou vragen. Misschien lachte Bostel alleen maar en zou hij zeggen: Beste dokter, houdt u zich erbuiten! Dat is een familiekwestie! Of bestormt u in Hamburg ook elk huis waarin een man zijn vrouw een aframmeling geeft? Lieve hemel, dan kun je wel dag en nacht een heel leger inzetten! We gaan geen trammelant maken; we riskeren toch geen politieke opschudding om een echtelijke twist! Want later staat er dan in de Duitse weekbladen: ‘Blanke jachtopzieners drijven zwarte nomaden door het zoutmeer. Opnieuw meedogenloos optreden tegen zwarte minderheden!’ – Ik zal het kort maken, dokter! Doet u net of u niets ziet of kijk naar de kudden zebra’s. Ik kan u de tip geven dat een kudde van vierduizend zebra’s uw gebied binnen trekt. Dat is het resultaat van de jongste waarnemingen…


  Waarom dus opbellen? Om een normaal pak slaag? Normaal? Dokter Oppermann rook de frisse ochtendlucht en de geur van spiegeleieren met spek. Uit zorg om haar zieke kind was een moeder in het geheim naar hem, de dokter, geslopen. En zou zij nu voor deze wandaad moeten worden afgeranseld en verstoten? Daartegen kwamen zijn ideeën over medische ethiek in opstand. Dat was een gebeurtenis die je niet kon afdoen met de dooddoener dat het zo vaak gebeurt.


  ‘Ik ga naar hen toe!’ zei hij, terwijl hij opstond van zijn klapstoeltje. ‘Ze zullen me niet vermoorden.’


  ‘U zult uzelf vermoorden, mijnheer dokter!’ Urulele draaide het gasvlammetje lager, want het vet spatte uit de pan en werd te donker. ‘U zou langs de speren moeten. Niemand zou toestoten, maar als u verder gaat, de punten in, dan is dat uw eigen zaak.’

  

  



  

  Urulele had net het ontbijt op de grote tafel opgediend en de dampende koffie ingeschonken toen er aan de andere kant bij de Ovambo’s weer wat beweging ontstond. Maar er werd geen jonge vrouw naar het midden van het geïmproviseerde dorp gesleept om te worden afgeranseld. Eén enkele man slechts maakte zich los uit een groep en naderde met afgemeten stappen de tent onder de brede parasolacacia.


  De man scheen heel oud te zijn; hij leunde op een knoestige stok waarvan het handvat met een stuk luipaardehuid was omwikkeld. Bij het lopen sleepte hij opvallend met zijn linkerbeen, dat hij nauwelijks van de grond kon krijgen. Hij droeg een oud, veel te wijd, zwart pak, een hemd dat ooit wit was geweest en waarvan hij de kraag had gesloten. Op zijn hoofd droeg hij een donkergrijze hoed met een brede rand en een groen lint en aan zijn voeten blonken witte gymschoentjes.


  Dokter Oppermann kon nu ook zijn gezicht onder de brede hoedrand duidelijk zien. Het leek op de kop van een mummie, een labyrint van vouwen, waaruit nog maar net de trekken van een menselijk gezicht vielen op te maken.


  ‘Nu wordt het ernst,’ zei Urulele, die achter dokter Oppermann stond, met een zachte, haast eerbiedige stem. ‘De medicijnman zelf komt naar ons toe!’


  ‘Dat is een heel bijzondere eer, als je het mij vraagt.’


  ‘Dat is even zeldzaam als een dronken hyena.’


  De oude man bleef zeven passen voor de voortent staan en nam beleefd zijn grijze vilthoed af. Zijn kroeshaar was sneeuwwit. Het is werkelijk een mummie, dacht Oppermann onthutst. Om niet te zeggen: een verschrompeld hoofd. Hoe kan zo iets leven?


  ‘Ik wil met u spreken, mijnheer,’ zei de mummie in heel goed Engels. ‘Is dat mogelijk?’


  Dokter Oppermann raakte bepaald in de war toen hij zo beleefd werd aangesproken. Hij sprong op. ‘Natuurlijk, ga uw gang!’ antwoordde hij en maakte een uitnodigende beweging met zijn hand. ‘Komt u nader! Ik heet u van harte welkom, collega. Mag ik u uitnodigen een kop koffie met ons te drinken en koedoeham met spiegeleieren te eten? Marcus, nog een couvert! – Ik heet Richard Oppermann.’


  ‘Ik ben Benjamin Lakongo. Ik wil niets eten of drinken. Dank u wel.’


  De oude man stapte de voortent in.


  Met grote ogen keek Urulele naar hem of het een kwade geest was en hij verroerde geen vin.


  ‘Toch wel een kopje koffie?’


  ‘Nee! Ik haat u!’


  ‘Dat is eerlijke taal!’ Dokter Oppermann wees naar een stoel, maar de oude man bleef staan en zette zijn brede, grijze vilthoed weer op. ‘Daarover kunnen mannen en vooral collega’s onder elkaar spreken. Maar dan moeten we er wel een borrel bij drinken. Of weigert u die ook?’


  ‘Wat voor borrel?’ Het verschrompelde hoofd toonde belangstelling.


  ‘Goed gekoeld uit mijn koelbox. Marcus, welke borrel hebben we?’


  ‘Een – een jenever…’ zei Urulele met doffe stem.


  ‘Jenever? Aangenomen!’ zei de mummie en er kwamen nog meer rimpels in zijn gezicht. ‘Maar dat verandert niets aan het feit, dokter Oppermann, dat ik u haat.’

  



  De zieke aan wie Franziska Maria Nkulele in het kaartsysteem van haar patiënten nummer 672N gaf – die N betekende ‘normaal’, het was dus geen geval van de raadselachtige infectie – was de laatste van die dag.


  Hij had alle anderen die na hem in de polikliniek waren gekomen beleefd voor laten gaan. ‘Gaat u maar, ik heb geen haast!’ had hij gezegd. ‘Ik heb ook geen pijn zoals jullie, gaan jullie maar voor!’


  Zo hurkte hij geduldig tegen de muur tot alle anderen door Luba Magdalena Olutoni waren verzorgd. Hij kauwde op een stukje zoethout en spuwde af en toe de fijngekauwde vezeltjes door de kamer. Dat nam niemand hem kwalijk, omdat hij zo vriendelijk was geweest zijn recht aan de anderen af te staan. Pas toen de laatste patiënt in de spreekkamer was verdwenen, stond hij op uit zijn hurkende houding en bewoog zijn benen, armen en bovenlichaam en bekken alsof zijn hele lichaam door het lange wachten stijf was geworden. Hij was een man van gemiddelde lengte met ietwat kromme benen en een alledaags Ovambo-gezicht, dus zoals duizenden eruitzien die op de farms, in de fabrieken en in de mijnen werken. Eén ding slechts onderscheidde hem zichtbaar van de massa: hij miste zijn linkeroor. Waar de oorschelp had gezeten, zag je nu alleen nog maar een knoopje dat uit kraakbeen en littekens bestond en de opening van de gehoorgang voor de helft bedekte. De man droeg een combinatie-kostuum, dat bestond uit een lichtgrijze broek en een donkerbruine blazer. Het overhemd was wit en scheen nieuw te zijn. Als je naar de dokter gaat, kleed je je deftig aan. Dat was ook de mening van de beschaafde inheemsen.


  De deur ging open en de op een na laatste patiënt kwam naar buiten met een nieuw verband om zijn hoofd.


  Nkulele stak haar hoofd door de deur en liet haar glitterbril fonkelen. Nog maar één, dacht ze. God zij dank! Dat was een beroerde dag geweest. Ze hadden geen moment rust gehad. Als aan de lopende band waren de patiënten de ene na de andere langs Luba gekomen. Het leek wel of ze elkaar verteld hadden dat je bij Olutoni met meer succes om een geneesmiddel kon vragen dan bij de dokter.


  Drie dagen was dokter Oppermann nu al onderweg. Wanneer hij terug zou komen, was totaal onbekend. Luba belde op naar Okaukuejo. Daar werd ze doorverbonden met een zekere Jack Bostel, van wie ze ook niet bepaald vrolijk werd, want hij zei: ‘Dokter Oppermann ligt tussen de olifanten, buffels, gnoes, zebra’s en leeuwen op de loer en wacht tot hij kampioen in de kunst van het overreden is geworden. Dat kan nog wel even duren. Hulp slaat hij af! Terwijl wij bij een wat ruimhartige interpretatie de epidemieën-wet zouden kunnen toepassen en de nomaden zouden kunnen dwingen om zich te laten onderzoeken. Maar hij wil niet! Bereidt u zich er maar op voor dat dokter Oppermann met een volle witte baard terugkomt.’


  Luba kende Jacks manier van praten nog niet. Vol schrik staarde ze naar de telefoon en smeet toen de hoorn neer. Ze vroeg niet eens meer of het mogelijk was dat ze contact met hem kon krijgen.


  ‘De volgende!’ zei Nkulele zoals altijd. ‘Nummer 672!’ Even keek ze naar de ogen, ze zag geen etter en geen gezwollen of rood plekje en ook geen symptoom van infectie en zei daarom: ‘N! Kom maar mee!’


  De laatste patiënt kwam de onderzoekkamer binnen en bleef bij de deur staan. Nkulele trippelde naar haar schrijftafel, ging zitten, zette de systeemkaart in de machine en schoof met een ruk haar geweldig grote bril weer zo op haar wipneus dat hij goed stond.


  ‘Naam en woonplaats?’ zei ze op een toon die iedere patiënt meteen duidelijk maakte dat het geen zin had om tegen te spreken.


  Luba stond voor het raam naar het tuintje te kijken. Ze was moe. Ze had haar lange haren met een lint opgebonden en veegde nu met een handdoek over haar gezicht. De patiënt keek haar aan en zei toen beleefd: ‘Mijn naam is niet van belang, zuster.’


  Nkulele, die haar vingers al op de schrijfmachinetoetsen had liggen, stond op.


  ‘Ik ben uw zuster niet en de naam moet in het kaartsysteem worden opgenomen.’


  ‘Als het dan moet’ – de patiënt glimlachte zwakjes – ‘schrijft u dan maar gewoon: Abraham Josef Isaak.’


  ‘Hij is dronken!’ zei Nkulele verontwaardigd tegen Luba. ‘Die kerel heeft het lef om zich dronken te laten onderzoeken! Ik haal de verplegers.’


  ‘Waarom?’ De patiënt glimlachte vriendelijk. Hij bleef staan waar hij stond en maakte helemaal niet de indruk dronken te zijn. Hij bleef beleefd en sprak met een gedempte stem. ‘Waarom roept u verplegers als die er toch niet zijn? Ik weet dat de dokter en zijn hulp Urulele ver weg de wildernis in zijn.’


  ‘Wat wilt u?’ Luba wierp de handdoek weg en kwam dichterbij. Nkulele knakte zenuwachtig met haar vingers en schoof de wagen van de schrijfmachine heen en weer. ‘Ik heb geen tijd voor dom geklets. Voelt u zich ziek? Wat zijn uw klachten?’


  ‘Dat wil ik liever niet zeggen.’ De patiënt keek provocerend in de richting van Nkulele. De secretaresse trok een ontevreden gezicht en schoof haar bril hoger op haar neus. ‘Niet zo… Alleen tegen u…’


  ‘Hier in de spreekkamer zijn er geen geheimen voor de secretaresse. Zij is bij elk onderzoek aanwezig, ook als de dokter dat verricht! Moet u zich uitkleden?’


  ‘Dat nu niet.’ De man kwam een pas naderbij en keek Luba aan alsof hij een verloren voorwerp had teruggevonden. Het was een onaangename manier van kijken, een blik die intimiteiten voorspelde, die ontkleedde, met de ogen streelde. Onwillekeurig haalde Luba haar schouders op en ging achter haar schrijftafel staan als achter een barrière. ‘Ik wil mijn ziekte alleen aan u tonen.’


  ‘O jee!’ Nkulele boog zich voorover, keek provocerend naar de broek van de man en trommelde met haar vingers op het tafelblad. ‘Verbeeldje maar niets! Wij hebben wel andere dingen gezien.’


  ‘Is zij altijd zo ordinair?’ Er kwam nu iets smekends in de ogen van de patiënt. ‘Ik moet u alleen spreken. Ik heb een postwissel van Josef Petrus bij me.’


  ‘Dan is hij tóch dronken!’ riep Nkulele vol afschuw. ‘Nu heeft hij de hele bijbel al doorgewerkt!’ Toen zweeg ze ineens en keek vol verbazing naar Luba.


  Die was binnen een seconde volledig veranderd. Haar ogen waren opengesperd en haar mondhoeken trilden, haar vingers met de lange, verzorgde en roodgelakte nagels gingen nerveus heen en weer over haar witte laboratoriumjas.


  ‘Moet – moet ik dan tóch maar weggaan?’ vroeg Nkulele met verstikte stem. ‘Werkelijk?’


  ‘Ja, wil je, Franziska. Alsjeblieft!’ Het was een vreemde stem.


  Vlug stond Nkulele op en liep naar de deur, die ze opentrok. Ze had even gehoopt dat er nog een patiënt was gekomen, maar de polikliniek was leeg.


  ‘Ik blijf hiernaast,’ zei ze gejaagd, terwijl ze zich omdraaide naar Luba.


  Luba knikte. In haar volle lengte stond ze achter de schrijftafel, de vreemdeling vier passen ervoor en beiden onbeweeglijk. Nkulele trok de deur dicht en ging op een van de eenvoudige houten krukjes zitten. Ze nam, wat zelden gebeurde, haar bril af en keek naar de gesloten deur. Zal ik pater Mooslachner opbellen? vroeg ze zich af. Hij heeft me daartoe verplicht: als er iets in het doktershuis gebeurt wat niet normaal is: bel op! Ik ben er meteen! Nu deed zich zo’n situatie voor, maar ze durfde niet van haar plaats te komen. Ze stak haar hoofd naar voren en luisterde aandachtig. Maar uit de andere kamer drong er geen geluid tot haar door. Het was een bijzonder dikke deur. De wachtende patiënten mochten niets horen als iemand het op een huilen zette als er een injectie werd toegediend. Dat was niet zo ongewoon, vooral niet als Urelele met het vrolijkste gezicht van de wereld de injectienaald in de spier hakte.

  



  Luba Magdalena wachtte. Er kwamen nog meer nerveuze trekjes om haar mond, hoewel ze zichzelf dwong geen teken van opwinding te tonen.


  ‘Herken je me niet?’ vroeg de man.


  ‘Nee! Wie ben je?’


  ‘Het is inderdaad lang geleden. Dat klopt wel.’ Zijn stem kreeg een tedere klank. Hij liep naar het raam, deed het dicht en leunde ertegen. ‘Toen jij geboren werd, heb ik de bebloede doeken en lakens gewassen en te drogen gehangen. “Pas goed op haar!” zei je vader tegen me, “als haar iets gebeurt, sla ik je hoofd eraf!” En toen heb ik je in een rieten wagentje rondgereden. We zaten veel in de schaduw van de oude apebroodboom of ook wel in het Mopane-bos. Toen je voor de eerste keer over de grond kroop, ben ik voor je uitgekropen en heb je weg van stof gezuiverd. Toen kon je lopen. Dat heb je bij mij geleerd en aan deze hand van mij ben je het huis binnengekomen. En je moeder huilde van vreugde en je vader heeft me een varken geschonken. Toen kreeg je een hond.


  ‘Worstje. Een Duitse takshond…’ zei Luba toonloos.


  ‘Ik was altijd vol zorg bij je. Je hebt op mijn schoot gezeten en een molentje in de wind gehouden. Je hebt met mij prentenboeken doorgebladerd. En toen heb ik een wagen gebouwd, een klein karretje op twee wielen en ik heb een struisvogel afgericht die je ervoor kon spannen en zo reden we over het Veld, tot we op een goede dag omkieperden en je vader de struisvogelkar verbood. Ik heb je ook het zwemmen bijgebracht, stiekem, in het waterreservoir, en toen je het kon en het liet zien, heeft je vader me wérkelijk bijna m’n hoofd afgeslagen!’


  ‘Simon Otje!’ stamelde Luba. Ze strekte haar armen wijd uit. ‘Jij bent Simon Otje! O, Simon!’


  Met één sprong was ze bij hem. Ze omarmde hem en begon zachtjes te huilen. Otje streelde haar haar, legde zijn armen om het schokschouderende meisje, drukte haar tegen zich aan en wachtte tot ze was uitgehuild. Het was een schok voor haar waarvan ze eerst moest bekomen.


  ‘O, Simon,’ zei ze na lange tijd. Ze tastte naar haar handdoek, wiste de tranen uit haar gezicht en bette haar ogen. ‘Ik – zou je nooit hebben herkend.’


  ‘Je was toen vier jaar, Luba. Toen ben ik weggegaan.’


  ‘Dat klopt. Plotseling was je er niet meer. Ik ben door het huis gerend, door de tuin, over de hele farm en riep steeds: “Simon, waar ben je? Verberg je niet! Kom te voorschijn, Simon, waar ben je?” Totdat mijn vader tegen me zei: “Simon is weg en komt nooit meer terug.” Meer heeft hij niet gezegd. Er werd geen enkele verklaring gegeven. Je was gewoon weg.’ Ze keek hem onthutst aan. ‘Wat is er toen gebeurd, Simon? Waarom ben je zo plotseling verdwenen?’


  Otje keek langs Luba uit het raam. ‘Het heeft zo moeten zijn!’ zei hij ontwijkend.


  ‘Dat is geen antwoord, Simon! Ik weet het: vrijwillig zou je me nooit verlaten hebben.’


  ‘Nooit! Jij was voor mij meer mijn kind dan dat van je ouders. Maar ik kon niet blijven.’


  ‘Waarom niet? Kun je het nu, na achttien jaar, nog steeds niet zeggen?’


  ‘Ik had iemand gedood,’ zei Otje met een doffe stem. Hij wendde zijn ogen af, net of hij Luba niet meer durfde aankijken. ‘Met een bijl heb ik hem zijn schedel gespleten. Tot op zijn schouders, als een stuk hout in twee helften. Je vader vond het juist me meteen naar Ovamboland te sturen, waar ik in veiligheid zou zijn. Sindsdien bleef ik in Oshigambo.’


  ‘Wie heb je dan gedood?’ vroeg Luba toonloos. ‘Als mijn vader je niet heeft overgeleverd aan de politie… Wie heb je gedood?’


  Simon Otje staarde onafgebroken uit het raam. Hij zag Nkulele rennend door de tuin gaan en het achterste gedeelte van het huis binnenglippen, waar de particuliere vertrekken lagen. Nu gaat ze iets doen, dacht hij. Iets dat tegen mij is gericht. De politie alarmeren? De pater vragen of hij komt? Of een paar sterke mannen? Ze zullen zich allemaal met veel beleefde woorden moeten verontschuldigen. Van hetgeen er achttien jaar geleden is gebeurd, weet niemand meer iets.


  ‘Het was een toerist. Een Amerikaan uit Texas. Met een reisgezelschap bezichtigde hij jullie struisvogelfarm. Je moeder onthaalde hen, zoals alle toeristen. Bij jullie was er geen alcohol, maar de Amerikanen hadden die wel in hun bagage. Ook die man uit Texas. Whisky. Op een avond was hij vrolijk. Hij was niet dronken en hij wist wat hij zei en wat hij deed. En hij zei bijvoorbeeld: “Het bevalt me helemaal niet dat zo’n mooie farm aan een neger toebehoort!” Toevallig was ik in de buurt toen hij wat later bij de garages op je moeder stond te loeren en haar in een lege box trok. “Wat denk je van ons tweeën,” zei hij en drukte jouw moeder tegen de muur, scheurde haar blouse open en greep onder haar rok. “Niet alleen de nikkers hebben een geweldige penis – er zijn ook blanken die van wanten weten! Maar daar weet jij niets meer van, denk ik? Dat ben je ontwend?! Altijd alleen maar een stuk ebbehout ertussen? Het moet toch hartstikke fijn zijn weer eens met een blanke pik te neuken? Stel je maar niet zo aan, kleine hoer dat je bent! Wie met zo’n stinkende zwarte bok in bed ligt…”‘Otje veegde met zijn hand over zijn gezicht. De herinnering was zó tastbaar alsof hij het allemaal nog een keer meemaakte. ‘Ik heb elk woord onthouden, Luba. Ik heb ze allemaal in mijn geheugen geprent. En toen heb ik de bijl genomen die naast de deur van de andere box tegen de muur stond, ging naar binnen en heb die Texaan tegen de grond gewerkt. Toen heb ik raak geslagen!’ Hij knikte een paar keer, maar het leek of hij het verleden van zich afschudde. ‘Zo is het gegaan. Een half uur later was ik op weg naar het noorden. Ik ben van verdriet haast doodgegaan. Ik wist dat ik jou nooit meer terug zou zien en moest zonder afscheid van je weg!’


  ‘Mijn God!’ Luba legde haar handen tegen haar gezicht. ‘Papa heeft daar nooit iets over gezegd. Ook later niet, toen ik volwassen was.’


  ‘Dat wilde hij niet. Hij nam aan dat je mij allang was vergeten. En dat klopte ook. Hij was bang dat je misschien anders zou reageren. Jij bent opgevoed als een blanke vrouw en hebt leren denken zoals de blanken. “Zo moet ze worden en zo moet ze zijn,” zei je vader altijd, als we hem voorhielden dat jij toch ook een Ovambo bent. “Zij moet worden zoals haar moeder!” Jouw vader heeft van je moeder gehouden als van een heilige.’


  ‘Ik weet het, Simon. Maar jullie vergissen je allemaal als jullie denken dat ik niet zo dacht als zij. Mijn huid is lichter dan die van jullie en mijn gezicht is meer Europees dan negroïde, maar ik houd van dit land, meer dan van wat ook op de wereld!’


  ‘Daarom ben ik gekomen.’ Otje ging terug de kamer in. Hij had zichzelf weer onder controle en was de ontroering te boven. ‘Ik heet nu Simon Namalunga.’


  ‘Namalunga?’ Luba keek hem met de grootste verbazing aan. ‘Jij bent –’


  ‘Ik hoor tot de delegatie van de SWAPO. Officieel ben ik lid van de delegatie van de Ovambo’s. Ik ben veel onderweg voor de vrijheid van ons land, Namibië.’


  ‘Ik heb veel over je gehoord en gelezen. Als ik had geweten dat jij onze Simon bent…’ Ze schudde haar hoofd, alsof ze alles nog niet kon begrijpen. ‘Hoe komt het dat je in het geheim hier bent?’ Als door de bliksem getroffen kromp ze ineen en verfrommelde de handdoek die naast haar op tafel lag. Zó plotseling drong het besef tot haar door dat ze al het bloed uit haar hersenen voelde wegstromen. ‘Waar – waar is papa?’ vroeg ze. ‘Zoéven heb je nog Josef Petrus gezegd. Waar is papa?’ Wat is er met hem gebeurd? Simon – waarom ben je hier?’


  Die laatste zin klonk als een schreeuw. Otje stapte naar haar toe, nam haar trillende handen in de zijne en hield ze vast. Net zoals achttien jaar geleden, toen ze met het struisvogelkarretje over het Veld vlogen.


  ‘Hij laat je groeten en kust je elke dag in gedachten.’


  ‘Waar is papa?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen.’


  ‘Ik ben zijn dochter! Zijn enige kind!’


  ‘En toch. Vraag iets anders!’


  ‘Kom je van hem vandaan?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe gaat het met hem?’


  ‘Ik hoor hem niet klagen, maar het leven is moeilijk.’


  ‘Waarom is het moeilijk?’ Ze keek Otje vragend aan. Haar blik was één uitdaging. ‘Hij heeft geld genoeg! Ik heb nooit zorgen gekend. De rekening op de Windhoekse bank is niet klein. Hoe komt het dan dat zijn leven zo moeilijk is? Is hij ziek?’


  ‘Hij is gezond, maar hij maakt zich zorgen om jou!’


  ‘Met mij gaat het goed. Dat wéét hij toch! Ik heb mijn beroep en dat oefen ik met plezier uit Men heeft mij hier nodig. Ik kan zieke mensen helpen.’


  ‘Josef Petrus Olutoni houdt dat allemaal in de gaten. Jij bent nooit alleen. Hij kent elke pas die je zet.’ Otje keek haar diep in haar ogen. Ze voelde zich onzeker worden, want ze wist niet wat hij met deze blik bedoelde en ontweek hem. ‘En daarom is hij bezorgd.’


  ‘Daar is toch geen enkele reden voor!’


  ‘Dat zal hem plezier doen.’ Otje strekte zijn armen uit, sloeg die om Luba’s schouders en trok haar tegen zich aan. Ze was zó verrast dat ze zich toevertrouwde aan zijn handen.


  ‘Houd je van de blanke dokter?’ vroeg Otje streng.


  Luba’s spieren spanden zich. Ze bevrijdde zich niet uit Otjes greep, maar ze trilde van spanning.


  ‘Vraagt mijn vader dat?’


  ‘Daarvoor heeft hij me gestuurd!’


  ‘Ja, ik houd van hem!’ zei Luba met duidelijke stem. Blijmoedig klonken deze woorden niet en het leek meer of ze daarmee haar vader tartte. ‘Zeg tegen mijn vader dat ik van hem houd zoals hij van mijn moeder heeft gehouden!’


  ‘Dat hebben we gevoeld.’ Otje liet haar los en ze liep nu achteruit tot aan de muur, alsof ze bang was dat hij haar zou kunnen slaan. Maar Otjes stem was heel rustig en zonder hartstocht. ‘We moeten daar nu rekening mee houden en ons erop instellen.’


  ‘Wat hebben jullie daarmee te maken?’ riep ze heftig. ‘Dat is mijn leven!’


  ‘Nee!’ Otje, de gedelegeerde Namalunga, schudde zijn hoofd.


  ‘Jij bent een deel van dit land, jij bent een stuk van ons Namibië en jouw leven is ook een stuk van ons leven. Wat jij doet, moet in het grote plan worden ingepast. Jij bent niet alleen maar Luba, je bent ook een Olutoni!’ Otje deed een stap opzij. ‘Het is nog te vroeg om je uit te leggen wat dat betekent. Van belang is dat jij dokter Oppermann liefhebt.’


  ‘Ja; ik houd van hem!’ zei Luba nog even halsstarrig. ‘En ik zal zelfs meer van hem houden dan van Namibië.’


  ‘Het is niet mooi wat je daar zegt!’ Otje liep naar het raam en keek naar buiten.


  Er reed een auto tot voor het huis en remde piepend. ‘We zullen het vergeten.’


  Pater Mooslachner, bij wie Nkulele alarm had geslagen, was te hulp gekomen.


  Een man die goed gekoelde jenever drinkt, moet je de tijd gunnen er volledig van te genieten. Dokter Oppermann verbrak daarom de stilte ook niet terwijl Urulele de jenever in kleine plastic bekertjes serveerde en de mummie met de grijze vilthoed het eerste slokje opslurpte.


  De oude man had zijn bekertje leeggedronken en hield het met een gebiedend gebaar opzij. Urulele keek dokter Oppermann vragend aan. Deze knikte en Urulele schonk in.


  ‘Ik ben bereid met u te spreken!’ zei de verschrompelde man na een poosje. Dat klonk zo genadig alsof hij iemand een adellijke titel schonk. Daarbij keek hij dokter Oppermann vol trots aan, sloeg zijn benen over elkaar, wipte met zijn voeten en leunde achterover.


  ‘Daar ben ik buitengewoon mee ingenomen,’ antwoordde dokter Oppermann. ‘Tot nu toe is ons slechts één ding duidelijk, en dat is dat u mij haat.’


  ‘Daar zal geen verandering in komen, sir.’


  ‘Ik accepteer uw standvastigheid.’


  ‘Nu wat mij betreft.’ De oude man nam weer een slok jenever. ‘In Johannesburg en Pretoria heb ik mijn opleiding als doktersassistent gekregen. Later heb ik in het hospitaal van Bloemfontein ook als operatie-assistent gewerkt. U ziet, sir, dat ik niet uit de medische tovenarij afkomstig ben. Ik oefen mijn praktijk uit zoals me dat aan de universiteit is geleerd. Persoonlijke omstandigheden hebben me gedwongen mijn betrekkingen aan de hospitalen op te geven. Ik heb namelijk ook nog in Kimberley, Durban, Port Elisabeth, East London, Paarl, Oudtshoorn en in het sanatorium van Knysna gewerkt.’


  ‘Een imponerende lijst,’ zei dokter Oppermann. ‘Waarom bent u met al uw klinische ervaring medicijnman van uw stam geworden?’


  ‘Door zuiver persoonlijke tegenspoed.’ De man hield Urulele wederom zijn plastic beker voor. ‘Daar hielp niets tegen.’


  ‘U bent doorlopend bezopen geweest!’ zei dokter Oppermann. ‘Overal bent u er na een poosje uitgevlogen.’


  ‘Zo is het!’ De oude man grijnsde. ‘Uw jenever is voortreffelijk. Dokter Oppermann ik heb gezien hoe u die kleine Molongo hebt verbonden. Keurig.’


  ‘Bedankt voor het compliment.’


  ‘Nu moet u niet gaan spotten, sir! Ik heb in de hospitalen genoeg meegemaakt. Daar had je arrogante artsen die me nog niet met hun achterste wilden aankijken, maar een verband aanleggen konden ze niet eens en als ze een injectie gaven, zag je altijd bloeduitstortingen. Wij, waardeloze hulpjes, konden dat allemaal veel beter. Bij mij verschoof er geen verband en ik zat meteen in de ader, terwijl de artsen maar wat met hun naald rommelden. Soms werd je er misselijk van als je dat allemaal moest aanzien. Maar ja, je moest je mond houden. Je was immers geen arts en je bent een zwarte. Och mensen, als ik eens iets gezegd zou hebben!’


  ‘Zo is het niet alleen hier,’ zei dokter Oppermann. Hij had slechts één glaasje jenever gedronken en hield het nu bij koffie, om een helder hoofd te houden. Het werd heet, want de zon stond in volle glorie boven de wildernis. ‘Bij ons zijn er ook jonge dokters die niet kunnen palperen, die zitten te trillen als ze bloed moeten afnemen en voor een E.C.G.-strookje staan of het een labyrint is. Maar in de theorie zijn ze summa cum laude!’


  ‘Ja, we zijn practici, sir!’ De mummie-achtige oude man slurpte genietend van zijn borreltje. ‘Wat ik u kwalijk neem, is dat u mij bij mijn stam belachelijk maakt! Helaas zijn de tijden voorbij dat een medicijnman tegen zijn mensen kon zeggen: maak hem dood; alleen op die manier komen jullie van zijn boze oog af! Dat gelooft tegenwoordig niemand meer. Je kunt alleen nog waarschuwen en uw blanke huid als argument gebruiken. Maar wat heeft het allemaal voor zin als u zo stiekem als het maar kan zo’n mooi verbandje aanlegt?!’


  ‘Die jonge moeder is uit eigener beweging met haar kind naar mij toe gekomen.’


  ‘Dat weet ik. Ze heeft alles bekend. En ze hebben allemaal het kind bekeken en uw zalf vergeleken met die van mij. Daarom haat ik u! Ik weet immers precies wat u op zijn oogjes hebt gesmeerd. Een antibioticum. Dat zou ik ook gedaan hebben, als ik maar aan dat medicijn kon komen. Maar dat is onmogelijk! U weet dat ze ons van ons land hebben verdreven. We mochten alleen het allernoodzakelijkste meenemen. De weinige geneesmiddelen die ik nog had, waren vlug op. En waar moest ik nieuwe vandaan halen? Er lag op onze weg geen apotheek. Ook als we in de nabijheid van een stad zouden zijn gekomen – medicijnen krijg je toch alleen maar via de dokter. Mijn stam heeft vertrouwen in mij. Ik ben de wonderdoener! Ik kan in samenwerking met de goden en geesten helpen! Sir, u moet toch inzien dat dit een verduveld moeilijke situatie is! Ik verlies mijn gezicht als ik een blanke te hulp roep! En daar komt u aanzetten, gaat met uw dikke en gezonde lichaam voor ons staan en komt met zo’n verband op de proppen! Nu zijn ze allemaal opgewonden en het opperhoofd verlangt van mij dat ik precies zo’n zalfje maak als dat van u. Ben ik een chemisch concern?! Ach, sir, ik haat u! U verstoort de vrede van mijn oude dag, dat moet u toch inzien?’


  ‘Ik zie alleen maar in dat daar veel zieken zijn die geholpen moeten worden. Het gaat niet om uw gezicht en om uw oude dag en niet om uw reputatie als medicijnman, het gaat alleen om die zieken! Dat is toch het belangrijkste dat u geleerd hebt: in ons leven staat de zieke mens op de eerste plaats! Wij zijn geroepen om te helpen en te genezen. Daar moet al het andere voor wijken.’


  ‘Sir, u hebt gelijk, ik weet het. Zo ben ik immers zelf ook opgevoed! Ik ben altijd een goede verpleger en helper geweest. Maar dit hier’ – hij hield het plastic bekertje met jenever omhoog – ‘dat heeft me altijd de das omgedaan. Dat was sterker dan ik. Een dokter heeft eens tegen me gezegd: drinken, dat is een kwestie van noodlot! Sindsdien heb ik het opgegeven om me te verzetten. Kun je vechten tegen het noodlot? Wie kan dat?!’ Hij dronk de beker leeg, zette hem weg en vroeg niet om een vierde lading. ‘Dus wat doen wij, sir? Hoe komen wij tot een akkoord? Geeft u mij zalfjes en genoeg verband?’


  ‘Onmiddellijk! Maar ik moet eerst de zieken zelf zien en onderzoeken. Ik moet uitstrijkjes maken en weefselkweken maken.’


  ‘Dat kan ik allemaal perfect!’


  ‘U spreekt het verlossende woord, collega.’ Dokter Oppermann klapte in zijn handen. ‘Wij oefenen gemeenschappelijk onze praktijk uit! Dan redt u uw gezicht niet alleen – uw gezicht wordt dan zelfs verguld! Ik onderzoek en u zorgt voor de preparaten. En we verbinden gemeenschappelijk. Is dat een goede oplossing?’


  ‘Aangenomen.’ De oude man stond op en wankelde een beetje.


  ‘Ik zal tegen mijn stam zeggen dat ik u heb overgehaald om mij te helpen.’


  ‘Zo kunt u het óók formuleren.’ Oppermann bekeek de mummie kritisch. ‘Hoe voelt u zich? Kunt u nog werken?’


  ‘Hoeveel heb ik er gehad?’ Het verschrompelde hoofd wendde zich naar Urulele.


  ‘Drie,’ zei Marcus.


  ‘Dat is goed. Tot aan mijn vierde ben ik volkomen op dreef. Bij de zesde ga ik peinzen en bij de tiende word ik somber. Maar bij de derde ligt mijn absolute hoogtepunt. Dan krijg ik vleugeltjes!’


  ‘Uitstrijkjes moet ik hebben, geen engeltjes!’ zei dokter Oppermann rustig. ‘We kunnen meteen beginnen, collega.’


  ‘Sir, dit is een grote dag voor mij!’ De mummie nam zijn hoed af, stond op en ging voor de tent staan. ‘U moet u maar niet verbazen als ik af en toe een knook van een beest door de lucht gooi en mijn diagnose stel al naargelang zo’n knook ligt. Dat hoort bij het toveren.’ Hij draaide zich nog een keer om en deed toen een pas terug. ‘Een vertrouwelijke vraag: kunt ú deze ziekte genezen, sir?’


  ‘Nee!’ zei dokter Oppermann eerlijk. ‘Maar ik hoop dat ik het spoedig kan.’


  ‘Dan bent u precies zo hulpeloos als ik,’ zei de oude man en nam zijn grijze vilthoed weer af. ‘Dat maakt ons baast tot broeders…’


  Twintig minuten later stelden zich in de kraal de zieken op, net of ze een parade gingen houden. De mummie had de wind eronder, dat zag je meteen. In rijen van twee wachtten ze op het commando. Vooraan een paar mannen en erachter de vrouwen met de kinderen. Het waren er meer dan dokter Oppermann had vermoed en het verbaasde hem hoeveel mensen er in de kleine, ronde hutjes konden wonen. Toen ze allemaal stonden te wachten, kwam het opperhoofd uit zijn hut en ging vooraan in de rij staan. Ook hij droeg een Europees kostuum in een gewone bruine kleur, maar het jasje was hem veel te wijd geworden. De mars naar de verbanning en het zoeken naar een eigen, nieuw land hadden ook aan hem gevreten.


  Als allerlaatste verscheen de mummie, begeleid door twee jonge Ovambo’s, die zware kisten droegen. Natuurlijk zaten daar alle benodigdheden van de medicijnman in, want het was zijn draagbare kliniek.


  Dokter Oppermann had met Urulele onder de voortent alles uitgestald wat ze nodig konden hebben. De kisten met het verbandmateriaal, de medicijnen en het laboratorium waren opengeklapt en de injectiespuiten lagen klaar. De bussen voor de preparaten en de uitstrijkjes stonden op een andere tafel. Daarnaast stond een microscoop met vier objectieven in de zon te glanzen. De projectiespiegel was nog neergeklapt. Ervoor, op een witte doek, lagen keurig gerangschikt de objectglaasjes. Doordat het er allemaal zo wetenschappelijk uitzag, maakte het een geweldige indruk. Vooral de fonkelende instrumenten moesten op de Ovambo’s indruk maken. Hoewel hij alles wel niet zou gebruiken, had Oppermann al zijn chirurgisch gereedschap uitgestald. Het lag klaar zoals voor een operatie: tangen, pincetten, klemmen, naald-voerders, messen, ontleedmessen, scherpe lepels, een bothaak, een rasp, een Cooper-schaar, een korentang, een grote wondspreider, een Deschamps, Kocher-klemmen, gesteelde deppers, een botzaag en niet te vergeten – want dat was heel attractief – het grote amputatiemes. Een paar sondes completeerden het instrumentarium.


  Achter deze tafel had dokter Oppermann zich ‘verschanst’. In een verchroomde kast lagen de dunne rubberhandschoenen. Urulele had nog iets extra’s gedaan, want hij droeg zijn witte laboratorium-jas over zijn junglepak. Wie hem zo zag, gekleed in het wit, met een gepolijste, kale schedel en een belangrijke manier van kijken, kreeg meteen achting voor hem en zou nooit op de gedachte komen zich tegen zijn maatregelen te verzetten. Dat had hij in Outjo al dikwijls in praktijk gebracht: alle patiënten waren door het ontzag dat hij inboezemde al over hun zenuwen heen als hij hen doorstuurde naar dokter Oppermann.


  Vier passen voor de anderen hinkte de medicijnman met het verschrompelde hoofd. Achter hem sjouwden de twee mannen met de kisten.


  Toen pas, weer op een afstand van zo’n zes stappen, kwam de colonne zieken aansloffen.


  ‘Wat ziet dát er belangrijk uit!’ zei de mummie toen hij de voortent had bereikt. ‘Sir, u bent de bedrieglijkste en gemeenste kerel die ik ken. U maakt me hiermee kapot! Dit vertoon van steriliteit en medische pracht! Daartegen kan ik met die knookjes van een of ander dier niet concurreren.’ Hij wierp een blik op de in het wit gestoken Urulele, stak zijn onderlip minachtend naar voren en zei in het Bantoes: ‘Verrader!’


  Urulele werd bleek. Zijn gezicht kreeg een grijze kleur en hij begon zijn kale hoofd te masseren.


  De oude man wees naar de beide jonge Ovambo’s die de kisten op de grond hadden gezet.


  ‘Mag ik u mijn familie voorstellen, sir? Ik heb me gepermitteerd hen mee te brengen. Zoals overal is het maar moeilijk om aan jongelui te komen die ons werk willen overnemen!’


  ‘Ze kunnen vanzelfsprekend bij mij hospiteren.’ Dokter Oppermann bekeek de beide jongens. Vol eerbied keken ze naar de microscoop en de rij glazen schalen. Zo iets hadden ze nog nóóit gezien. Waar zij vandaan kwamen, hoog in het noordwesten, aan de rand van de Ehombo-bergen, waren geen dokters. Daar hielpen de natuur en de ervaringen van eeuwen. Daar kenden de ouden middeltjes, gemaakt uit wortels en planten, en als er in je lichaam iets vreemds groeide en dan barstte, dan was dat het noodlot. Misschien kwam er eens een dokter met het vliegtuig bij hen, een gouvernementsarts, die een hele serie onderzoekingen deed, inentingen gaf tegen epidemieën, een paar dagen bleef en dan een verslag schreef over de gebrekkige voorzieningen voor de inheemsen. Dat was alles.


  De colonne zieken had nu de voortent bereikt en stond stil. De hoofdman, een wat oudere man met een grote, ronde kop en pientere ogen, ging, joviaal lachend, naar dokter Oppermann. Ook hij sprak Engels, maar niet zo vloeiend als de mummie.


  ‘Ik groetje!’ zei hij met een zware stem. ‘We hebben besloten dat je ons allemaal moet helpen.’ Hij keek naar Urulele. Toen richtten zijn ogen zich op de Landrover en toen weer op de hoofdtent.


  ‘Waarom ben je alleen gekomen?’ Urulele scheen voor hem niet te tellen.


  ‘Ik wil dat jullie vertrouwen in me hebben. In mij alleen.’


  ‘We zijn er.’ De hoofdman knikte waardig. ‘Er zijn er veel ziek.’


  ‘Hoeveel zijn er gestorven?’


  ‘Tweeëntwintig. Ze waren te zwak voor zo’n lange tocht.’


  Tussen de grote tafel en de laboratoriumtafel bouwde de oude medicijnman nu zijn kliniek op. Uit de kisten haalde hij een verfomfaaid leeuwevel en een jutezak met kleine en grotere beenderen van paarden, apen, leeuwen, bokjes, hyena’s, jakhalzen en gieren. Hij legde de buidel met gebleekte dieretanden op tafel en liet tenslotte als grootste schat, uit een rijk met gouddraad en kleurige kraaltjes bestikte deken een caleidoscoop rollen. Het was zo’n kartonnen koker waarin uit goudkleurige scherven glas, als je erdoorheen kijkt en ermee schudt, telkens nieuwe, fantastische figuurtjes ziet ontstaan. Zulke wonderen waren voor hen het toppunt van toverkunst en magie, waaruit een direct contact met de geesten boven bij de sterren bleek. Wie in deze koker mocht kijken, keek in het hart van de sterren – zo luidde de verklaring van de medicijnman – en beleefde de oneindige schittering en de niet te vatten schoonheid van het hiernamaals.


  ‘Als u lacht, sir, vermoord ik u!’ fluisterde de oude man, terwijl hij de caleidoscoop als een soort gelijkwaardig instrument naast het fonkelende instrumentarium legde. ‘U weet niet hoe gelukkig en vredig iemand daardoor kan sterven. Iedereen die op sterven ligt, laat ik erin kijken en als hij deze schoonheid van die verre werelden ziet, verdwijnt hij met een glimlach van deze aarde. Met al uw perfectie kunt u zo iets niet aanbieden. Bij mij sterft iemand vrolijk.’ Hij liep terug naar zijn kisten, haalde nog een geprepareerde luipaardekop te voorschijn en stalde die uit voor de tafel. ‘We kunnen beginnen!’


  ‘Waar heeft u die caleidoscoop vandaan?’ vroeg dokter Oppermann. Hij stroopte de dunne rubberhandschoenen over zijn handen. Urulele deed het hem na. Zonder één woord te zeggen, staarden de zieken hen aan en een paar kinderen huilden zachtjes. De moeders drukten hen tegen zich aan en hielden hun mond dicht


  ‘Uit Johannesburg. Bij een Duits volksfeest heb ik het in de loterij gewonnen. Ze noemden het Oktoberfeest. Ik was toen assistent in de operatiezaal.’ Heel zacht legde de mummie zijn hand op het kartonnen kokertje met de glazen toversterretjes. ‘Dit ding is mij net zoveel waard als mijn ogen. Daardoor ben ik eigenlijk pas als medicijnman erkend. Niemand anders kan de kracht van de sterren in een buisje vangen en aan de mensen laten zien.’ Hij keek naar de rij zieken. ‘Hoe stelt u zich de gang van zaken voor, sir?’


  ‘Ze komen allemaal stuk voor stuk bij mij. Ik onderzoek hen, dan gaan ze verder door naar u en als u hen hebt behandeld, maken Urulele en u samen de preparaten. Dan beginnen we van voren af aan: behandelen en verbinden.’


  ‘Dat wordt een zware dag,’ zei de mummie. ‘Dat redden we niet, sir.’


  ‘We hebben de tijd.’ Dokter Oppermann liep om de tafel heen en spreidde zijn handen. Zijn rubberhandschoenen had hij al aan. ‘Ik reken zeker op een week. Ik moet ook jullie vee nog zien.’


  ‘Waar is dat goed voor?’


  ‘Ik heb het vermoeden dat de infectie daar vandaan komt.’


  ‘Dat zou verschrikkelijk zijn!’ De stem van de mummie begon te trillen. ‘Zonder ons vee gaan we allemaal dood.’


  Het massale onderzoek dat diende om een globale indruk te krijgen, duurde tot de avondschemering. Het resultaat was om te huilen. Iedere tweede nomade was ziek – als hij die geheimzinnige infectie niet had, dan toonde hij wel deficiëntieverschijnselen, die door eenzijdige voeding worden veroorzaakt, of leed hij aan wormziekte, tuberculose of beendermisvormingen. ’s Avonds was iedereen onderzocht en van de mensen met etterende ogen waren preparaten genomen, maar aan een behandeling ervan waren ze niet meer toegekomen. Die moest tot de volgende dag worden uitgesteld.


  Dat was de schuld van de mummie. Als dokter Oppermann een patiënt aan hem doorgaf, stapte hij de wereld van de tovergenees-kunde binnen. Wat daar gebeurde, duurde langer dan een normaal onderzoek. Het verschrompelde hoofd wierp knoken in de lucht en wist aan de hand van de richting waarin ze gevallen waren te vertellen wat de geesten en voorvaderen aanraadden. Hij liet gedroogde reuzespinnen op zijn handpalm dansen of de zieken moesten met gesloten ogen de luipaardekop bevoelen en hard schreeuwen: ‘Ik ben onwaardig!’ En zo’n onderzoek eindigde er altijd mee dat de patiënten, en vooral vrouwen, half in trance vielen. Dat maakte het voor Urulele moeilijk om aan zijn uitstrijkjes en preparaten te komen, omdat sommige vrouwen op hun rug vielen, stuiptrekkingen kregen en hysterisch op de grond lagen te schudden.


  ‘Het gaat niet anders, mijnheer,’ zei de oude man, als hij weer eens vlug naar dokter Oppermann liep. Deze bekeek het schouwspel met een gefronst voorhoofd. ‘Ik moet mijn gezicht zien te behouden! U hebt het maar gemakkelijk met uw blinkende instrumenten!’


  Pas toen de zon vuurrood de horizon indook, het Veld begon te gloeien en bij de poel een kudde olifanten als een geweldig grote uitgeknipte plaat tegen de zinderende lucht afstak, kon Urulele de laatste zieke laten gaan. Die was onderzocht en ging terug naar de kraal. Net als een kapitein die als laatste het schip verlaat, bleef ook de medicijnman zo lang onder de voortent tot allen weg waren.


  ‘Ik dank u, sir,’ zei de oude man en hij reikte dokter Oppermann zijn rimpelige hand. ‘U bent een gentleman! U hebt mij niet kapotgemaakt.’


  ‘Waarom zóu ik?’


  ‘Ik deel u mee dat ik u niet meer haat.’ De mummie ging op de klapstoel naast de instrumententafel zitten. Urulele begon op te ruimen. ‘Ik ben doodmoe. Is er nog een glas jenever?’


  ‘Natuurlijk. We hebben er een verdiend.’


  ‘Marcus-Tomba ook.’


  ‘Hij drinkt niet. Tenminste niet als ik het zie!’ Dokter Oppermann haalde zelf de box en vulde twee plastic bekers. Die hadden een inhoud van vier dubbele glaasjes. De mummie snuffelde er enthousiast aan en keek toen dankbaar naar dokter Oppermann.


  ‘Hierna val ik om!’


  ‘Dat mag ook. We hebben gewerkt en getoverd als drie buffels. Als je bedenkt dat u telkens twee keer zoveel tijd nodig had als ik. Daardoor had ik tijd genoeg om aandacht aan de andere ziekten te schenken. Het ziet er hopeloos uit voor uw stam.’


  ‘Ik weet het. Ik voel me ook schuldig, sir.’


  ‘Dat bedoelde ik niet.’


  ‘Maar u dénkt het wel. En u hebt gelijk. Ik ben een egoïstische schoft. Natuurlijk heb ik de ziekten herkend en het zou mijn plicht geweest zijn om te zeggen: maak dat je weg komt! Meteen naar de dichtstbijzijnde stad. Naar een echte dokter! Het ziekenhuis in! Maar wat heb ik gedaan? Ik heb knoken de lucht in gegooid, heb spinnen laten dansen, uit kruiden drankjes gebrouwen en pillen gedraaid – en vraagt u alsjeblieft maar niet wat er allemaal in zat! En als ze stierven, mochten ze naar de sterren kijken en dan bedankten ze me nog ook!’ Hij nam een grote slok en hoestte een beetje. ‘U zult het niet begrijpen, sir, maar medicijnman, dat is nu eenmaal mijn laatste betrekking, mijn laatste kans. Daar vecht ik voor! En af eh toe ben ik er zelfs in geslaagd mensen te genezen! Of liever gezegd: beter te maken. Vooral bij reumatische aandoeningen. Dan hielpen kompressen waar een hete brij in zat.’


  ‘U hebt veel onheil gesticht.’ Dokter Oppermann pakte zijn instrumenten in. ‘Dat weet u?’


  ‘Ja. En toen u beiden zich hier vertoonden en uw tent opsloegen, wist ik dat het mijn einde kon zijn.’


  ‘Ik heb beloofd dat ik u niet kapot zal maken en daar houd ik me aan. Maar ik zal uw hele stam naar Outjo laten transporteren, zodat de zieken geneeskundig goed verzorgd worden. De meesten zijn nog te redden!’


  Dokter Oppermann wees naar het linkerbeen van de mummie. ‘Waarom trekt u met uw been?’


  De oude man keek dokter Oppermann lange tijd zwijgend aan. Toen glimlachte hij.


  ‘Dat is mijn straf, en die kan niemand van mij wegnemen. Ook u niet, sir.’


  ‘Drukt u zich eens wat duidelijker uit!’


  ‘Ik heb dit namelijk in de hospitalen gezien en geleerd dat het een osteoplastisch sarcoom wordt genoemd.’


  ‘Laat uw been eens zien!’ Dokter Oppermann was heel ernstig geworden. ‘Hoe kunt u zo’n diagnose stellen? Is er een röntgenfoto van gemaakt?’


  ‘Ja, in Tsumeb. Een jaar geleden. Het was een vriendelijke, blanke dokter. Hij zei tegen me: “Nu, oude man, bid maar eens goed! Daar is niets aan te doen. Je hebt een tumor in je been en een hele serie uitzaaiingen. Hoe moet ik je dat uitleggen?” Ik heb tegen hem gezegd wat ik ben! En toen zei hij nog: “Als de pijnen te zwaar worden, bijt dan maar op stenen of loop met je schedel tegen de muur, want waar jij woont, kun je niet aan morfine komen!” Maar merkwaardigerwijs heb ik nooit pijn! Alleen een lamlendig gevoel in mijn been. Soms is het net of het zo’n beetje levenloos aan mijn lijf zwabbert.’


  ‘Ik zal u naar Windhoek brengen, dat beloof ik u.’


  ‘Waarvoor, sir?’ De mummie glimlachte weer en dronk zijn beker leeg. ‘Amputeren? Mij nog amputeren? En de andere uitzaaiingen? Dat loont de moeite niet meer… Maar ik ben blij dat ik u heb ontmoet. U hebt mij niet beroofd van de achting die mijn stam me toedraagt.’


  Vijf minuten later, nadat hij zonder een woord te zeggen naar de duisternis en naar de vuren in de kraal had zitten kijken, viel de oude man van zijn stoel. Urulele pakte hem op als een bundeltje oude kleren, legde hem op een veldbed en dekte hem toe.


  ‘Hij is stomdronken, dokter!’ zei Urulele minachtend. ‘Wat nu?’


  ‘We behandelen morgen de zieken tot we ze allemaal hebben gehad en blijven net zolang hier tot ze zijn afgevoerd. We kunnen hen hier toch niet laten verrekken!’


  Ze aten koud koedoevlees, brood en ingemaakt fruit, maar ondanks de lange en zware dag die ze achter de rug hadden, hadden ze nauwelijks honger. Door hun vermoeidheid voelden ze geen honger meer.


  Toch ging dokter Oppermann nog bij zijn zendapparaat zitten en riep Okaukuejo op. Er meldde zich iemand met een stem die ze niet kenden. Hij noemde zich Erasmus van Dehlen, regeringsinspecteur voor de reservaten. ‘Nee,’ zei die stem, ‘Jack Bostel is er niet. Hij heeft zijn vrije dag en is op bezoek bij een vriend in Namutoni. Maar het doet me plezier uw stem te horen, dokter. Ik ben gisteren aangekomen. Van Windhoek tot Roendoe doen er wonderlijke verhalen over u de ronde!’ Erasmus van Dehlen scheen goed gehumeurd te zijn. ‘Zegt u maar waar de schoen wringt!’


  ‘Ik wil of vijf vrachtwagens of drie bussen hebben in Okahakana.’


  ‘Dan moet ik wel weten waarvoor.’


  ‘De hele nomadenstam – u weet waarover het gaat – moet meteen onder dokterscontrole! De toestand is hier hopeloos!’


  ‘U wilt een heel dorp transporteren?’


  ‘Ja!’


  ‘Dat is onmogelijk.’


  ‘Waarom zijn vijf vrachtwagens onmogelijk? Ze staan in Okaukuejo alleen maar te staan!’


  ‘Het is onmogelijk, omdat zo’n verhuizing niet van hieruit kan worden beslist. Dat moet Windhoek beslissen, het commissariaat voor de reservaten.’


  ‘Ik wil geen volksverhuizing veroorzaken,’ riep dokter Oppermann nijdig, ‘ik wil zieken redden!’


  ‘Over zo’n massale verplaatsing moet door de gezondheidscommissie worden beslist, dokter. We leven in een goed geordende staat!’


  ‘Maar er kunnen maanden voorbijgaan voor zo’n beslissing er is!’


  ‘Soms wel, ja…’


  ‘Maar dan zijn die zieken al gecrepeerd! Of staat iedereen op het standpunt dat het maar Kaffers zijn? Een paar meer of minder, dat valt helemaal niet op en daar lijdt ook niemand onder?!’


  ‘Mag ik u verzoeken,’ zei de inspecteur, erg uit de hoogte, ‘niet op deze toon tegen mij te spreken?’


  ‘Krijg ik de vrachtwagens of bussen of niet?!’


  ‘Hier in Okaukuejo kan niemand daarover beslissen! Lieve hemel, kunnen die zieken dan niet ter plaatse worden behandeld?’


  ‘Nee!’


  ‘Dat zegt ú.’


  ‘Kunt u een beenkanker tussen doornstruiken en vijgebomen behandelen? Of tuberculose? Of een tumor in de milt als gevolg van tyfus, bloedvergiftigingen en malaria? Of… of… of… meneer Van Dehlen: Ook Kaffers zijn mensen! De pijn die zij hebben van een tumor is net zo erg als bij een blanke!’


  ‘Op deze manier wil ik niet met u praten!’ zei Erasmus van Dehlen woedend. ‘Ik zal me door u laten uitschelden! U dient maar langs de officiële weg een verzoek in als u zulke onzin wilt uithalen. Een hele stam in ziekenhuisbedden stoppen! Gekkenwerk. Einde!’


  De radioverbinding met Okaukuejo werd verbroken. Dokter Oppermann trok de koptelefoon van zijn hoofd en gooide hem in een hoek. Urulele keek hem met grote, ronde ogen aan. Hij wist wat ze tegen de dokter hadden gezegd, ook al had hij niet meegeluisterd; hij had het van tevoren geweten.


  ‘Dan doen we het anders!’ zei dokter Oppermann en balde zijn vuisten. ‘Wat een luchtbrug betekent om mensen te redden, hebben wij als Duitsers in Berlijn meegemaakt. Hier maken wij een landbrug! Ik breng de zieken met onze Landrover weg. Al moet ik vijftig keer heen en weer rijden! Ik geef het niet op. En de pater helpt me!’


  ‘Dat zal u ook niet lukken, mijnheer dokter!’ zei Urulele langzaam, terwijl hij met zijn beide handen zijn kale hoofd masseerde. ‘U krijgt gewoon geen benzine meer…’

  



  Simon Otje knikte beleefd toen pater Mooslachner de onderzoek-kamer binnenstormde en met zijn geweldige stem brulde: ‘Waar is die vent?!’


  Mooslachner had zijn mouwen opgerold. Zijn armspieren spanden zich zichtbaar onder zijn huid, maar nog veel meer viel het op dat hij in zijn broeksband een zwaar pistool droeg dat hij voor het grijpen had. Hij leek maar weinig op een geestelijke, eerder op een figuur uit een Amerikaanse gangsterfilm.


  Met één oogopslag zag hij dat er met Luba nog niets was gebeurd, dat ze ongeschonden en netjes aangekleed achter haar schrijftafel stond, hetgeen hem meteen bedaarde.


  ‘Nkulele heeft me opgebeld!’ zei hij hijgend. Hij verkeerde in de grootste opwinding en was vol zorgen naar het ziekenhuis gestoven, waarbij hij onderweg twee kippen en een kat had doodgereden.


  ‘Dat verwachtte ik al,’ onderbrak Otje hem. ‘Ik heb dat knappe meisje zien wegsluipen!’


  ‘Wie ben jij?’ blafte Mooslachner.


  ‘En wie ben jij?’ vroeg Otje even familiair.


  De pater keek hem strak aan, draaide zijn hoofd naar Luba en slikte een paar keer. ‘Leg jij het hem maar uit! Ik moet eerst een beetje lucht krijgen!’


  ‘Dat is pater Mooslachner,’ zei Luba.


  ‘O, bent ú dat?’ Otje toonde een brede glimlach. ‘Wat heb ik vaak over u horen praten! U bent toch die pater die Jezus imiteert en water in wijn verandert? Dat is wel een goocheltruc die indruk maakt. Alleen jammer dat Christus niet zo’n goede indruk maakt, want er worden wonderen ontmaskerd.’


  ‘Ik heb een goochelgas, maar Jezus veranderde hele kannen water in wijn! Dat is het verschil. – Ik ken overigens uw naam nog steeds niet.’


  ‘Simon Otje Namalunga, afgevaardigde van de Ovambo-delega-tie. Ik heb heel onschuldig juffrouw Olutoni bezocht en de groeten van iemand overgebracht.’ Otje lachte beleefd. ‘Mijn opdracht is vervuld. Ik rijd door naar Windhoek.’


  ‘Nu? Midden in de nacht?’ Mooslachner schoof zijn hemdsmouwen naar beneden en schaamde zich plotseling dat hij het pistool in de band van zijn broek droeg. Hij trok het eruit en legde het op de tafel van Nkulele naast haar systeemkaarten. ‘Is dat uw auto, die Toyota?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar kan een priester alleen maar van dromen. Als hij zo’n auto krijgt, kun je gerust zeggen dat het een wonder is!’ Mooslachner wees met zijn duim naar buiten. ‘Wilt u me een plezier doen, mijnheer Namalunga? U moet zich revancheren, want u hebt me in de hoogste staat van opwinding gebracht! Mag ik met u een klein ritje maken? Even door Outjo en dan eromheen weer terug! Ik zou na al die jaren weer graag het gevoel hebben in een auto te zitten zonder mijn achterste op te halen.’


  ‘Als ik u daarmee een plezier kan doen!’ Otje lachte. ‘Komt u maar, pater!’


  ‘En dan kookt Luba intussen een avondmaal zoals alleen zij dat kan! Wat heb je vandaag aan te bieden?’


  ‘Niet veel bijzonders. Dikke macaroni met goelasj!’


  ‘Haar peil daalt ook al!’ zei Mooslachner pathetisch. ‘De pan moet eronder lijden dat de dokter in het noorden is! Komt u maar vlug, mijnheer Namalunga, dan gaan we ervandoor. Daar krijg ik honger van en dan eet ik ook macaroni!’


  Ze hadden een minuut of tien gereden en hobbelden verder over het pad naar het noorden toen Mooslachner zijn brede hand op Otjes arm legde. Namalunga remde, ging naar de kant en stopte.


  ‘Daar heb ik op gewacht!’ zei hij. ‘Wat wilt u vragen, pater?’


  ‘Wat hebt u als gedelegeerde van de Ovambo’s met Luba te maken?’


  ‘Een duidelijke vraag.’


  ‘En een duidelijk antwoord?’


  ‘Nee!’


  ‘Bent u niet bang dat ik de politie of mensen van het leger waarschuw?’


  ‘U bent priester! U moet ons gesprek maar als een biecht beschouwen!’


  ‘Beste man, u bent protestant, veronderstel ik.’


  ‘Ja, maar wij hebben dezelfde God.’


  ‘Het is wél te merken dat u politicus bent.’ Mooslachner keek naar het pad dat lijnrecht voor hen lag.


  ‘Van wie heeft u Luba de groeten gedaan?’


  ‘Is dat een verhoor, pater?’


  ‘Nee, het is slechts persoonlijke nieuwsgierigheid.’


  ‘Ik zou kunnen zeggen: van een van haar vriendinnen in Windhoek. Daar was ze erg populair.’


  ‘Dat zou u inderdaad kunnen doen, maar dat doet u niet. Dus geen vriendin?’


  ‘Geen commentaar, pater.’


  Mooslachner ging breeduit in de gemakkelijke stoel zitten. ‘Waar bent u uw oor kwijtgeraakt?’


  ‘Tien jaar geleden, in Randfontein. Toen demonstreerden er arbeiders van zes fabrieken. Die demonstratie werd natuurlijk onmiddellijk neergeslagen, met traangas en geweren. Ik werd gepakt en naar een kelder gesleept en toen wilden ze me op transport naar Johannesburg zetten, ’s Nachts kwam er een man in uniform mijn kelder in, helemaal alleen, lachte naar me en sneed dit oor af. Ik heb die man nooit teruggezien. De volgende ochtend werd ik door een arts verzorgd en vrijgelaten. Ik beschouw mijn verminking als een decoratie.’


  ‘De wereld is gek en de mensheid nog meer!’ Mooslachner legde zijn hand weer op Otjes arm. ‘Mijnheer Namalunga, brengt u me als u wilt terug naar het ziekenhuisje. Voor mij is de aardigheid van dit ritje eraf.’


  ‘Dat is niet mijn schuld! Ú bent vragen gaan stellen!’


  ‘Daar houd ik dan mee op! Gaat u mee macaroni eten?’


  ‘Graag.’


  ‘Rijden dan maar!’


  Otje startte de motor weer. Ze maakten een halve draai en keerden terug naar Outjo.

  



  Die ochtend werden er door dokter Oppermann negenendertig zieken behandeld.


  Hij begon met de zware gevallen. Die had Urulele ’s morgens met een dikke streep vetkrijt een merk gegeven op hun borst. De oude medicijnman, die, nauwelijks uit zijn roes ontwaakt, ’s morgens vroeg was verdwenen, scheen er in de kraal goed voor te zorgen dat het bezoek aan de dokter vlot verliep. Hij stuurde telkens een groep van vier zieken de tent van dokter Oppermann in. Als de derde terugkwam, kwam er een nieuwe groep aanzetten. Zodoende werd vermeden dat de mensen gingen dringen en nutteloos moesten rondhangen. Ook het onvermijdelijke gesnater van de vrouwen en het huilen van de kinderen konden ze zich op die manier besparen. Oppermann en Urulele konden in alle rust werken.


  Ogen met etter werden gewassen, met antibiotica behandeld en voorzien van verband of pleister. Oppermann diende ook nog injecties tegen de infecties toe, hoewel hij wist dat die weinig nut hadden. Van de andere ziekten, vooral van deficiëntiesymptomen en milttumors maakte hij een uitgebreid verslag. Met een polaroidcamera maakte hij foto’s van de zieken en hij beloofde hen dat ze gezond zouden worden. Dat was een belofte die hij nauwelijks waar kon maken, maar het blinde vertrouwen dat deze arme verschoppelingen in hem hadden en dat uit iedere blik sprak die ze hem toewierpen en uit de aarzelende manier waarop ze naar hem lachten, liet hem geen andere keus, zodat hij wel móest zeggen: ‘Jij wordt weer gezond!’


  Tegen de middag begon het radio-ontvangapparaat signalen te geven. Oppermann zette de koptelefoon op en zette het toestel op ontvangst. Jack Bostel was er weer aan de andere kant. Hij sprak echter niet vanuit Okaukuejo, maar uit Namutoni.


  ‘Wat hebt u nu toch met de heer Van Dehlen gedaan?’ vroeg hij, zonder bloemrijke frasen als inleiding. ‘Die huppelt als een dolle aap door het kamp. Hij wil zijn beklag indienen en dreigt met een klacht bij het Ministerie van Gezondheid. Hij wil half Pretoria mobiliseren. Wat is er nu aan de hand? Ik heb van hem alleen maar begrepen dat u beslist moet worden afgelost! “Die man is een gevaar!” staat hij overal te schreeuwen. “Wij hebben geen Duitse marxisten nodig in Zuidwest-Afrika” – Zegt u nu eens, dokter, wat er is gebeurd?’


  ‘Ik heb gevraagd om vijf vrachtwagens of drie bussen om de nomaden van hier over te brengen naar een plaats waar ze een intensieve geneeskundige verzorging kunnen krijgen. De helft van de nomaden is ziek. Het gaat niet alleen om die infectie, maar ook om ziekten die voor een gedeelte zelfs klinisch moeten worden behandeld.’


  ‘Dat is dan ook niet voor de poes!’ zei Jack onthutst. ‘Zover gaat mijn competentie niet.’


  ‘Daar ben ik inmiddels ook achter. Maar tumors in de milt houden bij hun groei geen rekening met competenties van ambtenaren! Ik wil van u, Jack, of van die Van Dehlen of van weet ik welke gouvernementsambtenaar die daartoe bevoegd is een duidelijk ja of nee horen!’


  ‘Iemand die bevoegd is om een beslissing te nemen zult u zo gauw niet vinden!’ antwoordde Bostel sarcastisch. ‘U maakt het ons wel bijzonder moeilijk!’


  ‘Nee dus?’


  ‘Dokter Oppermann…’


  ‘Als het nee wordt, geef ik aan de grootste nieuwsagentschappen zoals UPI, Reuter, AP en andere het bericht door dat in Namibië onschuldige zieke nomaden ter dood worden veroordeeld, alleen omdat het “Kaffers” zijn!’


  ‘Dan hebt u afgedaan, dokter!’


  ‘Mij een zorg!’


  ‘En uw researchwerk? Rekent u eens uit: u offert u op voor zo’n tweehonderd zieken maar verraadt er dan duizenden! Wie kijkt er naar hen om als u er bij ons wordt uitgegooid? Mannen als Van Dehlen zien best kans u tot persona non grata te laten verklaren. Ziet u geen andere mogelijkheid?’


  ‘Beslist wel. Ik kan de zieken naast elkaar opstellen en met mijn machinepistool uit hun lijden verlossen. Zou dat misschien worden aanvaard?’


  ‘Dokter’ – er kwam een smekende klank in Jack Bostel’s stem – ’u bent verbitterd.’


  ‘Voor wat ik ben moet nog een woord worden uitgevonden! Dus u kunt me die voertuigen niet sturen?’


  ‘Dat kin ik wel, maar ik mag het niet doen zonder instructies uit Windhoek.’


  ‘Dank je wel, Jack. Dan zie ik me wel alleen te redden.’


  ‘Dokter, haalt u nu geen domme streken uit! Ik beloof u nu meteen naar Windhoek te bellen en ze een indruk te geven van de situatie. Zodra ik een beslissing hoor, roep ik u op. Het gebeurt toch niet elke dag dat er tweehonderd zieken van de ene streek naar de andere worden gereden! Doet u me een plezier, dokter, en overhaast u niets! Door uw ruzie met Van Dehlen zijn er al heel wat brokken gemaakt.’


  Dokter Oppermann bromde iets wat een bedankje moest voorstellen en zette het toestel af. Urulele kwam met het middageten: balletjes kalfsgehakt met kappertjes uit blik en als dessert een blikje vruchtensalade.


  Een uur later verschenen de volgende vier patiënten bij dokter Oppermann. Hij zat juist een lange, dunne sigaar te roken en koffie te drinken. ‘Die mummie ontwikkelt wél een tempo!’ zei hij lachend tegen Urulele. ‘Het is gedaan met ons middagdutje.’


  ’s Avonds kwam de mummie zelf. ‘Dit zijn de laatste vier!’ zei de oude man terwijl hij op de klapstoel ging zitten. ‘En hoe gaat het nu verder?’


  ‘Een glaasje jenever?’ vroeg dokter Oppermann met een knipoogje.


  ‘Lieve hemel, nee!’ De mummie stak zijn verdorde armpjes omhoog. ‘Dat was de laatste keer! Laat u hier medicijnen achter?’


  ‘Nee.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Ik ga eerst alle zieken naar Outjo brengen en dan verder naar andere ziekenhuizen. De gezonde mensen kunnen het vee naar het zuiden drijven en ook bij mij in Outjo komen. Daar gaan we de runderen onderzoeken.’


  ‘Dat betekent, mijnheer, dat de stam uiteenvalt?’


  ‘Nee, integendeel, ik wil het stamverband zien te behouden. Maar veel patiënten zullen enige tijd in het ziekenhuis behandeld moeten worden.’


  ‘Dan is mijn activiteit als medicijnman hier afgelopen, nietwaar?’


  ‘Maar u komt toch naar het ziekenhuis in Windhoek. Want met uw osteoplastisch sarcoom ga ik niet zonder meer akkoord!’


  ‘Mijnheer, u bent erg vriendelijk.’ De mummie nam zijn grijze vilthoed af. ‘Maar ik kan me niet indenken dat ik met nog slechts één been zou kunnen verder leven.’


  Hij stond op, legde zijn hand in die van dokter Oppermann en drukte hem stevig. Oppermann had het benauwende gevoel dat deze handdruk iets definitiefs betekende, maar hij had er geen verklaring voor. Toen ging de mummie terug naar de kraal, trekkend met zijn linkerbeen; zo te zien niet meer dan een bundeltje kleren, beenderen en verwelkte huid, dat medisch gezien eigenlijk helemaal niet meer levensvatbaar was.


  Die nacht sliep dokter Oppermann slecht. Telkens werd hij wakker, ging rechtop in zijn bed zitten en luisterde naar de geluiden die van buiten kwamen, tot hij ten slotte tegen de ochtend insliep.


  Maar twee uur later al schrok hij op uit zijn slaap. De zon scheen juist over het Veld en zette de lucht in een gouden gloed. Urulele stond aan Oppermanns bed en zei met trillende mondhoeken: ‘U hebt bezoek, mijnheer dokter.’


  Dokter Oppermann sprong op, liep naar de voortent en zag de beide jonge Ovambo’s met een deemoedig gezicht in het gras staan. Het waren de jongens die door de oude man zijn familie waren genoemd. Ze hadden de twee grote toverkisten meegebracht en voor hun voeten op de grond gezet.


  Dokter Oppermann voelde een rilling over zijn rug lopen. Die lange handdruk, dat eigenaardige gevoel, dat flauwe vermoeden…


  ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg hij schor.


  Een van de jongens liet zijn hoofd zakken. Hij sprak afschuwelijk Engels, maar je kon hem volgen.


  ‘Wij tot je komen… grote geest heeft zo gewild… jij onze heer… hier brief…’


  Met bevende handen nam dokter Oppermann de brief in ontvangst. Met grote, keurige letters had de mummie geschreven:


  ‘Sir, het is me duidelijk geworden dat mijn leven voltooid is. Ik heb veel schuld op me geladen maar ik heb ook veel kunnen helpen. Ik stuur u hier mijn beide leerjongens en mijn kisten. Weigert u hen alsjeblieft niet. Zorgt u voor de jongens. Ze zijn begaafd en zullen beslist eens goede doktersassistenten worden, vooral als ze bij u verder leren. Mijnheer, ik dank u.’


  Dokter Oppermann liet de brief zakken. Zijn keel was haast dichtgesnoerd en hij kon bijna geen woord uitbrengen.


  ‘Waar is jullie heer?’ vroeg hij met hese stem. ‘Wat is er gebeurd?’


  De jongen strekte zijn arm uit en wees richting wildernis. Zijn stem klonk helder en er was geen droefheid in te horen.


  ‘Oude man is gegaan naar oude leeuw.’


  ‘Mijn God!’ Oppermann vouwde de brief dicht en liet zijn hoofd zakken. Wie denkt er aan zó iets? Ik had hem moeten vasthouden… Maar zou ik hem daarmee een dienst hebben bewezen?


  ‘Heeft hij jullie ook die hemelse sterrenkoker geschonken?’ vroeg hij.


  ‘Nee!’ De jongen keek dokter Oppermann haast afkeurend aan.


  ‘Die heeft hij meegenomen. Dat stukje van de hemel moest hij toch weer terugbrengen!’

  



  Luba Magdalena kwam met de eerste vrachtwagen, die door Jack Bostel werd gereden. In de tweede vrachtwagen hurkte naast een zwarte chauffeur pater Mooslachner, die zijn soutane droeg. Hij was dus duidelijk bezig met het uitoefenen van zijn ambt. Deze twee wagens moesten in een razend tempo gereden hebben over het stoffige pad, dat zo ribbelig was als een wasbord, want toen Jack Bostel al uit de kabine sprong kondigde een hoge stofwolk in de verte de volgende drie vrachtwagens pas aan. Hij maakte een paar kniebuigingen om zijn spieren wat los te maken en hielp toen Luba uitstappen. Toen Mooslachner uit zijn auto sprong, leek het wel of er een stuntman bezig was.


  Dokter Oppermann had twee dagen op een bericht van Bostel gewacht. Hij zelf had niet meer getracht radiotelefonisch contact te krijgen. Ik ga niet bedelen om iets dat ik alleen maar zie als het vervullen van de plicht die de ene mens heeft tegenover de andere, dacht hij. Als honderd levens hun niets meer waard zijn, dan zal ik hen met diezelfde honderd levens confronteren! Ik breng hen weg met mijn Landrover. Als ik deze wagen volpak en ze op het dak en de spatborden zitten en aan het reservewiel hangen en op de radiator, dan krijg ik per rit vijfentwintig zieken naar Outjo. In het ergste geval zal ik dan acht keer heen en terug moeten rijden. Maar ik weet dat Mooslachner meteen iets zal ondernemen en dan transporteren we hen met twee wagens.


  Beste meneer Van Dehlen, u zal toch echt met deze arme bliksems geconfronteerd gaan worden! Al moet ik u er aan uw kraag naar toe slepen! Wat er later gebeurt met de regering in Windhoek of met het ministerie in Pretoria, daar heb ik schijt aan.


  In zijn binnenste ontstond een mateloze woede. Door de dood van de oude man voelde hij zich nog meer verplicht om deze zieken te redden. Hij wist dat de oude tovenaar bij de drinkplaats was gaan staan om daar te wachten op de eenzame leeuw, die brulde van de honger. Met een gerust geweten, omdat hij de woorden van de blanke dokter meenam: ze krijgen allemaal een goede geneeskundige behandeling. Velen zullen het overleven.


  Vroeg op die middag had dokter Oppermann met het opperhoofd gesproken, hem de situatie uitgelegd en de vijfentwintig zieken voor het eerste transport uitgezocht. Het waren geen patiënten met die raadselachtige ooginfectie maar mannen en vrouwen die iets aan hun milt of lever mankeerden of verschijnselen van deficiëntie of tuberculose vertoonden. Voor hen was opname in een ziekenhuis van belang, want door een snel toegepaste, intensieve therapie konden ze nog genezen.


  Na het middageten lag Oppermann op de inklapbare ligstoel uit te rusten. Hij lag half te waken en half te dromen, toen hij door een schreeuw van Urulele werd opgeschrikt. Marcus-Tomba stormde de tent binnen, zwaaide met zijn armen en legde zijn beide handen op zijn kale hoofd, waarover hij als nooit tevoren wreef.


  ‘Ze komen eraan!’ schreeuwde hij. Zijn stem sloeg over van enthousiasme. Oppermann legde zijn woorden anders uit en greep meteen naar een geweer.


  ‘Buffels of olifanten?’


  ‘Auto’s! Vrachtwagens, mijnheer dokter! Uw vrachtwagens! Ze komen er werkelijk aan!’ Urulele begon te dansen, huppelde in een kringetje rond en zwaaide met zijn armen. Op dat moment was hij niet meer dan een Ovambo die van vreugde stampvoette.


  Dokter Oppermann rende naar buiten. Er was nog niets te zien – alleen heel in de verte een lichtgele stofwolk, die in de van de hitte trillende lucht zweefde. Dat kon van alles zijn: een kudde galopperende gnoes, een massa opgewonden olifanten of een stoet kafferbuffels die op de vlucht was voor het een of andere gevaar. Maar als Urulele zei dat het vrachtwagens waren, dan klopte het. Hij zag, hoorde en rook immers ook dieren waar een blanke achteloos aan voorbijslenterde.


  Een paar minuten later herkende ook Oppermann het bovenste gedeelte van de wagens. Hij verheugde zich over zijn succes, maar hij bleef voorzichtig. Er zat een luchtje aan de zaak. Het was nauwelijks denkbaar dat een man als Erasmus van Dehlen uit eigen beweging deze actie had goedgekeurd.


  Jack Bostel had een neus maar ook een hart voor bepaalde dingen die met tact behandeld moesten worden. Hij deed alsof er iets aan de motor van zijn vrachtwagen mankeerde, trok de motorkap omhoog en zocht naar de oorzaak voordat hij dokter Oppermann begroette. Hij liet Luba voorgaan en bekeek grijnzend vanuit zijn ooghoeken hoe ze met wapperende haren hard op Oppermann toeliep.


  Het ontbrak er nog maar aan dat ze beiden hun armen uitstrekten en elkaar om de hals vielen.


  Pater Mooslachner, die hem met opgenomen soutane voor-bijholde, werd door Bostel vastgegrepen.


  ‘Wat is er toch aan de hand?’ hijgde de pater. ‘Jack, je scheurt een knoop van mijn toog af!’


  ‘Er zitten er toch nog genoeg aan!’ Bostel hield Mooslachner stevig vast. ‘Allemaal om de beurt. Ons meisje moet eerst!’


  Mooslachner bevrijdde zich uit zijn greep en leunde tegen de auto. Ook hij zag Luba nu naar dokter Oppermann toerennen. Ze droeg witte shorts, maar aan haar lange, bruine benen had ze stevige laarzen, die een goede bescherming boden tegen slangen, schorpioenen en andere gevaarlijke dieren.


  ‘Probeer maar niet onder woorden te brengen, Jack, wat ik niet durf te denken!’ zei hij onthutst.


  ‘Ze woont in Outjo toch bij u? Heeft ze er nooit met u over gesproken?’


  ‘Nooit! Met u soms wel?’


  ‘Natuurlijk niet. Maar ik heb haar een paar uur naast me gehad in de auto. Ze heeft bijna ononderbroken zitten praten en het thema was altijd weer: dokter Oppermann! Eén lofzang! Zijn er dan nog andere verklaringen nodig?’


  ‘Het zou vreselijk zijn!’ zei Mooslachner somber. ‘Laten we ons vooral niet wijsmaken dat de mensen er een ondogmatische manier van denken op na houden! Het zou het einde van dokter Oppermann in Zuid-Afrika betekenen! En Luba zou net zogoed met haar hoofd tegen de muur lopen.’ Hij keek Jack Bostel met samengeknepen ogen aan. ‘Jack, wat een onzin allemaal! Ben jij dan zo tolerant?’


  ‘Ik ben hier geboren en mijn familie leeft al negentig jaar in Zuidwest-Afrika. Officieel zou ik nooit met een halfbloed...’


  ‘Ha! Officieel! Jack, God geeft geen cent voor huichelarij.’


  ‘Maar de mensen kunnen huichelarij soms heel goed gebruiken. Als een beschuttend pantser.’ Hij zweeg, knikte naar de tent verderop en schudde zijn hoofd. ‘Als je me nou! Ze geven elkaar géén kus! Pater, is dat nu ook huichelarij?’


  ‘Ze zijn verstandiger dan wij, Jack!’ Mooslachner liep weg en zei: ‘Laten we ons schamen over onze schaamteloze gedachten!’


  Even voordat ze bij Oppermann was, bleef Luba staan. De drang die ze in zich vóelde om zich in zijn armen te werpen, hem te omhelzen en te kussen, zich tegen hem aan te drukken en hem te voelen, werd verlamd door de verschrikkelijke waarschuwing: je bent een halfbloed!


  Daarom bleef ze plotseling staan, met hangende armen en trillende lippen, en alleen haar grote, zwarte ogen spraken openlijk uit wat ze niet mocht zeggen en doen. Haar adem stokte en haar lange haren waaiden over haar knappe gezicht, waaruit een onstuimigheid sprak die Oppermann zo nog nooit bij haar had bemerkt.


  ‘Luba,’ zei hij. Zijn stem was dof en dat ergerde hem omdat hij er meer mee liet merken dan hem lief was. ‘Dat is prachtig dat u bent meegekomen. U zult wel moe zijn! En u zit onder het stof!’


  ‘Ik ben niet moe,’ antwoordde ze en ze deed haar best om haar hijgende ademhaling tot bedaren te brengen. Zijn baard is gegroeid, dacht ze, en zijn huid ziet er helemaal verweerd uit. Ze kromp in elkaar toen hij naar haar toeliep, haar hand nam en zelfs zijn arm over haar schouder legde. ‘Toen mijnheer Bostel me opbelde en de situatie schetste, ben ik meteen met pater Mooslachner naar Okaukuejo gereden.’


  ‘Dan hebt u wél in de rats gezeten!’ Oppermann probeerde een grapje. ‘Als Michel Mooslachner op het gaspedaal trapt…’


  ‘Ik had het idee dat ik kon helpen.’ Ze gingen naar de tent. Ik zou mijn hoofd tegen zijn schouder willen leggen, dacht ze. Ze voelde zijn arm en het was net of ze zich eraan brandde. Ik zou mijn ogen willen dichtdoen en willen zeggen: ‘Draag me de tent binnen, doe het gordijn dicht en laat niemand binnen! Ik wil je nu alleen hebben, helemaal alleen voor mij! Hoelang is het geleden dat je wegging? Een paar dagen maar? Nee, het was een eeuwigheid…’


  Maar ze liep gelijk met hem op, houterig en met een stijve rug. Met een nuchterheid die ze zelf onnatuurlijk vond, zei ze: ‘Zo, u hebt een massa preparaten genomen. Er is werk aan de winkel!’


  Ze knikte naar Urulele, ging op een van de klapstoeltjes zitten en streek met beide handen de verwaaide haren uit haar gezicht. Dokter Oppermann had het druk met de koelbox en haalde er wat blikjes bier uit. Die box – wat een prachtige uitvinding was dat toch – liep op flessengas en vervulde altijd je vurigste wens, al was het nog zo heet: een slok ijskoud bier.


  ‘U kunt me helpen, Luba!’ zei dokter Oppermann en stalde de blikjes bier uit. ‘U hebt me alleen al geholpen doordat u bent gekomen…’


  Pater Mooslachner, die nooit last had van remmingen, omarmde Oppermann, drukte hem tegen zich aan en kromp in elkaar toen hij naar de tafel keek.


  ‘Bier??’


  ‘Ja, ijskoud bier!’ Dokter Oppermann drukte Bostels beide handen. ‘Er zijn werkelijk nog vrienden, Jack.’


  ‘Of idioten! Ik ben er één van.’ Bostel nam een blikje bier en zette dat aan zijn mond. Pater Mooslachner was al aan zijn laatste slok bezig en deed een greep naar het volgende blikje.


  ‘U hebt geen opdrachten meegebracht?’ vroeg dokter Oppermann teleurgesteld.


  Jack Bostel maakte een afwerend gebaar, maar dronk eerst zijn blikje bier leeg.


  ‘Daarvoor ben ik ook hier!’ zei Mooslachner. ‘Als er iemand moeilijkheden met je zoekt, dan moet hij dat ook met mij doen! En dan zal hij eerst nog wel eens nadenken.’


  Jack Bostel gooide het lege blikje ver weg. Het vloog tegen de stam van de parasolacacia en joeg een paar apen op de vlucht.


  ‘Mijn taak is het,’ zei Bostel, ‘– en daarvoor word ik door de regering betaald – om met mijn jachtopzieners te zorgen voor rust en orde, hygiëne en veiligheid in het noordwestelijke deel van de Etoscha-Pan. Daarvoor heb ik mijn auto’s, daarvoor krijg ik benzine, hier kan ik zelf beslissen. Na uw telefoontje, dokter Oppermann, ben ik tot de overtuiging gekomen dat het afvoeren van de zieke Ovambo’s in het belang van de rust, orde, hygiëne en veiligheid van de Etoscha-Pan is. Het inzetten van auto’s is verantwoord. Dat komt in mijn verslag te staan en wie het niet gelooft, die kan mijn kont likken!’


  ‘In deze context vindt God zelfs dit vieze woord goed!’ zei Mooslachner plechtig.


  ‘Maar dat verandert niets aan het feit’ – Jack Bostel tikte Oppermann even tegen zijn borst – ‘dat u ons in een verduveld moeilijke situatie hebt gebracht! En nog één ding: ik kan alleen voor mijn gebied beslissen. Dat betekent dat ik de zieken voor u tot aan Okaukuejo breng! Met de beste wil van de wereld en in alle vriendschap, maar daar is het voor mij afgelopen. Daar moet u maar zien hoe u de stam verder naar het zuiden krijgt. U zult vervolgens ook bij uw collega’s nog heel wat beleven als u met uw compagnie tot voor de hospitalen komt aanmarcheren.’


  ‘Er zijn er minstens zeventien die naar Windhoek moeten om daar door een specialist te worden behandeld.’


  ‘Mooi is dat! Met een eigen kamer, balkon op het zuiden, radio, een speciaal dieet…’ Bostel keek Oppermann net aan of hij in tegenwoordigheid van Luba een heel smerige mop vertelde. ‘Ze zullen u een goede psychiater aanraden. Denkt u daar maar eens over na…’


  ‘Ik denk helemaal niet na,’ zei dokter Oppermann koel. ‘Ik zie alleen maar zieken die hulp nodig hebben. Of hun huid blank is of zwart, rood of geel, de ziekte is dezelfde. Het zijn mensen en als ze in hun graf liggen te verrotten, zien ze er allemaal hetzelfde uit!’


  ‘Amen!’ Pater Mooslachner greep naar zijn derde blikje bier en trok dat open. ‘Wanneer gaan we inladen?’


  ‘Vandaag niet meer. Morgenochtend vroeg.’ Oppermann maakte een gebaar in de richting van de kraal. ‘Daar is alles gereed. Als u niet gekomen was, Jack, was het transport ook zónder u begonnen. Met mijn Landrover. Telkens vijfentwintig man, heen en weer. En reken er maar op dat ik het gered zou hebben! Ik kan een gruwelijke stijfkop zijn!’


  ‘Daar is iedereen wel van overtuigd!’ zei Bostel, terwijl hij zijn blikje bier omhoog hield. ‘Proost, schrik van de wildernis!’


  Ik houd van hem, dacht Luba.


  Ze zat op de klapstoel, dronk uit een kartonnen beker haar bier en kreeg telkens een rilling als dokter Oppermann haar aankeek en naar haar glimlachte.

  



  Het was een hele sensatie toen de drie bussen met de zieke nomaden Outjo binnenreden. De mensen, meestal kleurlingen, stonden aan de kant van de weg. Er was toevallig een fotoreporter die opnamen maakte en Prusius zei aan de stamtafel in hotel ‘Deutsches Haus’: ‘Ik heb oprecht te doen met die jongen. Hij wil met zijn blote schedel onwrikbare muren omverlopen! De laatste honderdvijftig jaar zijn daar wel anderen op stukgelopen!’


  In Otjiwarongo, de belangrijkste districtsstad van het noorden met meer dan zevenduizend inwoners, van wie negenentwintighonderd blanken – in dit knooppunt van spoorwegen aan de voet van de Waterbergen, het middelpunt van een reusachtig maïsteeltgebied en op slechts eenenzeventig kilometer van Outjo gelegen, zeiden de mensen heel nuchter: ‘Hij moet maar komen, die fantast!’ Dokter Oppermann bleef evenwel voorlopig in Outjo.


  Maar die geschiedenis met de drie bussen veroorzaakte heel wat deining, zuidwaarts tot helemaal in Windhoek, en zelfs de bisschop in Johannesburg werd in de zaak gemengd. Maar hij zei heel verstandig: ‘Ik kan hier niet bemiddelen en niet berispen. Ik ben een vertegenwoordiger van de officiële kerk. Maar pater Mooslachner is een lid van de missiecongregatie “Mariae Lacrimae”. Dan zou dus de generaal van die congregatie verwittigd moeten worden.’ Maar die resideerde in Rome en dat was ver weg, in elk geval te ver voor een snel protest dat ook nog iets zou uithalen. Wat er namelijk de volgende twee dagen gebeurde, hield de gemoederen zozeer bezig dat pater Mooslachner een serie anonieme telefoontjes kreeg, waarvan de minst beledigende luidde: ‘Jij, judas met je zwarte rok! Ook jou zullen we overleven!’


  Zoals Jack Bostel had gezegd, eindigde in Okaukuejo zijn bevoegdheid. Buiten het voor de toeristen gebouwde kamp met het daarbij behorende restaurant, de schone, kleine, huisjes die ronda-wels heten, de langgerekte uit kamertjes bestaande barakken van gekalkt metselwerk en de eenvoudiger tenten, hurkten de zieken twee dagen lang op een achteraf gelegen terrein. Hier leefden de families rondom hun vuren, sliepen ze in oude tenten waarmee de officiële instanties over de brug waren gekomen en wachtten af hoe alles verder zou gaan.


  ‘U vindt geen busondernemer,’ zei Bostel, ‘die deze zieken voor u afvoert. Of u het nu met een telefoontje in Outjo probeert of in Otjiwarongo of dat u het vraagt aan de eerstehulpposten of aan de ziekenvervoerders – het antwoord zal overal hetzelfde zijn. Als u de gebruikelijke onderzoeken waarbij iedereen aan de beurt komt en de geneeskundige verzorging van de dorpen met bussen buiten beschouwing laat, dan bent u inderdaad de eerste die een massaal transport op gang wilt brengen. Daar komt nog bij dat ze u nu hun tanden willen laten zien. U weet niet hoe vlug het nieuws, ondanks de grote afstanden, tot in de verste uithoek van het land komt. Dat wordt van de ene farm naar de andere doorgebeld of via de radio doorgegeven. De interne berichtgeving van de officiële instanties is zelfs bliksemsnel. De naam Oppermann wordt nu al met rood potlood geschreven!’


  Daarom zag Oppermann er van af in Outjo of in Otjiwarongo op te bellen. Het plan kwam weer bij hem op om de zieken in groepen met de Landrover naar Outjo te brengen. Dat was nog slechts 117 kilometer over het stoffige pad van losse stenen. Ze konden dan op een dag twee keer rijden en dan van uitputting omvallen. Maar dan zouden ze de zieken naar Outjo gebracht hebben!


  ‘Ik heb een idee!’ zei pater Mooslachner na dit overleg. ‘Jack, u gelooft toch in God?’


  ‘Natuurlijk!’ antwoordde Bostel verbaasd. ‘Waarom?’


  ‘In de naam van God wil ik uw telefoon voor een leugen gebruiken.’


  ‘Dat is úw zaak, pater.’ Bostel wees naar het apparaat. ‘Dat moet u zelf met uw hoogste baas uitmaken. Is het iets illegaals?’


  ‘Zo kun je het noemen.’ Mooslachner knipperde met zijn ogen. ‘Ik wil geen kleingeestige kritiek uitoefenen op een staatkundige regeling. Ik wil alleen een ingeslapen gevoel voor menselijkheid te slim af zijn.’


  Hij haalde het telefoontoestel naar zich toe, bladerde in het telefoonboek en had het nummer gauw gevonden. Terwijl het nummer werd aangevraagd, zat de pater vergenoegd naar de dokter en Jack Bostel te knipogen. ‘Direct meldt zich in Otjiwarongo een vrome christen die zes bussen bezit en voor de scholen rijdt.’


  ‘Henrik Walthers?’ Jack schudde zijn hoofd. ‘Geen schijn van kans.’


  ‘Wacht maar af! Ha, daar is hij al!’ De stem van pater Mooslachner veranderde en kreeg zijn beroemde kanseltoontje. ‘Henrik Walthers? Je spreekt met pater Mooslachner. God zegene je, mijn zoon, je familie en je werk! Ik heb je al vier zondagen in de kerk gemist. O, ben je in Kaapstad geweest? – Ja, ik hoor het. Je wilt biechten? – Wanneer? Altijd! God heeft altijd tijd om de schuldenlast van de schouders van de zondaars af te nemen. – Ik heb drie bussen nodig!’


  Je kon niet horen wat Henrik Walthers antwoordde. Het was evenwel een lang antwoord, maar pater Mooslachner zat er geduldig naar te luisteren. Toen antwoordde hij: ‘Ik begrijp het allemaal best, maar wat ik hier doe, is je hulp inroepen! Je wilt de kerk toch jouw hulp niet weigeren? Wat praat je dan over schoolritjes? Ik heb drie bussen nodig en jij hebt er zes. Stop die andere een dag wat voller, dan gaat het gemakkelijk! Eén dagje maar. Ik zit hier in Okaukuejo en heb juist een godsdienstoefening gehouden. Er is een grote groep noorderlingen! Ze hebben horen vertellen dat ik op de missiepost een miraculeus Mariabeeld heb en nu willen ze een kleine pelgrimstocht naar Outjo inlassen. Daar kan ik hen niet van afhouden. Henrik Walthers, wil jij een bedevaart verhinderen en me drie bussen weigeren? Hoe wil je dat óóit nog goedmaken? God roept hen en zij willen naar God!’


  Je kon Henrik Walthers weer horen praten. Toen knikte pater Mooslachner tevreden en legde de hoorn op de haak. Met een triomfantelijke blik in zijn ogen keek hij Oppermann en Bostel aan. ‘Wie trakteert er nu op een biertje?’ vroeg hij met een brede grijns. ‘Morgen zijn de drie bussen hier!’


  Bostel stond op, ging naar een koelkast en haalde de blikjes bier.


  ‘Het peil van schaamteloosheid dat deze priester erop nahoudt zullen wij nooit bereiken,’ zei hij. ‘Gelooft u werkelijk, pater, dat God zo iets over zich heen laat gaan?’


  ‘Natuurlijk! Ik lieg voor een christelijk doel.’


  ‘Een bedevaart! Een groep noorderlingen…’


  ‘Komen ze dan niet uit het noorden?’


  ‘Ovambo’s! Noorderlingen zijn bij ons Scandinaviërs!’


  ‘Valt u me nu niet lastig met uw gebrekkige manier van denken!’ Mooslachner zette het bierblikje aan zijn lippen of hij trompet ging spelen. ‘Het grootste plezier beleef ik nog aan het feit dat Henrik Walthers dit transport gratis doet.’


  ‘Nee!’


  ‘Dat heeft hij door de telefoon tegen me gezegd! We zullen eens zien of hij morgen ook nog een goed christen is.’


  Henrik Walthers bleef een goed christen, zij het dan dat het met geknars van tanden en met een vertrokken gezicht ging. Toen hij met zijn bussen in Okaukuejo verscheen en de ‘pelgrims’ zag, hield alleen de eerbied voor diens toga hem ervan af om Mooslachner naar zijn keel te vliegen.


  De pater ontving hem met een zegenende hand, vergat maar dat Walthers geen woord met hem sprak en ging toen naast Luba in de laatste bus zitten. Urulele volgde de colonne in de Landrover van de ziekenpost.


  ‘Weet u wat dat betekent?’ knarste Walthers. Hij zat naast dokter Oppermann in de eerste bus. ‘Mijn uittreden uit de kerk!’


  ‘Dat moet u met uw geweten uitmaken. Van belang is alleen maar dat de zieken voorlopig tot aan Outjo komen.’


  ‘Met zulke grappen ligt u er hier gauw uit!’


  ‘Mij een zorg!’ zei dokter Oppermann grof. ‘Ik heb er nooit op gerekend dat ze hier een monument voor me gaan oprichten.’


  Later noemden ze Henrik Walthers in Otjiwarongo een idioot en een bangerik.


  ‘Ze hebben me volledig belazerd!’ schreeuwde hij woedend in de Duitse club. ‘Wat zouden jullie dan gedaan hebben? Jullie weten het toch zo goed? Ik kom eraan en zie wat er aan de hand is en dan begint die pater me te zegenen! Hadden jullie dan gezegd: ophouden! Je kunt me…!? Maar ik treed uit de kerk, dat is zeker. Ik stap eruit en doe mijn beklag bij de bisschop!’


  Natuurlijk verscheen Prusius ’s avonds ook aan het ziekenhuisje. Rondom het ‘beddenhuis’ hadden de Ovambo’s een plaatsje gevonden. De vuren brandden en Urulele, Nkulele en Luba deelden in blikken busjes een groentepap met maïs uit.


  ‘Net als tweehonderd jaar geleden!’ zei Prusius hoofdschuddend. ‘Dokter, ik maak me haast bezorgd om u. Komt u vandaag in hotel “Deutsches Haus”? We hebben daar een feestje. Het begint om negen uur. Dan hebt u ook gelegenheid om inlichtingen te verstrekken over uw nieuwe stunt. Als u wilt natuurlijk!’


  ‘Ik kom!’ Dokter Oppermann trok zijn witte doktersjas aan. ‘Het kan echter wat later worden. Ik moet eerst nog ongeveer dertig zieken een injectie geven. Maar ik kom!’


  Tevreden reed Prusius terug naar Outjo.


  Pas tegen halftien parkeerde dokter Oppermann zijn auto op de open binnenplaats van hotel ‘Deutsches Haus’. In alle gemoedsrust was hij weggereden, want pater Mooslachner bleef bij Luba in het ziekenhuis. Samen met Urulele en Nkulele hadden ze genoeg te doen om de zieken te vrijwaren tegen de nieuwsgierigheid van de kleurlingen die uit Outjo waren komen toesnellen. Ten slotte zette Urulele een groot bord bij de inrit van het ziekenhuisje waarop in rode letters, die al van verre te lezen waren, stond: ‘Verboden toegang! Besmettingsgevaar!’


  Toen was het gauw gedaan met de toeloop. Er werden nog maar twee Ovambo-kooplui betrapt die stiekem waren genaderd om goedkope dekens, broeken, hemden en amuletten tegen alle ongemakken te verkopen. Urulele en een forse nomade, die aan een beenderverkromming aan zijn rechterbeen leed, namen de handelaars te grazen en gaven hun een pak slaag. Omdat het om zo te zeggen een pak slaag van eigen ras was, werd er niet geprotesteerd en probeerden ze niet er een politiek slaatje uit te slaan.


  ‘Rekent u er maar op dat ze u in de val trachten te lokken!’ waarschuwde pater Mooslachner dokter Oppermann. ‘Wat zou ik graag meegaan! Maar ik snap wel dat ik hier moet blijven. Die anonieme telefoontjes hebben Luba erg nerveus gemaakt. Dus, dokter: wees voorzichtig!’

  



  De eigenaar van hotel ‘Deutsches Haus’ die bier stond te tappen in hoge glazen zoals ze dat in Pilsen doen, kwam meteen van achter zijn tapkast vandaan toen dokter Oppermann het hotel binnenkwam.


  ‘Goedenavond, dokter!’ zei hij en drukte Oppermann stevig de hand. ‘Mooi dat u ook bent gekomen. Het feest is in volle gang. In de kleine zaal


  ‘Welk feest?’ Oppermann keek de hotelhouder verbaasd aan. ‘Is er iemand jarig?’


  ‘Zo kun je het noemen!’ De hotelhouder lachte en opende de deur die toegang gaf tot het zaaltje om dokter Oppermann binnen te laten.


  Aan vier lange tafels, waarvan bierlucht en tabaksrook in lange slierten opstegen, zaten de leden van de verenigingen. Deze keer echter niet alleen maar met hun dames. Alle hoofden draaiden zich naar de deur toen dokter Oppermann binnenkwam. De hotelhouder riep luid: ‘De vrije plaats aan de voorzitterstafel is voor u!’ Daarmee onderbrak hij Prusius, die juist achter een lessenaar een toespraak stond te houden. De muur achter hem was versierd met een geweldige foto: een Aziatische tronie onder een helm waarop een rode ster stond afgebeeld, met daaronder een wereldbol. Klauwachtige handen hielden de bol vast. Dokter Oppermann kende die plaat – het was een reproduktie van een affiche dat in 1941 overal in Duitsland aan muren en reclamezuilen te zien was. Dokter Oppermann was toen nog niet geboren, maar in boeken en tijdschriften had hij foto’s van dit schrikbeeld gezien.


  Prusius ging door met zijn toespraak, wuifde naar dokter Oppermann en wees naar de stoel die nog vrij was. Oppermann aarzelde. Ernaar toegaan en gaan zitten of weer naar buiten gaan? ‘Ze zullen u in de val lokken?’ had pater Mooslachner waarschuwend tegen hem gezegd. Als dat hier het geval was, zou hij als lafaard worden uitgelachen als hij er nu vandoor zou gaan. Hij liep langs de rijen tafeltjes en ging aan de dwars opgestelde voorzitterstafel zitten. Hij keek iedereen nu in het gezicht. Alle denkbare emoties, die van verwachting via leedvermaak naar duidelijke afkeuring liepen, kon hij van hun gezichten aflezen.


  ‘Van harte heet ik de heer dokter Oppermann welkom,’ zei Prusius. ‘Hij komt weliswaar laat, maar hij is dan toch gekomen! Hij moest eerst nog dertig Kaffers een injectie geven! Maar dat mag onze feestvreugde niet in de war sturen!’


  De aanval was begonnen. Dokter Oppermann keek naar de gezichten. De meeste grijnsden kwaadaardig, maar hij grijnsde terug en dacht verbitterd: rotzakken! Door een vent als Prusius laten jullie je ophitsen! Denken jullie werkelijk zoals die man? U, meneer de apotheker? Of u, meneer de bakker? Of u, meneer de opticien? Of u, meneer de directeur van de machinefabriek? En u, meneer de bouwkundig ingenieur?


  ‘Ik weet niet of dokter Oppermann weet wat voor grote dag we vandaag vieren!’ riep Prusius achter hem met zijn fanfarestem.


  ‘Nee!’ antwoordde Oppermann duidelijk.


  ‘We vieren vandaag de tweeëntwintigste juni!’ schreeuwde Prusius enthousiast. ‘Zegt dat u niets?’


  ‘Ik heb me nooit druk gemaakt om de verjaardagen van grote persoonlijkheden.’


  ‘Maar deze dag zou in het geheugen van iedere Duitser gegrift moeten zijn!’ stond Prusius te galmen. ‘Dat was het begin van een heldenstrijd die wij alleen maar verloren hebben omdat we door dom verraad krachteloos werden gemaakt! Dat zullen we nooit vergeten! Nu weet de hele vrije wereld dat men door haat verblind de verkeerde heeft vernietigd! Al die dingen waardoor de wereld nu wordt geschokt, zouden nooit hebben bestaan als men ons destijds de vrije hand had gelaten! Dokter Oppermann: op de tweeëntwintigste juni 1941 zijn onze divisies Rusland binnengemarcheerd!’


  ‘Lieve hemel!’ zei dokter Oppermann goed hoorbaar.


  ‘Ja! Lieve hemel! Ook daar zou het er anders uitzien!’ schreeuwde Prusius. Op een wenk van hem begon uit twee luidsprekers aan de muur zachtjes marsmuziek te klinken. Zijn handen grepen naar een blad papier en zijn stem trilde van aandoening. ‘Op de tweeëntwintigste juni 1941 gaf de minister voor propaganda dokter Joseph Goebbels aan het Duitse volk de boodschap van de Führer door. Ik zal deze nu herhalen en verzoek u, beste vrienden van uw plaatsen op te staan!’


  Er klonk een geschuifel van voeten en stoelen. De mannen en de vrouwen stonden met ernstige gezichten en met ontroering in hun ogen op. Dokter Oppermann bleef zitten. Dat was zijn tegenzet, die dan ook als zodanig werd opgevat. Dokter Oppermann voelde Prusius’ blik in zijn nek branden, maar hij bleef zitten. Als ik opsta, loop ik weg, dacht hij, maar dat zou nu écht lafheid zijn. Ze willen mij op deze manier kapotmaken. Op mij als dokter hebben ze geen vat – maar nu proberen ze me als onduits, als zo’n vervloekte linkse verrader voor te stellen. Moet je die communist eens zien, die rode hond, die slaaf van Moskou! Hij staat niet op! Op zo’n jaarlijkse herdenkingsdag weigert hij het eerbetoon aan de Duitse soldaten te brengen. Wat kun je van deze generatie anders verwachten dan chaos en totale ondergang?!


  De avond is nog niet voorbij, dacht dokter Oppermann, en hij bleef zitten.


  Prusius wachtte. Uit de luidsprekers klonk zachtjes een andere melodie als muzikale illustratie: het soldatenlied ‘Vom Nordkap bis zum Schwarzen Meer’.


  ‘Wie toen nog geloofde,’ schetterde Prusius, ‘dat je met de roden had kunnen onderhandelen in plaats van hen te vernietigen, die hoefden maar te luisteren naar wat de Führer zei toen hij op de derde oktober 1941 in een rede voor de Rijksdag voor het eerst de balans opmaakte en voor de wereldgeschiedenis zijn getuigenis aflegde.’


  Achter zich hoorde hij Prusius snuiven. Dokter Oppermann stond langzaam op van zijn stoel, schoof die weg en sprak met luide stem tot de mensen die zwijgend afwachtten wat hij zou gaan zeggen:


  ‘De latere generaties weten precies wat er gebeurd is: de oorlog heeft 55 miljoen doden gekost! De Duitse steden waren puinhopen! Nog nooit had een volk zo op zijn bliksem gekregen als wij!’


  ‘U begrijpt er niets van!’ klonk achter hem de kille stem van Prusius. ‘Wat er toen werd gezegd, is een parallel met vandaag, dat geldt ook nu hier in Zuidwest-Afrika. Als ik in de gaten krijg dat een tegenstander zijn geweer op mij gaat richten, dan zal ik niet wachten tot hij schiet maar dan staat mijn besluit vast om liever eerst zelf te schieten! – Zo is onze situatie vandaag in dit land! De zwarte benden sijpelen ons land binnen en wij moeten ons maar mooi rustig houden en ons niet verweren, maar ons laten afslachten tot meerdere eer en glorie van de UNO en voor de gemoedsrust van een gruwelijk laf geworden Duitsland! En u, dokter Oppermann!’ -Prusius’ stem klonk schel – ‘helpt eraan mee dat ze ons, die dit Afrika levensvatbaar hebben gemaakt, zo arglistig mogelijk vermoorden en van huis en haard verdrijven! In Duitsland spreken ze over het recht van domicilie voor de Oostpruisen, de bewoners van Egerland en van de Sileziërs. Dit land hier, dit prachtige Zuidwesten, is óns domicilie en hier hebben wij het recht van domicilie! En dat zullen wij met het wapen in de hand verdedigen! Gereed om offers te brengen bij het vervullen van onze heilige plicht zullen we vechten voor ons leven – dat zullen we! Begrijpt u dat, dokter Oppermann?’


  Dokter Oppermann haalde zijn schouders op en liep naar buiten. Hij wist dat hij deze slag had verloren. Tegen het argument dat het om hun leven ging, bestond geen antwoord.


  Buiten, in de bar, bleef hij staan. Hij keek de hotelhouder aan, schudde even zijn hoofd en verliet hotel ‘Deutsches Haus’. Waarom begrijpen ze niet, dacht hij vol bitterheid, dat ik arts ben? En dat de ziekte in een zwart lichaam niet anders is dan in een blank?


  Waarom begrijpen ze niet dat er voor mij alleen maar mensen zijn, geen volkeren en geen rassen?


  Maar toen hij eenmaal op weg was naar zijn auto, begreep hij plotseling waarom de anderen het niet wilden begrijpen: ze waren bang. Ze leefden dagelijks in angst. En die angst werd groter en groter…


  Maar waar de angst heerst, kan geen verstand huizen.


  Dokter Oppermann bleef staan, draaide zich om en keek naar de verlichte vensters van de zaal. Hij voelde de behoefte terug te keren naar deze van angst bibberende mensen.


  Hij had medelijden met hen en vergaf hun dat ze hem in de val hadden gelokt.

  



  Waar Jack Bostel al op had gezinspeeld, werd bewaarheid. Het wachten was nu op een duidelijke beslissing van de hoogste autoriteiten. Er was niemand te vinden die bevoegd was om de verdere zorg voor de tweehonderd zieke Ovambo’s op zich te nemen.


  De ziekenhuizen waren overvol en zagen geen kans zo’n massale toeloop van zieken, die klinisch geholpen moesten worden, op te nemen. Het enige dat men hun kon aanbieden, waren noodon-derkomens in loodsen, garages of kelders. Er was wel een epidemiewet, op grond waarvan alle zieken behoorlijk moesten worden ondergebracht, maar dokter Oppermann wist heel goed dat de ooginfectie niet – of nog niet – als epidemie werd erkend. Daarvoor ontbrak de voorwaarde van het gevaar voor de gehele bevolking. Het enige dat men aan dokter Oppermann beloofde, was dat er spoedig een commissie van volksgezondheid-deskundigen naar Windhoek zou komen.


  ‘Dat heb ik niet nodig!’ zei Oppermann aan de telefoon. ‘Het is voldoende als ze tenten naar me sturen in Outjo. Die mensen moeten een dak boven hun hoofd hebben. Voor de medische verzorging zal ik dan wel zorgen. Een lijst van benodigde medicamenten is naar u onderweg. Zorgt u er alstublieft voor dat deze geneesmiddelen zo snel mogelijk worden gebracht.’


  De eerste die hij daarna opbelde, was de referendaris voor Volksgezondheid in Pretoria. Hij moest eerst in het gebouw worden gezocht, maar toen hij eindelijk aan het toestel kwam, liet hij geen enkele twijfel bestaan over de stemming op het ministerie. ‘Dokter Oppermann? Goed dat u opbelt. Ik wilde het vandaag ook al doen! Wat hebt u toch ginds in de wildernis uitgehaald?’


  ‘Ik heb doodeenvoudig mijn werk als arts gedaan. Daarvoor ben ik immers hier!’


  ‘Klopt het dat u met honderden Ovambo’s net als in oorlogstijd naar Outjo bent opgerukt?’


  ‘Het zijn er precies 194! Van hen zijn er 142 vrouwen en kinderen. Als ik daarmee een oorlog tegen de hier heersende vooringenomenheid en geborneerdheid wilde voeren, dan zou het slecht met me gesteld zijn. Dan vecht ik nog liever alleen!’


  ‘U heeft met iedereen ruzie waar u maar ruzie mee kunt krijgen. Klopt dat?’


  ‘Ik vorm een contrast met mensen die vergeten zijn wat menselijkheid is.’


  ‘En nu moeten we u, hier vanuit Pretoria, helpen?’


  ‘Nee!’


  ‘Niet?’ De referendaris was zeer verbaasd. ‘Bij ons staan de telefoons roodgloeiend. Er zijn zelfs aanklachten tegen u ingediend. Ze zeggen dat u communist bent. Dat is natuurlijk onzin, want wij weten precies wie u bent. Maar de stemming tegen u is uiterst explosief. Waarom belt u me op?’


  ‘Ik wilde u herinneren aan een belofte die u me maanden geleden hebt gedaan. Inmiddels moeten er ook vier aanvragen bij u liggen.’


  ‘Een vliegtuig?’


  ‘Ja, dat heb ik dringend nodig. Een klein toestelletje maar. Zonder zo’n toestel kom ik niet in de gebieden die beslist moeten worden onderzocht, zoals Kovangoland, de Caprivi-strook, het reusachtige Kungveld en het gehele oostelijke gedeelte van Herero. Dat is alleen met de auto nauwelijks te doen; daar kan ik alleen met een vliegtuig komen. Tot nu toe heeft mijnheer Prusius deze vluchten altijd gedaan. Hij bezit een tweemotorige Cessna voor zijn bedrijf en heeft me steeds geholpen als ik naar gebieden moest die nog niet ontsloten zijn.’


  ‘En wil mijnheer Prusius niet meer?’


  ‘We kunnen elkaar niet goed uitstaan.’


  ‘Ook al ruzie met hem?’


  ‘Hij is hier de volkstribuun! Wat er aan stemming tegen mij wordt gekweekt, komt uit zijn koker. En het is helemaal erg geworden sinds juffrouw Olutoni mijn assistente is.’


  ‘Daar kunnen we meteen verandering in brengen, dokter.’


  ‘En dat is nu net wat ik niet wil. Juffrouw Olutoni is een uitstekende medewerkster. Ze heeft dat bewezen toen ze gedurende mijn afwezigheid precies zo voor het ziekenhuis heeft gezorgd of ik thuis was. Ze heeft zeshonderd patiënten onder haar hoede gehad!’


  ‘Ongelooflijk! Dan kunnen we u immers uitsparen!’ De referendaris moest zelf het hardst lachen om zijn grap.


  Dokter Oppermann lachte niet zo uitbundig.


  ‘Maar in alle ernst, dokten uw aanvrage voor een eenmotorig toestel ligt al bij de commissie. Ik geloof vast dat u succes zult hebben. Er is ons immers zeer veel aan gelegen om de oorzaak van deze vervloekte ziekte te achterhalen. Alleen geloof ik dat uw situatie nu, na al die herrie die u hebt veroorzaakt, er niet bepaald gunstiger op is geworden. De mensen zullen terecht zeggen: als die Oppermann met zijn nieuwe vliegtuig in het meest oostelijk gedeelte van Kaukauveld dorpen ontdekt met Bosjesmannen die scheel kijken, evacueert hij hen allemaal naar Windhoek of Grootfontein.’


  ‘Als ze die infectie hebben, haal ik hen uit de wildernis, dat klopt. En ik breng hen naar een kliniek als ze een tumor of t.b.c. hebben! Of moet ik soms de andere kant uitkijken en die mensen daar vergeten? Daar moet beslist een leuk stukje over geschreven kunnen worden


  ‘Chantage, dokter?’


  ‘Beschouwt u het publiceren van de waarheid als chantage?’


  ‘Als ik u hoor, moet ik denken aan een klassiek Duits schrijver. Aan Heinrich von Kleist. Die heeft een novelle geschreven: “Michael Kohlhaas


  ‘Die ken ik.’


  ‘Die wilde ook alleen maar recht en waarheid – en hij is ervoor terechtgesteld. Wilt u ook een moderne Kohlhaas worden?’


  ‘Mij zullen ze niet terechtstellen.’


  ‘Niet officieel!’ De referendaris schraapte zijn keel. ‘Maar laten we ons woordenspel vergeten, dokter. Ik heb de kwestie van het vliegtuig nog eens genoteerd en zal het morgen te berde brengen. Ik heb horen verluiden dat er een vliegtuig besteld is en per schip naar Durban onderweg is. Een vierpersoons Cessna. Misschien is dat de uwe wel!’


  ‘Dat zou geweldig zijn. Moet ik u nu al bedanken?’


  ‘Pas als de propeller voor u draait…’


  Een beetje gerustgesteld legde dokter Oppermann de hoorn op de haak. In Pretoria reageerden ze nuchterder en dachten ze, in tegenstelling tot Prusius, zakelijker.


  ‘Ik krijg mijn vliegtuig, pater!’ zei Oppermann later tegen Mooslachner. ‘Pretoria zit erachterheen. Er moet er een zijn aangekomen, een vierpersoons Cessna. Als dat mijn machine is, geef ik een knalfuif! En krijgt Prusius de geelzucht van jaloezie.’ Mooslachner wreef vol leedvermaak in zijn handen. ‘Dan zijn we eindelijk zelfstandig!’


  ‘Wij?’ Oppermann keek de pater verwijtend aan. ‘Wat moet dat betekenen?’


  ‘Natuurlijk vliegje mij naar mijn meest afgelegen kapellen in de wildernis, mijn zoon!’ zei Mooslachner plechtig. ‘Denk eraan, je zweeft onder de hemel en bent eraan overgeleverd.’


  Met een priester moet je nooit over begrippen discussiëren.

  



  Met de grootste moeite slaagde dokter Oppermann erin om na vier dagen negen zwaar zieke Ovambo’s met de auto, die medicijnen en verbandmateriaal bracht, terug te brengen naar het ziekenhuis in Windhoek. Het waren twee kankerpatiënten, een patiënt met een tumor in zijn milt en een zwaar geval van spierdystrofie. Van de negen t.b.c.-gevallen raakte hij niet af, omdat men vond dat deze mensen ook in Outjo konden worden behandeld.


  Na een week hadden de Ovambo’s met de hulp van de zwarte bevolking van Outjo nieuwe, stevige hutten gebouwd. Zes dagen lang wemelde het om het ziekenhuisje van zwarte lijven die met planken, balken, latten, stenen, kippegaas, stalen balken, zakken cement, zand en kalk sleepten. Er werden vijf hutten tegelijk gebouwd. Om elke hut zaten de mensen als een klit op elkaar, net of het reusachtig grote mierenheuvels waren. De lucht was vervuld van geroep, geschreeuw, gevloek en ritmisch gezang. Het leek onvoorstelbaar dat uit deze wirwar ooit iets goeds zou kunnen ontstaan. Maar toen zag je ineens dat de muren werden opgetrokken, dat de dakbalken netjes naast elkaar kwamen te liggen, de ramen in de sponningen pasten en de golfplaten van eterniet werden vastgeschroefd.


  Op de vierde dag verscheen Prusius. Hij bekeek de chaos op het bouwterrein en hield Mooslachner aan, die bezweet met een zak cement sleepte en wankelend langs hem liep.


  ‘Is die betaald?’ vroeg Prusius.


  Mooslachner liet de zak van zijn schouder ploffen, precies voor de voeten van Prusius, en sloeg het cementstof van zijn handen.


  ‘Nou en of!’ bulderde hij. ‘Waar kletst u over?! Dit cement komt uit mijn magazijn!’


  ‘Mooi – ik heb niets tegen deze zak cement. God moge hem zegenen!’ Prusius grijnsde vrolijk. ‘Weet u niet dat er tegen dokter Oppermann een paar aanklachten zijn ingediend? Wegens diefstal en heling? Twee bouwers, een met een houtzagerij en een glazenmaker, beweren dat meer dan de helft van het materiaal waarmee hier wordt gebouwd van hen is gestolen. De zwarte arbeiders hebben het wel gekocht, maar op de Afrikaanse methode: ze betalen tien spijkers en nemen er honderd mee!’


  ‘En wat mist u?’ bromde Mooslachner. Hij had dit voelen aankomen, maar hij had zijn bezorgdheid niet aan Oppermann meegedeeld. ‘Wat is er bij u gestolen?’


  ‘Niets.’


  ‘U hebt dus geen aanklacht ingediend?’


  ‘Waarom zou ik? Bij mij hebben de Kaffers vijf wasbakken gekocht, betaald en er een kwitantie voor gekregen. Compleet met kranen. Ze hebben betaald met contant geld! Er ligt meer geld onder de matrassen dan de mensen denken.’


  ‘Ik zal vanavond eens praten met de mensen die zogenaamd bestolen zijn,’ zei pater Mooslachner recalcitrant. ‘Als ze de diefstal kunnen bewijzen, krijgen ze hun geld!’


  ‘Van wie?’


  ‘Van mij en van de regering! Dat wordt in Pretoria geregeld.’


  ‘Pretoria?’ Prusius’ blik werd onzeker. ‘Dat is wat nieuws voor me.’


  ‘Het doet me erg veel genoegen dat er voor u iets nieuw is!’ zei Mooslachner. Met veel moeite tilde hij de zak cement weer op zijn schouder en spuwde langs Prusius in het stof. ‘Belt u op, informeert u. En als u een goed christen bent, dan schenkt u nu twee schijthuizen, die ontbreken namelijk nog!’


  ‘Ik denk dat de nomaden gewend zijn het achter de bosjes te doen?’


  ‘Dat deden uw voorvaderen, de Germanen, ook! Waarom u dan niet meer, strijdbare held?’


  Prusius stak zijn onderlip naar voren en keek lang naar het bouwterrein verderop, waar hij Luba had ontdekt. Ze stond daar in haar nauwe spijkerbroek en dunne blouse stenen aan te geven. Hij zuchtte en ging terug naar zijn auto.


  In de namiddag bracht een auto van de zaak witte closetpotten met wasbakjes en alle armaturen plus nog een briefje voor dokter Oppermann: ‘Alleen omdat ik bang ben dat de stank van de faecaliën die achter de bosjes worden rondgestrooid voor iedereen een hinder wordt. Prusius.’

  



  Er is bij dokter Oppermann nooit een politieman geweest en geen enkele officiële instantie onderzocht de diefstallen of begon met een verhoor. Er werden ook geen rekeningen gestuurd en ook geen lijst van hetgeen er was gestolen. Maar de vijf huizen stonden er. De zieken lagen op de planken vloer op dekens waarvan dokter Oppermann er genoeg had. Ze aten van plastic schotels en kregen voor de eerste maal van hun leven een echte medische verzorging.


  Urulele had zich over de beide jonge mannen ontfermd die de ‘mummie’ als erfenis had nagelaten en als trouwe en begaafde medewerkers aan dokter Oppermann had toevertrouwd. Ze bleken inderdaad pienter en gewillig. Ze kregen in een van de nieuwe huizen een eigen ‘behandelkamer’ en stalden daar het nagelaten tovergereedschap uit.

  



  Onvermoeibaar werkte Luba van de ochtendschemering totdat het avondrood de lucht in gloed zette, terwijl ze terloops ook nog kookte.


  Terwijl pater Mooslachner over zijn buik streek en smakkend de kookkunst van Luba prees en er zelfs niet meer aan dacht voor het avondeten naar zijn katholieke missiepost te gaan waar een oude, onwaarschijnlijk dikke Herero-vrouw zijn pastoorshuishouding deed, had dokter Oppermann slechts de gewoonte ‘dank je’ of ‘graag’ te zeggen en alles wat Luba kookte met een haast beledigende vanzelfsprekendheid te nuttigen, iets wat de pater hem vaak verweet.


  Het was voor dokter Oppermann echter volkomen zinloos om van Luba het onderwerp te maken dat hem het meest aan het hart lag en daarover te spreken.


  Er waren inmiddels tien dagen voorbijgegaan, maar uit Windhoek was nog steeds geen beslissing gekomen. Ook Pretoria zweeg, waarschijnlijk in de hoop dat de gemoederen spoedig tot bedaren zouden komen. Ze kenden die opgewonde standjes van het Zuidwesten; die hadden ruige koppen die zo hard waren als de stenen van de verschroeide bergen. Dokter Oppermann moest zich daar maar rustig aan schurken, dan kon hij mooi leren hoe je in een land als Zuidwest-Afrika kunt overleven.


  De zieke Ovambo’s bleven dus in Outjo en wenden vlug aan de ongewone huizen. Ze legden voor zichzelf kleine tuintjes aan en voelden zich al volledig thuis toen de rest van de stam met het vee uit het noorden aankwam en om het ziekenhuisje heen een nieuwe kraal begon te bouwen. Als het dorp klaar was, zou het er zo uitzien of de witte barak in het midden het huis van het opperhoofd was. Een probleem vormden de weideplaatsen. Wat in de verre omgeving aan het vee voedsel kon verschaffen, hoorde zonder uitzondering bij de grote farms en was dus privé-terrein. Toen dokter Oppermann bij de farmers het verzoek deed of zijn Ovambo’s hun runderen, schapen, geiten, kippen en varkens op een klein strookje van hun perceel waar ze van niemand iets afnamen mochten weiden, kreeg hij een nors nee te horen.


  Het zou niet lang duren of ze zouden het vee, de enige rijkdom van de stam, moeten slachten.


  Op een van deze dagen kreeg pater Mooslachner via de radio het bericht dat men hem nodig had. In het noordwesten van het land, in de buurt van Karakuwisa aan de Omuramba Omatako, een zijrivier van de Okavango, bezat de Duitser Emil Luther een geweldig grote farm die tot ver in Kavangoland liep en tot aan de grens met het land van de Bosjesmannen reikte. Het was een geweldig grote, kale vlakte die uit dor steppeland bestond waar het wild doorheen trok. Kilometers lang was het zo plat als een plank. Alleen in de nabijheid van de rivier, die ook niet altijd water bevatte, en op de plaatsen waar Luther bronnen had aangeboord en zijn land kunstmatig bevloeide door middel van energie die door de wind werd opgewekt, kwam de harde grond tot leven en droeg ze er vrucht. Het was een gebied waar een blanke alleen kon leven als hij met volle overgave van dat land hield. En dat deden de meeste farmers.


  ‘Ik heb net een volledige familie in dienst genomen,’ zei Emil Luther over de radio. ‘Tweeëndertig man. U kent dat toch? Als je vijf goede werklui wilt hebben, moet je de volledige families nemen. Het zijn echter heidenen. Is dat niet iets aantrekkelijks voor u, hoogeerwaarde heer?’ Mooslachner keek even naar het kruisbeeld aan de muur. Het leek of Christus hem toeknikte.


  ‘Wat voor mensen zijn het?’ vroeg hij met een bang voorgevoel.


  ‘Bosjesmannen.’


  ‘O jee!’ Mooslachner vouwde zijn handen en drukte de telefoon tegen zijn kaak. Er is nauwelijks iemand moeilijker te bekeren dan een Bosjesman. Hoe wil je dat zo’n Bosjesman begrijpt dat bijna tweeduizend jaar geleden ergens heel ver weg een blanke man heeft geleefd die hem nu wil bevelen dat je niet mag doden!


  ‘Komt u?’ vroeg Emil Luther.


  ‘Ik zal het proberen. Alleen al omdat u Luther heet en ik niet achter mijn rug wil horen: Luther heeft geroepen maar Mooslachner deed net of hij niets hoorde. Hoe kan ik u vinden?’


  ‘Prusius kent mijn farm precies. Ik veronderstel dat u met zijn vliegtuig komt. Met de auto zou het idioterie zijn.’


  ‘Ik zal erover nadenken.’ Mooslachner keek weer even naar het gebeeldhouwde lichaam van Christus. ‘Van mij zult u niet horen wat uw grote naamgenoot heeft gezegd: “Hier sta ik, ik kan niet anders… God helpe mij, amen!” – Ik kan altijd en help mezelf!’


  Een paar uur later bezocht pater Mooslachner de verbluft kijkende Prusius in diens centrale winkel in Outjo.


  ‘Dan moet het wel belangrijk zijn,’ zei Prusius stekelig, ‘als de kerk zonder bericht vooraf naar mij toe komt!’


  ‘U slaat de spijker op zijn kop!’ antwoordde Mooslachner nonchalant. ‘Ik heb iets nodig!’


  ‘Nog een toilet?’


  ‘Het is inderdaad iets dat te maken heeft met zitten en ook met winden: ik heb uw vliegtuig nodig!’


  ‘Nee toch!’ Prusius keek de pater verbluft aan.


  ‘Ja toch! Morgen vliegen we naar Emil Luther in Karakuwisa! Ik moet daar tweeëndertig heidenen bekeren.’


  ‘Aangenomen!’ Prusius liet een vette lach horen. ‘Dat moet ik meemaken! Ik heb nog nooit gezien dat u van mensen uit het stenen tijdperk misdienaars maakt! Daar heb ik mijn tijd en de vliegkosten voor over!’


  ‘U zult ervan staan te kijken,’ zei pater Mooslachner met een doffe stem en hij wist dat het klopte.

  



  De volgende ochtend stond Prusius’ vliegtuig klaar op het kleine privé-vliegveld achter zijn op een vesting lijkend huis. De laadruimte stond vol blikken vliegtuigbenzine; Prusius miste liever alle andere dingen sinds hij een keer had meegemaakt dat hij bij een bezoek aan de Okavango een defecte benzineleiding kreeg en de brandstof ongemerkt in het gras was weggedruppeld, zodat hij de vlucht terug naar Outjo niet meer had gered. Er waren twee dagen verlopen voordat ze hem daar hadden opgehaald. Op die eenzame farm had hij op God en de hele wereld zitten schelden. Over de radio had hij mensen van de werkplaats in Otjiwarongo de zenuwen op hun lijf gejaagd en hij had gezworen om nooit meer zonder een dubbele voorraad benzine te gaan vliegen. Aan deze eed had hij zich gehouden, hoewel hij nooit voor de tweede keer een defecte leiding had gekregen. Hoe kon dat ook anders?


  Pater Mooslachner had zijn ‘heilige koffer’ meegebracht, de bekende draagbare kerk van hem, die al heel wat opzien had gebaard. Hij was met een paar riemen van dik leer goed afgesloten en bevatte niet alleen een geborduurd altaarkleed, een zilveren kelk, een hostieschaaltje, een geciseleerd hostiedoosje en een kleine monstrans met vergulde stralen maar ook een heel mooi, oud kruisbeeld en een opgerolde, op linnen afgedrukte plaat.


  Naast Mooslachner liep, in een kakipak en met hoge laarzen aan, terwijl ze op haar hoofd een linnen hoed met brede rand droeg, Luba Magdalena Olutoni. Een van de jonge Ovambo’s uit de erfenis van de ‘mummie’ aan dokter Oppermann droeg haar grote reistas.


  ‘Lieve hemel!’ zei Prusius. Zijn stem was hees van opwinding. ‘Wat moet dat nu, pater? We vliegen toch niet naar een kof-fiekransje!’


  ‘Ik heb juffrouw Olutoni van dokter Oppermann te leen gekregen, zodat ze die hele uit de vergetelheid te voorschijn gekomen familie eens vanuit medisch standpunt kan bekijken.’ Mooslachner was in een stralend humeur. ‘Bovendien is het goed als ze eens tien dagen lang niet als een molenpaard hoeft te werken en wat frisse lucht binnen krijgt.’


  ‘Zou Windhoek dan voor zo’n knappe jonge dame niet beter zijn?’


  ‘Verwennen kennen we in dit land niet.’ Mooslachner wreef in zijn handen. ‘Hier is de Kalahariwind ai een afwisseling.’


  Prusius keek Luba met ogen waarin begeerte was te bespeuren uitdagend aan.


  Ze keek langs hem met zoveel trots in haar gezicht dat Prusius uiteindelijk zijn ogen moest afwenden toen ze als eerste in het vliegtuig stapte. Na haar kwam Mooslachner. Hij nam zijn koffer en Luba’s tas en schoof die verder naar achteren. Een zwarte mecanicien die straks de blokken van de wielen moest wegtrekken, stond al klaar. Prusius stapte in, sloeg de deur dicht en deed ze op slot. Toen draaide hij zijn hoofd naar achteren.


  ‘Zit u gemakkelijk?’


  ‘Zoals altijd erg nauw!’ Mooslachner snoof. Het was heet in de machine, maar direct zou Prusius de airconditioning aanzetten. ‘Voor het miljoen die dat ding kost, hadden ze ook wel clubfauteuils kunnen inbouwen.’


  ‘Gordels omdoen!’ zei Prusius terwijl hij even naar Luba grijnsde. ‘Ik zou niet graag willen, juffrouw Olutoni, dat u plotseling om mijn nek hing. Hebt u al eens een keer gevlogen?’


  ‘Ja, met een grote machine. Met zo’n kleine nog niet.’


  ‘Dit is veel mooier! Je zweeft door de lucht en bent toch vlak bij de grond. U zult hele kudden zebra’s, olifanten, wildebeesten, buffels, giraffen en antilopen zien. Daar gaat uw hart bij open!’ Hij ging goed zitten, deed ook zijn gordel om en draaide aan een knop. Er ging een trilling door het vliegtuig, de eerste motor begon te brommen en de propellers begonnen te draaien. ‘We gaan!’ riep Prusius. De monteur trok de blokken weg. ‘Ik zal een rondje over het ziekenhuis maken, dan kunt u naar dokter Oppermann zwaaien.’ En zachter, zodat de anderen het door het lawaai van de motoren niet konden horen: ‘Het is mij een raadsel waarom hij jou met mij laat vliegen…’


  Dat was echter geen raadsel. De argeloosheid van dokter Oppermann kwam Prusius te hulp. Hij zou nooit op de gedachten zijn gekomen dat Prusius, die Kafferhater, in Luba iets anders zou hebben gezien dan gewoon een halfbloed die je moet dulden omdat hij leeft. Van die kant zag hij geen enkel gevaar komen, maar wel van de manier waarop Prusius meende haar te moeten behandelen.


  ‘Hij zal haar beledigen!’ zei hij tegen Mooslachner, ‘Zodra het maar éven mogelijk is, zal hij haar laten voelen dat ze een halfbloed is! Dat kunnen voor Luba drie vreselijke dagen worden. Pater, móet ze beslist mee?’


  ‘Hebt u zelf gelegenheid om mee te gaan?’ vroeg Mooslachner.


  ‘Nee, nu in ieder geval niet! Dat ziet u toch!’


  ‘Nu dan! Bovendien heb ik geen kind aan Prusius.’


  ‘Daar durft u beslist geen eed op te doen!’


  ‘Maar ik geef u wel mijn hand erop!’ Mooslachner grinnikte. ‘Prusius heeft een grote bek, maar blaffende honden bijten niet. Maar ik wel. Is dat voor u genoeg zekerheid?’


  ‘U overtuigt altijd, anders zou u geen priester zijn!’ zei dokter Oppermann berustend. ‘Maar als het nodig is, moet u Prusius toch niet te hard aanpakken! U moet immers weer terugvliegen.’


  ‘Dat kan ik zelf ook!’ Mooslachner klopte op zijn borstzak. ‘Ik heb mijn vliegbrevet!’


  ‘Ik zal God bidden dat hij zich niet door u uit zijn tent laat lokken!’


  ‘U bent een ingemene kerel, dokter,’ zei pater Mooslachner met doffe stem. ‘Maar daarom mag ik u juist zo graag.’ Toen dokter Oppermann afscheid nam van Luba, hadden ze beiden weer dat onverklaarbare gevoel dat ze bij elkaar hoorden. Ze stonden tegenover elkaar net of ze klaarstonden om zich in elkaars armen te werpen, maar hij zei op dat verduveld koele toontje, dat hun beiden pijn deed: ‘Ik wens u een goede vlucht, Luba.’


  ‘Dank u wel, dokter.’


  ‘Stelt u zich met me via de radio in verbinding als u goed geland bent?’


  ‘Als dat mogelijk is.’


  ‘Dat móet mogelijk zijn, anders doe ik geen oog dicht.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘Omdat ik om u in angst zit, Luba.’


  ‘In angst om mij?’


  ‘Ja! U staat me toch toe dat ik een uiterst klein deeltje van uw leven ook tot het mijne maak?’


  Ik behoor je helemaal toe, had ze willen zeggen. Helemaal, helemaal! Neem me in je op, wees een met me, ik wil niet meer een op haar eentje levend, eenzaam en verlaten meisje zijn. Ik kan dat helemaal niet meer.


  Maar nuchter zei ze: ‘Het zijn maar drie dagen, dokter. Ik vraag me alleen maar af of ik u alleen kan laten met al dat werk.’


  Je moet me helemaal niet meer alleen laten, dacht hij. Je weet helemaal niet hoe hard ik je nodig heb. Dat ik ’s morgens achter het gordijn sta voor het raam en wacht tot je van de missiepost hierheen komt.


  Maar dokter Oppermann zei slechts luchtig: ‘Het zal wel gaan, Luba. Urulele en de beide jongens helpen voor u mee. U hebt gelijk, het zijn maar drie dagen. Ziet u maar goed op verhaal te komen!’


  Ze keek hem aan en knikte. Op verhaal komen zonder jou? Die drie dagen zullen een kwelling worden. Ik zal steeds alleen maar denken: wat doet hij nu?


  ‘Het zal zeker interessant worden,’ zei ze. ‘Wie komt er nu ooit in die streek aan de rand van de Kalahari? Alleen als je ertoe gedwongen wordt of als je, zoals mijnheer Luther, daar een farm hebt gebouwd.’


  Toen gaven ze elkaar de hand. Ze waren sterk genoeg om niet toe te geven aan de drang die hen naar elkaar dreef. Ze krompen ineen toen voor het huis pater Mooslachner ongeduldig toeterde.


  ‘Ik moet gaan,’ zei ze met een bedeesd en kinderlijk stemmetje.


  ‘Ja.’ Hij liep voor haar uit, trok de deur open en stapte naar buiten. De Ovambojongen nam haar reistas aan. Dokter Oppermann liep zo vlug naar de auto dat Luba pas bij hem was toen Oppermann al tegen Mooslachner had gezegd: ‘Pater, als haar wat overkomt, blijf dan maar bij de Bosjesmannen! Uw soutane verandert niets aan het feit dat ik uw hoofd achterstevoren op uw nek zet. U bent voor Luba verantwoordelijk.’


  ‘God zal haar beschermen!’ riep Mooslachner met een daverende stem.


  ‘Een geladen geweer en een paar wakkere ogen waren me wél zo lief!’


  Daar stond Luba bij de auto. Zwijgend hielp Oppermann haar instappen, waarna hij de deur sloot. Toen ging hij weer vlug het huis in zonder zich om te draaien of naar hen te zwaaien. Pater Mooslachner zette de kreunende motor aan.


  ‘Het is en blijft een botterik!’ zei hij. ‘Weet je, Luba, wat een botterik is?’


  ‘Nee.’


  ‘Zo iets als een mannetjesaap die sappige vijgen zit te eten en zijn vrouwtje dat dorst heeft laat toekijken.’


  ‘En dat heet boterik?’


  ‘Botterik! Met twee t’s.’


  ‘Ik zal dat woord goed onthouden!’ zei ze met een onbewogen gezicht.


  ‘Het is een goed woord.’ In een hoog opwaaiende stofwolk reden ze over een zijweg naar het huis van Prusius.

  



  Ze vlogen nu al bijna twee uur.


  Onder hen gleed het land voorbij. Geelbruine wildernis, groepen steen van verbrande rots, struiken, verfomfaaide bomen, een paar armzalige drinkplaatsen, uitgedroogde beken, uit doorns bestaand steppeland…


  Prusius vloog langzaam en laag, zodat Mooslachner en Luba alles precies konden bekijken. Af en toe zei hij iets tegen hen door de boordintercom, maar het luide gebrom van de motoren maakte een gesprek met hem onmogelijk. Hoe dichter ze bij Karakuwisa kwamen, hoe meer het land was beplant. Overal bespeurden ze de nabijheid van de Omatako-rivier en zagen ze weer echt weideland. Ze vlogen over Karakuwisa, een armoedige nederzetting en een paar pakhuizen, silo’s en opslagplaatsen. Toen kwamen ze boven een gebied waar de farm alleen via een pad te bereiken was: een vlak plateau, steppe, bomen, aangeboorde bronnen, toen zelfs verwaaide palmen, tamarisken en acacia’s en de farmgebouwen, omgeven door een grote tuin en de ronde huizen van de arbeiders, de omheinde weilanden voor de fokdieren, de plantages met de irrigatie-installaties, de tuinen met kunstmatige regeninstallaties, windmolens voor de opwekking van stroom, schuren en silo’s.


  Prusius trok een grote lus over de farm en ging nog lager vliegen.


  ‘Is dat geen gekkenwerk?’ riep hij door de intercom. ‘Emil Luther is de derde generatie daar beneden. Met de hulp van Duitsland moet hij er nu binnenkort worden uitgegooid! Hoe denkt u dat dit paradijs er over een jaar zal uitzien als de zwarten dit overnemen? Daar zijn genoeg voorbeelden van in Zoeloeland. Daar hebben inlanders de farms van blanken overgenomen! Nou, proost! Iedereen kan ze bezichtigen. Maar daar gaan die heertjes uit Bonn natuurlijk niet naar toe. Waarom zouden ze ook, zolang ministers uit Bonn er blijkbaar voor worden betaald om blind, dom en arrogant te zijn!’


  Al sprekend was Prusius woedend geworden. Dat was ook te zien aan de manier waarop hij vloog, want hij maakte zulke nauwe bochten dat Mooslachner dacht dat ze elk moment over de linkervleugel zouden afglijden, maar Prusius had zijn machine goed in de hand, daverde over de farm heen en landde op een veldje naast een van de fokweiden.


  Meteen kwam er uit de schaduw van de loodsen een Landrover te voorschijn die op hen af kwam stuiven. Mooslachner maakte zijn riemen los, liep gebukt naar voren naar Prusius en klopte hem op zijn schouder. De propellers draaiden nog even door en lieten een rochelend geluid horen dat hoe langer hoe zwakker werd. Prusius keek achterom naar Mooslachner.


  ‘Ik denk zo dat u hebt zitten bidden, pater,’ zei hij vrolijk. Op de grond was zijn woede om de politiek ook tot rust gekomen.


  ‘Kort voor de landing, wel!’ Mooslachner haalde diep adem. ‘Ik dacht bij mezelf: door die ophitsende rede tegen Bonn verandert hij zelf nog in een kamikazepiloot.’


  Toch niet!’ Prusius grijnsde. ‘Ik zou nog lang willen leven om mijn grote bek op te zetten en bittere waarheden te zeggen waar de mensen van opkijken!’


  Naast de Cessna remde nu de Landrover. Een grote, magere man sprong op de harde grond en zwaaide naar hen.


  Prusius gooide de hefboom van de deursluiting om en duwde de dikke deur met een zwaai open. De propeller stond stil en je kon nu weer begrijpelijke taal spreken. Prusius legde de microfoon die hij om zijn hals had gehangen op de lege stoel van de medepiloot.


  ‘Welkom bij Luther!’ riep de lange, schrale man. ‘De koffietafel is gedekt. Mijn vrouw heeft een geweldige plaatkoek gebakken! Dat is haar specialiteit. Zo’n echte Thüringse plaatkoek krijgt u in heel Zuidwest-Afrika niet!’


  ‘En zo iets wordt door Bonn verkocht en verraden!’ zei Prusius tegen Mooslachner. ‘Maar wat is een Thüringse plaatkoek ook vergeleken met tonnen uranium voor een kernenergiecentrale?!’


  Ze stapten uit, maar toen Prusius zijn hand uitstak om Luba te helpen, deed ze net of ze zijn hand niet zag en sprong aan de zijkant van het uitgeklapte trapje op de grond. De lange, magere Emil Luther keek een poos naar Luba, toen naar Prusius en tenslotte naar pater Mooslachner.


  ‘Dat is juffrouw Olutoni,’ zei Mooslachner. ‘Ze is de assistente van dokter Oppermann in Outjo. Ik dacht dat het goed was als zij met haar verpleegstersoog het Bosjesmannengezin eens bekeek.’


  Luther zweeg, knikte even naar Luba, aarzelde even en gaf haar toen een hand. ‘Ik geloof dat alleen de grootmoeder ziek is!’ zei hij. ‘Maar daar praten ze natuurlijk niet over. Pas als er een in het gezin ontbreekt, weet je dat er iemand ziek was en gestorven is. Bovendien zijn er nog wat andere bezoekers. Vier Ovambo’s met een Volkswagenbus. Reizende kooplui. U moet eens zien, pater, wat die allemaal met zich meeslepen om te verkopen. Ongelooflijk!’ Hij keek Luba weer aan. ‘Hebt u in Zuid-Afrika gestudeerd?’


  ‘In Windhoek.’ Luba was heel beleefd en glimlachte. ‘Mijn moeder was een Duitse.’


  ‘Kijk eens aan!’ Emil Luther scheen met deze inlichting zeer ingenomen. ‘Dan zijn we immers halve landgenoten!’


  Hij legde niet bepaald de klemtoon op dat woordje ‘halve’, maar eenmaal uitgesproken, was het er en vormde het als het ware een obstakel.


  Een zwarte bediende droeg de koffers van de Cessna de Landrover in en liep toen terug. Luther wist dat hij Prusius nooit in zijn auto had gekregen als deze naast de kleurling had moeten zitten. Die had buiten op de bumper bij de achterdeur moeten staan, zich vastklemmend aan de stangen van het dak of aan het reservewiel. Dan was het maar beter dat die jongen ging lopen.


  In de deur van het huis en in de beschutting van de overdekte veranda met gebeeldhouwde houten zuilen die de hele breedte van het huis in beslag nam, stond mevrouw Louise Luther op de gasten te wachten. Ze had een bloemetjesjurk aan zoals je je dat van een Duitse huisvrouw kunt voorstellen die mensen voor een uitgebreide ochtendkoffie heeft uitgenodigd. De wit gedekte tafel, die met een boeket bloemen was versierd, stond in het linkergedeelte van de veranda. Daar hingen ook bloemen in aardewerkbakken aan het plafond. In de keuken stonden twee Kavango-meisjes klaar om op een gegeven teken de koffie en de plaatkoek te brengen. Over hun lange jurken met blauw-witte stippeltjes droegen ze stralend witte, goed gesteven schortjes, afgezet met een smal randje kant. Zo was het de afgelopen tweeënzeventig jaar bij de Luthers altijd al geweest in Zuidwest-Afrika.


  ‘Wat ruikt dit lekker!’ riep Prusius enthousiast en bleef voor de veranda staan. ‘Louise Luther, dat herinnert me aan mijn moeder wanneer die koek bakte. Ik zou kunnen janken als ik dat ruik! We hadden elke zondag gebak, kaaskoek, zandkoek of iets dergelijks. Werkelijk, ik zou zo kunnen huilen…’


  Hij rende het trappetje af, omarmde Louise Luther en kuste haar op beide wangen. Pater Mooslachner schraapte zijn keel. De moeilijk te doorgronden Prusius toonde zich nu van een geheel nieuwe kant: hij had een hart! Hij kon schreien bij de herinnering aan zijn moeder en haar zondagse gebak!

  



  Het Bosjesmannengezin was voltallig bijeen, zoals Luther had bevolen. Het hoofd van de gehele familie was een ongeveer zestigjarige Bosjesman met wit haar die nog genoeg kracht had om op de koeien te passen, ze bijeen te drijven om gemolken te worden of de omheiningen te repareren. Hij reikte bij pater Mooslachner slechts tot aan zijn maag en als hij hem aankeek, moest hij zijn hoofd in zijn nek leggen en leek het net of hij een toren stond te bekijken.


  Prusius, die op een afstandje stond, liet een onderdrukt lachje horen. ‘Nu ben ik toch erg benieuwd hoe u dat aanpakt!’ zei hij. ‘Die arme kerel denkt misschien dat u hem een nuttig cadeau brengt, terwijl hij alleen maar aan Jezus moet geloven!’


  ‘U kunt maar beter verdwijnen!’ Mooslachner deed zijn won-derkoffer open. ‘Het is hier geen circusvoorstelling!’


  ‘Ik zou het graag eens willen meemaken!’


  ‘Als u niet weggaat, gebeurt er hier helemaal niets.’


  Prusius was teleurgesteld en ging terug naar de boerderij. Daar ging hij op de veranda bij Emil Luther, Louise en Luba zitten. ‘Ik denk dat het gemakkelijker is om een stier de hogere dressuur van rijpaarden bij te brengen!’ zei hij met een knipoogje naar de whiskyfles die op tafel stond. Luther zat een glaasje te drinken dat sterk met water was verdund. Luba en Louise Luther hadden grote glazen vruchtesap voor zich staan. ‘Hoe wil hij nu voor elkaar krijgen dat deze mensen uit het stenen tijdperk hem begrijpen?’


  ‘Pater Mooslachner spreekt een beetje de taal van de Bosjesmannen,’ zei Luba.


  ‘Dat wist ik niet. Daar sta ik van te kijken! Daar heeft hij het nooit over gehad.’


  Voor het middageten liet Emil Luther een koperen klok luiden die aan een balk van de veranda hing. De drie kinderen van de Luthers, drie blonde jongetjes van tien, acht en zeven jaar, zaten al aan tafel en sprongen meteen op toen pater Mooslachner met wapperende toog op de veranda verscheen. Voor hem hoefde het signaal dat het eten klaar was nooit te worden herhaald.


  ‘Hoe gaat het?’ vroeg Prusius, bij voorbaat genietend.


  ‘We begrijpen elkaar,’ antwoordde Mooslachner kort.


  ‘Kunnen ze vanavond al “Lieve Heertje ik ga slapen, want de dag is weer voorbij” bidden?’


  ‘Meer dan dat!’ Mooslachner begroette de kinderen, streelde hun helblonde haren en ging weer zitten. Er was hutspot met schapebout. Alleen door de geur al was Mooslachner verrukt. ‘Als alles goed gaat, zullen ze ervan overtuigd zijn dat God sterker is dan hun oppergod. Daar moet je nu eenmaal voor vechten! Maar pas in de loop van de tijd kunnen ze een ontwikkeling doormaken en werkelijk christen worden; de dagelijkse omgang met de humanitas, het zichtbaar maken van de mensenliefde, het gevoel van geborgenheid, het weten dat je nooit alleen bent… omdat God altijd in de buurt is.’


  ‘Dat zou een goed tafelgebed zijn!’ Prusius schoof de grote aardewerkschaal naar Mooslachner. ‘Tast u het eerste toe, pater! U zult kracht nodig hebben.’


  ‘Dat klopt precies.’


  Na het eten ging Mooslachner het huis in en wachtte tot Emil Luther kwam. De pater stond bij het raam en keek met de handen gevouwen over zijn buik naar de tuin.


  ‘Is er iets niet in orde?’ vroeg Luther.


  ‘Ik sta voor een belangrijke beslissing,’ zei Mooslachner met doffe stem.


  ‘Kan iemand u daarbij helpen?’


  ‘Ja!’ Mooslachner zag Luther met een zorgelijk voorhoofd aan. ‘Luther, denkt u eens aan uw grote naamgenoot. Ook hij spande samen tegen de kerk en plakte aan de kerkdeur vijfennegentig stellingen die de inhoud van de christelijke religie beslissend veranderden. Ik heb van u geen vijfennegentig stellingen nodig, maar een pot vol dik schapevet en een paar dozen insekten-verdelger. Gaat dat?’


  ‘Ik… ik begrijp u niet, pater,’ stamelde Emil Luther.


  ‘Dat leg ik u later uit! Hebt u schapevet?’


  ‘Nee…’


  ‘Barst!’ riep Mooslachner, een woord gebruikend dat hij ook niet op het seminarie had geleerd. ‘Wat hebt u anders?’


  ‘Ik weet niet wat u wilt hebben. Waar hebt u het dan voor nodig?’


  ‘Dat is van ondergeschikt belang. Ik heb veel vet nodig!’


  ‘We hebben boter!’


  ‘Dat zou zonde zijn!’ Mooslachner krabde aan zijn neus. ‘Hoeveel?’


  ‘Vier pond misschien. Louise maakt elke week boter.’


  ‘Dat is te weinig! Ik heb een hele pot nodig.’


  ‘We hebben een emmer smeervet – voor de auto’s.’


  ‘Smeervet! Dat gaat!’ Het gezicht van Mooslachner klaarde op. ‘En insektenmiddeltjes?’


  ‘Spuitbus of poeder?’


  ‘Eerst poeder, later misschien ook uit de spuitbus. Kunt u me dat allemaal bezorgen? Ik heb het meteen nodig!’


  ‘Natuurlijk.’ Bij de deur talmde Emil Luther even. Pater Mooslachner liep onrustig in de kamer heen en weer. Er zat hem nog iets dwars. ‘Mag ik vragen waarvoor…’


  ‘Ja!’ Snuivend bleef Mooslachner staan. ‘Ik heb me laten uitdagen voor een duel. Het gaat om de kracht van de goden. Mijn God of de god van de Bosjesmannen. Emil, het is een soort godsoordeel! U bent een vroom mens, u zult uw mond houden. En u moet verhinderen dat er wie dan ook de hutten binnenkomt voordat ik weer hier op de veranda sta. Belooft u me dat?’


  ‘Ja, pater.’


  ‘Ik ben bang dat ik dit vervloekte duel ga verliezen. Maar ik heb me er nu eenmaal toe laten verleiden en het is de enige mogelijkheid om de oude man ervan te overtuigen dat mijn God sterker is. Alleen op die manier kan ik een opening naar zijn ziel vinden. Je moet heel wat voor je geloof overhebben!’ Mooslachner schraapte zijn keel. ‘Ik kan dat duel alleen maar winnen met vet en insektenmiddeltjes. Dat is wel bedrog, maar in de geschiedenis van de missie zijn er nog wel andere staaltjes op te halen! Emil, brengt u me smeervet en insektenpoeder!’


  Luther verliet het huis door de achteruitgang, liep naar de overkant naar de werkplaatsen, pakte daar een emmer smeervet en haalde uit het magazijn een groot blik insektenverdelgingspoeder. Toen hij terugkwam, zag hij tot zijn verbazing hoe de pater voor het kleine crucifix boven de divan stond gebogen en in gebed was verzonken.


  ‘Hier! Hier heb ik alles,’ zei Luther met een doffe stem. ‘Kan… kan ik u nog op een andere manier helpen?’


  ‘Later misschien.’ Mooslachner pakte de pot met het vet en het insektenpoeder en keek Luther ernstig aan. ‘Waar is uw badkamer, Emil?’


  ‘Gaat u maar mee!’


  Een half uur later zagen de Luthers met Prusius en Luba vanaf de veranda dat Mooslachner weer naar de ronde huisjes ging. Het was merkwaardig zo stijf als de pater liep. Hij liep met zijn benen wijd uit elkaar en net of hij een stok had ingeslikt. Hij keek niet om en riep ook geen grapjes naar hen; met bewegingen die uiterst vreemd aandeden, verdween hij om de hoek van de loods.


  ‘Hij loopt als een maanzieke!’ zei Prusius lachend. ‘Of zoals iemand met een geweldige zakbreuk. Het is me tot nu toe nooit opgevallen dat hij met zijn benen zover uit elkaar loopt!’


  ‘Wat… wat zullen wij nu gaan doen?’ vroeg Luther haperend. ‘Veel afwisseling is hier niet. Ik zou u mijn nieuwe mestinstallatie kunnen laten zien…’


  ‘Laten we liever gezellig op het terras in de schaduw blijven zitten,’ zei Prusius, terwijl hij zijn benen uitstrekte. ‘Ik heb veel te vertellen. Er gebeurt van alles in Outjo en omgeving. Maar alle gesprekken worden beheerst door één thema. Corrigeert u me maar, juffrouw Olutoni, als ik niet de waarheid spreek.’


  ‘Het thema “dokter Oppermann”?’ lachte Luther een beetje gekweld.


  ‘Het is een onuitputtelijk onderwerp.’ Prusius keek schaamteloos naar Luba’s boezem. ‘En het zal in de toekomst nog veel ter sprake komen…’


  De hele Bosjesmannenfamilie stond op pater Mooslachner te wachten. Ze hadden zelfs de alleroudsten dicht bij de ring onder een snel in elkaar gevlochten bladerdak gezet.


  Deze plaats was al helemaal in orde gebracht en leeggemaakt voor het duel. Het middelpunt werd gevormd door een termietenheuvel die ze ondersteboven hadden gehaald. Met ijzeren stangen en bijlen hadden ze het bouwsel in elkaar geslagen en bijna met de grond gelijk gemaakt. Duizenden termieten wriemelden tussen de resten van hun domein.


  Mooslachner trad in de kring en staarde met onbewogen gezicht naar het kriebelende reuzenleger grote mieren. Zo moet het de martelaren te moede zijn geweest, dacht hij, als ze in de arena van de Romeinen tegenover de leeuwen stonden en de mensen enthousiast stonden te schreeuwen. Hier schreeuwde of jubelde niemand meer, maar uit het zwijgen van de Bosjesmannen bleek wel duidelijk dat ze verwachtten dat hun god het zou winnen.


  Ik heb zelf mijn billen verbrand, dacht Mooslachner. Nu moet ik zelf ook maar op de blaren zitten. Niemand, ook een Bosjesman niet, zal van Michel Mooslachner zeggen dat het een lafaard is. Ik zal aan de heilige Franciscus denken en om sterkte bidden. Die is met zijn blote achterste in een mierenhoop gaan zitten om zijn vleselijke lusten tot zwijgen te brengen. En hier gaat het om een veel edeler doel: tweeëndertig zielen naar God brengen! Kom op Mooslachner, je toog omhoog en je broek naar beneden! Blameer je niet!


  God, helpe me! Amen…


  De Bosjesman die er in zijn bruin-grijze rimpelige naaktheid tegenover de reus Mooslachner nog meelijwekkender uitzag, wees zonder één woord te zeggen op de vernietigde termietenhoop. Mooslachner knikte. Jij hebt een kont van leer, dacht hij, daar steekt geen mier meer in. En dat weet je, schurk! Jij kunt er met je gelooide achterste lekker in gaan zitten, want de termieten breken hun tanden kapot op jouw huid! Maar mij neem je niet te grazen, goeie man! Jij hebt nog nooit met een Beierse pater te maken gehad, deugniet! Ik heb een halve emmer smeervet aan mijn achterste met een blik insektenpoeder daar doorheengemengd! Werkt onfeilbaar tegen kakkerlakken, vliegen, muggen en alle andere insekten. Dat staat op de verpakking. Duits fabrikaat. Gefabriceerd door Hoechst. Giftigheidsgraad II.


  Beste Duitse chemici, ik vertrouw op jullie! Laat me niet in de steek!


  Hij knoopte zijn toog los, stapte eruit, trok voorzichtig zijn onderbroek naar beneden zodat die niet te veel vet meenam en stond toen naast de kleine Bosjesman, ook naakt. De vrouwen giechelden. Mooslachner richtte zijn blik naar de hemel. Voor U, o Heer! Trouwens, ik kan me naakt best laten zien, daarin wil ik het wel tegen iedereen opnemen!


  Tussen hem en de Bosjesman lag de vernielde termietenhoop. Het gekrioel van de opgewonden beesten was nog erger geworden, duizenden zwart-rode lichamen kropen in wilde paniek door elkaar.


  ‘Vooruit dan maar, in Gods naam!’ zei Mooslachner hard. ‘Ga zitten, schoffie!’


  Hij wees naar de grond. De Bosjesman liet zich met zijn achterste tussen de termieten vallen en Mooslachner deed hem na. Hij keek op zijn horloge.


  Het was precies negen minuten over drie.


  De vrouwen, kinderen en grijsaards begonnen ritmisch in hun handen te klappen.


  Het duel was begonnen.


  Als in mateloze woede ontstoken over het feit dat hun hoop vernietigd was, vielen de termieten de Bosjesman en pater Mooslachner aan. Maar toen ze beiden gingen zitten, werden er al honderden door hen vermorzeld.


  Pater Mooslachner keek schuin naar zijn tegenstander. De Bosjesman zat onbeweeglijk en met gekruiste benen. Hij keek recht voor zich uit de wildernis in, met ogen die van geen aandoening blijk gaven. Ha, ha, dacht Mooslachner, hij doet het net zoals de Indische fakirs en brengt zich zelf in trance. Vergeleken met een plank vol spijkers is een termietenhoop gewoon een weldaad voor je achterste. Maar van mij denkt natuurlijk iedereen dat ik onrustig zal worden, zal opspringen, ga ronddansen, capituleer, mezelf in de dichtstbijzijnde plas werp om dat ongedierte van mijn lichaam te rollen. En die Bosjesman met zijn leren kont zal doodgemoedereerd constateren: ‘Mijn god is sterker!’


  Maar dan kennen ze Mooslachner niet!


  Hij boog zich voorover naar zijn soutane die hij had afgelegd, haalde uit zijn binnenzak de ‘Allgemeine Zeitung’ uit Windhoek en begon te lezen. Die krant was al drie weken oud, maar toch kon hij door artikelen over dalende prijzen van de karakoelschapen of over een liederenavond van een Italiaanse tenor zijn gedachten afleiden, en wat nog veel belangrijker was, de toeschouwers imponeren met zijn schijnbare onverstoorbaarheid. In werkelijkheid zat hij alleen maar te wachten wat er zou gebeuren als het leger termieten zich door zijn laag smeervet had heengewoeld.


  Het ritmische geklap van de mannen en de vrouwen in de kring ging door, maar verder gebeurde er niets. De Bosjesman zag eruit als een met stof overdekt standbeeld, keek in de verte en deed net of hij zich niets aantrok van de roodzwarte massa’s die over zijn dijen, zijn benen, heupen en rug kropen en zich aan zijn geslachtsdeel tot een dikke kluit aanklonterden. Met duizenden tegelijk beten de woedende insekten in zijn huid, maar er trilde geen spiertje aan hem en zijn ogen waren onbeweeglijk en levenloos.


  Pater Mooslachner daarentegen stelde met plezier en dankbaarheid vast dat de termieten weliswaar ook hem met golven tegelijk aanvielen, maar dat ze wild begonnen te stuiptrekken en blijkbaar meteen crepeerden zodra ze in zijn vetpantser hadden gebeten. Al na een paar minuten was hij omgeven door een dichte laag van dode termieten waaroverheen in blinde woede nieuwe heerscharen kwamen aangerukt, om echter even zo vlug hun einde te vinden. Het gevaar waar Mooslachner bang voor was geweest, dat de mieren namelijk over de vetlaag heen naar zijn bovenlichaam zouden trekken, dat hij niet had ingesmeerd, bleek niet te bestaan, want de insekten hoefden maar even zijn dik ingesmeerde onderlichaam aan te raken of ze waren al dood.


  De Bosjesman gromde en zijn hoofdvrouw stond op, kroop op haar knieën naar hem toe, voerde hem een half bord maïsvla en wierp zuur gemaakt water over zijn lichaam.


  Hij vond er echter weinig baat bij. Een paar termieten werden weggespoeld, maar meteen spoelde de krioelende stroom weer over hem heen om hoe langer hoe hoger te kruipen. Terwijl de mieren bij Mooslachner slechts tot aan zijn dijen kwamen en meteen daarna doodgingen, werd de Bosjesman over zijn hele lijf door duizenden mieren overstroomd. Ze kropen ook over zijn hoofd, drongen in zijn oren, neusgaten en ooghoeken en ten slotte onderscheidde je zijn omtrekken slechts nog aan de constant over hem heentrekkende legers termieten. De grote familie zat zwijgend in de kring en keek zonder één woord te zeggen naar hetgeen er gebeurde. Het onverwachte wonder dat de termieten het blanke lichaam niet overstroomden maar dood neervielen als ze de blanke huid aanraakten, was voor hen onverklaarbaar. Daarvoor bestond maar één uitleg: de blanke, grote man had een god die sterker was dan de hunne. Hij beschermde de blanke man precies zoals hij het had aangekondigd. God houdt zijn hand boven een ieder die in hem gelooft. Dat zag je nu, overtuigender kon het niet worden bewezen.


  Mooslachner keek even naar zijn tegenstander. Deze was gruwelijk om aan te zien: een uit termieten bestaand zuiltje, waaronder je alleen nog maar een mens kon raden. Maar de oude man zat er stijf en onbewogen bij.


  Nu is het tijd om ermee op te houden, dacht Mooslachner. Ik kan hem toch niet door de termieten laten opvreten! Goed, ik heb gewonnen, maar alleen door bedrog! Des te zwaarder drukt nu op mij de plicht mijn dappere tegenstander te redden.


  Hij sloeg de krant dicht, legde die zorgvuldig op zijn soutane, veegde heel langzaam met zijn handen de dode mieren van zijn dijen, allemaal om tijd te winnen, en keek toen op zijn horloge.


  Vier uur negenenveertig minuten.


  Laten we nog tot vijf uur wachten, dacht Mooslachner. Van die elf minuten gaat hij ook niet meer dood. Maar hoe houd ik op met dit duel zonder dat de tegenpartij gelooft dat ik capituleer? Ik zal met hem moeten spreken en hem duidelijk moeten maken dat het geen zin meer heeft dat hij zichzelf nog meer pijnigt. Ik zou tegen hem moeten praten zoals je doet tegen een zelfmoordenaar die op een brug staat en wil springen. Ik moet hem ervan overtuigen dat hij heeft verloren.


  Mooslachner keek de kring langs. Ogen waar geen enkele uitdrukking in te lezen was, keken hem aan, de wonderman, door wie de termieten stierven als ze hem aanraakten.


  Vijf uur. Mooslachner keek naar opzij en sprak de wriemelende zuil aan. ‘God is sterker dan alles,’ zei hij tegen hem in het dialect van de Bosjesmannen. ‘Nu zie je het. Vertrouw op hem en verlaat je zwakke goden.’


  De oude Bosjesman antwoordde niet. Maar plotseling en zonder dat er iets op wees, kieperde hij voorover en viel in het harde gras. Het leek wel of ze hem hadden omgehakt. Zijn vrouwen sprongen op, goten kruiken vol water over hem leeg, sleepten hem van de termietenheuvel vandaan, sloegen met twijgen de mieren, die zich hadden vastgebeten, van zijn huid en wasten zijn lichaam schoon.


  Het was verschrikkelijk zoals die oude man eruitzag. Zijn huid was rood en gezwollen, bezaaid met honderden buiten en even-zovele gaatjes. Hij lag op zijn rug met zijn armen en benen wijd uit elkaar en liet zich door de vrouwen met een groen papje inwrijven, dat ze in een leren zak bij de hand hadden.


  Pater Mooslachner bleef nog precies een minuut na de Bosjesman in de termieten zitten om zijn overwinning goed te doen uitkomen. Toen sprong hij op, schraapte de dode insekten van zijn onderlichaam en trok de soutane weer over zijn hoofd. Hij liep naar zijn onbeweeglijke tegenstander, boog zich over hem heen en zegende hem. Met zijn houterige manier van lopen ging hij vervolgens weer in de richting van de boerderij.


  Prusius, Luba en de Luthers zaten op de veranda koffie te drinken. Ze hadden de farm bezichtigd en zaten nu wat uit te rusten.


  ‘Daar komt hij aan!’ schreeuwde Prusius, terwijl hij naar de balustrade liep. ‘Wat doet hij nu? Hij loopt nu nog meer met zijn benen uit elkaar!’


  Heel plechtig, rechtop en met zijn tanden op elkaar kwam Mooslachner de trap op, knikte naar de anderen en wilde zich in het huis terugtrekken. Maar uitdagend schreeuwde Prusius naar hem: ‘Hoe gaat het met de heidenen? Zijn ze bekeerd?’


  ‘Ja!’ zei Mooslachner met gedempte stem.


  ‘Gefeliciteerd!’ Emil Luther sprong op. ‘Dát had ik niet gedacht!’


  ‘Hoe heeft u dat nou voor elkaar gekregen?’ riep Prusius.


  ‘Met mijn kont!’


  Mooslachner verdween. Luther liet een schallend gelach horen en ook Luba en Louise moesten lachen. Alleen Prusius keerde zich vol berusting om.


  ‘Is het nu duidelijk waarom hij nooit bisschop is geworden?’ vroeg hij. ‘Hij zou er niet eens tegenop zien om met zijn bisschopsstaf op de menigte in te slaan…’

  



  Twee uur later kwam Luba de slaapkamer binnen waar Mooslachner zich had verborgen. De pater lag op zijn buik een pocketboek te lezen dat Luther hem had gegeven en hief zijn hoofd slechts een klein beetje op. In de kamer hing de penetrante geur van zure aarde. Mooslachner was van onderen tot aan zijn middel naakt en om zijn lichaam waren natte doeken gewikkeld. Een zeiltje maakte dat de matras niet nat werd.


  Luba deed net of ze niet zag hoe de eerwaarde vader erbij lag, ging naast het bed op een krukje zitten en sloeg een notitieboekje open.


  ‘Ik kom net van de Bosjesmannen,’ zei ze op een haast ambtelijke toon. ‘Ze zijn allemaal gezond, behalve het hoofd van de familie. Hij vecht tegen de dood door verstikking. Bijna drievijfde deel van zijn huid is geschonden. En ik heb hier niets om hem te behandelen. Dokter Oppermann moet meteen komen!’


  ‘En met mij heb je geen medelijden?’ zei Mooslachner, terwijl hij even opkeek.


  ‘Nee!’


  ‘Mijn achterste ziet eruit als dat van een baviaan.’


  ‘Dat had u op uw vingers kunnen natellen als u zulke onzin uithaalt!’


  ‘Maar ik heb tweeëndertig zieltjes gewonnen!’ Mooslachner liet een diepe zucht horen en bewoog zich een beetje onder zijn natte doeken. Met een van pijn vertrokken gezicht kromp hij ineen. ‘Dat smeervet is prachtspul. Maar dat insekten poeder! Dat gooide niet alleen die termieten tegen de vlakte, maar het vrat ook mijn huid kapot. En dat stond niet op de verpakking!’


  ‘Maar u bent toch ook geen insekt!’


  ‘Wat leuk!’ Mooslachner liet zijn hoofd weer in het kussen zakken. ‘Hoe kom ik weer thuis? Ik kan immers niet zitten!’


  ‘Zoals nu. Op uw buik!’


  ‘Dat kan ik toch niet doen, plat op mijn buik Outjo binnenkomen!’


  ‘Waarom niet? Jezus kwam toch ook Jeruzalem op een ezel binnen…’


  ‘Maak dat je weg komt, serpent dat je bent!’ zei Mooslachner met een doffe stem. Hij begon weer te kreunen en draaide zijn hoofd naar Luba. ‘Heb je helemaal niets bij je?’


  ‘Twee tubes met een anti-allergisch middel.’


  ‘Dat is goed! Geef op! Haal die doeken weg en smeer me in! Het achterste van een priester ziet er net zo uit als elk ander!’


  ‘Nee!’ zei Luba. Met moeite richtte Mooslachner zijn hoofd op.


  ‘Wat betekent nee?’


  ‘Die twee tubes zijn voor de Bosjesman! Die zijn het enige dat ik voor hem heb. Misschien dat ze hem kunnen redden. Ik heb hem naar de loods laten brengen en geef hem meteen een infuus. Hij heeft een shock gekregen! Hebt u een shock, pater?’


  ‘Mijn beste meisje…’ zei Mooslachner bedroefd.


  ‘U bent de overwinnaar! Overwinnaars lamenteren niet!’


  ‘Er zit bij jou een stuk steen op de plaats waar je hart zou moeten zitten!’


  Luba ging staan. ‘We zullen nu proberen om via de radio met dokter Oppermann contact te krijgen en hem om raad vragen.’


  Door het duel was het rooster in huize Luther danig in de war geraakt. Het avondeten werd uitgesteld tot Luba de Bosjesman had behandeld en zijn shock met een infuus onder controle zou krijgen. Luba nam telkens weer zijn bloeddruk op en luisterde naar zijn hartslag. Ze gaf hem injecties voor zijn bloedsomloop en an-tihistamine en had zijn gepijnigde en kapotgebeten lichaam met de zalf ingesmeerd. Beide tubes had ze gebruikt.


  De Bosjesman lag zonder één woord te zeggen op een deken en liet alles met zich doen. Met holle ogen keek hij Luba aan. ‘Je blijft wel leven,’ zei ze in een Bantoe-dialect. Maar ze wist niet of hij haar begreep.


  Om elf uur ’s avonds waren ze eindelijk aan het eten toe en ook pater Mooslachner kwam op de proppen.


  ‘Laat hem maar met rust,’ had Emil Luther daarvoor al tegen de anderen gezegd. ‘Hij heeft zijn handen al vol aan zichzelf! Dus hou alsjeblieft jullie mond.’


  Daarom zwegen ze allemaal, zelfs Prusius, die zo graag spotte, en ze keken toe hoe Mooslachner staande at. Na de pudding ging hij, kennelijk heel trots op zichzelf, weer de kamer uit om op zijn buik op bed te gaan liggen.


  Even later kwam Emil Luther de kamer binnen. ‘U moet de hartelijke groeten van dokter Oppermann hebben,’ zei hij.


  Kreunend ging Mooslachner op zijn zij liggen. ‘Een echte vriend tenminste! Wat zegt hij?’


  ‘Dat kan ik onmogelijk herhalen.’


  ‘Was het zo erg?’


  ‘Ja.’


  ‘Door iedereen verlaten!’ zei Mooslachner pathetisch. Hij rolde weer op zijn buik. ‘Het lot van een eenzaam missionaris! Maar dit wil ik u zeggen: als ik weer fit ben, jaag ik die spotters als honden voor me uit tot het schuim op hun bek staat! Wanneer wil Prusius terug vliegen?’


  ‘Overmorgen.’


  ‘Tegen die tijd is mijn achterste wel weer tot rust gekomen.’ Mooslachner sloeg de sprei om en stak zijn vuurrood zitvlak in de lucht. ‘Doe me een plezier en gooi er nog een paar natte doeken tegenaan!’


  Op datzelfde moment kwam er in de loods beweging in de oude Bosjesman. Met moeite krabbelde hij op en keek rond in de kring van zijn familie. Ook de alleroudsten zaten in de kring gehurkt en knipperden naar het licht van de gaslamp. Het leek wel een wake bij een stervende.


  ‘Ik leef,’ zei het hoofd van de familie. ‘We hebben nu een andere god.’

  



  Die nacht werd Luba wakker omdat ze het gevoel had dat ze niet alleen in de kamer was.


  Vlug deed ze een greep naar het pistool onder haar hoofdkussen en schoof met haar duim de veiligheidspal om. Niemand wist dat ze een pistool bezat en daarmee kon omgaan, laat staan dat ze er zich in had geoefend om de terugstoot op te vangen en ook om vanuit de heup te schieten. Maar Simon Otje Namalunga, de afgevaardigde die haar had bezocht, had bij het afscheid gevraagd: ‘Heb je het wapen nog?’ Zwijgend had ze ja geknikt.


  Toch zag ze nu geen kans meer het pistool te richten en zich meteen zijdelings uit bed te laten vallen om dat als dekking te gebruiken. Een zachte stem zei in het zangerige Ovambo-dialect: ‘Wees niet bang, mijn dochter. Ik ben het, Luba, lieveling.’


  Ze liet het pistool vallen, bracht haar gebalde vuisten naar haar mond en staarde in het donker. Ze zag een schaduw naast het open raam – een schaduw waaruit een arm zichtbaar werd die het raam dichtdeed en het gordijn ervoor trok.


  ‘Vader… papa…’


  Geluidloos gleed de schaduw naderbij en knipte het lampje op haar nachttafeltje aan. Toen knielde Olutoni op haar bed, sloeg zijn arm om Luba heen, trok haar naar zich toe en zei met bevende stem: ‘Wat ben je mooi geworden, wat ben je mooi! Net zo mooi als je moeder…’


  Ze begon plotseling te huilen en kroop haast weg in zijn armen. Ze was weer het kind dat bescherming zoekt bij haar vader, dat haar verdriet tegen zijn schouder uithuilt en langzaam rustiger wordt als zijn hand over haar hoofd aait en zijn stem teder alle narigheid van haar wegneemt. Een hele poos zaten ze zo, elkaar stijf omarmend, op het bed. De gordijnen waren dichtgetrokken, de deur was van binnen op slot gedaan en het raam was gesloten en ze hoefden dus niet bang te zijn gestoord te worden.


  ‘Waar kom je vandaan?’ vroeg Luba na een poos, telkens weer snikkend. ‘Ach, papa, hoe ben je in deze streek gekomen?’


  ‘Ik weet altijd waar je bent. Heeft Otje niet tegen je gezegd dat je nooit alleen bent?’


  ‘Ben je om mij hierheen gekomen?’


  ‘Ja.’


  ‘Ben jij dan een van die rondreizende Ovambo-handelaars waar mijnheer Luther van verteld heeft?’


  ‘Dat is een vermomming. Ze hebben ons in Rundu afgezet en daar stond een auto op ons te wachten, waarmee we naar Karaukuwisa zijn gereden, ’s Avonds zijn we hier aangekomen.’


  ‘Wat betekent “afgezet”?’ vroeg Luba.


  ‘Dat is zo’n manier van zeggen,’ luidde zijn ontwijkende antwoord.


  ‘En waarom moet je je zo vermommen, papa? Waar woon je nu?’


  ‘Ik zal je dat later allemaal wel eens uitleggen,’ zei Olutoni ontwijkend. ‘Nu ben ik hier en zie na zes jaar mijn dochter terug. Toen ik je de laatste keer zag, was je zestien en droeg je het uniform van de middelbare school. Destijds heb je bergen vanille- en chocolade-ijs gegeten, weet je nog? En ik zei tegen je: “Lieveling, kijk toch uit, daarvan word je zo dik als een elandkoe’ ‘En nu ben je zo knap geworden…’ Hij streek over haar lange haren, over haar ogen, haar smalle neus, haar wangen, haar hoge jukbeenderen, haar mooie lippen en kleine kinnetje. Het leek wel of hij haar met de toppen van zijn vingers wilde fotograferen, centimeter voor centimeter van haar prachtige hoofd, waarin de idealen van schoonheid van twee werelden zich schenen te hebben verenigd. ‘Wil je meegaan?’


  Geschrokken keek ze hem aan en hij voelde hoe ze verstijfde.


  ‘Waarheen, papa?’


  ‘Met mij mee.’


  ‘Waar woon je nu ergens?’ vroeg Luba nog eens.


  Olutoni kuste haar op haar ogen. ‘Ergens in het noorden, lieveling.’


  ‘En wat moet ik daar?’


  ‘Eindelijk bij je vader zijn! Je hebt een goede school bezocht en een goede opleiding gekregen. Ik kan je goed gebruiken.’


  ‘Ik heb mijn werk.’ Ze hield zijn strelende hand vast en kuste de binnenkant ervan. Het was een gebaar van deemoed, maar Olutoni wist dat zijn dochter Luba geen willoze vrouw was zoals de meisjes die nog in kralen leefden en gehoorzaam waren aan hun vader. ‘Ik ben gelukkig in mijn beroep en heb een grote taak, papa. Ik help dokter Oppermann bij het opsporen van een onbekende ziekte.’


  ‘Dat weet ik allemaal.’ Olutoni ging op de rand van het bed zitten waarop Luba gehurkt bleef. ‘Ik weet ook dat je van dokter Oppermann houdt.’


  ‘Ja, papa!’ zei ze zonder aarzeling. ‘Ik heb het Otje verteld.’


  ‘Hij heeft me er verslag van gedaan.’ Olutoni greep naar haar hand, hield die vast en voelde hem trillen. Hij had diep medelijden met haar maar wist meer van de dingen die gingen komen dan Luba vermoedde, meer ook dan hij haar kon zeggen. ‘Je kunt niet bij hem blijven!’ zei hij op een toon alsof hij haar van een verdriet moest bevrijden. ‘Je moet van hem weggaan.’


  ‘Dat kun je niet van me verlangen, papa,’ zei ze zachtjes. ‘Nooit, papa!’


  ‘Dat verlang ik ook niet.’ Olutoni drukt haar hand tegen zijn hart. Het beven van haarlichaam voelde hij tegen het zijne. ‘Lieveling, ik vraag je erom: je mag niet bij hem blijven. Je weet niet wat er allemaal nog zal gebeuren.’


  Het was net of er plotseling een wand tussen vader en dochter was opgetrokken. Een wand van glas weliswaar en laag genoeg om wederzijds begrip toe te laten, maar toch een wand die scheidde.


  ‘De auto staat buiten, bij de fokweiden. We kunnen direct vertrekken.’


  ‘Ze zullen ons met het vliegtuig zoeken en vinden,’ zei ze zachtjes.


  ‘Ze vinden ons nooit, dochtertje. De blanken denken dat ze het land kennen, maar ze kennen het niet! Binnen twee dagen zijn we in Ovamboland. Daar ben je veilig.’


  ‘Waarom zou ik in Outjo niet veilig zijn, vader?’


  ‘Er komt een tijd dat de blanken worden weggejaagd.’ Hij verwijderde zich van het venster en stond weer in het donker. Nu was hij voor Luba niet meer dan een schaduw tegen de muur. ‘En het zou dodelijk voor ons zijn als we dan medelijden zouden hebben en zouden zeggen: “Dat zijn ook mensen!” Hebben ze dat ook van ons gezegd? Een kat wordt door de blanken geaaid als ze op hun tafel springt en daar wat wegpikt, maar ons geven ze een schop als schurftige honden als we op een bank naast een blanke gaan zitten.’


  ‘Dat is eens zo geweest, vader. Nu is het anders, dat weet u precies!’


  ‘Ze hebben het gedaan!’


  ‘Wil je historische schulden gaan innen?’


  ‘Wat kan mijn dochtertje toch verstandig praten! Maar heb je wel eens geprobeerd om op het vliegveld van Windhoek niet door de deur te gaan waarboven “Alleen voor zwarten” staat maar door de deur “Voor blanken”?’


  ‘Nee.’


  ‘Dat moet je eens proberen. Je zou Namibië gelijk moeten verlaten,’ vervolgde hij met een doffe stem. ‘Ik zorg ervoor dat je naar New York wordt gebracht, naar Cuba of naar Zambia. En als je wilt, laat ik je naar Parijs vliegen. Dat is misschien nog het beste. In Parijs zul je je prettig voelen.’


  ‘Ik blijf in Outjo!’ zei Luba beslist. ‘Ik blijf daar waar dokter Oppermann is. Alleen bij hem ben ik gelukkig.’


  ‘Zou je… zijn geliefde willen worden?’


  Het was moeilijk voor een vader om zo iets uit te spreken en het scheurde zijn hart open.


  Haar antwoord was als een steek in zijn hart.


  ‘Ja!’ zei ze zonder aarzelen. In dit antwoord klonk een stijfkoppigheid, het klonk als een getuigenis van het verlangen naar geluk.


  ‘Ik zou zijn geliefde willen zijn, vader.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik weet het niet. Wie vraagt er naar de toekomst als hij van iemand houdt? Heb jij er bij moeder naar gevraagd?’


  ‘Dit heb ik verwacht!’ zei Olutoni dof.


  ‘Natuurlijk, het waren toen andere tijden. Een blanke vrouw als echtgenote van een zwarte. In Zuidwest-Afrika! Was mijn moeder niet voor iedereen een melaatse? Een Kaffer-hoer? En was zij niet desondanks, gelukkig met jou?’


  Olutoni keek naar haar. Hij was sprakeloos over de wildheid die uit het wezen van zijn dochter sprak.


  ‘Moet ik met een neger trouwen?’ zei ze openhartig. ‘Wil je dat? Een zwarte man, alleen omdat hij zwart is? Mag mijn geliefde alleen een donkere huid hebben – omdat jullie SWAPO een zwart Namibië wil hebben? Ik ben een halfbloed, en weet met wat voor ogen de blanken me hier bekijken, ik weet dat ik, dat jij, dat wij kleurlingen er allemaal voor moeten vechten om als volwaardige mensen te worden beschouwd en niet als een soort geëmancipeerde apen… Ach, vadertje, dat weet ik allemaal. Maar ik houd van die blanke, ik houd van hem, ik houd van hem en zomin jouw huid ooit blank zal worden, zal het ook onmogelijk zijn om die liefde met geweld uit mij te verwijderen! Je kunt me laten wegbrengen – met geweld, anders krijg je me niet bij hem vandaan! Je kunt me opsluiten, je kunt doen wat je wilt – ik blijf altijd van hem houden, altijd en overal, zolang mijn hart slaat. Het enige dat je zou kunnen doen, is mijn hart uit mijn lijf rukken!’


  ‘Het is goed dat je me dat allemaal hebt gezegd.’ Olutoni hief zijn hand op. ‘Doe het licht uit, mijn dochter!’


  Ze knipte het lampje uit Het was nu zo volkomen donker dat ze het er benauwd van kreeg. Ze hoorde haar vader het gordijn opentrekken. Toen viel het maanlicht in de kamer. Olutoni’s hand draaide de grendel om en het raam zwaaide geluidloos open.


  ‘Wilt u al weggaan, vader?’ fluisterde ze. Ze drukte haar handen tegen haar gezicht en bibberde over haar hele lijf. Dat had ik niet mogen zeggen, dacht ze. Niet alles, niet zo hard… Nu heb ik hem gekwetst, zijn hart bloedt, zijn ziel is opengereten en als een aangeschoten dier vlucht hij ver weg. Maar hij wil me mijn liefde ontnemen!


  ‘Ja, ik ga weg. We rijden morgen verder. Als we elkaar overdag mochten tegenkomen, kennen we elkaar niet.’


  ‘Natuurlijk niet, papa.’


  ‘Je weet dat ik altijd bij je ben, ook als je me niet ziet.’


  ‘Ja, vader.’


  ‘Bij de zieken in Outjo is een man, die maar één been heeft. Hij heeft een kwaadaardige hoest waar geen dokter raad mee weet.’


  ‘Ik ken hem. Die man met het ene been komt om de dag in de polikliniek. Dokter Oppermann gelooft dat hij bronchi-ectasieën heeft.’


  ‘Hij mankeert niets! Hij hoest omdat dat zijn opdracht is. Als je zorgen hebt, naar mij toe wilt komen of wat er ook met je aan de hand is – wend je tot hem! Hij brengt je dan bij me. Hij is mijn oog en mijn oor bij jou.’ Olutoni keek nog even naar de gestalte van zijn dochter, van wie de omtrekken in de schemering vervaagden. ‘Jij bent alles wat ik heb,’ zei hij met een verstikte stem. ‘Luba, ik wil alleen maar jouw geluk…’


  ‘Mijn geluk is hij, de blanke!’


  Lenig als een kat en zonder enig geluid te maken sprong Olutoni uit het raam en kwam onhoorbaar op de grond terecht.


  Dokter Richard Oppermann! Om zijn dochter te redden zou men hem moeten doden.

  



  De volgende dag zag Luba de rondtrekkende Ovambohandelaars niet meer.


  Prusius wilde die dag volledig benutten en ging met Luther te paard op jacht. Deze farm was een van de weinige die er nog paarden op nahield. Vóór de Eerste Wereldoorlog al, in de tijd van de Duitse koloniale troepen, was gebleken dat dit land geen land voor paarden was. Nu bezat iedere farmer zijn terreinauto en sommigen hadden zelfs een eigen vliegtuig. Op een andere manier was dit reusachtige land zelfs niet in cultuur te brengen en produktief te maken. Emil Luther hield zijn paarden dan ook alleen maar omdat het zijn hobby was; hij verzorgde en vertroetelde ze zoals andere mensen dat met hun old-timers doen. Het waren gezonde, krachtige dieren, gefokt voor de steppe, opgegroeid te midden van doornstruiken en met een uithoudingsvermogen dat getraind was op de paden in de wildernis. Met deze paarden kwam Luther op plaatsen waar zijn Landrover het opgaf.


  Luba bleef op de farm om het huispersoneel van de Luthers te onderzoeken. ‘Ik ben geen arts,’ zei ze, ‘ik ben slechts medisch-technisch assistente. Mijn diagnoses kunnen ook helemaal verkeerd zijn.’ Maar Luise Luther stond erop dat Luba de inlanders onderzocht.


  ‘Soms weten de zusters in de ziekenhuizen meer van de ziekten dan de dokters,’ zei Luise. Het huispersoneel bleek gezond, op een oude knecht na, wiens tanden wegrotten.


  Precies op tijd voor het middageten kwam pater Mooslachner terug.


  Er moest wel iets bijzonders gebeuren voor hij een maaltijd oversloeg. Hij liep weer tamelijk normaal, niet meer zo erg met zijn benen uit elkaar en houterig en leek erg tevreden. Hij kon zelfs weer gaan zitten.


  ‘Wat eten we vandaag, dames?’ vroeg hij, terwijl hij vol verwachting in zijn handen wreef.


  ‘Aardappelen, parelhoen en ingemaakte pompoenen.’ Luise Luther knipoogde naar hem. Tevreden?’


  ‘Hoe gaat het met uw nieuwe christenen?’ vroeg Luba. Luise ging het huis in om tegen de twee dienstmeisjes te zeggen dat ze op de veranda de grote tafel konden dekken.


  ‘Jouw patiënt leeft.’


  ‘Dat weet ik. Ik heb hem vanmorgen vroeg bezocht.’


  ‘Ik ben bezig hen om te turnen,’ zei Mooslachner. ‘Nu geloven ze nog in mij. Ik moet hen duidelijk maken dat ik slechts een werktuig van God ben en dat ze aan hem moeten geloven. Maar vooral moet Emil Luther helpen. Ze moeten zien dat hij als christen werkelijke naastenliefde in praktijk brengt. Dat ze als mensen, zelfs als broeders behandeld worden. En ze moeten leren dat men God niet moet vrezen maar beminnen.’


  ’s Middags kwamen Luther en Prusius terug. De damp sloeg van hun paarden af. Ze hadden een wilde bok geschoten en al schoongemaakt.


  Mooslachner zat al drie uur met Luba en Luise op de veranda skat te spelen en verloor gruwelijk.


  ‘Het zijn wrede vrouwen!’ kreunde Mooslachner, toen Prusius en Luther met de wilde bok op de veranda kwamen.


  ‘Wat een geluk dat we niet om geld spelen, anders had ik al de hele missiekas verspeeld!’


  Prusius moest lachen, klemde zijn geweer onder zijn arm en ging het huis in om te douchen en andere kleren aan te trekken. Luther bleef met een ernstig gezicht op de veranda. Hij wachtte tot Prusius binnen was en ging toen zitten. Het leek wel of hij plotseling geen kracht meer in zijn benen had.


  ‘Wat is er met u aan de hand?’ vroeg Mooslachner. ‘Kunt u niet meer tegen paardrijden?’


  ‘Prusius heeft een man doodgeschoten!’ Luther wreef met zijn handen over zijn gezicht Vol ontzetting liet Luise haar kaarten vallen.


  ‘Waar?’


  ‘Ginds in de wildernis. Twaalf mijl hiervandaan. We ontdekten op het pad twee vrachtwagens. Ze reden dwars door de jungle in de richting van Andara. “Wat hebben vrachtwagens hier te zoeken?” riep Prusius. “Daar wil ik het mijne van weten! Waar komen die vandaan?” – In galop rijden we erachteraan en geven een teken. Ze zien ons natuurlijk, maar in plaats van te stoppen geven ze meer gas en rijden met grote snelheid door. Prusius reed ver voor me, want hij had het beste paard. En plotseling zie ik hem in volle draf zijn geweer optillen en schieten. Een man die waarschijnlijk achter het zeildoek van de auto heeft gestaan, valt over de klep van de laadbak. Maar de twee auto’s rijden keihard door. Toen ik Prusius had ingehaald, staat die al bij de dode man en zegt heel tevreden: “Weer een minder!” – Het was zo te zien, een zwarte, een Ovambo.’


  Rechtop en onbewogen zat Luba bij de tafel. Alleen haar lange, slanke vingers met de roodgelakte nagels krasten onrustig over de speelkaarten die voor haar lagen.


  ‘Waar is hij?’ vroeg ze.


  ‘We hebben hem laten liggen. We hadden immers niets bij ons om hem te begraven. De grond daar is zo hard als een bikkel. Maar er zijn hyena’s genoeg. Morgen zie je er niets meer van.’ Luther nam het kopje van Luise en dronk de rest van de koude koffie op of hij uitgedroogd was. ‘Prusius vermoedt dat het guerilla’s waren die uit Angola komen en hier rondstruinen om de hele streek te verkennen. Merkwaardig was het wel. Waarom stopten ze niet en waarom zijn ze gevlucht?’


  ‘De zwarten hebben een fijne neus. Misschien hebben ze Prusius geroken!’ Mooslachner stond op. Ze keken hem allemaal ernstig aan. Hij had ook niet verwacht dat men nu zou lachen. ‘Hebben de Ovambo’s het eerst geschoten?’


  ‘Beslist niet! Alleen Prusius heeft geschoten.’ Luther hijgde. ‘Ik vind het vreselijk onaangenaam. Het is op mijn terrein gebeurd. Ik moet het eigenlijk in Windhoek melden.’


  ‘Dat moet u doen, Emil. En u moet de zaak niet vergoelijken, maar precies vertellen hoe het is gebeurd.’ Mooslachner zette een hoge borst op. ‘Als ik geen priester was, zou Prusius binnen tien minuten rijp voor het ziekenhuis zijn. Emil, ik vind het verdrietig dat ons bezoek op deze manier moet aflopen. En nu hoop ik dat u mij even wilt excuseren, want ik wil even bidden voor de man die doodgeschoten is.’


  Het avondmaal verliep in stilte. Tegen Prusius werd nauwelijks een woord gesproken. Het ontging hem natuurlijk niet hoe de stemming tegen hem was. Plotseling bromde hij: ‘Er zijn al hele volkeren te gronde gegaan aan dromen over humaniteit!’ Toen ging hij naar zijn kamer. Mooslachner bezocht nog een keer de hele Bosjesmannenfamilie en bracht zijn voormalige tegenstander bij hoe je je handen moet vouwen en tot God spreken. Toen zegende hij hen allemaal en verdeelde de gierst en het maniokmeel die Luther hem had gegeven.


  ’s Nachts zat Luba in haar kamer voor het raam naar buiten te kijken. Ze had het koud, en in plaats van bloed scheen er ijs door haar aderen te stromen.


  Was de dode haar vader? Wie zou haar daar iets over kunnen zeggen? Die man met dat ene been in Outjo?


  Het licht van de maan trok over de steppe.


  Nu verscheuren de hyena’s hem, dacht ze.


  Reeds in de ochtendschemering startte Prusius zijn Cessna.


  Een zwarte bediende reed hem naar de machine, maar van de familie Luther was er niemand naar het landingsterrein gekomen. Ze slapen allemaal nog, werd er gezegd, maar Prusius wist dat ze hem voor het raam achter het gordijn stonden na te kijken.


  Vastberaden stappend, verliet hij het huis en kruiste even de blikken van pater Mooslachner en Luba, die al voor de Landrover stonden te wachten.


  ‘Allemaal klootzakken!’ mompelde hij. ‘Een hele generatie mensen die met de Kaffers flikflooien! Ik kots ervan, Emil Luther!’


  Hij startte tamelijk steil, draaide meteen en vloog via de kortste weg terug naar Outjo.


  Nog steeds woedend, landde hij, smeet de deur open, sprong zonder eerst het trapje neer te klappen uit het vliegtuig en stapte in de auto die hem op stond te wachten. Naar Mooslachner en Luba keek hij niet meer om en liet hen gewoon in de machine zitten.


  ‘Het is ook beter zo!’ zei Mooslachner. ‘Ik heb er alleen maar op zitten wachten dat hij me zou aanspreken! Maar zo slim is hij wel dat hij geen ruzie met me begint te maken. Morgen komt hij weer opdagen of er niets is gebeurd.’ De gammele Landrover van Mooslachner die bij elke start opnieuw getuigde van Gods goedheid door niet in elkaar te zakken, stond iets verderop onder een dakje van golfplaten.


  Dokter Oppermann onderbrak meteen het onderzoek waarmee hij bezig was toen hij een geluid hoorde dat onmiskenbaar dat van de oude auto was. Hij rende naar de voordeur, maar buiten dwong hij zichzelf toch om zijn vreugde over de terugkeer van Luba niet al te duidelijk te tonen. Hij zwaaide naar hen, liep naar de Landrover en hielp Luba uitstappen. Een gevoel van geluk maakte zich van haar meester alleen al toen hij haar handen aanraakte. Ze hadden alleen maar oog voor elkaar, zagen slechts elkaars ogen en mond en hoorden niets dan elkaars beminde stem. Pas door een luid gekerm werden ze uit hun droomwereld losgerukt. Mooslachner stapte uit. De korte rit op de stoel zonder veren over de hobbelige weg had zijn zere achterste weer aan het gloeien gemaakt.


  ‘Ha! Daar heb je onze miereneter!’ zei dokter Oppermann onbeschaamd vriendelijk. ‘Een plezierig bericht: vanmiddag eten we geroosterde termieten!’


  ‘Luba, zeg tegen hem dat ik met zo’n mispunt niet meer praat!’ bromde Mooslachner. ‘Een dokter die vrolijk wordt onder het leed van zijn patiënten! Wel alle duivels!’ Met zware stappen ging hij de witte barak binnen en stuurde de patiënt die dokter Oppermann net onderzocht had, naar de wachtkamer. Tegen Urulele, die van zijn manier van doen geschrokken was, gromde hij: ‘Ik doe de deur op slot. Het eerste half uur komt hier niemand binnen!’ Met een klap gooide hij de deur dicht, draaide de sleutel om en ging op zijn buik op de onderzoektafel liggen.


  ‘Is alles goed gegaan?’ vroeg dokter Oppermann. Hij kon zijn verlangen om Luba te omhelzen alleen maar onderdrukken doordat hij zich dwong uiterst zakelijk te zijn.


  ‘Ja. De tegenstander van de pater in het duel zal het wel overleven.’ Luba antwoordde op dezelfde zakelijke toon. Ze voelden beiden hoe onoprecht ze tegen elkaar deden, maar ze schrokken ervoor terug om als eerste het masker te laten vallen. Dat zou een zó overweldigend grote verrukking zijn dat deze alleen maar in een catastrofe kon eindigen. ‘Die Bosjesmannen zijn taai. Maar Prusius heeft een Ovambo doodgeschoten.’


  ‘Wát heeft hij?’ Dokter Oppermann keek Luba onthutst aan.


  ‘Hij en Emil Luther zaten twee vreemde vrachtwagens achterna en Prusius heeft een man van de laadbak afgeschoten. De anderen konden in hun auto’s vluchten.’


  ‘Guerrilla’s?’ vroeg Oppermann.


  ‘Niemand weet het, maar Prusius beweert het!’


  ‘En wat denkt Luther ervan?’


  ‘Hij wil het voorval in Windhoek melden.’


  ‘Dat is het beste wat hij kan doen.’ Hij keek Luba aan en zag haar glanzende ogen die hem alles toeriepen wat haar lippen verzwegen.


  Hij begroef zijn handen in de zakken van zijn witte doktersjas. ‘Ik heb écht om u in angst gezeten,’ zei hij.


  ‘Er was toch een priester bij me!’ Vermoeid probeerde ze een grapje te maken.


  ‘U was nauwelijks weg, u was net een half uur in de lucht, toen een legerofficier uit Windhoek me opriep. Hij gaf me de raad de eerste tijd niet meer alleen naar het noorden en noordoosten te rijden. Als het nodig mocht zijn, zou ik militaire begeleiding kunnen aanvragen. Er waren namelijk berichten binnengekomen waarin werd gezegd dat er vanuit Angola en ook uit Ovamboland zelf terreurgroepen binnensijpelden, die zich in zuidelijke richting bewogen. Alle farmers zijn gewaarschuwd. De wegen worden in de gaten gehouden en helikopters controleren de paden door de wildernis. De radicale linkervleugel van SWAPO schijnt weer nieuwe acties voor te bereiden om op die manier de wereld op een spectaculaire manier aan Namibië te herinneren.’ Hij schraapte zijn keel en haar blik ontwijkend, pakte hij haar reistas die naast haar op de grond stond. ‘Daarom heb ik om u in angst gezeten, Luba. Iedereen weet dat de radicale SWAPO ook hun eigen mensen van kant maakt als ze met de blanken samenwerken. U verkeert óók in gevaar!’


  ‘Ik ben niet bang,’ zei ze kalm.


  ‘Maar ik des te meer! Luba, ik zal niet meer toestaan dat u alleen gaat rijden! Alleen nog maar als ik erbij ben!’


  Hij haastte zich om haar tas naar binnen te brengen.


  In de spreekkamer lag Mooslachner op de onderzoektafel. Hij wierp een sombere blik op dokter Oppermann die verbaasd in de deur bleef staan. In de hal had Franziska Maria Nkulele hem al opgevangen.


  ‘Hij heeft ons er allemaal uitgegooid!’ klaagde ze. ‘Mij ook!’ Ze trok aan haar bril vol kunstdiamantjes en was echt razend. ‘Maar tegen een priester kan ik mij toch niet verweren!’


  Oppermann knikte ernstig. ‘Luba, vertelt u die heer dat lichte gevallen door mijn helper Urulele worden verzorgd. Hij moet in de polikliniek achter in de rij gaan staan.’


  ‘Luba!’ brulde Mooslachner meteen. ‘Maakt u die kwakzalver duidelijk dat ik een particulier patiënt ben!’


  ‘Op de researchpost Outjo is het onderzoek gratis, dank zij subsidie van de staat en een medisch sociaal fonds. Sociaal betekent: alle zieken zijn gelijk! Zegt u dat maar tegen deze heer, Luba. Hij moet maken dat hij meteen van de tafel verdwijnt en in de rij gaat staan.’


  ‘Wie mij hier wil verwijderen, wordt door de bliksem getroffen!’ Mooslachner strekte zijn handen voor zich uit. ‘En die bliksem zit in mijn vuisten! Luba, zeg tegen die aasgier met dat witte pakje aan dat bij eindelijk eens naar mijn achterste moet komen kijken! Dat kan alleen nog maar gaar vlees zijn.’


  ‘Een miereneter zit ook niet met zijn achterste in een heuvel te roeren maar met zijn slurf.’


  ‘Maar die staat óók in brand!’ zei Mooslachner zonder enige schaamte.


  ‘Dat verandert de situatie volkomen.’ Dokter Oppermann grijnsde naar Luba. Ze verliet de kamer, nam haar tas mee en pakte die uit. Urulele hielp haar en legde de medicijnen en de verbandar-tikelen meteen in de juiste vakjes in de kast.


  ‘Ik trek straks mijn toog omhoog,’ zei Mooslachner. ‘Maar als u dén lacht, dokter, sla ik u dood! Voor een in hartstocht begane zonde kan ik vergeving krijgen.’


  Dokter Oppermann smeerde een dikke laag zalf op zijn huid, deed er een verband om, diende Mooslachner een calciuminjectie toe en gaf hem een doosje tabletten voor zijn bloedsomloop.


  ‘Autorijden is er voorlopig voor u niet meer bij,’ zei hij. ‘Als u weer in uw auto klimt, moet u het eerst maar eens met een dik kussen proberen.’


  Mooslachner knikte, rolde van de tafel en ging tegen de muur staan. ‘Hebt u gehoord wat Prusius heeft uitgehaald?’


  ‘Luba heeft het me verteld. Hij heeft een Ovambo neergeschoten. Een guerrilla.’


  ‘Beweert Prusius!’


  ‘Ik zei het al tegen Luba: u zat nauwelijks in de lucht toen een officier van het commando in Windhoek me opriep. Ze hebben nieuwe terreurbenden opgespoord. De grens naar Angola is zo lek als een mandje. Elke nacht komen er SWAPO-mensen bij kleine groepjes tegelijk naar de overkant. We moeten niet meer alleen naar het noorden rijden; alleen onder escorte.’


  ‘Begint het alweer?’ Mooslachner schudde met zijn hoofd. ‘Ze begrijpen niet dat moord en brand geen middelen zijn om de vrijheid af te dwingen. Wie moordt, wordt ongeloofwaardig als hij tegelijkertijd over mensenrechten en vrede praat! Wat mij nog het meest schokt, is dat het gedoopte christenen zijn! Ze bidden ’s zondags, pakken ’s maandags hun snelvuurgeweer, sluipen over de grens en vermoorden blanken. Christenen!’ Mooslachner probeerde een paar wat minder kleine stappen te doen en dat lukte hem heel goed. De zalf gaf verkoeling en verdoofde de pijn en het verband was elastisch. ‘U kunt wérkelijk iets, dokter.’


  ‘Het zal mij benieuwen hoe Windhoek reageert op de schietkunst van Prusius,’ zei Oppermann.


  ‘Die reageren helemaal niet. Ze maken er een aantekening van, vragen een verslag op en beschouwen het geval dan als afgedaan. Prusius heeft natuurlijk ook al met Windhoek gesproken en zijn relaties uitgespeeld. Alleen de Ovambo’s zullen reageren. En dan maak ik me bezorgd om die totaal onschuldige Emil Luther. Bij hem in huis zouden ze een stelletje soldaten moeten stationeren.’


  ‘Denkt u dat er spoedig grotere acties van de SWAPO komen?’


  ‘Wat dácht u! Die dringen niet het noorden binnen om te gaan wandelen of omdat ze behoefte hebben aan verandering van lucht. Het is al veel te lang stil geweest in de Zuidwest, daar heb ik al heel lang over zitten piekeren. Geen sabotagedaden of bomaanslagen en geen overvallen, alleen activiteiten op het politieke vlak. Heeft Prusius u ook al eens verteld over het dikke dossier dat van Duitse zijde aan de SWAPO overhandigd zou zijn?’


  ‘Ja.’


  ‘Houdt u dat voor mogelijk?’


  ‘Beslist.’


  ‘De toekomst is dus duistert’ zei Mooslachner met doffe stem. ‘Hoe je het ook bekijkt, je kunt het alleen maar zwart zien!’


  Pas toen hij was uitgesproken, begreep hij zijn eigen toevallige woordspeling.

  



  In het kamertje voor het laboratorium gingen de onderzoekingen verder, en Luba behandelde de zieken die Urulele niet aankon. Een van de zieken die Nkulele naar Luba stuurde, was ook een oude bekende, maar vanwege zijn chronische ziekte een geval voor de cheffin zelf, een doorlopend hoestende Ovambo met een houten been.


  Zonder één woord te zeggen liet Luba hem binnen. Ze deed de deur van het laboratorium achter hem dicht, liep naar het raam en deed de grendel erop. Diep ademhalend keerde ze zich toen naar hem om. De Ovambo hield zich vast aan de leuning van een stoel, bukte zich iets voorover en hoestte hartverscheurend.


  ‘Laat dat!’ zei Luba streng. ‘Je bent gezond.’


  De man met het ene been richtte zich op, keek Luba verbaasd aan en putte zich nog eens uit in een daverende hoest. ‘Mijn longen scheuren uit elkaar!’ zei hij onderdanig.


  ‘Leeft mijn vader nog?’


  ‘Hoe zou ik dat moeten weten?’


  ‘Ik heb hem ontmoet!’


  De man met het ene been wachtte af. Hij keek Luba wantrouwend aan. Alleen met woorden liet hij zich niet overrompelen of voor de gek houden en hij wachtte op andere tekens.


  ‘Hij heeft me gezegd wie je bent. Jij bent zijn oog en zijn oor hier. Alles wat hier gebeurt, geef jij aan hem door.’


  ‘Ik ben een arme man, anders niets!’ zei de Ovambo, boog zich voorover en hoestte afgrijselijk. ‘Ik heb een injectie nodig!’


  ‘Ik heb mijn vader in Karakuwisa ontmoet. Jij had hem gemeld dat ik daarheen zou vliegen; dat had je van Urulele gehoord. Mijn vader was verkleed als handelaar en kwam met een Volkswagenbus.


  De man met het ene been knikte. Dit was voldoende. Hij richtte zich op en keek Luba aan met een eerlijke blik in zijn ogen. ‘Je kunt op me vertrouwen,’ zei hij.


  ‘Leeft mijn vader nog?’ herhaalde ze.


  Radeloos keek de Ovambo haar aan. ‘Ik heb niets anders vernomen.’


  ‘Er is een schietpartij geweest op de farm van Luther.’


  ‘Daar weet ik nog niets van.’


  ‘Ze hebben een man doodgeschoten. Een Ovambo!’


  Het gezicht van de man met het ene been verstijfde tot een masker. ‘Ik zal navraag doen.’


  ‘Wanneer kun je het antwoord hebben?’


  ‘Morgenvroeg. Maar morgen onderzoekt de dokter mij zelf, zoals altijd.’


  ‘Je kunt met je ogen spreken. Als die dode man mijn vader is geweest, dan doe je even je ogen dicht terwijl ik naar je kijk.’


  ‘En wat zou er moeten gebeuren als hij het werkelijk is geweest?’


  ‘Dan zul je een man moeten doden.’ Haar stem was duidelijk en helder, net of ze iets zei om je over te verheugen. ‘Of ik moet het doen.’


  ‘Het zal allemaal gebeuren zoals jij het wilt.’ De Ovambo nam haar hand, kuste deze deemoedig en hinkte hoestend weg.

  



  Zoals te verwachten, kwam er helemaal geen reactie op de aangifte van Emil Luther dat op zijn bezitting een vreemde Ovambo was doodgeschoten.


  Men ging er zelfs niet toe over om vanuit Grootfontein een politieambtenaar naar hem te sturen om proces-verbaal op te maken en de plaats van het gebeurde in ogenschouw te nemen. Luther reed met zijn Landrover nog eenmaal naar de plek. Hij vond slechts een paar afgeknaagde dijbeenbotten, een stuk van de bekkengordel en en halve schedel. De reinigingsdienst van de steppe, de hyena’s en de gieren, hadden geen half werk geleverd. Ze hadden zelfs de broek, het hemd en de schoenen van de dode weggesleept, maar misschien waren die door Bosjesmannen meegenomen.


  Prusius had zijn voorzorgsmaatregelen getroffen. Toen hij zich over de radio met Windhoek in verbinding stelde, had hij meteen melding gemaakt van in het oog vallende guerrilla-activiteiten in Kavangoland. Direct waren toen de Zuidafrikaanse troepen in de Caprivistrook gealarmeerd, die nu de patrouilles aan de grens met Angola versterkten.


  Hiermee werd het incident als afgedaan beschouwd, zoals pater Mooslachner al had voorspeld. Er werden vanuit Grootfontein ook geen soldaten ter bescherming van de farm gezonden. Ook dit had Mooslachner verwacht. Het aantal manschappen waarover men beschikte, was gering: elke soldaat had men nodig, want men diende de grenzen van Angola, Zambia en Botswana te beveiligen. Op het grote militaire vliegveld van Katima Mulilo aan de Zambesi kwamen sinds twee weken zware transportvliegtuigen met proviand, munitie, werktuigen, tenten, gedemonteerde barakken, pantserwagens, stukken geschut, raketwerpers en vrachtwagens aan. Drie helikopters werden van Walvisbaai naar de Caprivistrook overgeplaatst. Twee jachtvliegtuigen, die bommen konden vervoeren, kwamen van Kaapstad over.


  Bij razzia’s in het grensgebied gemaakte gevangenen – in het openbaar werd over hen nooit gesproken hadden niet alleen door Sovjetrusland geleverde geweren bij zich maar ook Duitse automatische vuurwapens. Waar die vandaan kwamen, wist niemand te vertellen. Ze waren door de commandanten uitgedeeld. Angolese onderofficieren en Cubaanse adviseurs oefenden de guerrilla’s in het bedienen van deze wapens.


  Drie dagen na hun terugkomst van de farm van Luther vernielde een grote bosbrand bij Ubio, westelijk Otavi, bijna de gehele veestapel van de farmer Willem de Boos. Ook op vijf andere farms brak brand uit: bij Lupala, Otjitambi, Okamatangara, Tsintsabis en Otjituuo. Aan de benedenloop van de rivier de Otjisondjou werden in de droge rivierbedding door onbekenden 243 stuks rundvee van de farmer Peter Steinbrücher doodgeschoten. Dat waren allemaal gebieden waar geen militairen waren gelegerd, waar geen patrouillewagens konden rijden en het geen enkele zin had de staat om bescherming te vragen. Dit land was in zijn grootte, in zijn eindeloze verten en in zijn grenzeloze wildernis gewoonweg niet te overzien. Maar voor een afdeling guerrillastrijders was het daarentegen bijna van gevaar ontbloot om plotseling ergens te voorschijn te komen, alles te vernietigen en zich weer door de wildernis te laten opslokken.


  Er was maar een mogelijkheid om zich te beschermen: de zelfverdediging.


  Wat maanden geleden al was begonnen, werd nu in ijltempo en met verhoogde ijver voortgezet: de farms werden uitgebouwd tot kleine vestingen. Om de huizen heen werd alles gerooid, zodat er een vrij schootsveld ontstond en er werden verdedigingstorens gebouwd van dikke, in de rotsen uitgehouwen stenen. Als het huis in brand werd gestoken, vormden deze torens een laatste toevluchtsoord. Deze torens, met stalen deuren en smalle schietgaten, konden niet branden. De voorraden die daarin waren opgeslagen, maakten het mogelijk een langdurige belegering te doorstaan. De vrouwen oefenden weer met geweren, evenals de wat oudere kinderen.


  Nog was er rust in het land, maar deze vrede was bedrieglijk. Dat bewezen de bosbranden. Die waren met opzet aangestoken terreur, die langzaam murw moest maken.


  In Outjo was hiervan echter niets te bemerken. In hotel ‘Deutsches Haus’ werd er wel over de bosbranden gediscussieerd en op de UNO gescholden, en stelde men voor om iedere zwarte die met een wapen werd aangetroffen meteen aan de dichtstbijzijnde boom op te hangen. Venijnig vroeg men aan pater Mooslachner waarom de kerk tegenover alles wat hier gebeurde het stilzwijgen bewaarde en of ook Rome net zoals de UNO Zuidwest-Afrika had afgeschreven.


  ‘Vraag het maar aan de Heilige Vader!’ snauwde Mooslachner tegen de mensen die hem deze vraag stelden. ‘Ik zal jullie het adres geven. Schrijf maar! Ik ga in elk geval door met het bezoeken van mijn kerk in de wildernis, als het moet met een machinepistool in de hand. Het is niet Gods wil dat ik me weerloos laat doden. Trouwens, jullie reageren precies zoals de guerrilla’s willen en worden hysterisch. Jullie worden bang. Hoelang wonen jullie eigenlijk in Zuidwest-Afrika?! Dat is toch allemaal al eens eerder vertoond!’


  ‘Maar toen waren er geen sovjets die wapens leverden,’ gromde bakker Heinemann. ‘En geen vaderland dat ons verraadde!’


  ‘Dat klopt!’ Pater Mooslachner haalde min of meer berustend zijn schouders op. ‘Dat is het nieuwe waar we rekening mee moeten houden.’


  Die avond zei hij tegen dokter Oppermann, die hem had uitgenodigd voor een Hongaarse rundergoelasj: ‘Wat zou u doen, dokter, als er bij u gewonde guerrillastrijders in huis werden gebracht?’


  ‘Hen opereren!’ antwoordde Oppermann zonder aarzeling.


  ‘En daarna uitleveren?’


  ‘Wat zou ú doen, pater, als er een zwarte bij u komt biechten: “Ik ben een guerrillastrijder en heb gisteren drie blanken gedood.” Zou u de politie roepen?’


  ‘We hebben beiden een beroep dat aan ons geweten vreet,’ zei Mooslachner met doffe stem. ‘God geve dat het nog lang zal duren voordat we daarvan de gevolgen ondervinden.’

  

  



  

  Op een nogal donkere avond die door de nieuwe maan nauwelijks werd verlicht, lukte het Prusius eindelijk Luba Magdalena Olutoni weer eens alleen te ontmoeten.


  Dat gebeurde toevallig. Luba kwam van de apotheker, waar ze wat medicijnen was komen lenen. De voorraad aan het ziekenhuis was op en de eerste zending uit Windhoek was pas over vier dagen te verwachten. Prusius, die vanuit zijn winkel in de stad de apotheek kon zien, verliet snel door de achterdeur zijn zaak, nam in het voorbijlopen een grote jutezak mee en holde in een grote boog naar het pad dat Luba, als ze terugkeerde naar de katholieke missiepost, moest nemen.


  Deze gelegenheid zou zich nooit meer voordoen, dat wist Prusius toen hij Luba zonder escorte zag komen en weer weggaan. Dokter Oppermann zat ver weg in het ziekenhuis en Urulele en zijn Nkulele, die inmiddels tot over haar oren verliefd was geworden en zich nu ook niet meer ergerde aan zijn kale hoofd, zaten in de bioscoop naar een Zuidafrikaanse film te kijken. Er was niemand in de buurt die Luba kon beschermen.


  Prusius wachtte haar op achter een bosje tamarisken. Het was hem nu volledig onverschillig wat er zou kunnen volgen. Er waren geen getuigen en geen bewijzen, alleen de verklaring van een halfbloed. En wat heeft die te betekenen?! Wie zou die geloofwaardig vinden? Iedereen in Outjo wist hoe arrogant die halfblanke snol rondliep en hoe Prusius haar tot in het diepst van zijn ziel verachtte. Met de kans die hij nu kreeg al in zijn achterhoofd, had hij overal verteld dat dit zwarte loeder een hekel aan hem had omdat hij wilde verhinderen dat uit dit land Namibië zou ontstaan. En Luba kon in Outjo elke dag merken dat de mensen haar wel zagen maar langs of door haar heen keken.


  Prusius zag Luba langs het pad naderen. Ze leek weer te zweven.


  Nog vier stappen… nog drie… nog twee… Prusius stortte zich als een panter op Luba, gooide de jutezak over haar hoofd en wierp het volle gewicht van zijn zware lichaam tegen haar aan.


  Maar ze viel niet op de grond. Ze wankelde, maakte een tuimeling opzij en alsof het roofdiereninstinct in haar wakker was geworden, probeerde ze de aanval in een doorlopende slingerbeweging op te vangen. Prusius greep naar haar en trok haar blouse naar beneden. Met verwilderde ogen keek hij naar haar borsten, trok haar naar zich toe en drukte zijn gezicht in haar stevige, naar zoete sinaasappels ruikende vlees. Hij stootte zijn knieën tussen haar benen en juist toen hij haar trachtte te laten vallen, bemerkte hij in zijn begerigheid niet dat ze de zak half van haar schouders had getrokken. Hij voelde ook haar vuisten niet die op zijn hoofd trommelden, maar voelde alleen haar harde tepels onder zijn lippen en bemerkte hoe haar lichaam zich trachtte te verweren door mee te geven met zijn onderlichaam dat naar haar toe drong. Maar hij hoorde niet hoe de linkermouw van zijn hemd kapot werd gescheurd. En toen Luba’s lange nagels in zijn schouders klauwden, onderging hij niets dan een wilde begeerte. Toen ze hem met schokkende bewegingen probeerde weg te duwen, was het voor hem alsof hij al bij haar binnen was gedrongen en zij het ritme van de paring bepaalde.


  Pas toen hij een razende pijn in zijn linkerarm voelde en iets warms en nats langs zijn arm naar beneden voelde lopen, wist hij: ik ben gewond; ik bloed. Ze heeft iets met me uitgehaald. Dat vervloekte zwarte kreng!


  Hij liet haar los, deed een stap achteruit en gaf haar een hevige stomp tegen haar naakte borst, waardoor ze nu toch wel tegen de grond sloeg. Maar Prusius viel niet gelijk met haar en wierp zich niet op haar, want ze trapte wild met haar benen om zich heen. Wel trok hij nog een keer de jutezak over haar hoofd en gaf hij haar ruw een schop tegen haar heupen. Toen drukte hij zijn hand op zijn gewonde arm en verdween.


  Pas een paar seconden later kwam hij op de gedachte dat het beter zou zijn als hij haar doodde. Het zou nooit zijn uitgekomen wie het had gedaan. Een onbekende. Een overval. Je kon zelfs zeggen: de SWAPO omdat zede blanken hielp! Dat is een reden! Inderdaad, hij had haar moeten doden.


  Prusius begreep dat hij die kans had gemist. Knarsetandend bekeek hij zijn arm. Deze was van onder tot boven rood van het bloed. Uit een grote wond onder de holte van zijn arm welde doorlopend nieuw bloed.


  Hoe heeft ze dat nu geflikt, dacht hij. Mijn God, ik bloed dood! Hij trok zijn hemd naar beneden, drukte op de wond, rende naar zijn zaak en sprong daar in zijn auto. Panische angst overviel hem. Waar moest hij heen? Dokter Ambrös was in Otjiwarongo op bezoek bij zijn broer. Dokter Mitterle gaf een party. Zijn komst daar zou een schandaal veroorzaakt hebben. Dokter Verhijnen was tandarts en niet bepaald de man om zo’n arm te verzorgen.


  O, God, waar moet ik heen? Ik bloed dood…


  Prusius startte en stoof Outjo uit. Hij haalde pas weer vrij adem en trilde tegelijk van angst toen hij de lange, witte barak met de rodekruisvlag uit het donker zag opdoemen.


  Dokter Oppermann keek even naar het met bloed doordrenkte hemd dat om zijn arm was gewikkeld en duwde Prusius de hal in. ‘Dat ziet er prachtig uit!’ zei hij.


  Met een flikkering in zijn ogen keek Prusius hem aan. ‘Doet u het vlug,’ kreunde hij. ‘Ik word misselijk. Dat bloedverlies…’


  ‘Direct krijgt u een driedubbele whisky.’ Dokter Oppermann knipte het licht aan in de behandelkamer, wees naar de onderzoek-tafel en liep naar de instrumentenkast. ‘Gaat u maar languit liggen. Hoe is dat gekomen?’


  ‘Een ongeluk.’


  ‘Met de auto?’


  ‘Nee, met een muilezel…’


  ‘Een wat?’ Oppermann rolde de instrumentenkast naast de tafel en stroopte zijn mouw op. ‘Dat is zeker een grapje.’


  ‘Dat zal iedereen zeggen. U hebt als arts toch een zwijgplicht, nietwaar?’


  ‘Volledig.’


  ‘Ik maak me in Outjo liever niet belachelijk. Zegt u dan maar tegen niemand dat ik door een stomme muilezel ben gebeten.’


  ‘Natuurlijk niet. Hoewel u af en toe de indruk maakt dat u door een wilde aap bent gebeten.’


  ‘Uw kwaadaardige opmerkingen zijn nu niet op hun plaats.’ Prusius slaakte een diepe zucht Oppermann reinigde zijn arm met alcohol, hetgeen een helse pijn veroorzaakte. ‘Kunt u me niet verdoven?’ stamelde hij.


  ‘Voor zo’n onnozel pijntje? U bent toch een boom van een kerel? O jee…


  Prusius kromp in elkaar. ‘Wat is dat? De slagader?’


  ‘Dan had u niet meer bij mij kunnen komen, zonder hulp van vreemden en zonder afbinden.’


  ‘Aan die manier van praten doe ik niet mee!’ zei Prusius, terwijl hij zijn ogen dichtdeed toen de injectienaald in zijn arm prikte.


  ‘Nog een spuitje?’


  ‘Tetanus.’


  ‘Dat is toch echt noodzakelijk,’ zei Prusius. ‘Het speeksel van zo’n beest kan giftig zijn…’

  



  ’s Morgens verscheen Luba zoals altijd stipt op tijd op haar werk. Mooslachner bracht haar met dat monster van een auto van hem, zwaaide met zijn handen, trok Nkulele die van schrik verlamd was de kamer uit en deed de deur op slot.


  ‘Wat ’n rotzooi!’ schreeuwde hij toen.


  ‘Dat ben ik roerend met u eens,’ zei dokter Oppermann. ‘Maar waar gaat het deze keer over?’ Hij keek even naar Luba. Ze zag er even mooi uit als altijd, maar er was iets in haar houding dat hem intrigeerde. En toen merkte hij waar het aan lag: ze zakte een beetje door haar heupen.


  ‘Ze hebben geprobeerd Luba te verkrachten!’ schreeuwde Mooslachner.


  Er was niets dat Oppermann meer aan het schrikken had kunnen brengen dan deze mededeling. Hij zag Luba naar het venster gaan, maar hij was al met één geweldig grote stap bij haar, draaide haar met een ruk om en trok haar tegen zich aan. Met slaphangende armen viel ze tegen hem aan. Ze leunde met haar hoofd tegen zijn schouder en bleef zo roerloos staan.


  ‘Dat is toch onmogelijk, Luba…’ stotterde hij en staarde Mooslachner met een haast verdwaasde blik aan. ‘Wanneer dan? Waar? Hoe kon dat gebeuren? Waarom ben je alleen uitgegaan? Luba, zég dan toch iets!’ Hij was er zich niet van bewust dat hij jij zei tegen Luba, dat hij haar teder vasthield en dat ze in volledig vertrouwen op hem in zijn armen hing… Hij wist maar één ding: de vijand had de aanval geopend. De strijd op leven en dood was begonnen.


  ‘Wie?’ vroeg hij toonloos. ‘Wie was het?’


  ‘Gisteren gebeurde alles tegelijk,’ zei pater Mooslachner, met bitterheid in zijn stem. ‘We waren allemaal met iets bezig of zouden er net aan beginnen en Luba moest naar de apotheek. Dat moet dat zwijn in de gaten hebben gehad.’


  ‘Wie?’ vroeg Oppermann hees.


  ‘Als we dát wisten, had ik God allang vooraf om vergeving gevraagd en was ik met een knuppel en een pistool in mijn hand op weg gegaan. Maar Luba heeft hem niet herkend. Het was donker en ze werd zo plotseling overvallen. Die kerel heeft een jutezak over haar hoofd heen getrokken en haar blouse van haar lijf gescheurd…


  ‘Luba!’ kreunde Oppermann en streelde haar haren. ‘Mijn God – Luba…’


  ‘Verder is hij niet gekomen. Ze heeft gevochten als een tijgerin. Ik heb de jutezak natuurlijk goed bekeken. Hij komt van Ehrbracht & Hoffmannsfeld. Landbouwprodukten en gros. Otjiwarongo. Van zulke zakken zie je er hier honderden liggen. Haast iedereen betrekt iets van Ehrbracht & Hoffmannsfeld. Dat is dus geen spoor waar je iets aan hebt. Maar…’ Mooslachner stak zijn hand in zijn zak, haalde er een oude, gedeukte tabaksdoos uit en legde die op tafel. Met ingehouden adem stond Oppermann ernaar te kijken. ‘Die vuilak heeft een verwonding opgelopen en heeft gebloed als een rund. Dat ene moment, toen de zak even over haar gezicht naar boven schoof, heeft Luba instinctmatig gebruikt. Ze heeft hem gebeten als een wilde kat. En dat niet alleen. Ze heeft met haar tanden een stuk uit zijn lichaam gebeten. Met dat stuk vlees in haar mond is ze naar huis gerend. Ze heeft het meegebracht en bij mij op tafel gelegd.’ Mooslachner liet het deksel van de tabaksdoos openspringen. ‘Hier is het. Ik heb het afgespoeld; het is blank vlees…’


  Een paar seconden heerste er een beklemmende stilte. Oppermann maakte zich los van Luba, liep naar de tafel, tilde de doos op en keek erin. Toen hij het dekseltje liet dichtklappen, schrok zelfs Mooslachner even. Met een automatisch aandoende beweging stak Oppermann de doos in de zak van zijn broek. Met even houterige bewegingen trok hij zijn doktersjas uit en knoopte hij zijn hemd dicht dat tot aan zijn riem helemaal openhing.


  Nu begrijp ik dat iemand kan doden zonder er spijt van te hebben, dacht hij.


  ‘Over een uur ben ik weer terug,’ zei dokter Oppermann toonloos. ‘Luba, wil jij voor de polikliniek zorgen?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zacht.


  ‘Voel je je werkelijk sterk genoeg?’


  ‘Ja; er is immers niets gebeurd! Ik heb vannacht zelfs iets geslapen.’


  ‘Als het niet meer gaat, sluit je de polikliniek maar. Ik ben zo snel mogelijk weer terug.’


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg Mooslachner luid. ‘Toch niet naar de politie, hoop ik, om daar dat stuk vlees op de tafel te leggen?’


  ‘Blijft u alsjeblieft bij Luba, pater!’


  ‘Als u mij eerst zegt waar u heen wilt!’


  Oppermann ging naar de deur. ‘Als u mij volgt, pater, schiet ik in uw banden!’


  ‘U bent zeker niet helemaal goed bij uw verstand?!’


  ‘Ik weet precies wat ik zeg! U blijft bij Luba.’


  ‘Kent u die kerel?’ vroeg Mooslachner met dreunende stem. ‘Nu begrijp ik het pas! U kent hem? Dokter, u bent verplicht me zijn naam te noemen! U komt hier niet de deur uit als u me geen aanwijzing geeft. Ook ik zeg niet zo maar iets, dokter. Bij wie ontbreekt dat stukje vlees?!’


  ‘We zijn altijd goede vrienden geweest, pater,’ zei Oppermann langzaam. ‘Zorgt u alsjeblieft dat dat zo blijft! Volgt u me niet’


  Oppermann stapte in zijn auto, voelde het kléine, gladde doosje in zijn broekzak en startte toen. Het leek of hij, door eraan te voelen, zichzelf weer had opgeladen.

  



  Prusius was verbaasd toen de bediende dokter Oppermann aandiende. Hij was vandaag niet naar zijn zaak gereden, maar zat in de grote salon op een leren bank te lezen. Hij voelde een brandende pijn in zijn arm. ’s Ochtends had Prusius zijn temperatuur opgenomen en geconstateerd dat de thermometer op 38,1 stond. Een beetje koorts. Misschien toch een infectie? Of kwam dat van de tetanusinjectie? Hij had zijn verbonden arm op een kussen gelegd en om whisky met ijswater gevraagd.


  ‘Komt u naar mij toe, dokter?’ riep Prusius verrast toen Oppermann de grote salon binnenkwam, waar de airconditioning voor een prettige temperatuur zorgde. ‘Dit noem ik service! Uw geweten als arts reageert ook op mijn persoontje?’


  ‘Juist op u.’ Oppermann kwam naderbij. Hij greep naar zijn zak en haalde de gedeukte tabaksdoos eruit, maar hield zijn hand opzijn rug. ‘Gaat het goed met u?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik heb 38,1.’


  ‘Daar zult u niet van doodgaan.’ Oppermann kwam nog dichterbij en stond nu groot en dreigend voor Prusius. Die keek verbaasd naar hem op. ‘Ik heb een goed bericht voor u.’


  ‘Ik ben erg benieuwd.’


  ‘Ik heb de muilezel onderzocht die u heeft gebeten.’


  Aan Prusius’ ogen was te zien dat hij banger werd. ‘Hoe zo?’ vroeg hij.


  ‘Ik maakte me zorgen, alleen al vanwege het gevaar van infectie. Als een dier je heeft gebeten, moet je altijd voorzichtig zijn. Ik heb reusachtig veel geluk gehad, want dat venijnige beest had het stukje vlees nog in zijn bek!’ Zijn hand bewoog snel heen en weer en het deksel van de doos ging met een klik open. Tegelijkertijd greep Oppermann Prusius bij zijn haren en trok zijn hoofd tot vlak tegen de doos. ‘Is dat het?’


  Prusius sprong op. Hij sloeg met zijn gezonde hand om zich heen, schopte Oppermann tegen zijn scheen en bevrijdde zijn hoofd met een snelle beweging uit diens greep. Maar verder kwam hij niet. Een vuistslag sloeg hem weer op de bank. Hij kreunde, bleef zitten en tastte naar zijn kin.


  ‘U hebt absolute zwijgplicht!’ zei hij met trillende mond. ‘Als ik buiten ook maar één toespeling hoor, bent u uw baan kwijt!’ Plotseling vloog hij op en gaf Oppermann een klap onder zijn hand zodat het doosje met een grote boog door de kamer vloog. ‘Maak dat je naar buiten komt!’


  ‘Ie bent het grootste, beroerdste, smerigste zwijn dat ik ken!’ zei Oppermann volkomen rustig.


  ‘Wat jij, stomme hond!’ Er trok een brede grijns over het gezicht van Prusius. Maar hij voelde zijn hartslag tot in zijn hersenen. ‘Wat wil je tegen mij beginnen? Je moet je bek houden, al zou je erdoor stikken! Waar is trouwens dat hele geschreeuw voor nodig? Voor een geile, zwarte hoer?’


  ‘Precies zoals je zegt!’ zei Oppermann met verstikte stem. ‘Ik neem aan dat je niet zult schreeuwen.’


  Bijna een kwartier lang sloeg Oppermann Prusius waar hij hem maar kon raken. Hij legde al zijn kracht, al zijn opgekropte gevoelens en zijn vurige liefde voor Luba in elke stomp. Prusius schreeuwde inderdaad niet, terwijl hij na de eerste twee slagen nauwelijks nog kans zag zich te verweren. Hij lag op de bank, viel toen op de grond en kroop over het tapijt. Toen werd hij teruggeslingerd tegen de muur, waar hij als een worm in elkaar kronkelde. Hij trok zijn armen en benen dicht tegen zijn lijf en hield zijn hoofd tussen zijn bovenarmen. Maar hij hield zijn zinnen bij elkaar. Met zijn volle bewustzijn onderging hij elke stomp die hij kreeg. Het was een harde knaap, die ontzettend veel kon verdragen.


  Plotseling hielden de stompen op. Ineengekrompen lag Prusius hees tegen de muur te kreunen.


  ‘Nu kunt u vertellen dat u door een kafferbuffel omver bent gelopen,’ hoorde hij Oppermann zeggen. ‘Als u medische hulp nodig hebt, mijn polikliniek is vanaf twee uur weer geopend!’


  ‘Ik zal nooit vergeten wat u gedaan hebt!’ rochelde Prusius met zijn gezicht tegen het tapijt. ‘Dit betekent uw ondergang.’


  ‘Dat weet ik. Het Zuidwesten is een rauw en hard land!’


  Prusius strekte zich uit en bleef zo liggen. Hij hoorde Oppermann de hal uitgaan en toen de deur dichtklapte, begon hij te huilen.

  



  Voor pater Mooslachner was het vanzelfsprekend dat hij de ziekenpost nog niet had verlaten. Hij zat in Oppermanns eigen kamer, dronk een blikje bier en hield een oogje op Luba, die met opgetrokken benen in een fauteuil zat te wachten.


  Toen hij terugkwam, bemerkte dokter Oppermann dat Urulele en Nkulele en de twee Ovambo-toverleerlingen de polikliniek zo goed en zo kwaad als het ging toch behoorlijk leidden.


  Dokter Oppermann kwam zijn kamer in, gooide zijn spijkerjasje over de leuning van een stoel, liep naar een koelkastje dat in de boekenkast was ingebouwd en haalde er een fles rum uit. Hij dronk een glaasje puur; voor het volgende glas mengde hij rum met cola.


  ‘Wat hebt u uitgehaald?’ vroeg Mooslachner, omdat Oppermann geen aanstalten maakte zijn mond voor iets anders open te doen dan om te drinken. ‘Rum puur? Waar hebt u amok gemaakt?’


  ‘Luba, waarom werkt u niet in de polikliniek?’ vroeg Oppermann stijfjes.


  Ze kromp in elkaar, sprong op en rende naar de deur. Mooslachner hief zijn hand op.


  ‘Hier blijven!’ riep hij. ‘Wat krijgen we nou! Uit bezorgdheid om u moeten wij onze zenuwen in bedwang houden en als dank krijgen we alleen maar een grote bek! Luba, ga zitten! Ze heeft verder geen dienst. Dat moet u, als bruut, goed weten, omdat ze niet meer helder kan denken. We zitten nu al een uur hier te wachten tot er in Outjo iets explodeert, en dan komt hij naar huis en zit maar wat aan zijn neus te pulken! Ik denk dat uw hart een soort percussiehamer is?!’ Mooslachner slingerde het leeggedronken bierblikje naar hem toe. ‘Waar bent u geweest?’


  ‘Luba,’ zei Oppermann rustig, ‘u ziet het. Ik pulk maar wat aan mijn neus – om in de taal van de Kerk te praten! Ik ben gezond van lijf en leden, mijn bloeddruk is normaal, er druppelt geen bloed uit mijn laarzen en ook niet van mijn handen en er zit geen gaatje in mijn broek, want ik heb niet vanuit mijn broekzak geschoten. Dat zou jullie toch allemaal op je gemak moeten stellen? Kunnen we weer aan het werk?’


  ‘Ja…’ zei ze, nauwelijks hoorbaar, terwijl ze naar Mooslachner keek. De pater zat met zijn vingers op de leuning van zijn stoel een mars te trommelen en maakte de indruk alsof hij zich meteen als een Japanse worstelaar op zijn tegenstander zou storten.


  ‘Ik wil mijn tabaksdoos terug!’ zei hij verdacht zacht.


  ‘Ik stel de kerk een nieuwe ter beschikking.’


  ‘Déze doos wil ik hebben!’


  ‘Om de inhoud? Beste pater, ik nodig u uit om bij me goelasj te komen eten. U hoeft niet eerst voor vlees te zorgen.’


  ‘Weet u dat ik uw vader kon zijn?’


  ‘Als gewijde man met celibataire verplichtingen zou u dan wel in de grootste moeilijkheden komen.’


  ‘Ik zou u graag een dreun willen geven!’


  ‘Het op een autoritaire manier gebruik maken van de kracht van de armen geeft wel blijk van echte vaderlandsliefde.’


  ‘Waar hebt u de inhoud van mijn tabaksdoos gelaten? U hebt die tabaksdoos van me gejat, zodat het mij rechtens toekomt om een onderzoek naar de verblijfplaats ervan in te stellen!’


  ‘Het is gebleken dat Luba een muilezel heeft gebeten. Ik heb het dier het stukje vlees dat het mist teruggebracht. Het had er recht op omdat het immers een stukje van zijn lichaam is.’


  ‘Van twee glaasjes rum wordt hij al dronken!’ zei Mooslachner boos. ‘Wat moet al die flauwekul? Hoe dom denkt u eigenlijk dat ik ben?’


  ‘We willen toch beiden goede vrienden blijven?’ zei Oppermann zacht. ‘Dan moet u van mij ook geen antwoord op uw vraag verlangen. Luba, kunnen we gaan?’


  ‘Jullie blijven hier!’ zei Mooslachner met een donderende stem. Hij stond op, liep naar de deur en ging er met gespreide benen voor staan.


  ‘Petrus, de rots!’ zei Oppermann.


  ‘Als ik nu direct naar Outjo rijd, waarop moet ik dan voorbereid zijn?’


  ‘Op hetzelfde als altijd. Ze zullen alarm slaan: de pater komt er aan! En waar ze de kans krijgen, zullen ze wel uitwijken en uit voorzorg zullen ze nieuwe onderdelen bestellen.’


  ‘Is het geen echte snotjongen?’ Mooslachner zocht hulp bij Luba. ‘Dokter, nu moet u mij eens zeggen of ik me moet voorbereiden op de voortzetting van een drama!’


  ‘Absoluut niet.’


  ‘O nee? U bent toch niet weggestoven om naar kaboutertjes te gaan kijken?!’


  ‘Nee, eerder naar termieten.’


  ‘Dokter!’ Pater Mooslachner vouwde zijn handen voor zijn borst. ‘U weet wie Luba heeft overvallen!’


  ‘Ja.’


  ‘Bent u bij hem geweest?’


  ‘Ja.’


  ‘Leeft hij nog?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe kan dat nou?’


  ‘En dat vraagt een priester?’


  ‘Ik flapte dat er zo maar uit.’ Mooslachner keek naar het plafond. ‘Dat heeft u dus niet gehoord. Er zijn dus geen verdere complicaties?’


  ‘Niet wat je noemt. De ontmoeting eindigde met de afspraak dat er geen andere personen in gemengd zouden worden. Het incident zal geen tweede keer plaatsvinden.’


  ‘Om van te kotsen!’ Mooslachner hief de blokkade voor de deur op. ‘Ik wil geen naam noemen, maar ik ben er wel zeker van wie het is geweest. Een kleine aanwijzing, dokter, één vonkje slechts om daar mijn eigen vuurtje mee aan te steken. Daar zou ik dan graag mijn hoogstpersoonlijke soepje op willen koken. Dat we dan kunnen oplepelen – hij en ik!’


  ‘Bekommert u zich maar liever om uw schaapjes op de weide,’ zei dokter Oppermann, terwijl hij Luba een arm gaf. Misschien is er wel een bij met een hinkend pootje; daar kunt ú dan uw aandacht aan wijden.’ Hij keek Luba aan. Het leek of haar grote zwarte ogen vol tranen stonden, maar ze huilde niet. ‘Buiten wachten onze zieken.’


  ‘Ik voel me weer sterk genoeg, dokter,’ zei ze.


  Ze gingen naar buiten, waarbij ze nog een beetje hinkte. Nu pas herinnerde Oppermann zich dat hem ’s morgens iets aan haar houding was opgevallen.


  ‘Ben je tóch gewond?’ vroeg hij.


  ‘Hij heeft me tegen mijn heup getrapt…’


  ‘Ik zal er meteen naar kijken.’


  ‘Niet nodig!’ Ze schudde haar hoofd. Als ik mij voor hem uitkleed, moet het niet zo zijn of hij naar me moet kijken en me bevoelen als een zieke. ‘Het is maar een bloeduitstorting. Die heb ik zelf al verzorgd.’


  Hij knikte en liep door naar de behandelkamer.

  



  De privé-jacht van Mooslachner op de onbekende dader bleef zonder resultaat.


  Waar hij ook naar toe ging – alle mannen waren gezond, normaal, ongedwongen, ongedeerd en onaangetast. Niet één miste er een stukje vlees. Slechts drie mannen waren er die een verband droegen: één om zijn been, maar dat ging alleen om een zweer in zijn onderbeen, de andere had in zijn duim gesneden en de derde was met zijn arm in de stal aan een haak blijven hangen. Bovendien was die man tweeënzeventig en kon er nauwelijks van worden verdacht dat hij Luba als een stier had aangevallen.


  Prusius kon hij niet spreken. Die was met zijn zoon Volker naar Windhoek gevlogen, en daaruit viel op te maken dat het goed met hem ging.


  Volker Prusius reisde in overheidsdienst als landmeter Zuidwest-Afrika af; dat was een slopende bezigheid in een land waar de natuur zo ruig is. Hij woonde in Otjiwarongo in een smerig huis en had weinig belangstelling voor de meisjes uit deze plaats. Wel reed hij met het oog op spelletjes die met hormonen hadden te maken naar de bordelen van de stad Windhoek, waarvan de eerzame bewoners zeiden dat die niet bestonden. Daar verwierf hij zich de naam een drinkebroer en ook een beruchte vechtersbaas te zijn als hij dronken was.


  Maar omdat hij een eigen vliegtuigje tot zijn beschikking had, was hij toch een graag geziene figuur bij alle mensen die wilden worden meegenomen. Deze machine, die van de staat was, was wit geschilderd en had aan beide kanten een rode streep.


  Soms bezocht Volker zijn vader in Outjo. Hij kon dan altijd wat geld meekrijgen, want voor een enig kind staan de zakken van de vader altijd open. Hij bleef een dag of twee en vloog weer over dit land zonder grenzen, om voorbereidende metingen te doen voor wegen die geprojecteerd waren, bronnen die moesten worden geboord en om grenzen voor percelen en natuurreservaten vast te stellen.


  Prusius was dus met zijn zoon naar Windhoek gevlogen. Pater Mooslachner begon diep na te denken. Als het Prusius niet geweest was, waar zat dat monster dan? Nee, Prusius kon het echt niet zijn, want naar menselijke maatstaven zou hij na een bezoek van de tot kookhitte opgehitste dokter Oppermann niet meer in staat zijn geweest om in een vliegtuig te gaan zitten. Maar als Prusius het niet was, wie dan wel? Wie had dokter Oppermann die avond behandeld?


  Drie dagen lang deed Mooslachner navraag bij allerlei families in Outjo. Hij liet zich trakteren op koffie met koek, zelfs als ze protestant waren, at ’s middags of ’s avonds nu eens hier dan weer daar, vertelde vrolijke verhalen uit zijn leven als missionaris en reed dan weer radeloos verder.


  Na een week stopte hij met zijn activiteiten op het gebied van de criminologie. Prusius was nog niet teruggekeerd. Op zijn zaak zeiden ze dat de baas was doorgevlogen naar Swakopmund en Walvisbaai, waar twee vrachtschepen uit Duitsland met allerlei artikelen waren aangekomen.


  Daaruit viel alleen te concluderen dat Prusius het goed maakte en dat hij nooit of te nimmer met de vuisten van Oppermann in aanraking kon zijn geweest. Met deze wetenschap ging hij bij dokter Oppermann in zijn vaste fauteuil naast het raam zitten en strekte zijn benen ver voor zich uit.


  ‘Ik neem aan,’ zei hij met een zorglijk voorhoofd, ‘dat u die kerel behoorlijk geaaid hebt!’


  ‘Welke kerel?’ vroeg Oppermann.


  ‘Houdt u zich niet zo van de domme, dokter! Dat windt me op.’


  ‘Goed dan! Die vent zal onze discussie niet vergeten.’


  ‘Bravo! Maar ik zie niets.’


  ‘Wat moet u dan zien?’


  ‘Ik zie nergens een blauw oog! Geen enkele leuke blauwe plek! Of tenminste een paar schrammetjes. Niets van dat al. In heel Outjo loopt geen blanke met een blauw oog rond.’


  ‘Ik denk dat hij zich goed heeft vermomd.’


  ‘Als u hem wérkelijk goed te grazen hebt gehad, dan is er geen vermomming meer mogelijk. Bij mij had hij zich als een mummie in het verband moeten laten inpakken!’


  ‘Misschien heeft hij dat ook wel?’


  ‘Nee! Niets!’


  ‘Bent u wel overal geweest?’


  Nu lok ik hem uit zijn tent, dacht Mooslachner in stilte triomferend. Nu gaat hij zich verraden!


  ‘Overal! Allemaal onschuldige smoeltjes.’


  ‘Dan heeft hij zich voortreffelijk hersteld,’ zei Oppermann onverschillig. ‘Zulk vlees bestaat.’


  ‘Dus dan niet!’ zei Mooslachner grof. ‘Dan helpt het toeval mij wel. Wat is er vanavond te eten?’


  ‘Gebraden balletjes gehakt.’


  ‘Nee! Kan Luba werkelijk balletjes gehakt braden?! Met kappertjessaus? Ze is haar gewicht in goud waard, vindt u niet, dokter?’ zei Mooslachner stiekem.


  ‘Dat is ze inderdaad.’


  ‘En zo iets willen ze verkrachten! Iemand van ons…’


  Luba bracht een grote schaal met gebraden gehaktballetjes uit de keuken. Het rook heerlijk naar kappertjessaus. ‘Een koel biertje, pater?’


  ‘U hebt iets duivels over u, dokter!’ zuchtte Mooslachner. ‘Aan zó’n verleiding kan ik niet weerstaan.’

  



  Na tien dagen kwam Prusius terug uit Walvisbaai – naar het heette. In werkelijkheid was hij in Windhoek gebleven, waar hij onderdak had gevonden bij een bevriende arts om daar volledig te genezen van zijn souvenirs van dokter Oppermann.


  Behalve haat bracht Prusius nog iets mee uit Windhoek: een brief van het Departement van Gezondheid. Daarin werd dokter Oppermann in overweging gegeven zich bij zijn tochten door het binnenland aan te sluiten bij de landmeter Volker Prusius. Dan konden zij, zo stond er in de brief, samen één route aanhouden die ze, in overleg met elkaar, konden uitzoeken en zou Oppermann minder afhankelijk zijn dan wanneer hij met een privé-machine zou moeten vliegen. Ook werd melding gemaakt van het vliegtuig waarom was gevraagd. In Pretoria was de aanvraag goedgekeurd, maar het was nog niet bekend wanneer er een vliegtuig kon worden geleverd. De Cessna die in Durban was uitgeladen, stond nog voor de eindmontage bij de servicefirma. Misschien – zo schreef Windhoek voorzichtig – dat deze machine aan hem zou worden toegewezen. Maar natuurlijk had Pretoria het laatste woord.


  Een bediende bracht dokter Oppermann deze brief in het ziekenhuis.


  Het leek wel of Prusius een visitekaartje had gestuurd: ik ben er weer! De bel gaat voor de volgende ronde. Ik ben weer fit!


  Dokter Oppermann las de brief, liet Luba hem lezen en verfrommelde hem daarna.


  ‘Verandert er daardoor veel?’ vroeg ze. ‘Gaat u niet meer naar het noorden?’


  Na de gevoelsuitbarsting die onlangs had plaatsgevonden, waren ze weer u tegen elkaar gaan zeggen – de beste afweer tegen hun geheime wensen.


  ‘Er verandert helemaal niets,’ zei dokter Oppermann. ‘Alleen wissel ik van piloot en vliegtuig. Zo heb ik het ook liever.’


  Vanuit zijn ooghoeken keek hij haar aan. Had ze enig vermoeden?


  ‘Morgen ga ik eens naar het vliegtuig van de jonge Prusius kijken,’ zei hij luchtig om zijn gedachten de baas te blijven. ‘En dan maken we een proefvlucht.’


  ‘O jee!’ zei pater Mooslachner ’s avonds, terwijl hij zijn handen in elkaar sloeg. ‘Gaat u werkelijk met de jonge Prusius vliegen. Hoe is zijn voornaam?’


  ‘Volker.’


  ‘U zit altijd op mij en mijn manier van rijden te vitten, maar als u met die Volker Prusius vliegt, moet u elke keer eerst maar bij mij komen biechten.’


  ‘Vliegt hij zo onvoorzichtig?’


  ‘Nee, zo bezopen vliegt hij! Die jongen is toch bijna nooit nuchter! Bij hem kan het gebeuren dat hij in zijn meethoek een termietenheuvel ziet en opgewonden naar Windhoek meldt dat er in Damaraland een onbekende torenflat staat! Waarom moet Volker Prusius u vliegen?’


  ‘Verordening van Windhoek.’


  ‘Daar moet iemand achter hebben gezeten!’


  ‘De oude Prusius, wie anders? Hij gaat openlijk tegen ons in de oppositie. Ik ben benieuwd wat er uit die hoek nog allemaal gaat komen. Dit is pas het begin.’


  ‘Ik maak me er niet in het minst druk om!’ zei Mooslachner vol vertrouwen. ‘Vanuit medisch standpunt bekeken maakt niemand u iets. En bij mij moet eerst maar eens iemand komen zeggen dat ik het anders moet doen! De apostolische zegen die ik hem dan geef, vergeet hij nooit meer!’


  De volgende morgen reed dokter Oppermann naar Prusius in diens tot woning omgebouwde burcht.


  Op het privé-vliegveld zag hij naast de tweemotorige Cessna de kleinere machine van Volker staan. Die was dus nog bij zijn vader. Blijkbaar verwachtten ze Oppermanns reactie op de brief uit Windhoek. Dat hij zelf kwam, hadden ze waarschijnlijk niet verwacht.


  Prusius bleef zitten toen de bediende dokter Oppermann de woonzaal binnenbracht. Volker stond niet helemaal nuchter meer tegen de bar geleund toen dokter Oppermann luid zei: ‘U had me moeten zeggen, meneer Prusius, dat u niet verder door mij behandeld wenst te worden en een collega van me consulteert. Dan had ik uw ziekenkaart meegegeven.’


  Prusius keek hem aan met een van haat vervulde blik. Volker grijnsde en liet een boer.


  ‘U hebt werkelijk moed!’ gromde Prusius. ‘Wat zou ik hier niet allemaal met u kunnen doen…’


  ‘Niets. Tenzij u me vanuit een hinderlaag uit de weg ruimt.’


  ‘Dat zou een mogelijkheid zijn waar u rekening mee zou moeten houden.’


  ‘Ergens buiten in de wildernis. U zou dan een guerrilla-overval in scène kunnen zetten.’


  ‘Niet zo gek! Ik zie dat u fantasie hebt, dokter.’


  ‘Dat maakt het voor uw acties moeilijker. Ik neem in gedachten alle mogelijkheden door hoe iemand mij om het leven zou kunnen brengen. U zou wel iets zeer bijzonders moeten bedenken.’


  Prusius trok een grimmig gezicht. ‘Wat wilt u hier?’ vroeg hij grof.


  ‘Ik kom kennis maken met uw zoon. Hij gaat mij vliegen. Dat is in ieder geval een troostende gedachte, want met hem in de lucht ben ik betrekkelijk veilig. Hij wil immers ook in leven blijven.’


  ‘Betrekkelijk is een rekbaar begrip.’


  ‘Het is me duidelijk dat daar een gemeenheid achter zit, maar ik neem de uitdaging aan. Mijnheer Volker Prusius, wanneer vliegen we?’


  ‘Wanneer u wilt!’ Volker stak bij wijze van groet zijn glas omhoog. ‘Ik ben altijd tot uw beschikking. Op het moment heb ik verlof.’


  ‘Met vliegtuig?’


  ‘Ja. Bijzonder verlof.’


  ‘U moet invloedrijke vrienden in de regering hebben, meneer Prusius.’


  ‘Dat zult u nog merken!’ zei Prusius genietend vanaf zijn sofa. ‘Ná u zal Zuidwest-Afrika óók nog bestaan.’


  ‘Misschien.’


  ‘Dat is wel zeker.’ Prusius wuifde met zijn hand. ‘Maar wat is er nu eigenlijk? Wilt u het mij moeilijk maken?’ Hij trok zijn onderlip naar voren en fronste zijn wenkbrauwen. ‘U zei zo-even dat u van mij een ziekenkaart heeft?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Hoezo is dat natuurlijk?’


  ‘In een goede artsenpraktijk is het verplicht om voor iedere patiënt een systeemkaart aan te leggen. Dat weet u toch?’


  ‘Dus ik sta bij u in de bak?’


  ‘Nee, u ligt bij mij in een gesloten kast.’


  ‘Dat noem ik met een eenvoudig woord afpersing.’


  ‘Nee, eerder discretie voor een particulier patiënt.’


  ‘Daarmee redt u er zich ook niet meer uit, dokter.’ Prusius stond op. Hij had zich inderdaad schitterend hersteld. ‘Ik ken maar één naam voor wat wij met elkaar voor hebben: vernietiging!’


  ‘Ik verheug me over uw eerlijkheid.’ Dokter Oppermann keek naar Volker. ‘En welke rol gaat uw zoon daarbij spelen?’


  ‘Geen enkele. Die staat hier buiten en weet van niets. Hij begrijpt dat helemaal niet. Maar hij is mijn enig kind en daarom houd ik van hem! Hij heeft met dit alles niets te maken.’


  ‘Dat stelt me gerust.’ Oppermann wenkte naar Volker. Die zwaaide terug met zijn glas en trok een brede grijnslach. ‘Kunnen we morgenochtend een rondvlucht maken?’


  ‘Heel graag!’ lalde Volker Prusius. ‘Om de Waterbergen heen.’


  ‘Is hij morgenochtend weer helder?’ vroeg Oppermann. De oude Prusius liet een klokkende lach horen.


  ‘Daar sta ik voor in. Ik wil u voor mezelf houden. Ik zal heus niet toelaten dat mijn zoon u van mij afpikt! Daarvoor hang ik te veel aan u!’


  ‘Dus dan morgenochtend om acht uur?’


  ‘Okay!’ zei Volker Prusius. ‘Ik verheug me erop.’


  ‘Ik ook.’ Dokter Oppermann stapte op. Bij de deur draaide hij zich nog een keer om. Prusius had hem met gebogen hoofd nagekeken. ‘Trouwens, ik vrees dat Luba weet wie haar te lijf wilde. Dat heeft ze geroken. U stinkt, Prusius.’


  ‘Ik zeg het toch –’ Prusius hijgde. ‘Ze is een een Kaffer-beest.’


  Dokter Oppermann verliet vlug het huis. Anders had hij hem, ondanks de aanwezigheid van Volker, weer een pak rammel gegeven.

  



  De rondvlucht om de Waterberg was schitterend. Als hij niet de fles aan zijn mond had, was Volker Prusius een meester in de lucht. Hij beheerste zijn machine zoals dokter Oppermann zijn elektrisch scheerapparaat.


  ‘Tevreden?’ vroeg Volker, toen hij wilde gaan landen. Op het privé-vliegveld van Prusius zagen ze de oude Landrover van pater Mooslachner staan. De priester stond maar naar de lucht te kijken en hield zijn beide handen als beschutting tegen het zonlicht boven zijn ogen.


  ‘Zeer tevreden!’ Oppermann klopte Volker op zijn schouder. ‘Jongen, waarom zuip je toch zo verschrikkelijk?’


  ‘Dat doet mijn milieu.’ Er kwam een lelijke grijns over zijn gezicht. ‘Kijkt u maar eens naar mijn vader! Wat moet ik anders doen dan zuipen?’


  ‘U bent toch oud genoeg om niet meer aan de hand van uw vader te lopen, Volker!’


  ‘Dat zegt u! Mijn vader barst van het geld! Eens ga ik dat erven. Zegt u maar niet dat er geen twijfel aan is dat ik dat krijg! Mijn vader is onberekenbaar. Als ik niet wil wat hij wil, is hij gek genoeg om het hele vermogen weg te geven. Bijvoorbeeld aan de vereniging van Duitse emigranten. Dan zit ik met mijn salaris als landmeter.’ Volker cirkelde boven de vesting van Prusius en begon toen definitief met de landing. ‘Goed beschouwd houdt mijn vader er een blanke slaaf op na. En dat ben ik!’


  ‘En hij heeft u opgedragen om mij te bewaken, niet waar?’


  ‘Verwacht u daar een antwoord op, dokter?’


  ‘Nee. Dat antwoord was voldoende.’


  ‘Dan vergist u zich. U ziet dat helemaal verkeerd. Hij heeft er helemaal geen belangstelling voor om u te laten bewaken. U kunt doen en laten wat u wilt als u met mij alleen rondvliegt. Ik moet alleen mijn ogen openhouden als die halfbloed meevliegt. Die – hoe heet ze?’


  ‘Juffrouw Olutoni.’


  ‘Vader noemde haar anders.’


  ‘Luba.’


  ‘Juist. Luba moet ik dus in het oog houden. Hij denkt dat het wel eens zou kunnen gebeuren dat zij bij u in bed kruipt. Dan is uw verblijf in Outjo verder onmogelijk.’


  ‘En waarom verraadt u uw opdracht aan mij?’


  ‘Om verschillende redenen. In de eerste plaats omdat ik me dikwijls heb afgevraagd hoe ik het leven van mijn vader, zonder opzien te baren, kan verkorten. En in de tweede plaats heb ik in Windhoek een zwarte vriendin bij wie ik me gelukkig voel. Dat kan natuurlijk alleen maar in het diepste geheim. Maar ik ben heel erg gelukkig met haar. Als mijn vader het over Kafferhoeren heeft, zou ik hem zijn schedel wel kunnen inslaan.’ Volker stak zijn hand op. ‘Let op, we landen. Dat gaat wat harder dan bij een jet.’


  Ze raakten de grond en de wielen hobbelden een beetje, maar het was een mooie, zachte landing, zoals dokter Oppermann bij Prusius met zijn tweemotorig toestel nog nooit had meegemaakt.


  ‘Bravo!’ zei hij eerlijk. ‘Volker, u kunt wat je noemt vliegen. Jammer dat ze u zo bedorven hebben.’


  ‘Het léven heeft me bedorven, dokter, en ik mezelf. Dat geef ik immers toe!’ Ze lieten het vliegtuig uitlopen, draaiden aan het eind van de kleine landingsbaan en reden terug in de richting van pater Mooslachner, die op hen stond te wachten. ‘Wat zijn uw plannen, dokter?’


  ‘Die heb ik nog niet, maar voorlopig blijf ik nog in Outjo. Mijn nomaden zijn nog steeds vogelvrij, want niemand wil hen hebben. Maar ze willen van hun kant ook niet op een farm werken.’


  ‘O ja! Die stam van u! Daar is tot in Windhoek veel over te doen geweest. Het gaat toch om die ooginfecties?’


  ‘Ja. En ik geloof dat ik een spoor heb ontdekt. In de koemest, die ze immers voor allerlei dingen nodig hebben, zoals voor stook-materiaal, als bouwstenen en zelfs om hun haar mee te verzorgen.’


  ‘Maar dat doen ze toch al sinds eeuwen, dokter.’


  ‘En toch. Er ontwikkelen zich telkens weer nieuwe, onbekende bacteriën die voedingsbodems of overbrengers zoeken. Zoals ik al zei, ik hoop alleen maar dat ik misschien de juiste weg heb gevonden. Meer niet!’


  Er klopte iemand tegen het vliegtuigraam. Mooslachner stond buiten, sloeg met een stok tegen het glas en gebaarde druk met beide armen. Volker Prusius opende de deur.


  ‘Wat is er aan de hand?’ schreeuwde Mooslachner. ‘Is de dokter flauwgevallen? O, u leeft nog! U lacht zelfs! Jongen, jij bent een harde. Ik ben alleen al van het kijken kotsmisselijk geworden! Werkelijk, u vliegt als een aap die toevallig in een cockpit is terechtgekomen!’


  ‘Ik wist dat een gewijd man op ons toeziet en voor ons bidt!’ zei Volker Prusius brutaal bij het uitstappen. Hij keek Oppermann vragend aan. ‘Moet ik nog iets aan mijn vader doorgeven?’


  ‘Nee.’


  ‘Tot ziens dan, dokter.’


  Hij bracht zijn hand naar zijn voorhoofd, liep naar de jeep, stapte in en gierde weg. Oppermann keek hem verbaasd na.


  ‘Die jongen heeft heel sympathieke trekken! Zijn vader moet hij niet; die zou hij wel kunnen vermoorden. Maar hij wil wel het geld van de oude. Hij heeft als taak Luba en mij te bewaken.’


  ‘Hoe weet u dat?’


  ‘Dat heeft hij tegen me gezegd.’


  ‘En dat laat u zich zonder protest welgevallen?’


  ‘In dit geval – ja.’ Dokter Oppermann gaf pater Mooslachner een arm. Zo liepen ze naar de oude auto, die nog steeds niet uit elkaar was gevallen. ‘Een betere bescherming dan de jonge Prusius kan ik me toch niet wensen? Het zal me alleen elke dag een paar flessen jenever kosten.’


  ‘U zult toch al niet meer zo vaak naar het noorden kunnen,’ zei Mooslachner ernstig. ‘Daarom kom ik u afhalen. Vanmorgen is er over de radio gezegd dat er bij Kakuse een farm is overvallen. De farmer, de Duitser Hans von Engfeldt, zijn vrouw Marianne en drie kinderen zijn doodgeschoten. Vier trouwe Ovambo’s die aan de kant van de blanken stonden, zijn met kapmessen in stukken gehakt! En toen is de farm in brand gestoken.’


  ‘Dat is toch waanzin!’ Dokter Oppermann keek over het wijde land. ‘Dat is toch moord! Daarmee vestig je toch geen nieuwe staat en win je toch echt geen sympathie voor een nationale politiek?’


  ‘Het is de salamitactiek: vandaag een plakje, morgen een plakje, overmorgen een plakje – tot de worst helemaal is opgesneden. Tot alle blanken uit angst het land zijn uitgevlucht. Angola en Mozambique zijn daarvan voorbeelden bij uitnemendheid.’ Mooslachner sloeg zijn vuisten tegen elkaar en zei toen met overtuiging in zijn stem: ‘Maar zo zal het in Zuidwest-Afrika niet gaan! Ik ben bang dat het hier eens op een volledige vernietigingsoorlog zal uitdraaien.’

  



  De overval op de farm en de moord op de familie von Engfeldt kregen veel belangstelling in de wereldpers. Alleen de Duitse kranten brachten het verhaal op de tweede of derde pagina of zelfs weggewerkt in een paar regeltjes onder ‘Gemengd Nieuws’, zodat het de volgende dag alweer was vergeten. Want Zuidwest-Afrika of Namibië, zoals dat schijnt te heten, is zo ver weg en vijf doden – wat betekent dat eigenlijk? De mensen zijn andere dimensies gewend. Over de vier in stukken gehakte Ovambo’s werd alleen maar terloops gesproken. Vier dode negers, lieve hemel! In Oeganda, in Zuid-Ethiopië, in Somaliland en in de Sahel komen duizenden zwarten van honger en dorst om. Moet je dan gaan treuren om die onnozele vier negers?’


  Terwijl de SWAPO zich in allerijl van deze overval distantieerde, de moordenaars rondzwervende bandieten noemde en elke verantwoordelijkheid afwees, reageerde men in Pretoria onmiddellijk. Hoewel de UNO de functie van Zuid-Afrika als waarnemer van de diplomatieke betrekkingen als opgeheven beschouwde, werd er een nieuw bataljon naar het noorden overgeplaatst. Met transportvliegtuigen kwamen er soldaten aan om kampen te betrekken in Kuringkuru, Rundu, Sambio, Andara, Kongola en Katima Mulilo. Het gebied tussen Tsintsabis en Tsitsio werd uitgekamd, maar de guerrillabenden waren allang ondergedoken en woonden als vreedzame inlanders in het grote en onoverzichtelijke mijnengebied van Tsumeb of drongen zelfs nog verder in het land door tot Otavi en zelfs naar Outjo of Kamanjab.


  Twee weken na de overval in Kakuse vlogen er hutten en schuren bij Otavi in brand, werden er vanuit een hinderlaag auto’s van farms beschoten, vlogen er mijnen bij Maroelaboom de lucht in en werden er drie guerrillastrijders gegrepen bij Outjo, in de jungle van Aimab, een dorpje aan de weg naar Okaukuejo.


  De ondergrondse oorlog was doorgedrongen tot Oppermanns voordeur.


  Prusius belegde vergaderingen in hotel ‘Deutsches Haus’, klaagde de UNO aan en riep: ‘Moeten we ons weerloos laten afslachten?! We houden er nu mee op! Elke farm wordt een vesting! Iedere neger met een wapen in zijn hand gaat meteen tegen de muur! Iedere sympathisant vliegt meteen het land uit of daarheen waar hij hoort: achter de tralies! Dolle honden worden neergeschoten. Hier hebben we met dolle honden te maken. Wie er een andere mening op na houdt, ook de heren in Bonn – alstublieft, we nodigen u uit en zetten u neer in het gebied van de guerrilla’s. Dan kunt u met uw zwart-rood-gouden vlaggetje zwaaien en uw vriendschap betuigen. Dan zullen ze bewijzen dat ze blanken zijn en derhalve in mootjes moeten worden gehakt. Maar er zijn nog altijd fantasten genoeg die over deze beesten praten of het mensen zijn. Die zijn er zelfs in ons midden, hier, aan het front!’


  Dat sloeg duidelijk op dokter Oppermann en pater Mooslachner en iedereen in Outjo begreep het. In anonieme telefoontjes aan de missiepost werd gezegd: ‘Hoort het bij het christendom om ook over deze moordenaars de zegen uit te spreken?’


  ‘Zoals wij u kennen, zou u ook de rebellen medisch behandelen. Maar dan zeg ik u: dan laten wij u met uw zwarte bende in de lucht vliegen!’


  ‘Ik wens u toe dat u bij uw bezoeken in het noorden op een mijn rijdt.’


  Terwijl Mooslachner zich mateloos zat op te winden bij de telefoon en de anonieme opbellers namen gaf die uit het vocabulaire van de onderwereld kwamen, besteedde Oppermann totaal geen aandacht aan de mensen die hem opbelden of hij zei alleen: ‘Ik kan uw woede begrijpen. Het is een moeilijke tijd. Ik weet dat allemaal wel. Als u nog verder uw gal tegen mij wilt uitspuwen – ga uw gang! Ik leg de hoorn op de haak. Lucht u uw hart maar!’


  Toen bekend werd dat de guerrillastrijders waren doorgedrongen tot Aimab en daar runderen slachtten en branden stichtten, verscheen het opperhoofd van de Ovambo’s plechtig in een zwart pak bij dokter Oppermann.


  ‘Mijnheer, ik kom met een belangrijk verzoek,’ zei hij. Zijn Engels was de laatste weken beter geworden.


  ‘We zouden u willen bedanken en verder trekken.’


  ‘Waarheen?’ vroeg dokter Oppermann, hoewel hij wist hoe het antwoord luidde.


  ‘Terug naar Ehombo.’


  ‘Daar wil toch ook niemand jullie hebben!’


  ‘We gaan in de Zebrabergen een nieuw tehuis zoeken, mijnheer.’


  ‘In het Kaokoland?’


  ‘Ja.’


  ‘Waarvan willen jullie daar leven?’


  ‘We zijn met weinig tevreden, mijnheer. Het zal altijd voldoende zijn om in leven te blijven en er zal wel ergens een dal zijn waar we onze nieuwe hut kunnen bouwen.’


  ‘Jullie zijn bang, nietwaar?’


  ‘Ja, we zijn bang.’


  ‘De helft van je mensen zullen de mars niet overleven.’


  ‘Ik weet het.’ De hoofdman keek naar de grond. ‘Als het mogelijk is, mijnheer, dat u ons weer met bussen wegbrengt…, Misschien tot Ohopoho…’


  ‘Hoe ver is dat?’


  ‘Meer dan 400 kilometer,’ zei Luba ertussendoor.


  ‘Dat is onmogelijk. Die bussen krijg ik nooit.’


  ‘Dan moeten we lopen, mijnheer.’ De hoofdman stond op.


  ‘U hebt velen van ons gered. Maar de kinderen zullen blind blijven en ons vee hebben we verloren omdat niemand ons heeft laten weiden. We zijn armer dan destijds, toen we kwamen. Misschien zijn we gezonder, maar is dat de moeite waard, mijnheer. U bent een grote dokter, we houden allemaal van u, we weten dat u ook van ons houdt. Maar heeft dat enige zin? Als het me lukt met de helft van mijn stam de Zebrabergen te bereiken, kunnen we van voren af aan beginnen en misschien weer een grote stam worden.’


  ‘Jullie zullen de ziekten meenemen.’


  ‘Dat is ons lot. Er zijn er altijd genoeg in leven gebleven, ook toen de blanken nog niet in ons land waren en de beste weiden van ons afnamen.’


  ‘Dit land was ruig, wild, vijandig, eenzaam en onbruikbaar voordat de blanken kwamen. Nu is het rijk!’


  ‘Zijn wij rijk, dokter?’


  Oppermann wierp snel een blik naar Luba. Ze had zich in haar fauteuil omgedraaid en keek uit het raam.


  Op dit ogenblik voelde hij zich hulpeloos. Met een klein zinnetje had de hoofdman hem in deze discussie schaakmat gezet. Op deze vraag bestond maar één duidelijk antwoord, dat echter wel twijfels opriep aangaande de tegenwoordige tijd. Maar het riep de nieuwe, veel grotere vraag op: zouden die mensen in hun hutten, die arme nomaden, die uitgemergelde boeren met hun schoffel rijker worden in een nieuw Namibië?


  Wie zou zich later om hen bekommeren? Wie zou er ziekenhuizen bouwen, rijdende poliklinieken opzetten, scholen stichten, het wegennet uitbreiden, bronnen aanboren, het land cultiveren en het leven van hen allen een nieuwe waarde geven? Wie?


  De rijke industrielanden? Hen gaat het alleen maar om de exploitatie van de geweldige bodemschatten van Namibië. De individuele mens laat hen koud! Zij denken aan uranium, aan wolfram, vanadium en tin.


  ‘Wanneer willen jullie wegtrekken?’ vroeg dokter Oppermann met een droge keel.


  ‘Over een week.’ De hoofdman keek Oppermann met glanzende ogen aan. ‘Mogen we?’


  ‘Jullie zijn toch geen slaven! Jullie zijn vrije mannen. Ik kan jullie toch niet vasthouden? Ik weet alleen niet waarvoor jullie allemaal bang zijn.’


  De hoofdman zweeg, maar dit zwijgen was duidelijk genoeg.


  ‘Ik wil jullie allemaal eerst nog een keer zien!’ zei Oppermann.


  ‘We zullen bij u komen, mijnheer. We gaan niet zonder afscheid. En we zullen altijd voor u bidden. U bent geen blanke


  ‘Wat ben ik dan?’


  ‘Een man die God ons heeft gezonden. We zullen dat overal vertellen. Misschien kunnen wij daarmee iets voor ú doen…’ De hoofdman maakte een buiging en liep met grote waardigheid naar buiten. ‘Hebt u dat gehoord, Luba?’ vroeg Oppermann, nadat de deur in het slot was gevallen.


  ‘Natuurlijk. Ik zit toch bij u!’


  ‘En uw commentaar?’


  ‘Niets…’


  ‘Wat betekent niets?!’


  ‘Als u eerlijk bent, moet u hem gelijk geven: alles wat wij hier doen, is maar een seconde vergeleken met de tijd die het grote gebeuren nodig heeft Met het veranderen van de politiek sterven wij weg. Wat er overblijft, is niets!’


  ‘Is dat dan niet vreselijk voor de mensen hier?’


  ‘Wat is de mens, dokter? Wanneer en waar heeft in Afrika de mens ooit een rol gespeeld?’


  ‘Het zal onze plicht zijn daar verandering in te brengen, Luba!’


  ‘U en een paar anderen willen hervormen wat helemaal niet te hervormen valt. Wie is er u dankbaar voor? Denkt u eens aan Albert Schweitzer. Wat is er van zijn levenswerk geworden? Wie praat er nog over hem? Wat heeft hij veranderd? Hij wilde menselijkheid en waarachtig christendom in praktijk brengen. Nu lachen ze hem uit en noemen hem een fantast.’ Ze glimlachte een beetje. ‘Die uitdrukking fantast heb ik van u geleerd. Het is goed als je een fantast bent. Als je het maar niet zover doordrijft dat de anderen je niet meer zien. In de zogenaamde Derde Wereld willen ze immers ook helemaal niet meer van zulke eenzame helden weten? Ze vormen immers slechts een hinderpaal in de ontwikkeling naar de massale consumptiemaatschappij.’


  ‘Dat is voor honderd procent taal uit het oosten!’ zei dokter Oppermann bedrukt. ‘Zijn we dan allemaal krankzinnigen, Luba?’


  ‘In de grond van de zaak en in het licht van de grote politiek wel!’ Ze keek hem aan met een spijtige blik in haar ogen en haalde haar schouders op. ‘Wij kunnen onze handelwijze medisch nog rechtvaardigen… Maar ook dát is voor de mensen die bij ons komen alleen maar een moreel uithangbordje. In werkelijkheid bekommeren zij zich weinig om een vermoedelijk langere levensduur van de massa. En waar ze het meest bang voor zijn, dat is de groei van de intelligentie.’


  ‘Dat zegt u, als…’


  Oppermann slikte het tweede deel van die zin in. Hij schaamde zich plotseling dat hij er zelfs aan begonnen was. Luba knikte en sloeg haar benen over elkaar.


  ‘Breekt u uw zin niet af en zegt u rustig: dat zegt u als zwarte! Dat wilde u toch zeggen?’


  ‘Luba…’


  ‘Ik bén geen zwarte! Ik heb blank bloed.’


  ‘Dat weet ik.’


  ‘Maar ik houd ook van mijn Ovambo-volk.’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Ik bevind me in niemandsland en weet niet bij wie ik hoor.’


  Oppermann voelde hoe het bloed in zijn aderen begon te gloeien. Hij leek wel elektrisch geladen, zo prikte het over zijn hele lichaam.


  ‘Hoe kan ik je hierbij helpen, Luba?’ zei hij haperend. ‘Ik – ik kan alleen maar met je meevoelen. Het moet verschrikkelijk zijn om tussen twee fronten te staan. En het moet nog vreselijker zijn om door niemand te worden erkend, niet door de zwarten en niet door de blanken. Maar u moet weten dat ik…’


  Hij brak de zin af en stond op. Hij ging naar het raam en keek naar buiten, waar hij tussen de hutten van de Ovambo’s vuren zag branden waarboven de ijzeren ketels met de dampende maïspap hingen.


  ‘Wat is er met u aan de hand, dokter?’ vroeg ze met een zachte stem.


  ‘Ik moet u zeggen,’ zei hij, naar buiten starend, ‘dat dit op mij allemaal niet van toepassing is.’


  ‘Wat niet?’


  ‘Afkomst, huidkleur en die dingen waarmee ze verder nog jongleren. Voor mij is Luba Magdalena Olutoni onvervangbaar.’


  Abrupt brak hij zijn woorden af, net of hij al te veel had gezegd. Ze bleef zitten en streelde met haar blikken zijn nek en zijn rug. Na een hele poos zei ze: ‘Ik dank u, dokter. Zonder dat ik tot het uiterste word gedwongen, zal ik u niet verlaten.’


  ‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg hij.


  ‘Dat ze me zouden moeten doden.’


  Oppermann draaide zich verschrikt om.


  ‘Dat is toch onzin, Luba!’


  ‘Dat weet ik.’ Ze knikte en wipte met haar benen alsof ze op een gezellige cocktailparty was. ‘Maar ik voel me er erg prettig bij.’

  



  Ook in Otavi werd een afdeling soldaten gestationeerd, waardoor veel farmers opgelucht ademhaalden. In ijltempo maakten ze van hun huizen kleine forten, zoals hun grootvaders en overgrootvaders dat ook al hadden gedaan. De schoolbussen reden onder politiebescherming.


  Prusius was nu elke dag met zijn tweemotorige Cessna onderweg. Hij bracht duizend en een dingen naar de afgelegen farms, vulde de magazijnvoorraden aan, vloog conserven en watertanks, prikkeldraadversperringen en ijzeren stangen naar de farmers en nam hun kinderen mee om hen bij bekenden of familie in het veilige Windhoek of Swakopmund af te leveren. Hij was werkelijk onvermoeibaar. Hij hielp overal en was meteen met zijn vliegtuig ter plaatse als er een beroep op hem werd gedaan.


  Op een avond kwamen er in Outjo twee officieren en een paar soldaten aan. Prusius had dat natuurlijk tijdig vernomen en in hotel ‘Deutsches Haus’ alles voor hun ontvangst gereedgemaakt. Pater Mooslachner belde een uurtje daarvoor dokter Oppermann op en vertelde hem het nieuwtje. ‘U krijgt bezoek, dokter. Twee officieren. Prusius heeft me dat meegedeeld. “Het is me niet gelukt om de heren daarvan af te houden!” zei hij. “Maar toen heb ik het begrepen. Ze laten zich niet graag de kans ontnemen zo’n idioot van dichtbij te bekijken. Maar bereidt u de dokter erop voor. De ene is majoor Percy Henrici en de andere luitenant Jan van Laaken. Als dokter Oppermann één verkeerd woord durft te zeggen, krijgt u meteen een grote bek! Eigenlijk zou me dat plezier moeten doen, maar het gaat me om rust in deze plaats! Daarom geef ik die tip!” – Zo, nu weet u wat u in huis krijgt, dokter. Bereidt u zich erop voor.’


  ‘Ik zal de heren niet teleurstellen,’ zei dokter Oppermann.


  Mooslachner werd voorzichtig en kuchte een beetje. ‘Hoe moet ik dat opvatten?’


  ‘De Henrici’s zijn een oud officiersgeslacht, de Oppermanns zijn een oud boerengeslacht. Wij hebben er in de Boerenoorlog met de strijdknots, die ze goedendag noemden, op losgeslagen.’


  ‘Dat is een goede uitgangspositie voor een animerend gesprek,’ zei pater Mooslachner tevreden en legde de hoorn op de haak.


  Kort voor het invallen van de duisternis hield de militaire jeep voor het ziekenhuis stil. Urulele méldde: ‘Mijnheer dokter, de soldaten zijn er!’ Hij gaf uiting aan zijn misnoegen door krachtig zijn kale hoofd te masseren en vroeg toen: ‘Moet ik hier blijven of kan ik met Franziska Maria naar de stad rijden?’


  ‘Dat kun je doen, Marcus-Tomba.’


  De twee officieren begroetten dokter Oppermann alsof hij een oude bekende van hen was. Toch vatten ze hun visite heel officieel op. Ze droegen geen junglehemden en camouflagebroeken maar hun uitgaansuniform en brachten als geschenk een fles cognac mee die tien jaar oud was. Dokter Oppermann leidde hen naar zijn privé-kamer waar Luba, voordat ze naar de missiepost was gereden, de tafel had gedekt. Ze had een soort koud buffet klaargemaakt met verschillende stukken gebraden vlees, worstebroodjes, blokjes kaas, salades, sausen en kippeboutjes en had het geheel fraai met vruchten gegarneerd. Majoor Percy Henrici bleef verbaasd staan en keek om zich heen. ‘Bliksems!’ zei hij waarderend. ‘Ik maar denken dat ik in een kluizenaarswoning terechtkom, terwijl u hier leeft als in het beste hotel van Johannesburg! Nu moet u ook nog zeggen dat u een goede wijn hebt!’


  ‘Zelfs een Erbacher Spatlese. Uit Duitsland.’ Oppermann wees uitnodigend naar de rieten fauteuil. ‘Bij Prusius krijg je alles!’


  ‘Die goede Prusius!’ Henrici ging zitten. Eerste luitenant Van Laaken, een lange, magere man met een gezicht als een paardekop, liep naar het raam en keek over de ruime binnenplaats naar de hutten van de Ovambo’s. Daar brandden weer de grote vuren, die de hele nacht oplaaiden alsof ze zich niet in veiligheid bevonden maar nog altijd in de vijandige jungle vertoefden. De mannen zaten om de vlammen en rookten en praatten wat. ‘Wat die man presteert, is onbetaalbaar.’


  ‘Precies wat u zegt.’ Dokter Oppermann ging naar de kast en haalde de wijn. ‘Prusius doet niets voor niets.’


  ‘Ik weet dat u niet erg op hem gesteld bent.’


  ‘Dat is wederzijds.’


  ‘Dat heb ik óók al gemerkt.’ Henrici lachte. ‘Hij was er trouwens niet erg enthousiast over dat we u bezoeken, dokter.’


  Majoor Henrici was – naar de eerste indruk – het tegenovergestelde van wat Oppermann na het telefoontje van Mooslachner had verwacht. Die dwangmatige manier van denken dacht Oppermann. Zelfs ik ben er niet vrij van. Hij had zich Henrici als iemand met een echt dienstkloppersgezicht voorgesteld. De tip dat Henrici uit een oud en beroemd officiersgeslacht stamde, had tot deze verkeerde voorstelling bijgedragen. In werkelijkheid was majoor Henrici ongecompliceerd en vriendelijk, zat een beetje onbehouwen in zijn fauteuil, sprak zonder enige geaffecteerdheid, haalde zijn pijp en leren tabakszak uit de zak van zijn uniform en legde die naast zijn bord of hij wilde zeggen: Maar na het eten, dan steken we er een in de brand, dan wordt het hier een rookhol!


  Dokter Oppermann vond Henrici sympathiek. Een ander geval scheen eerste luitenant Jan van Laaken te zijn. Hij was tegen de dertig, had een norse uitdrukking op zijn gezicht en slechts af en toe kon er een zuur lachje af.


  Van Laaken kwam van het raam vandaan en ging ook zitten. ‘Het ziet er bij u uit als in een kraal,’ merkte hij op. Het klonk ijzig en je wist niet of het als een grapje of als venijnige kritiek was bedoeld.


  ‘Het is een kraal!’ antwoordde dokter Oppermann. ‘Maar binnen drie dagen breken ze hem af en trekken weer naar het noorden.’


  ‘Zo! Ik denk dat het alleen maar zieken zijn?’


  ‘Meer dan de helft is ziek, dat klopt.’


  ‘En die laat u gewoon wegtrekken?’


  ‘U hebt gevoel voor humor, mijnheer Van Laaken.’ Bewust vermeed Oppermann hem met zijn rang aan te spreken.


  ‘Ik begrijp u niet,’ zei Van Laaken.


  ‘Het zijn zieken, inderdaad. Maar toen ik hen van een zekere ondergang redde door hen hierheen te halen, wilde niemand hen hebben. Dus bouwden we hier een dorp en heb ik hen verzorgd, zo goed als dat met mijn bescheiden middelen mogelijk was. Nu willen ze naar hun geboortestreek terug omdat ze hier kapotgaan aan de onverdraagzaamheid. Ik zal hen niet tegenhouden.’


  ‘Nee, maar wij wel misschien.’


  ‘Schitterend!’ Dokter Oppermann ontkurkte de fles rode wijn. ‘Dus het leger neemt de verzorging en de verdere behandeling over! Naar welke geüniformeerde collega mag ik de patiëntenkaarten sturen?’


  ‘U weet toch wat er in het noorden aan de hand is!’ zei Van Laaken ten slotte met zijn roestige stem.


  ‘Natuurlijk. Daarom bent u immers hier gekomen! Voor de farmers is dat een hele geruststelling. Die guerrillamoorden zijn afschuwelijk!’


  ‘En u stuurt – natuurlijk zonder dat u dat wilt – nieuwe benden naar het front?’


  ‘Van die mensen daarbuiten schiet er geen enkele op een blanke.’


  ‘Dat dénkt u maar! Hebt u wel eens een dankbare neger gezien?’


  ‘Ja. Honderden, binnen de wereld waarin mijn belevenissen zich afspelen.’


  ‘Dat denkt u maar.’ Van Laaken verwisselde de stand van zijn benen. ‘Herinnert u zich wat er destijds in de Kongo is gebeurd? Daar heeft een misdienaar zijn Duitse bisschop, die hij jarenlang trouw, dankbaar en zoals elke dag voorzien van diens zegen, een puntig gemaakte ijzeren stang in zijn borst geramd! Plotseling was hij een rebel en schreeuwde: Weg met de blanken! De mensen die u vandaag een injectie geeft, omarmen u morgen met messen in hun handen. Ik zou die stam maar hier laten.’


  ‘Ze zijn bang.’


  ‘Voor de SWAPO?’


  ‘Ja.’


  ‘Daar hebben we het! En uit angst laten ze zich omturnen en komen ze als uw moordenaars terug. Dat is Afrika, dokter Oppermann! U kent het nog te weinig.’


  Dokter Oppermann schonk de glazen vol. ‘Het is hier zelfbediening,’ zei hij. ‘Mijnheer Henrici, zou u de stormloop naar het buffet willen openen?’


  ‘Natuurlijk!’ Henrici sprong op. ‘Maakt u gereed, mannen, voor de aanval op het gebraden wilde varken en de koedoeham! Wie kookt er toch bij u?’


  ‘Juffrouw Olutoni.’


  ‘O, die verbazingwekkende vrouw uit de sprookjeswereld! Het bruisende elfje! Die nimf met een sex appeal waar iedereen van omvalt! Over die juffrouw Olutoni heb ik al fabelachtige dingen horen vertellen.’ Henrici bleef voor Oppermann staan, wippend op de punten van zijn tenen. ‘Krijgen we die dame nog te zien?’


  ‘Nee, ze woont op de missiepost bij pater Mooslachner.’


  ‘Bij dat brok graniet?! Jammer.’ Henrici liep naar het buffet, stouwde zijn bord vol met sla met eieren, koedoeham, gevulde tomaten en komkommer gegarneerd met krab. Jan van Laaken koos een stukje wild zwijn en gemarineerde champignons. Oppermann nam alleen maar een beetje groene sla en een mager zandhoenpootje. ‘Haar vader was Duitser?’


  ‘Nee, omgekeerd. Haar moeder.’


  ‘Dat wordt al hachelijker.’ Henrici ging zitten. Oppermann keek hem vechtlustig aan.


  ‘Hoe zo?’


  ‘Het slechte is altijd dominant In dit geval het zwarte. Maar dat is immers niet ons probleem.’


  ‘U bekijkt het goed, mijnheer Henrici.’


  ‘Maar het zou úw probleem kunnen worden, dokter. Denkt u toch eens aan wat eerste luitenant Van Laaken zo-even vertelde over die misdienaar die zijn bisschop vermoordde…’


  ‘Maar ook in dat geval zou het om mijn leven gaan en niet om het uwe, mijnheer Henrici.’


  ‘Dat geef ik toe.’ Henrici at met grote eetlust, proostte op Oppermann en zijn eerst luitenant en genoot van zijn Rijnwijn. ‘Maar als u met een opengesneden buik of in stukken gesneden hier op de grond ligt, wordt het mijn probleem en het probleem van de gehele geciviliseerde wereld! Om te zorgen dat het zover niet komt, daarvoor zijn we hier.’


  ‘Ik ben u zeer dankbaar.’


  ‘We zullen met patrouilles te land en in de lucht het hele grensgebied naar het Ovamboland en aan de Okawango controleren,’ zei Henrici. ‘Ik ben me er echter van bewust dat dat niet veel zin heeft in zo’n uitgestrekt land als dat van ons. Het is vrijwel onmogelijk om het met succes onder controle te houden. Maar we laten de afschrikkende werking meetellen die van die patrouilles uitgaat. Als we guerrillatroepen gevangennemen, dan wordt dat gauw rondverteld. En reken maar dat we niet flauw zullen zijn!’


  ‘Maar de ontwikkeling die eenmaal begonnen is, zal niet tegen te houden zijn.’


  ‘Toch wel!’ Henrici hief zijn glas. ‘Zuidwest-Afrika zal blijven wat het is: een land van blanke farmers en geen zwarte, verdorde steppe!’


  Ze zaten nog een uurtje bij elkaar, spraken over Duitsland en Zuid-Afrika, rookten, dronken ook nog de meegebrachte fles cognac half leeg en vermeden verder politieke onderwerpen.


  Van Laaken nam nauwelijks deel aan het gesprek. Hij zat nogal boos voor zich uit te kijken, dronk mee en gaf ook geen commentaar toen Oppermann zijn ziekenhuis liet zien.


  Voordat de twee heren weer wegreden, nam de majoor dokter Oppermann vertrouwelijk terzijde. Van Laaken zat reeds in de jeep naar de Ovambo-kraal en de daar brandende vuren te kijken.


  ‘Ik bewonder wat u hier presteert, dokter,’ zei Henrici zacht. ‘Helaas is zo iets slechts een druppel die op een gloeiende plaat valt en verdampt. Vreselijk jammer. Maar de politieke belangen zijn nu eenmaal groter dan de menselijke. Bij eerste luitenant Van Laaken is het nóg erger, want die neemt het allemaal persoonlijk.’ Henrici aarzelde en zei toen wat harder: ‘Van Laaken zijn vader was politie-officier. Bij een opstand in de inboorlingenstad Soweto kreeg hij een schot in zijn rug en sindsdien heeft hij een dwarslaesie. Ik wens u meer geluk, dokter Oppermann!’

  



  De Ovambo-stam trok weg uit Outjo.


  Om afscheid te nemen, kwamen ze allemaal nog een keertje bij dokter Oppermann, Luba, Urulele, Nkulele en de twee jonge ‘leerlingen’. Velen weenden en sommigen kusten zelfs zijn hand. Toen begon de grote trek, met handkarren en een paar ossewagens, met de rest van de kudde en demontabele hutten.


  Pater Mooslachner hield eerst nog een godsdienstoefening in de openlucht en begeleidde de stam nog een paar mijl op de weg naar Okaukuejo. Daar stonden twee jeeps met soldaten te wachten, die de nomaden observeerden. Het was geen verrassing dat Van Laaken in een van de auto’s zat.


  De volgende dag kwam Volker Prusius op bezoek bij dokter Oppermann. Hij was wonder boven wonder nuchter.


  ‘Ik heb het een en ander te doen in het noordwestelijke gebied van de Etoscha-Pan,’ zei hij ongewoon vrolijk. ‘Wilt u meevliegen?’


  ‘Dat moet ik even overleggen.’


  ‘Mijn vader is volledig door het dolle heen. Hij vliegt nu ook ’s nachts. Daar heeft hij een bijzondere vergunning voor. Hij start en landt met schijnwerpers. Hij moet een hoop geld verdienen.’


  ‘Daarom doet hij het immers en zeker niet uit vaderlandsliefde.’


  ‘Ik vraag me af wat hij met dat geld doet In Zuidwest-Afrika geeft hij niets uit en aan reizen besteedt hij het ook niet.’


  ‘Hoe oud is je vader?’


  ‘Hij wordt eenenvijftig.’


  ‘Zou u zich kunnen indenken dat hij op een goede dag Afrika verlaat en ergens in de wereld de rest van zijn leven – dat kunnen immers nog ruim vijfentwintig jaar zijn – als miljonair en levensgenieter gaat doorbrengen?’


  ‘Afrika verlaten? Zuidwest-Afrika? Mijn vader? Nooit!’ Volker Prusius moest hard lachen.


  ‘De Bahama’s zouden uitstekend zijn. Zwitserland, Florida, de Caribische Eilanden, Tenerife, Ibiza, de Riviera.’


  ‘Daarmee kunt u mijn vader niet lekker maken. Hij hoort hier! Maar als ik bedenk dat ik dat allemaal een keertje ga meemaken… Ik moet niets meer hebben van dit land! Ik ben het type dat zich in Saint Tropez thuis kan voelen.’ Volker Prusius keek op zijn horloge. ‘Ik moet nog naar het kantoor. Vliegt u mee?’


  ‘Wanneer?’


  ‘Overmorgen vroeg in de ochtend. Ik land eerst in Otjowasandu, helemaal in het westen van de Pan.’


  ‘Dat gebied ken ik nog niet.’


  ‘Dan moet u er gauw naar toe, dokter! Ten noorden daarvan moet op het ogenblik de grootste groep leeuwen van heel Zuidwest-Afrika zitten. Wie weet wanneer we ooit weer zoveel leeuwen bij elkaar zullen zien.’


  Dokter Oppermann moest even nadenken. Toen zei hij: ‘Goed, we vliegen mee, Volker. Komt u ons afhalen?’


  ‘Natuurlijk. Maar hoe zo “wij” en “ons”?’


  ‘Juffrouw Olutoni vliegt ook mee. Ook zij heeft nog nooit zoveel leeuwen bij elkaar gezien.’


  Volker Prusius leek dokter Oppermann peinzend aan. Toen haalde hij zijn schouders even op en ging zonder iets te zeggen naar buiten.


  Twee dagen later, ’s ochtends om zeven uur, stond hij als een gek voor het huis te toeteren en schreeuwde: ‘De lucht is helder! Wie wil er een adelaar zijn?!’


  Hij was weer laveloos bezopen.

  



  Het was de eerste keer dat Luba met dokter Oppermann samen naar de wildernis vloog.


  Tot nu toe was het altijd zo geweest dat Oppermann alleen of met Urulele de verre tochten had ondernomen, terwijl Luba de zaken in het ziekenhuis waarnam. Haar enige grote tocht had ze met Prusius en pater Mooslachner naar Karakuwisa gemaakt, toen de hele Bosjesmannen-familie tot het christendom bekeerd moest worden.


  Het Bosjesmannen-gezin hield zich aan deze nieuwe machtige God vast. Emil Luther meldde aan pater Mooslachner dat het hele gezin zich metterwoon bij hem wilde vestigen en ook reeds een mooi huis had gekregen. Natuurlijk had het gezinshoofd het crucifix van kleurig beschilderd plastic, dat hij van Mooslachner had gekregen, aan de muur hangen en het hele gezin Luther deed nu haar best de Bosjesmannen deelachtig te laten worden aan de zegeningen van het christendom. De Luthers deden dat door hen aanwijzingen te geven op het gebied van hygiëne en verzorging van de zieken, door hun overvloedig te eten te geven en een klein stukje grond voor een eigen bescheiden kudde. En niet in de laatste plaats door hun les in lezen en schrijven te geven.


  Mooslachner gaf de familie Luther een complimentje en beloofde hun spoedig terug te komen. De dood van de onbekende Ovambo had wonderlijk genoeg geen nare gevolgen. De farm werd niet overvallen, er werd geen vee gestolen of afgeslacht, geen arbeiders heimelijk bedreigd of afgeperst en er vloog niets in brand.


  ’s Avonds voordat ze naar Otjowasandu zouden vliegen, was Luba hevig opgewonden. Tegenover dokter Oppermann liet ze dit niet merken, maar pater Mooslachner had er heel wat mee te stellen. Zoals alle vrouwen die voor een bijzondere gebeurtenis staan, kon Luba maar niet besluiten wat voor kleren ze zou meenemen. Argeloos kwam Mooslachner de kamer binnen. Hij keek heel lang naar de chique rokken, blouses en nauwe broeken, naar het fijne ondergoed en de berg van allerlei benodigdheden waarvan een vrouw denkt dat ze die op reis moet meenemen.


  ‘Alles weggooien!’ zei hij, terwijl hij op het overvolle bed wees. ‘Het is geen schoonheids wedstrijd waar je naar toe gaat! Je moet je kakipak meenemen, stevige laarzen, twee katoenen blouses, een sjaal en een gebreid jasje voor ’s avonds. Het is hier Outjo en geen Parijs.’


  Luba ging inpakken. Mooslachner schudde zijn hoofd, zag af van verdere raadgevingen en liep naar buiten. Maar hij kon het toch niet laten om dokter Oppermann op te bellen.


  ‘In welk hotel hebt u een luxe-suite gehuurd?’ vroeg hij. Oppermann keek verbluft naar de hoorn.


  ‘Was er weer Beiers bier, pater?’ luidde zijn wedervraag.


  ‘Ik krijg het idee dat u naar een driesterrenhotel gaat! In elk geval is Luba aan het inpakken of ze naar een galadiner moet. Moet u zich voorstellen: lila onderbroekjes met kantjes afgezet…’


  ‘Als priester zou u zo iets niet moeten zien en eigenlijk niet eens moeten kennen!’ Dokter Oppermann lachte, maar tegelijkertijd voelde hij zijn hart stevig tekeergaan. ‘Bovendien zit je bij een galadiner niet alleen in je kanten broekje!’


  ‘Hoe het ook zei, ik wilde u alleen maar even verraden dat Luba het aardig te pakken heeft. U moet zich maar niet verbazen als ze in de jungle met een avondjurk aan rondloopt!’


  ‘Waarom niet?’ Dokter Oppermann lachte een beetje schuchter.


  ‘Jullie zijn beiden grote kinderen!’ zei Mooslachner. ‘Ik zou het liefst meevliegen, maar kan hier niet weg.’


  Nu was het zover. Volker Prusius kwam hen afhalen terwijl hij uit het raam van zijn auto wat zat te lallen. Een kwartier daarvoor was Luba al gekomen. Urulele had haar op zijn motorfiets gebracht. Ze had een grote reistas bij zich, droeg het kakipak, stevige laarzen en een witte linnen hoed. Ze zag eruit of ze de nieuwe safarimode ging showen.


  ‘Lieve hemel!’ zei Luba. Ze stond naast Oppermann tegen het raam geleund. ‘Nu word ik bang.’


  ‘Omdat Volker tot aan zijn nek volzit? Maak je maar niet bezorgd! Die kan altijd vliegen, dat heb ik uitgeprobeerd. Anders zou ik nooit toelaten dat u meegaat.’


  Het ging Volker Prusius tijdens de vlucht allemaal even gemakkelijk af. In een grote stofwolk landde hij bij het centrum voor jachtopzieners in Otjowasandu. Hij liet de machine uitlopen, klapte de deur open, sprong naar buiten, greep half vallend de vleugel vast en zei: ‘Wat heb ik een dorst! Die jongens van het centrum zuip ik vandaag en morgen droog!’


  Het centrum van Otjowasandu was pas van de grond gekomen en daarom nog niet geheel toegankelijk. Er werd nog gewerkt aan de stenen barakken, de vaste tenten en aan muren en straten. Alleen de woonhuizen van de jachtopzieners zelf waren klaar en al bewoond en het radiostation werkte. De garages en magazijnen, stallen en loodsen waren ook al klaar en er werden tuintjes aangelegd. De chef van het centrum begroette dokter Oppermann en Luba hartelijk en hij was als een kind zo blij met de kranten en geïllustreerde tijdschriften die Oppermann voor hem had meegebracht. Prusius junior laadde een paar kisten uit en gaf een Ovambo, die een kist liet vallen, een schop tegen zijn achterste. Hij schreeuwde dat hij iets te drinken wilde hebben. Omdat hij hier volledig thuis was, liep hij meteen naar het kantoor, wankelde naar de achterkamer en begon de koelkast te plunderen.


  De magazijnchef, een zekere Willem Boeken, bracht Luba en dokter Oppermann naar zijn kamer, waar twee ventilatoren wat verkoeling brachten, en haalde een kan vruchtesap, waarin hij een flinke scheut gin deed.


  ‘Ze hebben me van uw komst op de hoogte gesteld, dokter,’ zei hij. ‘Ik weet dat u overal naar toe mag met uw bijzondere vergunning. U krijgt van mij ook een goed onderhouden, complete Landrover met een voorraad water, jerrycans met benzine, dekens, luchtbedden, kisten proviand en alle toeters en bellen die u maar nodig heeft. Maar gelukkig met uw bezoek ben ik niet!’


  ‘Vanwege de groepen leeuwen?’


  ‘Die kijken naar geen mens om als ze volgevreten zijn. En dat zijn ze. Het land wemelt van het wild. Hier heeft er niet een honger. Zal ik u een paar getallen noemen? We hebben in de Etosch-Pan 16.000 steppenzebra’s, 9000 springbokken, 4000 koedoe’s, bijna 6000 gnoes, 4000 oryxantilopen, 600 impala’s, 500 giraffen, 700 koeantilopen, 300 roan-antilopen en 900 elanden. Daar komen nog ontelbare duikers, dikdiks, wrattenzwijnen, steenbokjes, wilde honden, hyena’s en jakhalzen bij. Hier krijgen ze alle genoeg te eten. Leeuwen evenals luipaarden en jachtluipaarden. Daar komen nog 150 neushoorns, 1200 struisvogels en meer dan 1400 olifanten bij. Het is gewoon niet te tellen wat hier allemaal leeft. Het zou een paradijs zijn als…’


  ‘Ik weet het,’ zei Oppermann ernstig. ‘Als de mens er niet was…’


  ‘De stropers. Vanuit het noorden komen die hierheen. En de guerrillastrijders.’


  ‘Hier dus ook?’


  ‘Ja. Alleen wordt er niet over gesproken. Maar ze zijn er wel. Van hun kant proberen ze alles om niet op te vallen. Het “vreedzame Namibië” is het parool. Maar hoe zal het eruitzien als wij er niet meer zijn? Hoe?!’


  Het klonk bitter. Willem Boeken schonk het vruchtesap met gin in en hief zijn hoofd slechts een beetje op toen in de aangrenzende kamer Volker Prusius een lied over de hoeren van Madagascar begon te brullen.


  ‘Gaat die mee?’ vroeg hij.


  ‘Nee, wij rijden alleen.’


  ‘Hoelang wilt u wegblijven?’


  ‘Ik reken op een dag of vier.’


  ‘De heen- en terugreis inbegrepen?’


  ‘Ja.’


  ‘Goed. Dat zal ik noteren. Als u hier binnen vier dagen niet terug bent, laat ik u zoeken, dokter. Dat is mijn opdracht. Kunt u al een route aangeven?’


  ‘Ja. Alle kanten uit…’


  ‘Voortreffelijk. Dan zijn we immers op de hoogte.’ Boeken glimlachte een beetje zuur. ‘U neemt het me toch niet kwalijk, mevrouw, als ik hardop verdomme zeg?! Dokter, ik geef u twee man mee.’


  ‘Alsjeblieft niet! Ik ben geen bangerik!’


  ‘Nee, maar ik zou er wel geruster op zijn, want die zwarte stropers paffen er zonder enige waarschuwing op los. En in tegenstelling tot de andere negers zijn ze er niet tevreden mee als het mooi hard knalt, maar ze richten nog ook!’


  ‘Er schiet niemand op me. Als u een rodekruisvlaggetje op mijn radiator zet, kan ik overal vrij reizen.’


  ‘Ik kan u niet tegenhouden, dokter. U hebt een bijzondere vergunning van de regering.’ Willem Boeken keek even langs Luba. ‘Wanneer hebt u de auto nodig?’ vroeg hij aan haar.


  ‘Vandaag nog. We kunnen meteen starten. We hebben niet veel bagage.’


  ‘Hoe staat het met uw wapens?”‘


  ‘Die hebben we niet.’


  ‘Die geef ik u dan toch maar mee. Pistolen en geweren. Een doktersvlaggetje aan de auto is goed, maar een vol magazijn in uw geweer is beter. Ook als u eens door een neushoorn wordt ontdekt. Als die op u afstormt, dan helpt ook meneer de arts u niet meer.

  



  Twee uur later reden ze weg. Volker Prusius, die hen eigenlijk in opdracht van zijn vader moest bewaken, lag te snurken op zijn bed en was voor een dergelijke taak niet meer in staat.


  Willem Boeken controleerde nog een keer de gehele uitrusting. ‘U hebt water bij u voor tien dagen en benzine voor 1000 kilometer. Daarmee kan u niets gebeuren.’ Hij wierp een veelbetekenende blik op Luba. Groetend stak hij zijn hand op en zei losjes: ‘Veel plezier, dokter!’


  Dokter Oppermann vond deze opmerking volkomen onnodig en gaf gas.


  Na een paar honderd meter waren ze omgeven door de eenzaamheid van de wildernis. Het pad voerde door doornbosjes en volledig door elkaar gegroeid kreupelhout, door hoog, hard, bruinachtig groen gras en dunne bossen van mopanebomen. Veel bomen waren van onderen kaal en uit elkaar geplukt. De takken waren eraf gerukt De dunnere bomen waren zelfs omgestoten en met de wortels uit de grond geduwd. Een bewijs dat hier olifanten waren geweest.


  Dokter Oppermann zette de radio aan. Operettemuziek uit Windhoek, overgenomen van Kaapstad. Luba zat naast hem in haar lange kakibroek, haar hoge laarzen, een dunne blouse en een sjaal om haar hals.


  Soms stopte Oppermann even of reed hij langzaam aan de zijkant de wildernis in.


  Luba stond op de stoel naast dokter Oppermann. Ze hield zich vast aan het open schuif dak en keek met de verrekijker naar de kudden dieren. Als Oppermann dan weer begon te rijden, sloeg hij een arm om Luba’s benen om te maken dat ze haar evenwicht niet verloor en stuurde hij met zijn rechterhand verder. Elke keer als hij haar benen omvatte, had hij het gevoel dat daardoor een stroom door Luba’s lichaam werd gejaagd. Hij voelde dat haar spieren zich spanden, hoe haar kuiten hard werden…


  ‘Wat is dat allemaal mooi!’ zei ze een keer toen ze naast een vreedzaam optrekkende kudde olifanten reden.


  Tegen de middag hielden ze een korte rust onder een parasolacacia. Dokter Oppermann tilde met moeite de kist met proviand uit de Landrover, Luba klapte de tafel en de safaristoelen uit, maakte haar reistas open en toverde daar een tafellaken en een plastic vaasje te voorschijn. Bij gebrek aan bloemen rukte ze grashalmen uit de grond en zette die in de vaas. Toen Oppermann met het koude gebraden vlees, het ingeblikte volkorenbrood en een thermosfles met vruchtesap uit de auto kwam, stond ze glimlachend achter de gedekte tafel.


  Niet ver van hen vandaan, op een steenworp afstand, weidden honderden zebra’s en gnoes. Een stelletje dikdiks, die ook blauw-bokjes worden genoemd, huppelden en sprongen aan de rand van de kudde over de steppe.


  Ze verdeelde het vlees en het brood en ging toen zitten. ‘Weet u dat ik voor de eerste keer op een echte safari ben?’


  ‘Werkelijk?’ Oppermann schonk het vruchtesap in twee smalle bekers van kunststof en constateerde daarbij dat die goede Willem Boeken er ook hier een behoorlijke scheut gin bij had gedaan. ‘Wij Europeanen denken altijd dat hij die in zó’n schitterend land woont, ook elke struik en elk dier kent.’


  ‘Daar had ik geen tijd voor,’ zei Luba. ‘Als kind leefde ik op de farm van mijn ouders. Daar was altijd heel veel te doen. Iedere dag toeristen die naar onze struisvogels kwamen kijken en als souvenir veren meenamen of leeggeblazen en daarna kleurig beschilderde eieren of waaiers van veren. Toen moest ik naar school, die de hele middag duurde. In de vakantie bleef ik op de farm. Na de dood van mijn moeder werd ik naar een pensionaat in Windhoek gestuurd, maar mijn vader verkocht de farm en trok weg. Van toen af aan heb ik slechts school en studie gekend. Een paar keer bezochten we het Daan Viljoen-natuurreservaat bij Windhoek en een keer ben ik naar Swakopmund geweest en heb toen in zee gezwommen.’


  ‘Haalde uw vader u in de vakantie niet af?’ vroeg Oppermann.


  ‘Nee, nooit.’


  ‘Pater Mooslachner zegt dat u nooit meer wat van uw vader hebt gehoord nadat hij u naar Windhoek heeft gebracht.’


  ‘Dat klopt. Ik heb hem nooit teruggezien.’


  ‘Maar hij stuurde toch altijd geld?’


  ‘Hij had een bankrekening voor me aangevraagd en een advocaat de opdracht gegeven elke maand het geld dat ik nodig had op mijn rekening te zetten. Veel geld had ik nooit. Ik heb er wat bijverdiend door tijdens mijn studie bijlessen te geven in Engels en rekenen.’


  ‘U zou mij ook bijles kunnen geven, Luba,’ zei Oppermann, terwijl hij op zijn nogal taaie stuk koud vlees zat te kauwen.


  ‘U? Waarin dan?’


  ‘U zou me kunnen bijbrengen hoe je een buitengewoon knappe jongedame je dankbaarheid toont zonder onhandig of opdringerig te lijken. Mooslachner zegt van mij dat ik een onbehouwen vlerk en een sufferd ben.’


  ‘Dat is overdreven.’


  ‘Aha! Maar in principe klopt het! Wat een charmante manier om me ongezouten de waarheid te zeggen, Luba.’ Hij keek haar aan, maar ze ontweek zijn blik. ‘Hoe moet een man zich gedragen die tegen een meisje zegt: Ik ben gelukkig dat jij er bent!?’


  ‘Hij moet dat tegen haar zeggen.’


  ‘Zo, midden in haar gezicht?’


  ‘Waar anders?’


  Oppermann knikte een paar keer. ‘U hebt alle reden, Luba, om sarcastisch te worden. Ik ben een houten klaas. Neem me niet kwalijk.’


  ‘Wat niet?’


  ‘Dat ik u nooit kan zeggen hoe mijn leven veranderd is sinds u bij me bent.’


  Er kwam een schitterende zwarte glans over haar ogen, zodat Oppermann zich afvroeg hoe het mogelijk was dat pupillen en iris zo snel kunnen veranderen.


  ‘Hoe is uw leven dan veranderd, dokter Oppermann?’ vroeg ze met een zachte stem.


  ‘Ik ben altijd een eenzame man geweest, Luba. Dat betekent niet dat ik geen amoureuze verhoudingen heb gehad. Integendeel, ik zou me moeten inspannen om ze me nog allemaal te herinneren. Als student en als jonge arts in het ziekenhuis, zelfs op Nieuw-Guinea. Ik ben er nooit afkerig van geweest!’


  ‘Zo heb ik u ook getaxeerd,’ zei Luba nuchter.


  ‘God zij dank, nu zijn we het met elkaar eens!’ Oppermann dronk in een lange teug zijn beker gin met vruchtesap leeg. ‘De meisjes maakten het je niet moeilijk, daar lag het aan! Een paar glaasjes, een of twee dansjes, een massa onnozele praat en ze lagen al op de matras.’


  ‘Dat kunt u ook op een andere manier zeggen,’ zei Luba berispend.


  ‘Zie je, daar heb je het al! Luba, u moet me er les in geven hoe ik me moet gedragen! Ik ben een onmogelijke man, nietwaar? Maar het was werkelijk zo, Luba. Met de eenvoudigste middelen kun je meisjes verzamelen zoals postzegels of bierviltjes. Daar heb je maar één ding voor nodig: een behoorlijke portie brutaliteit. Maar dat heeft mij hoe langer hoe meer naar de eenzaamheid gedreven. Hier ligt de sleutel van mijn isolement! Die liefde voor korte tijd, die geprogrammeerde wellust, verwekte in mij voor een blijvende verbintenis alleen maar schroom. U zult dat niet begrijpen, Luba. Maar ik was, als ik honger had, altijd snel verzadigd. Toen moet er plotseling iets in me gebroken zijn. Misschien lag het ook aan mijn leeftijd. Ik ben hoe dan ook al dertig. Ik kwam terug uit Nieuw-Guinea, bleef een half jaar in het tropeninstituut in Hamburg en vond het leven om van te walgen! Toen kreeg ik een oproep voor Namibië en die kwam net op tijd, anders zat ik nu misschien in Sri Lanka of in Cambodja. En toen ik in Outjo landde, wist ik daar op mijn plaats te zijn. Je kunt er om zo te zeggen aan de wortel van de mensheid werken. Hier hebben ze je werkelijk nodig. Hier zijn ze dankbaar en omdat ik niet veel koude drukte had, maar eenvoudig mijn mouwen opstroopte, zeggen de mensen nu tegen elkaar dat ik een “ijzervreter” ben. Totdat u kwam, Luba. Als uit een andere wereld.’


  ‘Uit Windhoek!’


  ‘Ja, ik fantaseer weer.’ Dokter Oppermann stond op. ‘Het is inderdaad onzinnig midden in de jungle te zitten, omgeven door gnoes, zebra’s, giraffen, olifanten en antilopen en dan te proberen een analyse van je eigen karakter te maken. Neem maar geen blad voor je mond, Luba, en zeg maar gerust: u bent een fantast!’


  ‘Dat is zeker uw lievelingswoord?’


  ‘Dat is mogelijk! Dat woord schiet midden in de roos.’ Hij rekte zich uit, strekte zijn armen ver naar de wolkenloze, bleekblauwe hete lucht en liet zijn gewrichten knakken. ‘Rijden we verder?!’


  ‘U bent de baas.’


  ‘Bent u wel eens verliefd geweest, Luba?’


  ‘Ja,’ antwoordde ze zonder aarzeling.


  ‘Erg?’


  ‘Dat dacht ik.’


  Oppermann keek haar onthutst aan, net of hij erop had gerekend dat Luba een vroegere liefde zou loochenen. Haar spontane ‘ja’ deed hem pijn.


  ‘Wie was het?’ Luba keek hem verbaasd aan.


  ‘Wat hebt u eraan als u zijn naam kent?’


  ‘Geef me maar een klap om mijn oren als ik u beledig, maar welke huidkleur had hij?’


  ‘Blank.’ Ze wendde haar hoofd af, trok de grashalmen uit de plastic vaas en gooide ze weg. ‘Tevreden?’


  ‘Luba, ik…’


  ‘En als ik zwart had gezegd?!’


  ‘Ik wil het helemaal niet weten!’ riep Oppermann plotseling. ‘Pakt u dat onnozele tafellaken in. We rijden verder!’


  Ze knikte zonder een woord te zeggen, klapte de tafel en stoelen in elkaar en bracht ze naar de Landrover. Oppermann keek haar na. Hij had een raar gevoel in zijn keel. Je bent gek, schreeuwde hij inwendig. Je bent volledig krankzinnig, grote ezel die je bent! Je bent jaloers op een man die natuurlijk gepakt heeft wat hij kon krijgen toen hij dit hemelse wezentje tegenkwam. Jaloers op zo’n onbekende kerel, hoewel je niet het minste recht hebt met die man ruzie te maken! Ze heeft eens van een man gehouden, dat heeft ze gezegd. Eens, dat is al één keer te veel! Idioot die je bent, zet die gedachten toch uit je hoofd! Al had ze er honderd in haar bed gehad – het is zo’n prachtig meisje dat je haar ook die honderd zou moeten vergeven als ze nu zou zeggen: ik hou alleen van jou! Maar dat zal ze nooit zeggen. Nooit! En waarom niet? Omdat je een sukkel bent. Omdat het een ontzaglijke dwaasheid zou zijn als ze van je hield!


  Hij stopte de overgebleven voedingsmiddelen in de proviandkist en zette die in de Landrover. Terwijl Luba tussen de bosjes verdween, bekeek hij met zijn verrekijker een krachtige orixstier, die met zijn lange, spitse en gedraaide hoorns in een doornbosje stond te stoten. Toen zocht hij ook een plek achter een bosje.


  Zo’n safari brengt je bij elkaar, dacht hij, niet zonder ironie. Niemand stelt zich aan als hij voldoet aan zijn menselijke behoeften. Het zou eigenlijk ook mogelijk moeten zijn je ziel te ontlasten.


  Ziel? Hij hongerde naar haar buigzame lichaam, hij droomde van haar lippen, hij verlangde naar haar zachte handen, hij wilde haar horen kreunen in zijn armen, haar geur in zich opnemen, zijn eigen huid met zijn zweet aan haar huid bevestigen. Hij wilde binnen in haar zijn en daar exploderen en tijd en ruimte vergeten in dat bovenmatig gelukkig makende gevoel: ze behoort aan mij!


  Hij sprong achter het stuur en startte de motor. Zwijgend ging ze naast hem zitten, trok het portier dicht en streek haar haar naar achteren.


  ‘Kunnen we?’ vroeg hij kil.


  Hij reed heel hard, de zebrakuddes voorbij, die zich van hem niets aantrokken maar rustig door het steppegras trokken.


  Bijna een uur lang reden ze door de wildernis, steeds naar het noorden en toen in een boog naar het oosten, in de richting van het gebied van Ozonjuitji M’bari, waar aan de kleine meren en de nog niet ontsloten drinkplaatsen grote groepen leeuwen waren gezien. Hier kwam nauwelijks ooit een mens en hield het pad op.


  ‘Hij heette Walter,’ zei Luba plotseling.


  Dokter Oppermann kromp in elkaar of hij door een slang was gebeten.


  ‘Dat interesseert me niet!’ gromde hij.


  ‘Walter Bolle…’


  ‘Een melkboer uit Berlijn?’ zei Oppermann hatelijk. Op hetzelfde ogenblik haatte hij die Walter Bolle.


  ‘Ik weet het niet. Waarom uit Berlijn?’


  ‘Dat kan ik u moeilijk uitleggen. Bolle was in Berlijn een grote melkzaak.’


  ‘Walter kwam uit Niederbuchsbach.’


  ‘Voor mijn part uit de hel.’


  ‘Weet u waar Niederbuchsbach ligt?’


  ‘Nee. Ik zal ook niet proberen erachter te komen.’


  ‘Nu bent u boos, nietwaar?’


  ‘Daar heb ik geen reden voor.’


  Luba leunde achterover. De Landrover hobbelde over de steppegrond, maar de stugge vering ving de stoten niet op.


  ‘Ik was destijds nieuwsgierig, meer niet. Mijn vriendinnen vertelden me altijd wat ze met mannen hadden uitgehaald. Dat was altijd fantastisch om naar te luisteren en ik was negentien en kende mannen alleen van hun ziekbed of van anatomische schoolplaten. Nee, dat Heg ik – op onze farm liepen een paar Ovambo’s bij hun werk op het land ook naakt rond. En een keer was ik toevallig in de buurt toen onze bediende het in de garage met ons keukenmeisje deed. Als een hond… Ik vond het afschuwelijk, gemeen en afstotend. Maar zoals mijn vriendinnen vertelden, moest er toch nog iets anders zijn. Begrijp je niet dat ik nieuwsgierig was?’


  Dokter Oppermann werd misselijk van verdriet en hij haatte die Walter Bolle. Hij zette de radio weer hard aan, maar Luba boog zich voorover en zette hem wat zachter.


  ‘Dat was muziek van Gershwin,’ mopperde Oppermann.


  ‘En ik vertel u over mezelf. Wat hebt u liever?’


  ‘Gershwin!’


  ‘Dus praten we verder!’ zei ze resoluut. ‘Walter Bolle was student in de medicijnen en hospiteerde een half jaar in Windhoek. Hij studeerde in Tübingen maar wenste nu eenmaal wat meer van de wereld te zien en wilde om te beginnen naar Namibië, omdat hij op de televisie een film over dat land had gezien. Hij is allang weer in Duitsland en beslist al arts. Hij wilde zich in Goslar vestigen.’


  Goslar, dacht Oppermann, terwijl hij zijn polsen voelde kloppen. Walter Bolle. Als ik ooit naar Goslar ga en daar een zekere dokter Walter Bolle ontmoet dan sla ik hem op zijn smoel. Mijn eerstvolgende vakantieplaats wordt Goslar!


  ‘Het gebeurde een week voordat hij met het vliegtuig terugging naar Duitsland,’ zei Luba.


  ‘Wat dramatisch!’


  ‘Ik had gedronken.’


  ‘Echt wat voor een knaap die geen moed bezit. Die stoppen een meisje vol met alcohol. De gemeenste soort ontmaagding!’


  ‘Ik heb toen gedronken omdat ik bang was en ben al dronken op zijn kamer gekomen. Hij zat daar –’


  ‘Geen details alsjeblieft!’ schreeuwde dokter Oppermann. ‘Ik weet hoe zo iets gebeurt!’


  ‘U weet helemaal niets! Toen ik ’s morgens wakker werd, lag ik alleen in bed, want Walter was allang naar het ziekenhuis. Ik vroeg me af wat er nu eigenlijk gebeurd was. Ik had niets beleefd… Mijn grote nieuwsgierigheid was niet bevredigd. Met mijn lichaam was er iets gebeurd, dat voelde ik. Ik probeerde me iets te herinneren, maar er was niets. Alleen zijn handen die me pakten en toen werd alles wazig voor mijn ogen en was ik de bezwijming nabij. Maar ik ben naar mijn vriendinnen gegaan en heb hun verteld hoe fantastisch het was. Ik heb tegen hen staan liegen en alles herhaald wat ze mij hadden verteld. Ze geloofden me en ik was er trots op dat ik nu ook een vrouw was.’ Luba zette haar lange benen schrap tegen de metalen vloer van de Landrover. ‘Dat was alles!’


  ‘De grote liefde!’


  ‘Destijds heb ik tegen mezelf gezegd: ik ben zijn vrouw geworden, al heb ik er niets van gevoeld. Maar van je man houd je toch! Pas toen Walter terugvloog naar Duitsland en ik hem stond na te zwaaien, wist ik dat de grote liefde iets anders moest zijn.’ Ze zette de radio weer harder en door de muziek heen schreeuwde ze dokter Oppermann pal in het gezicht: ‘Toen kwam eindelijk de tweede man, de werkelijke grote liefde. Toen wist ik het!’


  ‘Houdt u op!’ Oppermann remde plotseling. Luba schoot naar voren en stootte met haar voorhoofd tegen de voorruit. ‘Nog één woord over dit onderwerp en ik zet u er hier uit! Dat is geen loze praat. U weet niet waartoe ik in staat ben!’


  ‘Ik voel het. Ik krijg een bult!’


  ‘In de reisapotheek zit alles wat u nodig hebt Voor de rest hoop ik dat uw gedachten nu wat helderder zijn.’ Hij keek haar boos aan, maar ze keek even boos terug. ‘Wilt u nog verder over uw hormoonfuncties spreken?’


  ‘Nee, dat is voldoende!’


  ‘Voor mij ook!’ Hij slikte een paar keer, hield het stuur in zijn handen geklemd en vervloekte zichzelf duizend keer. ‘Hoe heette die tweede?’


  ‘Dat zult u nooit van me horen!’ schreeuwde ze hartstochtelijk. ‘Nooit! Vooruit, rijden, of ik stap vrijwillig uit! Fantast die u bent!’


  Dokter Oppermann gaf gas en stoof verder door de steppe.


  ’s Avonds bereikten ze een kleine, vlakke drinkplaats, omgeven door bosjes kreupelhout, acacia’s, mopanebomen en hoog, hard gras. Dokter Oppermann stopte en stapte, nadat hij de omgeving met zijn verrekijker had verkend, uit.


  Geen buffels, geen neushoorns, geen leeuwen, geen luipaarden… Slechts vier giraffen stonden geknield bij het water te drinken.


  ‘Hier blijven we!’ zei Oppermann. ‘Hier zullen we een massa dieren te zien krijgen. De tent kunnen we natuurlijk niet opzetten, want ik zou niet graag willen dat u door de neushoorns ondersteboven werd gelopen. We moeten in de auto slapen, als u het tenminste over uw hart kunt verkrijgen om naast me te liggen.’


  ‘Ik zal dat wel een nacht overleven,’ antwoordde ze snibbig. Dokter Oppermann haalde de proviandkist weer uit de auto, zette de tafel en de klapstoelen op en haalde twee van de door een accu gevoede schijnwerpers uit de auto.


  Zonder één woord te zeggen pakte Luba de plastic borden en zette die op de tafel.


  ‘Geen tafelkleed?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Nee!’


  ‘Ook goed!’ Hij trok zijn hemd uit zijn broek, rukte het over zijn hoofd, haalde de borden weg en legde het bezwete hemd over het tafelblad. Met ontbloot bovenlichaam ging Oppermann door met het dekken van de tafel.


  ‘U wordt verkouden!’ zei ze heel lief. ‘Als de zon weg is, wordt het koel.’


  ‘Dank je wel. Dat wist ik nog niet!’ antwoordde hij. ‘Ik ben voor de eerste keer in de wildernis.’


  ‘Ik haal een jasje voor u.’


  ‘Nee, dank je. Doe voor mij geen moeite. Of raak je al opgewonden bij het zien van een blank bovenlichaam?’


  ‘U bent een mispunt!’ zei ze met luide stem. ‘Een misbaksel!’


  ‘Hoe komt u aan die mooie uitdrukking?!’


  ‘Van pater Mooslachner.’


  ‘Heeft die goede man u zo genoemd?’


  ‘Nee; dat zei hij toen hij het over u had!’ Ze draaide zich om, liep naar de poel en slenterde er wat langs.


  Luba keek om naar de Landrover, waarvan de motorkap omhoog stond. Dokter Oppermann scharrelde wat rond de auto en vulde de benzinetank met jerrycans benzine. De tafel was gedekt, maar naast elke stoel stond een geweer, in overeenstemming met het gebod voor mensen die op eigen houtje op safari gaan: laat je niet verrassen! Je kon nooit weten wat er om je heen in de bosjes stond te loeren.


  Luba hoorde een zacht geritsel en draaide zich om. Schuin achter haar kwam er uit een klein doornbosje een bruinachtig geel, langgerekt lichaam te voorschijn. Zonder geluid te maken sloop het naderbij. Het leek wel over het gras te zweven. Wat Luba had gehoord, was het geluid dat het dier maakte toen het in aanraking kwam met een bosje uitgedroogd gras. Nu was alles weer stil, maar het ineengedoken lichaam gleed langzaam naderbij.


  De leeuwin stak haar kop omhoog en met haar groen fonkelende ogen keek ze Luba aan. Haar lijf schoof haast over de grond en ze hield haar poten ingetrokken en haar klauwen wijd uit een gespreid. Het was een oude leeuwin, ruig van haar en vol kale plekken. In bijna dertig jaren tijds had ze zich erin geoefend om weerloze tegenstanders aan te vallen en die met één beet in de nek te verbrijzelen. Maar dat was lang geleden. Nu was ze oud en moe, nog krachtig genoeg om toe te slaan, maar niet vlug genoeg meer om te jagen.


  Nu rook ze een mens. Een vreemde geur, maar een geur van vlees, van bloed. Wat zich daar voor haar bewoog, was geen tegenstander. Het was te klein, te smal en te traag. Het was een slachtoffer.


  De leeuwin bleef staan. Fonkelend keken haar ogen Luba aan. Ze trok haar lippen hoog over haar tanden, geluidloos, zonder geknor en zonder gebrul. Een zwijgende dood…


  Luba bewoog zich heel langzaam. Niemand had haar ooit verteld hoe ze zich moest gedragen als ze alleen tegenover een leeuw zou komen te staan. Dat hoorde niet bij het onderwijs. Het zou ook absurd geweest zijn om aan zo iets te denken. Maar nu stond ze tegenover de dood, maar ze voelde geen panische, verlammende angst, geen aandrang om te gaan gillen en weg te rennen. Met het haar aangeboren instinct bleef ze bij de poel staan en bukte zich langzaam. Ze nam een grote steen in haar hand en spande al haar spieren. Het zou haar zekere dood hebben betekend als ze nu dokter Oppermann had geroepen… Oog in oog stond ze tegenover de leeuwin, en de stilte die er tussen hen was, was de taal van de onbarmhartigheid.


  Ze hield het dier nauwkeurig in de gaten en bad: laat Richard nu naar mij kijken! Laat hem iets doen wat die leeuwin afleidt. Seconden betekenden nu een leven dat je geschonken wordt.


  Maar er gebeurde niets. Oppermann stond nog steeds de tank van de Landrover bij te vullen, dacht aan Walter Bolle in Goslar en pijnigde zijn hersens met zijn gedachten en verlangens.


  De leeuwin strekte haar lichaam, hief haar kop op en het gele lichaam schoot omhoog…


  Op hetzelfde moment wierp Luba zich opzij en terwijl haar lichaam deze draai maakte, wierp ze meteen de zware steen naar haar aanvalster en liet zich in de poel rollen.


  En ze gilde! Gilde zoals ze dat van zichzelf nog nooit had gehoord. Ze gilde al de doodsangst uit haar lichaam, sprong omhoog en liet zich zijdelings weer vallen.


  De leeuwin stond tussen haar en dokter Oppermann. Luba zag dat hij met een paar sprongen bij zijn geweer was en naar haar toe liep, maar ze zag ook dat de leeuwin zich niets van hem aantrok en zich gereedmaakte voor een nieuwe sprong.


  ‘Richard!’ schreeuwde Luba. ‘Richard! Help! Ze pakt me! Help!!’


  Ze stond tot aan haar knieën in het water en de moerassige bodem maakte elke pas moeilijk. Het was onmogelijk om hard weg te lopen. Ze keek de leeuwin aan, hield haar adem in en klemde haar tanden op elkaar toen ze het gele lichaam met de naar voren gestrekte klauwen op zich af zag vliegen.


  Weer maakte ze een sprong zijwaarts het water in, maar deze keer ontsnapte ze niet aan de leeuwin. Een brandende pijn flitste door haar linkerdij en haar hele been begon te trillen. In haar doodsangst schreeuwde ze, op haar rug liggend, naar de bloedrode avondhemel, elk moment verwachtend dat haar hals zou worden opengereten.


  Als van een grote afstand hoorde ze twee schoten. Ze strekte zich uit, had een gevoel of haar hele lijf was opengescheurd en voelde nauwelijks dat ze uit het water werd getild en weggedragen. Ze hoorde slechts een stem, die tegen haar zei: Je bent gestorven. Je bent in-het paradijs…


  ‘Luba! Mijn lieveling! Luba! Je mag niet van me weggaan… Luba, kijk me toch aan!’


  ‘Ik hoor je,’ wilde ze zeggen. ‘Ik hoor je stem. Wat doe je in het paradijs? Ben je me gevolgd? Wat houd ik van je… Nu is alles goed… Nu zijn we voor altijd bij elkaar…’ Maar ze hoorde zichzelf niet spreken, er was geen enkel geluid om haar heen, slechts diepe stilte – en dit zweven, die gewichtloosheid…


  Dokter Oppermann droeg Luba naar de auto en rende of de leeuwin achter hem aanzat. Over Luba’s linkerbeen stroomde bloed. Omdat ze in het water had gelegen, druppelde het met het water van haar af en liet een rood spoor op de steppegrond achter.


  Hij bleef voor de Landrover staan, keek in haar bleek geworden, volledig ontspannen gezicht en legde het slappe lichaam op de motorkap. Toen trok hij de wollen deken uit de auto en spreidde die over de grond. Hij legde Luba op de deken en trok haar kapotgescheurde kakibroek, die vol bloed zat, van haar benen. Toen pakte hij de metalen dokterskoffer, haalde daar celstof, alcohol, jodium en het chirurgisch gereedschap voor noodgevallen uit en maakte de wond schoon.


  De haal die de leeuwin Luba had willen geven had haar weliswaar slechts even geraakt, maar toch een diepe, gekartelde vleeswond veroorzaakt. Gelukkig had ze met haar klauw alleen de dijspier geraakt en geen kleine aderen getroffen. Het bloedde allemaal heel erg, maar het was minder dramatisch dan het er eerst had uitgezien.


  Oppermann ontspande zich. Ze zal wel een litteken overhouden, dacht hij, en elke dag zal ik dat litteken kussen. Verder zal er niets zijn.


  Hij reinigde de wond, desinfecteerde hem, stelpte de bloeding zo goed en zo kwaad als het ging met een pak bloedstelpende watten en strooide er penicillinepoeder overheen. Toen naaide hij de door de klauwen gekartelde randjes van de wond aan elkaar en deed er verband overheen.


  Luba was nog steeds buiten kennis.


  Oppermann deed de schijnwerpers aan. De eerste richtte hij op de poel en de andere op Luba. Hij haalde twee dekens, spreidde die over haar naakte onderlichaam, schoof een kussen onder haar hoofd en gaf haar een tetanusinjectie. Toen zette hij een fles whisky klaar. Nadat hij haar nog een injectie had gegeven met een pijnstillend middel, boog hij zich over haar heen en kuste haar half geopende, koude lippen.


  De oude leeuwin lag met open muil en met uitgestrekte poten en naar buiten stekende nagels nog voor de helft in de poel.


  Oppermann hing zijn geweer aan de riem over zijn schouder, pakte de leeuwin bij de achterpoten vast en sleepte het dier met enige inspanning naar de Landrover.


  Luba was wakker geworden. Haar grote, zwarte ogen staarden hem net aan of ze niet wist waar ze zich bevond. Hij nam haar hoofd in zijn beide handen, streek haar haar opzij en kuste haar. Eerst lag ze volledig slap in zijn armen, toen spande zich haar lichaam en sneller dan hij had durven verwachten zag hij nieuw leven in haar komen. Ze stond op, sloeg haar armen om zijn hals, gaf hem met ongebreidelde hartstocht een kus terug en trok hem naar zich toe.


  Hij werd door deze uitbarsting van haar zo overweldigd en zo meegesleept door de drift waarmee ze handelde dat hij helemaal vergat haar te waarschuwen voor haar wond. Het leek wel of hij de leeuwin niet had doodgeschoten maar dat hij ermee aan het vechten was, in haar klauwen lag, dat zijn vlees door haar nagels werd opengehaald en door haar tanden werd verscheurd.


  Ze spraken geen van beiden een woord en lieten geen geluid horen… Wat hadden woorden nu nog voor betekenis! Ze hoorden slechts elkaars hete hijgen. Ze voelden elkaar met elke porie en ze smolten samen als in een laaiend vuur. En toen was het werkelijk zo dat haar tanden zich in zijn schouder begroeven, dat haar nagels zijn rug openreten, dat hij door haar benen werd gevangen en in haar lichaam werd gedrukt en het razende ritme van haar hartstocht niet wilde temperen.


  Hij liet zijn hoofd tussen haar borsten vallen en liet zich gevangenhouden tussen haar benen die hem omklemd hielden. Haar bijten en krabben wekten bij hem de grootste wellust op en toen het zaad uit hem stroomde terwijl hij zijn armen onder haar lichaam geschoven hield, knepen haar spieren krampachtig samen. Ze schoot omhoog, liet haar lichaam weer terugvallen en liet een luide schreeuw horen.


  Nog een hele tijd daarna lagen ze naast elkaar onder de deken en vochten met hun adem en hun hartslag. Ze streelden elkaars hete, naakte lichamen en bleven sprakeloos bij het gevoel van geluk dat hen doorstroomde.


  ‘Heb je pijn?’ vroeg hij tenslotte toen ze haar hoofd op zijn borst legde en met haar lippen aan zijn borstharen plukte.


  ‘Nee, ik voel alleen jou.’


  ‘Nu moet je heel rustig gaan liggen,’ zei hij, terwijl hij teder haar borst streelde.


  ‘Hoe kan ik dat onder jouw handen?’


  ‘Ik zal direct nog even naar je wond kijken.’


  ‘Ik houd van je. Ik houd onzegbaar veel van je…’


  ‘Het is slechts een wonde aan je dij.’


  ‘Ik houd van je…’ Ze kroop omlaag, legde haar gezicht op zijn onderlichaam en hield zijn dijen omvat. Hij zag de welving van haar rug. Haar koperkleurige huid glansde alsof hij gepolijst was. Hij liet zijn vingertoppen langs haar ruggegraat gaan en voelde de wervels onder haar huid. Ze trilde onder zijn liefkozing, keerde naar hem terug en gleed boven op hem. Haar gespreide dijen omklemden zijn heupen.


  ‘Nu weet ik wat hemelse zaligheid is…’


  ‘Jij bent van alles wat God heeft geschapen het allermooiste,’ zei hij.


  Ze lag bovenop hem, gaf zich over aan zijn zoekende handen en hield haar ogen gesloten. Om hen heen hoorden ze de nachtelijke klanken van de steppe. Wat een nacht!


  Niet ver van hen overstemde een dof, vanuit de keel komend, rollend geluid de andere klanken, dat werd beantwoord door een gedempt, slaperig gebrul.


  Leeuwen.


  Luba’s vingers klauwden zich vast in zijn schouders. ‘Wees niet bang,’ fluisterde hij terwijl hij haar vast omklemd hield. Haar lichaam beefde en toen zijn hand haar borst omvatte, voelde hij haar onstuimige hartslag.


  ‘Waar is de leeuwin?’ fluisterde ze in zijn hals.


  ‘Die ligt achter je tegen de auto.’


  ‘We nemen haar mee. Ik wil haar hebben en er altijd naar kijken.’


  ‘Haar huid is oud, stukgeplukt en vol kale plekken.’


  ‘Voor mij is het de mooiste leeuwin! Door haar heb ik jou gekregen. Ze is nu van ons.’


  Hij knikte, kuste haar trillende lippen, haar gesloten ogen, haar voorhoofd, haar slapen, haar kin en hals. Ze ging weer naast hem liggen, vlijde zich tegen hem aan en legde haar hand op zijn onderlichaam.


  ‘Je bent van mij,’ zei ze zachtjes. ‘Alles is nu van mij.’


  ‘Voor eeuwig. Alles is alleen van jou.’


  ‘Kun je me dat beloven?’


  ‘Je mag me doden als het ooit niet zo is.’


  ‘Dan zal ik je ook doden! Ik zweer het je!’


  ‘Ik weet het. Alleen wij samen bestaan.’


  Uitgestrekt lag hij naast haar onder de deken en hij liet haar handen spelen en haar lippen zoeken.


  ‘Waar denk je aan?’ vroeg ze terwijl ze met haar kleine, spitse tandjes een beetje aan de ronding van zijn hals knaagde.


  ‘Ik ben een onbehouwen lomperd, Luba. Ik denk aan iets waaraan ik niet zou moeten denken. Niet nu.’


  ‘Waaraan?’


  ‘Aan je biecht. Wie is die tweede?’


  Ze lachte en likte over de rode vlekjes die ze had veroorzaakt door in zijn schouder te bijten.


  ‘Wil je dat werkelijk weten?’


  ‘Ja.’


  ‘Het is een man, groot, sterk en dom. Het is een fantast…’


  Met een schreeuw wierp ze zich op haar rug en toen hij bovenop haar lag, trok ze zijn hoofd naar zich toe en plukte ze aan zijn haren.


  ‘Fantast dat je bent!’ hijgde ze. ‘Jij lieve, eeuwig beminde fantast!’

  



  Twee dagen later bromde Volker Prusius met zijn Cessna boven hun Landrover. Hij cirkelde een paar maal boven hen en landde toen op een halsbrekende manier maar toch veilig, vlak in hun nabijheid op de steppe midden tussen een kudde zebra’s en gnoes, die er in wilde angst galopperend vandoor gingen.


  Oppermann en Luba renden hem tegemoet en zwaaiden met hun armen.


  Volker was tamelijk nuchter, hoewel hij naar jenever rook. Maar zoals anderen parfum gebruikten, hoorde bij hem de geur van cognac of whisky. Hij omarmde Oppermann als een vriend, trok zelfs Luba tegen zich aan en riep: ‘Hier ben ik. Ik kom van Kowares. Vanuit Otjowasandu hoorde ik dat jullie, naar jullie laatste radiogesprek te oordelen, hier in de buurt moesten zijn. Je moet maar eens gaan kijken, dacht ik bij mezelf, wat die twee hier zo uitspoken.’


  Hij liet van boven naar beneden zijn ogen langs Luba’s lichaam gaan en merkte het verband om haar dij. Hij floot tussen zijn tanden. ‘Zijn er moeilijkheden geweest?’


  ‘Een leeuwin.’ Dokter Oppermann wees naar de Landrover. ‘Daar ligt ze. Dat wil zeggen, haar huid. Wat erin zat, hebben de hyena’s en de gieren aan de poel al opgeruimd.’


  ‘Heeft dat ondier u te grazen gehad, juffrouw Olutoni?’


  ‘Een schrammetje maar. Wat kan mij nu gebeuren als er een arts als dokter Oppermann in de buurt is?’


  Ze gingen naar hun standplaats waar dokter Oppermann een beker met whisky vulde.


  ‘Neemt u die huid mee naar de preparateur?’


  ‘De huid van zo’n schurftige hond?’


  ‘Wilt u een beetje op uw woorden letten! Het is mijn eerste leeuw.’


  ‘De looier zal naar zijn voorhoofd wijzen. Maar goed, ik neem hem mee. Moet hij mét kop geprepareerd worden?’


  ‘Met kop en anders niet!’ zei Luba. ‘Ze heeft me toch niet met haar staart geraakt!’


  ‘Leeuwen doen dat ook meestal niet.’ Volker Prusius leunde gemoedelijk achterover en dronk zijn whisky. ‘Wanneer rijdt u terug, dokter?’


  ‘Morgen rijden we naar Otjowasandu.’


  ‘Schitterend! Dan wacht ik en neem u weer mee terug naar Outjo. Was de safari de moeite waard?’


  ‘We hebben veel dieren gezien,’ zei Oppermann glimlachend. ‘En juffrouw Olutoni heeft een blijvend souvenir.’


  ‘Ja, dat heb ik.’ Luba ging naar de proviandkist en haalde ham, brood, boter in blik en een reep chocolade. Peinzend keek Volker Prusius haar na.


  ‘Ze is zo anders,’ zei hij. ‘Zo veranderd. Hebt u ruzie gehad, dokter?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik zég het immers!’ Volker hield zijn beker bij dokter Op-permanns hand en deze schonk hem in. ‘Die zwarte halfbloeden… een raadselachtige mengeling van bloed.’


  Een half uur later ging Volker Prusius weer de lucht in. Als afscheidsgroet wiebelde hij even met de vleugels en schoot toen omhoog naar de bleke, van hitte trillende lucht.

  



  In Outjo was er in die dagen niets opwindends gebeurd.


  Majoor Henrici en eerste luitenant Van Laaken waren met hun soldaten naar het noorden teruggekeerd, maar er hadden zich geen guerrillastrijders vertoond. De gehele streek was zo vredig als men de laatste tientallen jaren gewend was geweest. Prusius was met zijn tweemotorige Cessna nog steeds onafgebroken in de weer om materiaal naar de eenzame farms te brengen. Toen de Ovambo-stam was weggetrokken, hadden ze wel grote schoonmaak gehouden maar de hutten niet afgebroken.


  Een merkwaardige indruk maakte Franziska Maria Nkulele. Als ze dokter Oppermann na diens terugkeer aankeek, kwam er een eigenaardig lachje op haar gezicht. Ze trok doorlopend aan haar grote bril met de valse steentjes en maakte meer tikfouten dan gewoonlijk. Ze was ongeconcentreerd, zocht tevergeefs naar systeemkaarten en borg ziekenkaarten verkeerd op, hetgeen vroeger nooit was voorgekomen.


  Marcus-Tomba Urulele loste het raadsel op. Nadat hij een uitgebreid verslag had gedaan van wat er in de voorbije dagen was gebeurd, begon hij met zijn beide handen zijn glimmende schedel te masseren terwijl hij onafgebroken naar de muur stond te kijken. Dokter Oppermann leunde achterover in zijn stoel.


  ‘Wat is er aan de hand, Tomba? Laat je hoofd met rust en zeg eindelijk eens wat er aan de hand is! Wat is er hier gebeurd?’


  ‘Niets, mijnheer dokter.’


  ‘Lieg niet! Je kunt het tóch niet voor je houden.’


  ‘Er is iets gebeurd, mijnheer dokter…’ zei Urulele.


  ‘Nou dan! En wat?’


  ‘Franziska Maria krijgt een kindje.’


  ‘Lieve hemel! En van wie dan wel?’


  ‘Van mij!’ Vol trots richtte Urulele zich op. ‘Meteen bij de eerste keer!’


  ‘Maar je hebt ook lang genoeg kunnen mikken! En nu willen jullie trouwen?’


  ‘Ja. Maar we willen ook bij u blijven, mijnheer dokter. We blijven even vlijtig als we waren. We worden zelfs nog vlijtiger. Als u het goedvindt, bouwen we een huis op het terrein van het ziekenhuis. We zullen beiden heel gelukkig zijn.’


  ‘Ik heb er niets op tegen,’ zei dokter Oppermann. ‘Jullie zijn twee aardige mensen.’


  Even daarna kwam Nkulele de kamer binnen. Tomba had haar over zijn gesprek met de dokter verteld. Voor de eerste maal sinds ze Oppermann kende, nam ze haar bril af en greep, voordat hij haar kon afweren, zijn hand en kuste die. Toen begon ze te huilen en holde de kamer uit.


  Natuurlijk kwam diezelfde avond pater Mooslachner, die bleef eten. Hij ging breed in zijn rieten stoel zitten en hoorde met stralende ogen aan dat de maaltijd bestond uit pannekoeken met gestampte bonen.


  Hij wachtte even tot Luba in de keuken was verdwenen. Ze had shorts aan, een hoogsluitende blouse en daaroverheen een witte schort. Het was verkwikkend om naar haar te kijken. ‘Vertel nu eens, jager op groot wild, hoe dat is gebeurd met die leeuw,’ zei Mooslachner vol verwachting. ‘Dat Luba is aangevallen, kan alleen een sukkel als u overkomen. Ik kan u ook eigenlijk niet alleen laten!’


  ‘Die leeuw is niet van belang.’ Dokter Oppermann maakte een afwerend gebaar met zijn hand en haalde diep adem. ‘U bent de eerste die van mij gaat horen wat in de toekomst mijn leven gaat bepalen.’


  ‘Moet het zo plechtig?’


  ‘Ja. Ik wil met Luba trouwen.’


  ‘Dat is onmogelijk!’ Mooslachner zei het hard en recht voor z’n raap.


  ‘Ik zal u het tegendeel bewijzen!’


  ‘Dokter, u kunt hier niet met Luba trouwen!’


  ‘Moet u dat zo hard door de hele buurt schreeuwen?’


  ‘Ja, dat moet ik!’ Mooslachner sprong op. ‘Dokter, u bent krankzinnig! Voor mijn part gaat u met haar naar bed, maar doe het dan stiekem. Ik weet nergens van, en iedere man die Luba ziet, zal u begrijpen en benijden. Maar officieel? Nooit! Nooit! Weet u wat het betekent als u openlijk gaat vertellen dat u met Luba wilt trouwen?’


  ‘Daar moeten de mensen maar aan wennen.’


  ‘Hier? Dat is uitgesloten!’


  ‘Ik ben een vrij man, vrij om te doen en te laten wat ik wil, vrij in mijn opvattingen, vrij van welke conventies dan ook! Het is mijn leven en dat van Luba! Door óns alleen wordt dat leven bepaald.’


  ‘Dan hebt u het wel bij het verkeerde eind! Weet u wat er gebeurt als u Luba tot vrouw neemt? Moet ik u dat uitleggen? U wordt meteen uit uw betrekking ontslagen en krijgt het advies het land onmiddellijk te verlaten. Bestraft worden kunt u niet omdat u Duitser bent, dus gast in dit land, maar het zal u onmogelijk worden gemaakt om met uw werk door te gaan. Eenvoudig gezegd: u wordt eruit gegooid! Voor overleg is er dan geen plaats meer. Dat kunt u rustig uit uw hoofd laten. Hier is Luba een negerin! Haar vader is een Ovambo. Dokter, u wordt hier onmogelijk als u Luba’s partij kiest.’


  ‘Ik zal het riskeren!’ Dokter Oppermann balde zijn vuisten. ‘Wie praten er hier altijd zoveel over mensenrechten en menselijkheid? Wie doen er een beroep op het recht om te leven? Allemaal!’


  ‘Inderdaad, daar hebt u gelijk in, dokter.’ In zijn opwinding haalde Mooslachner zijn haren door elkaar.


  ‘Voor mij en voor God en voor alle andere mensen hebt u gelijk! Maar niet in dit land! Begrijpt u dat toch eens eindelijk! Als u met Luba trouwt, moet u eruit!’


  ‘Dan gá ik toch! De wereld is groot.’


  ‘En uw werk, dat zoveel belooft?! Al die tot nu toe ongeneeslijk zieken die u kunt redden?’


  ‘Die vraag moet u stellen aan degenen die deze wrede wetten hebben uitgevaardigd.’


  ‘Nee. Ik stel u die vraag! Is Luba u dat allemaal waard?’


  ‘Ja! Maar de vraag is verkeerd gesteld. Ik wil mijn werk niet opgeven.’


  ‘We draaien in een cirkel rond!’ Mooslachner had een vuurrood gezicht gekregen en zwaaide met zijn armen. ‘Dokter, ze zullen u kapotmaken! Hebt u er al met Luba over gesproken?’


  ‘We houden van elkaar en blijven bij elkaar. Er vilt niets te bespreken.’ Dokter Oppermann liep naar de kast en haalde er glazen uit. ‘Ik ben niet bang om naar alle kanten te moeten vechten. Ik ben daartoe bereid! En ik zal de strijd voor het forum van de wereld voeren.’


  ‘Aan dat forum hebt u totaal niets en een man als Prusius heeft er lak aan, terecht! Alsof het forum van de wereld zich voor een doktertje en zijn romantische jungle-liefde zou interesseren!’


  ‘We zullen zien, pater,’ zei dokter Oppermann. ‘En alsjeblieft geen woord hierover tegen Luba! Die is zó gelukkig…’


  ‘Nu nog! Maar later?’


  ‘Ze zal het altijd zijn, pater. U belooft aan uw gelovigen de hemel, maar ik heb reeds op aarde een stuk hemel gevonden en dat geef ik niet meer uit handen! Begrijpt u dat?’


  ‘Ja!’ zei Mooslachner. Hij sprak hijgend. ‘Maar ik krijg vandaag geen stukje eten meer door mijn keel.’


  Zonder geluid te maken, glipte Luba terug de keuken in, waar ze verder het deeg voor de pannekoeken kneedde. De kamerdeur had slechts op een kier gestaan. Ze stond erachter en had alles gehoord. Zonder enige uitdrukking op haar gezicht stond ze in de keuken te bakken, keek af en toe naar de muur en sloot dan haar ogen. Maar toen ze later aan tafel zat, was ze net zo vrolijk als altijd, dronk haar glaasje wijn en vertelde wat ze op de safari had meegemaakt. Toen Mooslachner zei: ‘Nu rijden we naar huis. Het eten was weer voortreffelijk!’ antwoordde ze zonder aarzeling: ‘Ik blijf hier slapen.’


  Pater Mooslachner knikte, gaf haar een kus op haar voorhoofd en verliet zonder een woord te zeggen het ziekenhuis.


  Bij het ziekenbezoek, dat ze niet wilde overslaan, hoewel dokter Oppermann het die dag niet noodzakelijk vond, sprak ze even in afzondering met de Ovambo met het ene been.


  ‘Ik heb je nodig,’ zei ze zacht. ‘Ik heb je nu nodig.’


  ‘Wat is je bevel?’


  ‘Breng me bij mijn vader! Vandaag nog!’


  De Ovambo liet zijn hoofd zakken, draaide zich om en hinkte weg.


  ’s Nachts, toen dokter Oppermann vast sliep, verliet ze haar plaatsje aan zijn zij, kuste zijn haren, streelde zijn gezicht zonder dat ze hem aanraakte en glipte zo naakt als ze was naar buiten achter het huis. Daar stond de Ovambo met het ene been op haar te wachten. Hij gaf haar de kleren van een oude vrouw, stijf van het vuil en ook nog een stok en een zak. Ze trok de vodden aan, bond een doek om haar hoofd, besmeerde haar gezicht met aarde, gooide de zak op haar rug en leunde op de stok.


  ‘Kom!’ zei de man met het ene been. ‘Je vader wacht op je.’

  



  Zoals elke ochtend was Urulele als eerste van het ziekenhuispersoneel uit bed. Hij deed de deur naar de polikliniek open en ging naar de bedlegerige patiënten, luisterde naar hun klachten en deelde hen in voor de visite bij de dokter. Hij deelde de eerste medicijnen uit, nam de temperatuur op en ergerde zich over de wanorde die veroorzaakt werd door de familieleden die zich om het ziekbed verzamelden.


  Het viel hem echter niet op dat de steeds hoestende Ovambo met zijn houten been die ochtend ontbrak. Iedereen was eraan gewend dat zieken die het vervelend begonnen te vinden of van mening waren dat ze genoeg medicijnen hadden ingenomen, eenvoudig weggingen, terug naar hun dorp of naar de farm waar ze werkten. Het was een doorlopend komen en gaan. Omdat ze in het ziekenhuis de hoest van de Ovambo met het ene been ondanks het toedienen van de beste medicijnen niet onder controle hadden gekregen, was het niet verwonderlijk en zeker niet verdacht dat hij niet meer op de proppen kwam.


  In elk geval miste Urulele, die elke dag bijna honderd of meer zieken moest verzorgen, hem niet.


  Om acht uur verscheen dokter Oppermann in de spreekkamer.


  Hij liep meteen naar Nkulele, die braaf aan haar schrijfmachine ziekenhuisrapporten zat te tikken. Toen vaststond dat ze een kind zou krijgen, waren Urulele en zij bij elkaar gaan wonen. Ze hadden hun bedden naast elkaar gezet en aten ook gezamenlijk aan één tafel. Verder was er niets veranderd. Hoewel het hem niet gemakkelijk viel zich los te maken uit haar zachte armen en van haar weelderige borst, liet Urulele ’s morgens om zes uur de wekker aflopen, kuste zijn Franziska Maria overal waar ze dat graag had en kreeg dan als dank een slaapdronken zucht te horen. Dan douchte hij zich en zei: ‘Honneponnie, je moet opstaan! De zieken wachten op je.’


  Dokter Oppermann ziet er een beetje verward uit, dacht Nkulele en hield op met tikken. Zijn ogen staan onrustig en hij heeft zich ook niet geschoren. Is dat ooit eerder gebeurd?


  ‘Heb je juffrouw Olutoni gezien?’


  ‘Nee.’ Nkulele hield haar vingers wijd uitgespreid en drukte ze tegen elkaar. ‘Hier is ze nog niet geweest.’


  ‘In het laboratorium is ze ook niet.’


  ‘Misschien bij de bedlegerige zieken?’


  ‘Nee.’ Dokter Oppermann liep met snelle passen naar de polikliniek en zag Urulele bezig met zijn routinewerk.


  ‘Waar is juffrouw Olutoni?’ riep dokter Oppermann. Urulele haalde zijn schouders op en veegde over zijn kale bol.


  ‘Ik heb haar niet gezien, meneer dokter.’


  ‘Ze is nergens te vinden!’


  ‘Juffrouw Olutoni is vandaag nog niet hier geweest.’


  Dokter Oppermann kreeg het benauwd in zijn hartstreek. Natuurlijk wist Urulele niet dat Luba voor de eerste maal die nacht niet naar de missiepost was gereden maar bij hem had geslapen.


  ‘Sinds hoe laat ben je wakker, Tomba?’


  ‘Vanaf zes uur. Zoals altijd, meneer dokter.’


  ‘En je hebt haar niet gezien?’


  ‘Nee.’ Dokter Oppermann trok zijn onderlip tussen zijn tanden, rende terug naar zijn woning en belde pater Mooslachner op.


  Het duurde meer dan vijf minuten voor Mooslachner aan het toestel kwam. Zwaar ademhalend blies hij in de telefoon.


  ‘Lieve hemel, u laat het zustertje van mij, dat als mijn hulp optreedt, rennen alsof er brand bij u is! Ik was juist bezig met de ochtenddienst. Wat is er dan?’


  ‘Is Luba bij u?’


  ‘Waarom? Die moet toch in uw bed liggen! Die verkwikking kan ik haar niet bieden.’


  ‘Pater, maakt u alstublieft geen grapjes! Luba is weg!’


  ‘Wat betekent dat?’


  ‘Ze is weg! Dat betekent het!’ Dokter Oppermanns ademhaling ging gejaagd. Hij woelde met een hand door zijn haar en had het gevoel dat hij zou stikken. ‘Toen ik wakker werd, lag ze niet meer naast me.’


  ‘Ongeluksvogel dat u bent! Wat hebt u met haar uitgehaald? Hoe hebt u haar zo laten schrikken?!’


  ‘Pater, ik smeek u, bespaar me uw sarcasme!’


  ‘Dat zal ik doen.’


  ‘Pater! Luba is niet hier!’ schreeuwde Oppermann. ‘Urulele heeft haar ook niet gezien en hij is al vanaf zes uur op de been. Er moet vannacht iets vreselijks gebeurd zijn. En ik heb niets gemerkt!’


  ‘Ik kom meteen!’ zei pater Mooslachner met bedrukte stem. ‘Maar dokter, maakt u zich niet druk en haal geen domme streken uit. Wacht tot ik bij u ben.’


  ‘Domme streken uithalen?’ Dokter Oppermann legde zijn hand op zijn hart. ‘Daar ben ik op dit moment niet eens toe in staat.’


  In nauwelijks tien minuten was pater Mooslachner bij het ziekenhuis. Oppermann ging naar de deur en liet hem binnen. Mooslachner keek Oppermann net aan of de dokter zijn geliefde in de loop van de nacht om het leven had gebracht. Hij liet zich op een stoel vallen en veegde met beide handen over zijn brede gezicht.


  ‘Ik had het al begrepen,’ zei hij opgewonden toen dokter Oppermann aan zijn verslag wilde beginnen.


  ‘Ik lijd toch niet aan geheugenverlies! Luba heeft bij u geslapen en toen u vanochtend wakker werd, was ze weg. Zonder afscheid te nemen. Dat slechte meisje…’


  ‘Pater, ik gooi u eruit als u zo verder praat! Houdt u alsjeblieft een beetje rekening met mijn zenuwen!’


  ‘Bij mij is ze niet en is ze ook niet geweest. Al haar kleren hangen nog in de kast. Dat heb ik meteen nagekeken. Ze heeft niets meegenomen.’


  ‘Meegenomen?’ Met ontzetting keek dokter Oppermann Mooslachner aan. Hij begreep de waarheid nog niet. ‘Wat bedoelt u met meegenomen?’


  ‘Nu moet u even bedaard blijven, dokter, heel rustig.’ Mooslachner keek naar zijn brede handen en vouwde die toen. ‘Luba is een verstandiger mens dan u.’


  ‘Pater–’


  ‘Rustig! Luisteren! Luba houdt van u, maar als halfbloed weet ze precies welke consequenties dat hier met zich meebrengt. Laten we aannemen dat ze gisteren aan de deur heeft staan luisteren.’


  ‘U hebt inderdaad hard genoeg gesproken!’ zei Oppermann bitter.


  ‘Ze heeft gehoord welke gevolgen dat voor u zal hebben en dat u uw onderzoekingen wilt opofferen voor deze liefde, dat u deze strijd zonder enige kans op succes wilt opnemen, terwijl u zonder pardon verbannen zult worden. Luba moet begrepen hebben dat uw liefde uw ondergang zal betekenen. En omdat ze deze dokter Oppermann nu eenmaal boven alles liefheeft, heeft ze de ontzettende kracht opgebracht om weg te gaan en u daardoor te redden. Begrijpt u dat dan niet, krankzinnige dat u bent?! Luba heeft zich voor u opgeofferd!’


  ‘Nee!’ Oppermann leunde tegen de muur en keek naar het plafond.


  ‘U weet meer, pater!’


  ‘Nee. Ik ken alleen de mentaliteit van de zwarten beter dan u.’


  ‘Luba is niet zwart!’


  ‘Goed, ze is koffiebruin. Maar het pigment van de huid maakt de mens nog niet.’


  ‘Ja, laten we het dáár over hebben!’ schreeuwde dokter Oppermann. ‘Ik laat mijn geluk niet afnemen door die vervloekte blanke arrogantie! Ik ben mijn eigen baas! Ik laat Luba zoeken en alarmeer de politie! Ik wil dat er door het leger wordt gecontroleerd! Ik sta op mijn recht om een mens te zoeken die verdwenen is.’


  ‘U wilt haar als vermist opgeven?’


  ‘Ja.’


  ‘Een zwart meisje als vermist opgeven? Goed, goed, een halfbloed! Ze zullen u uitlachen of u voorzichtig aan uw verstand brengen dat u in de verkeerde boot zit. En dan het grootste probleem: wéér wilt u haar laten zoeken? In dit reusachtige land is een enkel mens niet meer dan een stofje.’


  ‘Ze moet toch een of ander doel voor ogen hebben gehad?’


  ‘Weet u welk?’


  Dokter Oppermann liet zijn hoofd zakken en haalde zijn schouders op. ‘Pater, help me alsjeblieft…’ zei hij. Het klonk diep treurig.


  Mooslachner keek peinzend voor zich uit. Helpen! Dat is zogoed als onmogelijk.


  ‘We zouden majoor Henrici kunnen vragen,’ zei hij tenslotte, ‘om zijn patrouilles in het noorden op een meisje met een bronzen huidkleur te laten letten. Maar wat hebben we daaraan als ze naar het zuiden is uitgeweken?’


  ‘Een meisje als Luba valt overal op.’


  ‘Wilt u een wereldomvattende zoekactie beginnen?’


  ‘Daartoe ben ik bereid.’


  ‘U zult Luba nooit meer terug zien als zij het niet wil,’ zei Mooslachner meedogenloos. ‘Dokter, dit moet u nu proberen te accepteren! Het is bitter, zo bitter als gal, maar het is een geneeskrachtig medicijn. Het hoofdstuk Luba is voorbij! Zet u er een streep onder en slaat u een nieuwe bladzijde in uw levensboek open.’


  ‘Aan preken heb ik niets! Ik zal over de radio een boodschap naar majoor Henrici sturen.’


  ‘Doet u dat. Hij zal u echter geen hoop kunnen geven.’


  ‘Als Luba voelt zoals een Ovambo, dan is ze naar het noorden gegaan!’


  ‘Dat zou logisch zijn. Maar welke vrouw reageert er logisch? Juist omdat iedereen van haar aanneemt dat ze naar het noorden gaat, kan zij naar het zuiden zijn gegaan.’


  ‘Als ze onderweg is,’ zei Oppermann, die zo dwaas was nog te hopen, ‘dan móét ze gevonden worden. Ze heeft maar een paar uur voorsprong en kan niet ver weg zijn! Als de paden naar het noorden worden gecontroleerd, móeten ze haar tegenkomen.’ Plotseling dacht hij aan iets waar hij tot op dat moment geen rekening mee had gehouden: ‘Pater! Ze kan immers helemaal niet alleen op weg zijn! Denkt u eens na: een meisje alleen op pad de wildernis in! Dat is toch onmogelijk!’


  ‘Er rijdt een trein van Otjiwarongo naar Tsumeb. Om in Otjiwarongo te komen, is niet moeilijk. Er rijden ook ’s nachts vrachtwagens heen.’


  ‘Dat kan allemaal worden gecontroleerd. Als er maar een doelgerichte zoekactie op touw wordt gezet…’


  ‘Dokter, stop!’ Afwerend stak Mooslachner zijn beide handen omhoog. ‘Bedriegt u uzelf niet met uw fantasie. Er komt helemaal geen zoekactie! Geen officiële instantie die daar aan gaat beginnen. Er is iemand vrijwillig weggegaan. Dat is het enige betrouwbare gegeven. Of u dat nu bevalt of niet. U moet zorgen dat u niet zult worden uitgelachen. Zet Luba uit uw hoofd! Denkt u dat het voor mij gemakkelijk is om zo iets te zeggen?’


  ‘Ik geef het niet op!’ Dokter Oppermann schudde heftig met zijn hoofd. ‘Zo vlug niet. Ik stel me via de radio in verbinding met majoor Henrici.’


  Mooslachner stond op en zuchtte. ‘U moet doen wat u juist vindt.’


  De verdwijning van Luba Olutoni werd in Outjo gauw rondverteld. Zo iets sensationeels blijft niet lang verborgen, vooral niet als de officiële instanties worden ingeschakeld.


  Zoals pater Mooslachner wel had vermoed, zo gebeurde het ook. Of dokter Oppermann zich nu tot de politie, tot de regering in Windhoek of tot de militairen wendde, overal vroeg men meteen hetzelfde: ‘Wilt u aangifte doen wegens ontvoering? Valt het te bewijzen dat er geweld is gebruikt?’ Als dokter Oppermann dan begon de situatie uit een te zetten, werd hij beleefd maar beslist onderbroken. ‘Dat is toch een zuiver particuliere aangelegenheid, beste dokter. Juffrouw Olutoni is uit vrije beweging weggegaan, nietwaar? Dat kennen we hier maar al te goed. De mensen nemen gewoon de kuierlatten. Ze verdwijnen voor een paar maanden en komen dan weer terug, net of er niets is gebeurd. Ze hebben nu eenmaal een andere mentaliteit dan wij. Maakt u zich maar niet bezorgd.’


  Natuurlijk was het onmogelijk om zulke instanties uit te leggen dat er een vrouw was verdwenen die een paar uur eerder nog als geliefde naast hem had gelegen. Maar dat zou de veronderstelling niet hebben ontzenuwd dat Luba vrijwillig had besloten dokter Oppermann te verlaten.


  Majoor Henrici, met wie dokter Oppermann zich radiotelefo-nisch in verbinding had gesteld, zei dan ook heel duidelijk: ‘Goed, onze patrouilles zullen uitkijken. Maar alle individueel of in groepen rondtrekkende zwarten in het noorden controleren we toch al. Gelooft u werkelijk dat juffrouw Olutoni in haar eentje aan een trektocht is begonnen? Er zijn treinen en bussen, alle kanten uit, en ook vrachtwagens kunnen haar meenemen…’


  Vier dagen lang telefoneerde dokter Oppermann met alle denkbare instanties. Toen gaf hij het op, kapot van de zenuwen. Met een gezicht vol rimpels, boos en haast zonder een woord te zeggen zat hij in zijn kamer. Zelfs Urulele en Nkulele durfden hem nauwelijks aan te spreken. Toen Mooslachner weer eens bij hem kwam, had Oppermann besloten terug te gaan naar Duitsland.


  Mooslachner bracht een karton met blikjes bier mee, zette dat met moeite op tafel en zei op vaderlijke toon: ‘Mijn beste zoon, nu bezuipen we ons! In de bijbel staat nergens dat je in je verdriet moet stikken. Je moet daar met God over spreken en verder al het slechte in jezelf uitroeien.’


  ‘Houdt op met uw spreuken,’ antwoordde dokter Oppermann somber.


  ‘Beiers bier! Zo uit de koelruimte! Gisteren binnengekomen uit Swakopmund. Ze kunnen van Prusius denken wat ze willen, maar hij denkt aan de dorstige Duitse kelen! Dit gerstenat gaan we eens lekker naar binnen slaan!’


  ‘Drinkt u het maar alleen op!’ zei Oppermann. ‘Ik heb een besluit genomen.’


  ‘Dat komt later!’ Mooslachner ging naar de kast, pakte glazen en maakte de doos leeg. ‘Vierentwintig blikjes! Is dat voldoende? Achttien red ik wel in mijn eentje.’ Hij trok twee blikjes open, schonk in en bracht de schuimende glazen naar de tafel. Dokter Oppermann duwde zijn glas echter weg.


  ‘Dank je wel!’


  ‘Beledigt u me niet! Als je van een Beier geen glas bier aanneemt, bega je een doodzonde.’


  ‘Ik ga in Pretoria mijn ontslag aanvragen.’


  ‘Ik denk niet dat u nog iets krankzinnigers weet te verzinnen!’


  ‘Er is niets dat me nog in Zuidwest-Afrika kan houden.’


  ‘En uw zieken?’


  ‘Er komt wel een goede opvolger.’


  ‘Het gaat hier om uw onderzoek! En aan mij denkt u helemaal niet?’


  ‘Er is voor ieder mens een vervanger te vinden.’


  ‘Dan moet u deze stelling eens maar op uw eigen toestand toepassen; ook Luba is te vervangen.’


  ‘Nee! Nooit! Zoals zij is er maar een. Een wonder…’


  ‘Stop! Hier wil ik niets van weten. Hier protesteer ik als priester. Wonderen zijn iets heel anders!’ Mooslachner veegde het schuim van zijn lippen. ‘Luba was een zeldzame schoonheid, dat geef ik toe. Ze zou ook uitstekend bij u hebben gepast.’


  ‘Waar blijft uw woord uit de bijbel, pater, de liefde komt van God!’


  ‘Ik betwijfel of daarmee de liefde in bed bedoeld wordt. Drinkt u nu eindelijk uw glas eens leeg!’


  Dokter Oppermann deed Mooslachner een plezier en dronk zijn glas half leeg. Van de ene seconde op de andere voelde hij zich prettiger. ‘Als er nu maar iemand was die me kon uitleggen,’ zei hij, ‘hoe je zo’n grote liefde doodeenvoudig kunt verloochenen! Waarom heeft Luba er niet met me over gesproken?’


  ‘Ik neem aan omdat ze bang was dat zij er niet tegenop zou kunnen en weer in uw armen zou vallen.’


  ‘Maar dat is toch onzin! Als ik hier klaar zou zijn met mijn opdracht, zouden we toch naar Duitsland zijn gegaan.’


  ‘Hoe lang duurt uw contract?’


  ‘Drie jaar.’


  ‘En wist Luba dat?’


  ‘Ja.’


  ‘En dan stelt u zichzelf toch nog vragen? Wilde u drie jaar lang verstoppertje spelen? Of denkt u dat uw verhouding met Luba drie jaar verborgen zou zijn gebleven? Daarvoor wordt u toch door te veel ogen bekeken. Deze drie jaar had u met uw liefde een ondergronds leven moeten lijden, want elke verdenking – waarop u natuurlijk heldhaftig ja zou hebben gezegd! – zou een lawine hebben veroorzaakt. U zou worden veracht, verstoten. Zou u drie jaar lang op zo’n kruitvat willen zitten? Zouden uw zenuwen of die van Luba dat hebben uitgehouden? Komt u nu niet met het rekensommetje aanzetten dat u er al een jaar op hebt zitten. Ook twee jaar zouden voldoende zijn geweest om u kapot te maken. Dat heeft Luba allemaal ingezien.’


  ‘Dan had u mij met geweld van haar vandaan moeten houden!’ zei dokter Oppermann gekweld.


  ‘Daarvoor was ze weer te zeer de liefhebbende, van verlangen vervulde vrouw. Ze was eerst ziel en lichaam en dan pas geest en verstand. Wie kan haar dat kwalijk nemen?’


  ‘Wat moet ik doen, pater?’ Het klonk haast zielig.


  ‘Doorgaan met uw werk! Dat is het beste verdovingsmiddel. En als het helemaal niet gaat, zet het dan eens op een drinken! Dat is een onchristelijke raad, maar ik ben ook maar een mens. En neem verlof! In Johannesburg of Durban, in Duitsland of ergens anders. U zegt immers zelf dat de wereld groot genoeg is. En breng daarvandaan een vrouw mee. Dan klopt het evenwicht weer.’


  ‘Hoe kan er na Luba een andere vrouw bestaan?’


  ‘Zeg tegen uzelf dat ze gestorven is na een ongeluk.’


  ‘Maar ze leeft!’ schreeuwde dokter Oppermann. ‘Ik zie haar naast me zitten. In de kamer ruik ik haar geur nog…’


  ‘Doe me een plezier en lucht de kamer dan eens!’ zei Mooslachner grof. ‘Alle mensen, nu moet u niet smakeloos worden!’


  ‘Wie u tot priester heeft gewijd, moet doof, blind en zonder hersens geweest zijn!’ zei dokter Oppermann venijnig. ‘Schenkt u nog eens in, pater, en denkt u nu maar niet dat u achttien blikjes bier alleen kunt opdrinken!’


  Iets na tienen viel dokter Oppermann dronken uit zijn fauteuil.


  Met veel moeite legde pater Mooslachner hem over zijn brede schouder, droeg hem naar zijn slaapkamer en gooide hem op zijn bed.

  



  De activiteiten van de guerrillatroepen in het noorden namen weer toe. Ze sijpelden vanuit Angola en Zambia binnen en mengden de Zuidafrikaanse troepen in een jungle-oorlog die voor de rest van de wereld nauwelijks waarneembaar was. Als spoken kwamen de terreurtroepen opdagen, beschoten de militaire patrouilles, overvielen vrachtwagens, schoten het wild dood en sneden de Ovambo’s die voor de blanke farmers werkten hun oren en hun neus af. In eenzame dorpen verkrachtten ze de vrouwen en overal lieten ze het parool horen: ‘Vrijheid voor Namibië. Als jullie de blanken wegjagen, zal er vrede zijn! We vechten voor een zwart Namibië!’


  Ook het bataljon van majoor Henrici was in de gevechtszone aangekomen. Juist in het gebied van de Kuringkuru, Rundu en meer naar het zuiden tot Tsintsabis en Kano, dus in het grote, eenzame Kavangó-land, werden de gevechten met bliksemsnel te voorschijn komende en even snel weer verdwijnende guerrillaeenheden steeds talrijker. In de Caprivi-strook, bij Kongola en aan de rivier de Kwando, maar ook oostelijker, aan de oevers van de Chobe, was er een toename van nachtelijke overvallen. De patrouilles werden versterkt, de oevers van de Zambesi en van de Mashi en het moerasgebied om Mukassa werden tot oorlogsgebied verklaard. Bij Schuckmannsburg ging een militair kamp in vlammen op nadat het met raketten was beschoten. De guerrilla’s vluchtten over de Zambesi naar Zambia.


  Weer vloog de oude Prusius met zijn tweemotorig vliegtuig onafgebroken materiaal naar het noorden. In hotel ‘Deutsches Haus’ van Outjo vond elke week een vergadering plaats waarin de reacties in de wereldpers op de situatie in Namibië werden geanalyseerd. Na afloop daarvan werd het Duitse volkslied gezongen, waarbij allen hun gebalde vuist op de naad van hun broek hielden: Zuidwest-Afrika blijft blank!


  Majoor Henrici telefoneerde nog een paar keer met dokter Oppermann om te vragen of hij wat van juffrouw Olutoni had gehoord. Vier weken waren er nu voorbij en Oppermann had zich meer dan ooit op zijn werk gestort. Als het werk in de kliniek gedaan was en de bedlegerige patiënten verzorgd waren, zat hij nog tot diep in de avond in het laboratorium om te zoeken naar de onbekende verwekkers van de gruwelijke oogziekte. Bij het onderzoek van de uitwerpselen van runderen had hij kleine, staafvormige creatuurtjes ontdekt die bij de uiteinden waren afgeplat en waarvan hij slechts een zeer klein aantal exemplaren had kunnen uitfilteren en kleuren. Diezelfde platte staafjes vond hij ook in het bloed van de geïnfecteerde zieken, terwijl ze niet aanwijsbaar aanwezig waren in de afstrijkjes van de etterende ogen.


  De staafjes reageerden op geen enkel soort antibioticum. Ze vertoonden geen enkele reactie; net of ze dood waren, zo dreven ze rond in de voedingsvloeistof waarvan Oppermann, om ze te prikkelen, een druppeltje had toegevoegd. Ook muizen en konijnen die hij eerst met deze oplossing inentte, deden hem niet het plezier om eerst ontstoken en dan etterende ogen te krijgen, om vervolgens blind te worden. Toch was Oppermann ervan overtuigd dat hij op het goede spoor was. In geen enkel industriegebied zoals bijvoorbeeld Tsumeb of in het diamantdistrict van de Namib en ook niet aan de kust of in de zandgebieden van de Namib zelf traden deze infecties op, alleen in de farmgebieden met hun grote kudden koeien, geiten, schapen en andere melk- en slachtdieren. Heel erg was het waar uitsluitend veeteelt werd uitgeoefend en in Ovam-boland waar mens en dier vlak bij elkaar woonden en een rund niet alleen vlees, melk en vet verschafte, maar waar zelfs zijn mest nog als brandstof dient of, vermengd met plantesappen, gebruikt wordt om het haar te verzorgen.


  Twee weken na het verdwijnen van Luba bracht de preparateur uit Otjiwarongo de gelooide leeuwehuid. Hij zag er verschrikkelijk uit en was ruig, vol grote, kale plekken en had de lelijke kleur van geel zand. Alleen de kop was angstaanjagend.


  Dokter Oppermann bedankte de preparateur, gaf hem nog vijftig rand extra en legde de huid naast zijn bed aan de kant waar Luba naast hem had geslapen.


  Soms kwam pater Mooslachner op bezoek en bracht dan wat bier of cognac mee. Hij vroeg: ‘Bent u er al overheen, dokter?’


  ‘Nee! Ik kom er nooit overheen.’


  ‘Zullen we dan maar een glaasje drinken?’


  ‘Wat mij betreft, uitstekend.’


  Het eten werd nu weer door Urulele gekookt, maar het was er dan ook naar. Mooslachner bracht van Prusius blikken met kant en klare maaltijden mee en hield de arme Urulele voor dat hij, als hij later met zijn ziel in de hel zou terechtkomen, als eeuwige straf alles zou moeten opeten wat hij zelf had gekookt.


  Ze probeerden twee keer Franziska Maria Nkulele aan het fornuis te zetten. Ze gedroeg zich heel braaf, was vol plichtsbesef en deed ook haar uiterste best, maar Mooslachner kromp bij de eerste hap al in elkaar.


  ‘Heb je het riool leeggeschept?’ stamelde hij. ‘Lieve hemel, dat lijkt wel kamelepoep met apepis! Ja, dokter, proeft u dat dan niet? Hebt u een gehemelte van chroom?’


  ‘Ik vind het allemaal prima!’ zei dokter Oppermann. ‘Ik eet niet om te genieten, maar alleen om op de been te blijven.’


  ‘Barbaar! Zegt u maar tegen Nkulele dat ze twintig kinderen moet krijgen maar nooit meer moet koken! Hoe houdt Urulele dat uit? Maar de maag van een neger is een natuurwonder.’


  Vier weken nadat Luba was weggegaan, had dokter Oppermann zichzelf zozeer in bedwang dat hij ’s avonds naar bed kon gaan zonder eerst met volle aandacht de leeuwehuid te hebben bekeken en aan Luba’s lichaam te hebben gedacht.


  Op een goede dag belde volkomen onverwacht de oude Prusius op. Hij sprak vriendelijk en hard zoals altijd, zo te zeggen met een schouderklopje in zijn stem, alsof er niets tussen hen had plaatsgevonden.


  ‘Mag ik u weer eens komen opzoeken, dokter?’ vroeg hij.


  ‘Nee!’ antwoordde dokter Oppermann.


  ‘Nu moet u niet nog haatdragender zijn dan de kerk! Die heeft zelfs Galilei moeten accepteren. Ik neem aan dat ik nu met u, nu dat zwarte loeder de benen heeft genomen, verstandig kan praten.’


  ‘Houdt uw bek!’ zei Oppermann.


  ‘Ik kan uw teleurstelling begrijpen, dokter. Maar bij zo’n vrouwtje als die Luba kunt u onze zedelijke maatstaven niet toepassen. Die heeft bij een of andere Ovambo iets behoorlijks in zijn broek zien zitten en is van de kaart! Ik kén dat toch. In mijn bedrijf werken vier Kaffer-vrouwen en negentien Kaffers. Van hen is een dozijn altijd onderweg. Ze verdwijnen vandaag of morgen, na drie maanden zijn ze er weer en zeggen vol trots: “Master, ik ben in Ovamboland geweest. Heb naar mijn familie gekeken en een nieuw kind gemaakt!” En bij de vrouwen? Overal waar ik kijk, zie ik dikke buiken! Ze zouden iedere Kaffer die meer dan twee kinderen heeft moeten steriliseren.’


  ‘Als u nu hier was, Prusius,’ zei dokter Oppermann, ‘kreeg u weer een klap op uw bek! Kijk maar uit dat u zich hier niet laat zien!’


  Op een heel ongewone tijd, ’s morgens om elf uur namelijk, kwam pater Mooslachner met zijn Landrover bij dokter Oppermann voor de deur en remde zo hard dat hij met zijn geblokkeerde wielen nog een stuk doorgleed. Urulele, die juist uit het raam keek, bedekte vol ontzetting met zijn beide handen zijn kale hoofd.


  ‘Dokter!’ schreeuwde Mooslachner, toen hij de onderzoekkamer binnenrende. Oppermann behandelde juist een vrouw met een zwerende borst. ‘Ik krijg juist een gesprek uit Windhoek door! Van Volker Prusius, die zuipschuit. Hij wilde eerst niet zeggen wat hij op zijn hart had en zat maar door te drukken of hij last had van hardlijvigheid, maar toen heeft hij het toch verraden. Uw vliegtuig is aangekomen! Een Cessna voor vier personen! Gloednieuw! Het beste model in deze klasse. Dat zegt Prusius, en die heeft er veel verstand van. Toen moest ik meteen naar u toe. Dát kan ik niet voor me houden. Wat zegt u nu?!’


  ‘Het is ongelooflijk.’ Dokter Oppermann gaf de patiënte door aan Urulele, die een pleister op haar borst vol zalf plakte. ‘Ik heb er van de instanties die ermee te maken hebben nog niets over gehoord.’


  ‘Ze willen u zeker verrassen.’


  ‘Dat is anders niet de stijl van ambtenaren. Maar u vergist zich toch niet, pater?’


  ‘U kunt erop vertrouwen; het vliegtuig is er! Volker Prusius – die jongen heeft net als zijn vader overal de hand in! – heeft het voor elkaar gekregen dat hij het naar Outjo mag brengen. Morgen al.’ Mooslachner stak Oppermann zijn beide handen toe. ‘Gefeliciteerd, dokter!’


  ‘Dank u.’


  ‘U hebt het verdiend!’ Mooslachner stond er met een stralend gezicht bij, net of hij het cadeau had gekregen. ‘Eindelijk een duidelijke blijk van waardering door de regering voor uw werk. Dat geeft de burger moed en dat kunt u nu juist goed gebruiken. Dokter, gaan wij samen naar mijn Bosjesmannen bij Emil Luther? Daar moet ik dringend naar toe!’


  ‘Zodra ik me met die machine vertrouwd heb gemaakt.’ Oppermann glimlachte een beetje. ‘Komt u vanavond, pater? Om vooraf een feestje te vieren?’


  ‘Wie kookt er dan?’ vroeg Mooslachner voorzichtig.


  ‘Ik laat het eten uit hotel “Deutsches Haus” komen.’


  ‘Aangenomen. En de drank?’


  ‘Ik heb nog Rijnwijn in de koelkast.’


  ‘Geen champagne?’


  ‘Nee.’


  ‘Zorg ik voor! Krijgt die kerel een gloednieuwe Cessna en dan heeft hij geen champagne! Hoe gaan we het vliegtuig noemen?’


  ‘Het heeft een officiële registratie.’


  ‘Wat bent u toch een fantasieloze en harteloze sukkel! Het krijgt een naam! Al moet ik hem er zelf opschilderen.’


  ‘We zullen een rood kruis op de vleugels schilderen,’ zei Oppermann rustig. ‘U zult wel niets tegen een kruis hebben.’


  ‘U bent een afschuwelijke kerel!’ Mooslachner ging naar de deur. ‘God heeft me uw vriendschap als een beproeving doen toekomen.’


  De volgende ochtend, iets over tienen, cirkelde Volker Prusius met de in de zon glanzende nieuwe Cessna een paar keer boven Outjo en het ziekenhuis voordat hij een eindje verderop in het vrije veld landde. Het was een sneeuwwit toestel, zonder enige versiering. Pater Mooslachner, die naast dokter Oppermann in de Landrover zat toen ze naar de landingsplaats reden, zei ontroerd: ‘Kijkt u nu toch eens, dokter. Wit. Maagdelijk! En daar glanst vanaf morgen het rode kruis op. Dat móet wel gezien worden…’ Hij wreef in zijn handen en glom over zijn hele gezicht. ‘Wat verheug ik me op de eerste vlucht met u!’


  Prusius was uitgestapt en stond naast de Cessna te wachten. Toen Oppermanns auto voor hem remde, zwaaide hij vrolijk met de contactsleutels. Toen greep hij achter in de cabine en haalde er een platte, lederen tas uit. Hij zwaaide ermee terwijl Oppermann en Mooslachner uit de auto klommen en riep: ‘Instappen en omhoog, de lucht in! Niet bang zijn! en altijd weer denken: er is er nog nooit een boven gebleven!’


  ‘Hij is weer bezopen!’ stelde Mooslachner toegeeflijk vast. ‘Maar hij hoort tot de categorie van de zachtmoedige drinkers.’


  Volker Prusius wachtte nog steeds naast de open cabine en maakte met de sleutels en de leren map in zijn rechterhand weer een uitnodigend gebaar.


  ‘Alles is er! De contactsleutels en de afleveringspapieren. Er is zelfs airconditioning in deze machine! Die heb ik niet eens! Maar dat zal ik u allemaal bij de eerste vlucht wel uitleggen, pater.’


  ‘Prima, mijn zoon!’ Mooslachner deed een stap naar achteren. ‘En nu, dokter, komt uw grote uur!’ Volker Prusius keek Mooslachner zichtbaar verwonderd aan en zwaaide weer met de sleutels en de leren map.


  ‘Waar wilt u heen?’ vroeg hij. ‘Bent u bang, hoogeerwaarde heer? Uw papieren, uw sleutels, alstublieft!’


  Mooslachner bleef Prusius aankijken, wendde toen zijn blik naar dokter Oppermann en zei brullend: ‘Die jongen is volledig bezopen! En zo iets laten ze met een nieuwe Cessna de lucht in gaan! In Zuidwest-Afrika is niets onmogelijk.’


  Dokter Oppermann glimlachte. Hij begreep de situatie meteen en gaf Mooslachner een duwtje in zijn rug.


  ‘Onze vriend is bij wijze van uitzondering zo nuchter als wat. Nietwaar, Volker?’


  ‘Alleen koffie met slagroom voor mijn ontbijt!’ zei Prusius.


  ‘Begrijp het toch, pater!’ zei Oppermann met luide stem. ‘Het is uw vliegtuig!’


  ‘Mijn? Hoezo?’


  ‘Hebt u geen verzoek ingediend?’


  ‘Ja, dat wel. Drie jaar geleden…’


  ‘Gods molens malen langzaam, maar ze malen. En soms komt daar zelfs een Cessna uit te voorschijn.’


  ‘Zo is het,’ zei Volker Prusius. ‘De papieren zijn uitgeschreven op naam van pater Michel Mooslachner. Overmorgen komt er een overdrachtscommissie uit Windhoek om dat allemaal officieel te doen. Tot dat tijdstip vliegen we illegaal.’ Hij bood hem weer de sleutels aan. ‘Ze zijn van u, pater.’


  ‘Dat… dat moet ik eerst verwerken,’ zei Mooslachner zacht.


  Hij liep langs Prusius en Oppermann naar de machine, vouwde zijn handen en bad kennelijk een stil gebed. Toen keek hij in de cockpit, klopte op de vleugels en kwam langzaam terug.


  ‘Gefeliciteerd!’ zei dokter Oppermann en legde zijn arm om Mooslachners schouder.


  ‘Ik kan het niet helpen.’ De pater moest een paar keer slikken. ‘Ik heb werkelijk gedacht dat u… dat ach, barst ook!’


  ‘De zielen zijn net zo belangrijk als de lichamen.’


  ‘Het ene is niet van het andere te scheiden zonder dat het leven ophoudt. Dokter! We vliegen altijd samen, hè? Het is óns vliegtuig!’


  ‘Het is allemaal een kwestie van wennen.’


  ‘Ik vlieg niet alleen! Dit vliegtuig is van ons tweeën! Dat mijn naam in de papieren staat, is maar een formaliteit!’


  ‘En nu gaan we vliegen!’ riep Volker Prusius terwijl hij in de cabine klom. ‘Wat we nu doen, pater, is onwettig. Moet je zo iets biechten?’


  ‘Je doet er een goed werk mee!’ zei Mooslachner waardig terwijl hij in de pilotenstoel ging zitten. ‘En nu moet je mij maar eens uitleggen hoe dat allemaal werkt. Het is vijf jaar geleden dat ik voor het laatst heb gevlogen.’

  



  Het duurde nog een week nadat het vliegtuig officieel aan Mooslachner was overgedragen tot deze het toestel voor zijn begrippen startklaar had.


  Vóór de eerste vlucht vond de plechtige doop plaats.


  Heel Outjo was samengekomen op het grote plein voor de kerk. In het midden stond de witte Cessna. Een koortje – meisjes met witte kanten jurkjes aan – zong een vrolijk liedje. Een groepje vrouwen voerde een oude vruchtbaarheidsdans van de stam der Herero’s uit.


  De Duitse mannenzangvereniging zong twee volksliederen –’Hinaus in die Ferne’ en ‘lm Wald und auf der Heide, da sucht’ ich meine Freude’. Er werd een grote, geborduurde sjerp om de propeller gewonden. Pater Mooslachner, in vol ornaat, celebreerde een korte mis en toen zong hij met een daverende stem ‘Hinauf, mein Gott, zu dir.’


  Het was allemaal heel plechtig. De mensen waren ontroerd, heel trots en heel gelukkig.


  Maar Mooslachner was erin geslaagd op de twee vleugels van de machine een meesterwerk te creëren. Hij had de machine een hoogst eigenaardige naam gegeven, die overeenkwam met zijn ideeën omtrent het missiewerk.


  Op de witte draagvlakken glom het kruis binnen een kader dat door een rozenkrans werd gevormd. Daaronder echter had de pater in het Ovambo-dialect van de Bantoetaal en ook in het Duits de woorden laten schilderen:


  God is gekomen!


  De meesterschilder van Outjo, een zekere Ewald Finsterhahn, had er vijf dagen voor nodig gehad om het kunstwerk te produceren. Zover de mensen Mooslachner kenden, zou deze spreuk pas onleesbaar worden als de hele machine in stukken zou vallen.


  De Duitse kolonie van Outjo stond op haar kop. Prusius hield in hotel ‘Deutsches Haus’ zijn buik vast van het lachen en schreeuwde: ‘Mijn blaas barst haast uit elkaar! “God is gekomen!” Een tweede man als die pater moet nog gevonden worden!’


  Maar nu, bij de plechtige doop, hadden ze allemaal ernstige, plechtige gezichten. Ook Prusius.


  Ze liepen allen langs Mooslachner en drukten hem de hand om hem te feliciteren. Tot slot gaf de ‘Duitse Vereniging’ een feestavond met bier, varkenspootjes en zuurkool. In zijn vrolijke bui, waar het bier niet vreemd aan was, omarmde Prusius pater Mooslachner die lekker zat te kauwen en riep: ‘Ik ben wel protestant, maar voor “God is gekomen” geef ik u alles wat nog aan uw uitrusting ontbreekt!’


  Vanaf die dag had niemand het meer over het vliegtuig van de ‘Missiecongregatie van de Tranen van Maria’ maar alleen nog maar over ‘God is gekomen’. Dat was de naam.


  Binnen een week was het witte vliegtuig beroemd.


  Mooslachner vloog ermee naar Windhoek en Tsumeb, naar Grootfontein en Swakopmund en vele andere oorden. En overal waar hij zich liet zien, zijn bochten maakte en over de daken scheerde, liet hij een onuitwisbare indruk achter, bij blanken zowel als bij zwarten.


  ‘Reken maar dat ze hun mond zullen roeren!’ riep Mooslachner lachend bij zulke vluchten, waarop dokter Oppermann hem altijd moest begeleiden.


  ‘Dat had Luba moeten beleven!’ zei dokter Oppermann op een keer.


  Mooslachner reageerde nogal zuur. ‘Laten we het nu niet over Luba hebben! Ik ben al zover dat ik me afvraag hoe die er ook alweer uitzag. Wat kan een mens toch gauw vergeten! Dat zou u ook moeten proberen!’


  ‘Ik doe mijn best.’ Dokter Oppermann keek naar de verte, het veld in. ‘Maar hoe ze eruit zag, en hoe ze was, dat zal ik beslist nooit kunnen vergeten.’

  



  Op zekere avond meldde majoor Percy Henrici zich weer eens, nu vanuit het legerkamp Kuringkuru aan de Ovangorivier.


  Zijn bataljon, dat een grenszone moest controleren van meer dan driehonderd kilometer lang en dat doorlopend tussen Ovamboland en Andara in de Caprivistrook onderweg was, had weliswaar geen veldslag gewonnen en ook niet veel guerrillastrijders gedood, maar de nauwkeurige waarnemingen door patrouilles te land en vanuit helikopters droegen er toch wel toe bij dat het infiltreren van guerrillatroepen vanuit Angola duidelijk minder werd. Het was natuurlijk ook mogelijk dat de radicale vleugel van de SWAPO van tactiek was veranderd en alleen nog maar prikacties uitvoerde met hier een brand, daar een overval… maar precies zoveel dat de wereld zich daar niet over kon opwinden.


  Het aantal geïnfiltreerde of uit het grote Ovamboland gerekruteerde strijders was onbekend, maar het moesten er duizenden zijn, de helpers meegerekend. Als ergens guerrillastrijders te voorschijn kwamen, moesten de dorpen die in die omgeving lagen voor hen zorgen. Ze leverden proviand, wezen de beste schuilplaatsen aan en gaven berichten over de farms door. Daardoor waren de mensen in de reeds versterkte farms betrekkelijk veilig. De guerrillastrijders pasten er wel voor op om de huizen die al tot kleine burchten waren omgebouwd te overvallen en daarbij zware verliezen te riskeren. De grote opruiming, zoals zij die noemden, zou nog komen, maar dan met de gehele, overstelpende overmacht van het in opstand komende zwarte Afrika. Zodoende bleef het bij kleine botsingen. Sporadisch werd er een vrachtwagen geplunderd en werden farmers vanuit een hinderlaag beschoten zonder dat ze geraakt werden, het ging er alleen maar om dat er angst en onzekerheid, chaos en een tendens om te capituleren werden veroorzaakt. Nu al waren er enkele farms geveild.


  De afdeling van majoor Henrici stootte dus overal waar ze verscheen in het luchtledige. De mensen die op het land werkten, zwegen uit angst dat men hen als verrader over één kam zou scheren met de blanken.


  Op zekere dag belde Henrici op en zei, na de gebruikelijke inleidende frasen: ‘Dokter, ik geloof dat ik iets voor u heb. Bij mijn patrouilles ben ik bij een groot dorp terechtgekomen. Een rijk dorp met een mooie kudde runderen. Het opperhoofd voert daar een bewind als een renaissancevorst, hij heeft vijf knappe vrouwen en zijn hut is één en al pronk. Hij heeft de absolute macht, maar hij zorgt ook voor tucht in zijn dorp! Voor zwarte begrippen blinkt alles er van netheid. Ik heb een lang gesprek met deze vrolijke man gehad. Hij is vier jaar in Omaruru geweest voordat hij een stam overnam omdat zijn vader was overleden aan de gevolgen van een slangebeet. In Omaruru heeft hij vroeger op de landbouwschool als volontair gewerkt – stop, ik zwam, dat was in Swakopmund. In Omaruru heeft hij een jaar lang op een landbouwproefstation gewerkt. Deze ervaringen heeft hij in zijn dorp toegepast. Het is een moderne man, die echter niet is vergeten dat hij een Ovambo is. En nu komt het waarom ik me met u in verbinding stel, want dit dorp – het ligt midden in de meest verlaten jungle ten oosten van Tsitsio tussen twee bijna altijd uitgedroogde rivierbeddingen in – dit wonderdorp is geteisterd door die vervloekte ooginfectie waarnaar u een onderzoek instelt.’


  ‘Zo’n grote kudde runderen…’ zei dokter Oppermann geïnteresseerd. ‘Precies in mijn straatje! Een dezer dagen kom ik naar u toe, meneer Henrici, om dat dorp te bekijken.’


  ‘Dat had ik u willen voorstellen. Maar weest u voorbereid op een zeer grote verrassing. U zult daar niets te doen hebben! Dat is de sensatie waar ik voor zorg. Midden in deze volmaakte organisatie leeft een medicijnman, Kobokobo heet hij. Voor dit beroep is het een nog betrekkelijk jonge man. Ik schat hem op midden veertig. En die Kobokobo is in staat de infectie te genezen!’


  ‘Onmogelijk!’ zei dokter Oppermann met opgetrokken wenkbrauwen. ‘Hij doet maar alsof, hij beweert het! Hoeveel blinden lopen er in het dorp rond?’


  ‘Niet één!’


  ‘Dan hebt u ze niet gezien!’


  ‘We hebben vier dagen lang naast het dorp ons kamp gehad. Ik heb ze allemaal gezien. Ontstekingen en een stel mensen met etterende ogen, dat wel. Maar toen liepen de infecties terug en de zieken behielden hun ogen. Die werden niet weggevreten zoals bij alle anderen. Kobokobo heeft een zalf ontwikkeld waarvan hij een papje maakt dat hij bij de mensen met een infectie op de ogen smeert. Het is een papje dat van planten is gemaakt. Het is groen en ruikt naar muskus. Met dat papje op hun ogen lopen de zieken twee weken rond. Dat is de enige periode waarin ze blind zijn. Bovendien moeten ze een bepaald sap drinken waar ze kotsmisselijk van worden. Het stinkt naar urine. Kobokobo heeft die twee geneesmiddelen zelf ontwikkeld en verraadt natuurlijk niet waaruit ze zijn samengesteld. Die vent praat heel geleerd over een gecombineerde therapie! Dat moet u zich eens voorstellen! En het resultaat is zichtbaar. Als de zieken hun papverbandjes afdoen en genoeg van het afschuwelijke sap hebben gedronken, zijn hun ogen vrij van etter en zonder ontsteking!’ Henrici gaf Oppermann even gelegenheid om na te denken: ‘Nu staat u paf, niet, dokter?’


  ‘Ongelooflijk!’ Oppermann schudde zijn hoofd. ‘Dit moet ik gaan zien!’


  ‘Ja, dat dacht ik ook! Is het mogelijk dat zo’n medicijnman meer kan dan een chemische industrie die miljarden achter zich heeft staan?’


  ‘Ja, dat is beslist mogelijk. Wij kennen nog lang niet alle geheimen van de natuur en we stoten altijd weer op verrassingen. Met die Kobokobo moet ik spreken.’


  ‘Wanneer komt u, dokter?’


  ‘Misschien morgen al. Ik heb nu geen rust meer.’


  ‘Ik stel voor dat u in Rundu landt. Daar wacht ik u op, stap bij u in het vliegtuig en samen vliegen we dan naar dat modeldorp. Met die hoofdman heb ik zo iets als vriendschap gesloten. Ik ben erdoor geïmponeerd hoe hij zijn stam zo actief houdt en aantoont dat je ook van het leven in de jungle iets kunt maken als je praktisch denkt.’

  



  Pater Mooslachner kwam meteen naar het ziekenhuis toen dokter Oppermann opbelde: ‘Morgen vliegen we naar het hoge noorden.’


  Hij luisterde naar het verslag over Kobokobo, de wonderman, en wreef in zijn handen.


  ‘Dát wordt leuk!’ zei hij enthousiast. ‘Die kerel is een uitdaging. Een dorp van heidenen met een medicijnman die vereerd wordt als een god! Hier mag niet geaarzeld worden!’


  ‘Maar alsjeblieft niet weer een duel met termieten, pater,’ zei dokter Oppermann lachend. ‘En laat uw toverkoffer maar thuis.


  Daarmee imponeert u daar niemand, zover ik Henrici heb begrepen. De leider van het dorp heeft jarenlang onder blanken geleefd en gestudeerd en Kobokobo praat over een gecombineerde therapie. Daar schiet u niets op met roze wolkjes uit een zakdoek, eieren uit neusgaten en kunstbloemen uit een opgerolde krant.’


  ‘We zullen het wel redden.’ Mooslachner was in de juiste vechtlustige stemming. ‘Ik ben tot elk duel bereid als het om het woord van de Heer gaat. Wanneer gaan we?’


  ‘Dat hangt van u af. God is gekomen is uw vliegtuig.’


  ‘Morgenochtend om acht uur?’


  ‘Afgesproken.’


  ‘Wie gaan er mee?’


  ‘Alleen u en ik. En vanaf Rundu gaat Henrici mee. We willen daar niet met een hele staf komen aanzetten. Ik wil me er eerst alleen maar van overtuigen of die Kobokobo werkelijk met zijn sap en zijn zalf die infectie aankan.’ Oppermann keek de pater onzeker aan. ‘Stelt u zich eens voor dat hij het wérkelijk kan! Dan zou ik mijn hele serie onderzoekingen afbreken en me alleen nog maar druk maken om die twee medicijnen. Dat zou miljoenen kunnen uitsparen. Ik weet dat behalve mij nog ongeveer zevenhonderd chemici, biologen en artsen tegen deze onbekende bacil vechten. Dat zou dan allemaal van de baan zijn.’


  ‘Wie weet voor wat voor verrassingen we nog komen te staan,’ zei Mooslachner vrolijk. ‘Ik kan het nauwelijks geloven. Zullen we niet al om zeven uur vertrekken?’


  ‘Afgesproken.’


  ’s Avonds zocht dokter Oppermann contact met majoor Henrici in Kuringkuru.


  ‘We komen, de pater en ik. Als alles goed gaat, vertrekken we om zeven uur ’s morgens uit Outjo.’


  ‘Ik verheug me bij voorbaat.’ In de stem van Henrici klonk ook iets van bezorgdheid. ‘Wie is de piloot?’


  ‘Ik.’


  Henrici lachte. ‘Dan haal ik weer opgelucht adem!’

  



  Dokter Oppermann vloog. Op de stoel van de tweede piloot zat pater Mooslachner naar het land te kijken.


  Langzaam vloog de Cessna door de blauwe lucht.


  De wildernis groeide hoe langer hoe meer dicht en werd ook vanuit de lucht onoverzichtelijk. Wijd, vlak en levenloos lag het land tussen Tsintsabis, waar ze overheen waren gevlogen, tot Rundu, waar ze naar toe wilden.


  Plotseling voelden ze een schok door het hele vliegtuig gaan en ergens hoorden ze een knakkend geluid. Net of er iemand buiten aan de romp hing en met zijn vuisten tegen het plaatwerk bonsde.


  Pater Mooslachner klemde zich aan zijn stoel vast toen Oppermann een gevaarlijke draai maakte en de machine stijl naar boven trok.


  ‘Ben je gek geworden?’ schreeuwde Mooslachner. ‘Wit doe je nu?’


  Weer werd er tegen het vliegtuig geklopt. De machine begon te schudden. Naast Oppermann ontstond plotseling een gaatje. De motor begon te sputteren en onregelmatig te lopen en liep nog slechts op halve kracht. Er bleef Oppermann niets anders over dan op te houden met stijgen. Zijn gezicht was hoekig en als versteend toen Mooslachner hem radeloos aankeek. De motor knarste of alle metalen onderdelen zonder smeerolie over elkaar wreven.


  ‘Ik denk dat je waanzinnig geworden bent!’ riep Mooslachner. ‘Lieve hemel, had ik maar gevlogen!’ Hij keek naar de aarde, begon te lachen en wees met zijn hand naar beneden. ‘Kijk daar eens! Dat heb ik nog nooit gezien! Er stijgt damp op uit de wildernis. Heel kleine wolkjes!’


  ‘We worden beschoten!’ zei Oppermann hees. ‘Wat ú zo verwondert, zijn rookwolkjes. Daar…’


  Weer werd de machine getroffen. In de linkervleugel werd een rij gaatjes zichtbaar. De motor haperde en hield er een paar keer mee op.


  ‘Ze hebben machinegeweren!’ riep Oppermann. ‘Ze halen ons naar beneden! De motor moet geraakt zijn! Ik kan de machine haast niet meer houden!’


  ‘Maar dat gaat toch niet!’ brulde Mooslachner. ‘Ze zien die rozenkrans toch! Ze kunnen God toch niet beschieten!’


  ‘Direct als u beneden bent moet u maar uw beklag indienen!’


  ‘Maar wie schieten er dan?!’


  ‘Waarschijnlijk een paar mensen die God is gekomen verkeerd opvatten. Houdt u vast, pater, ik moet naar beneden. We verliezen brandstof! Ze hebben de tanks geraakt en ik wil niet in de lucht exploderen. Trek uw hoofd naar binnen!’


  Dokter Oppermann zocht naar een plaats om een noodlanding uit te voeren, maar overal zag hij niets dan struikgewas en geen vrij veld. Doornstruiken zonder een enkele open plek, lage bomen, tamarisken, acacia’s, mopanebomen, maagdelijke wildernis. Het was hem duidelijk dat het vliegtuig volledig in stukken zou breken, maar hij hoopte dat ze de klap zouden overleven als hij er maar voor zorgde vlak terecht te komen en de machine over het oerlandschap kon laten glijden.


  De onzichtbare schutters schoten nog steeds. De motor hield er nu definitief mee op, er sproeide naar alle kanten hete olie en de stuurinrichting bleek onklaar geraakt te zijn. Stuurloos stortte de Cessna in glijvlucht naar beneden. De machine raakte de struiken, ploegde ze om, de onderkant van het vliegtuig werd opengereten en de motor boorde zich in de bosjes. Toen volgde er een geweldige klap. Oppermann en Mooslachner werden naar voren gesmeten en smakten tegen het dashboard. De romp van de Cessna had zich in een groep jonge bomen geboord.


  ‘Eruit!’ schreeuwde Oppermann. Hij maakte Mooslachners veiligheidsgordel los. ‘Meteen eruit voordat we de lucht in gaan!’


  ‘Daar komen we toch juist vandaan!’ schreeuwde Mooslachner terug. Met zijn vuisten sloeg hij de deur van de cabine open. Toen liet hij zich naar buiten vallen. Aan de andere kant kwam Oppermann met een grote sprong ver van het vliegtuig op de grond terecht.


  De romp explodeerde echter niet, maar er hing alleen een stank van hete olie, benzine en gloeiend metaal.


  Dokter Oppermann bleef wachten tot Mooslachner hem had bereikt. Hijgend hield hij zich aan een stam vast en wees naar achteren. Daar stak een gebroken en uit elkaar gescheurde vleugel door het gebladerte, waarop slechts één woord was overgebleven: God.


  ‘Dat is een teken!’ hijgde Mooslachner. ‘We leven! En we zullen verder leven!’


  ‘Daarover krijgen we meteen inlichtingen.’ Oppermann knikte voor zich uit.


  Voor hen maar ook van opzij kwamen uit de doornstruiken zwarte gestalten te voorschijn. Ze waren slechts half gekleed, sommigen hadden alleen een broek en anderen alleen een kaki-jasje aan. Weer anderen hadden slechts een deken over zich heen geworpen, waarin voor hun hoofd een gat was gemaakt. Maar ze hadden allemaal snelvuurgeweren in hun handen en richtten deze op de twee blanken. Een groepje van vier man met twee machinegeweren kwam van enige afstand aanzetten. Ze omringden dokter Oppermann en pater Mooslachner en bekeken hen met een starre en vijandige blik in hun ogen.


  Er was geen twijfel aan; er hoefde er maar één een trekker over te halen of ze zouden allemaal beginnen te schieten.


  Er zijn situaties die zó hopeloos lijken dat een mens ze alleen nog maar met galgehumor of fatalistische brutaliteit tegemoet kan treden.


  In de oorlog is het duizenden keren gebeurd dat een mens in bepaalde gevallen volledig anders reageerde dan je zou verwachten. Dan lag er iemand in zijn bunker tegen de muur gedrukt tevreden te slapen zolang de artillerie van de vijand op de stellingen beukte. Maar je werd wel meteen wakker als het plotseling stil werd, want dan zou de vijand kunnen aanvallen.


  Zo’n feit scheen Mooslachner zich te herinneren toen hij zag dat hij met dokter Oppermann door de guerrillastrijders werd omsingeld en de kans op overleven slechts gering scheen. Wankelend steunde hij op Oppermann, net of hij zwaar gewond was en hij begon hard te jammeren. Oppermann keek hem ontsteld aan en sloeg zijn arm om het middel van de pater.


  ‘Wat hebt u, pater?’ vroeg hij gejaagd. ‘Bent u gewond? Waar dan? Kunt u nog staan?’


  Mooslachner keek hem met een vertrokken gezicht aan.


  ‘Is mijn toog mooi gescheurd?’ vroeg hij met een doffe stem.


  ‘Ja, maar...’


  ‘Bloed ik?’


  ‘Uit een paar schrammetjes, van de doornbosjes.’


  ‘Heel goed!’ Mooslachner knipperde met zijn ogen terwijl hij een vertrokken gezicht nabootste en nog zwaarder op Oppermann leunde. ‘Ik ben zwaar gewond. Mijn been – welk? – laten we zeggen het linkerbeen, dan heb ik mijn rechterhand vrij – ernstig verstuikt of voor mijn part gekneusd. In elk geval kan ik nauwelijks rechtop staan of lopen. Bovendien heb ik inwendige verwondingen! Wat stelt u voor?’


  ‘Een hersenbeschadiging…’


  ‘Dat wist ik! Mispunt dat u bent! Vlug! Hoe bent u gewond?’


  ‘Helemaal niet.’


  ‘Uw generatie heeft een reactievermogen als een koe die ze aan de staart willen melken. Dokter, we kunnen ons leven hiermee redden! Vlug! Wat hebt u?’


  ‘De een of andere inwendige kneuzing. Gekneusde ribben. Een commotio…’


  ‘Nu dan! En nu vallen we doodziek op de grond.’


  ‘Dat is toch waanzin, pater!’


  ‘Let u maar eens op hoe goed dat gaat.’


  Mooslachner begon hard te kreunen, net als een olifant die aangeschoten is en dan tot afscheid nog eenmaal trompettert om vervolgens de wereld te verlaten. Hij gleed uit dokter Oppermanns armen en liet zich op een indrukwekkende manier op de grond vallen. Daarbij slaagde hij er ook nog in de linkerhelft van zijn toog kapot te scheuren en zijn voorhoofd open te halen aan de tak van een doornstruik. Omdat hoofdwonden altijd erg bloeden, zat zijn vertrokken gezicht meteen vol.


  Vol verbazing staarde dokter Oppermann naar de krom op de grond liggende pater. Het was echt een zorgwekkende aanblik.


  ‘Nu moet u ook omvallen!’ siste Mooslachner tussen zijn tanden.


  Dokter Oppermann wierp een blik op de guerrillastrijders, die van alle kanten langzaam op hen afkwamen. Twee negers stonden bij de afgebroken vleugel waarop alleen nog maar het woord God zichtbaar was en riepen iets naar de anderen. Het was een Bantoedialect dat Oppermann niet verstond. Ze hadden allang kunnen schieten, dacht Oppermann. Waarom doen ze dat niet?


  Met een groots gebaar greep hij naar zijn borst, probeerde twee passen te doen, knikte door zijn knieën en viel in het hoge, harde gras, dat een en al doorn was. Maar hij viel zo dat zijn onderarmen zijn gezicht beschutten en de doorns, die zo spits waren als naalden, alleen zijn jasje openscheurden.


  Toen lag hij op zijn buik te wachten, maar was niet angstig.


  Voor zich zag hij een paar laarzen en hij verwonderde zich erover dat het militaire rijglaarzen waren. Toen hoorde hij pater Mooslachner weer kreunen en hief zijn hoofd op. Zes guerrillastrijders hadden Mooslachner van de grond getild en droegen hem weg als een neushoorn die ze hadden geveld. Hij rochelde iets te dramatisch, maar op de negers scheen het indruk te maken en ze verhaastten hun schreden.


  Plotseling voelde Oppermann dat ook hij vastgepakt werd. Ze tilden hem op, krachtige armen legden zich als klemmen om zijn lichaam en toen werd ook hij weggedragen. Op een open plek in de wildernis legde men hen beiden op de grond, waarna ze werden geboeid en met touwen omwonden. Voorlopig liet men hen liggen. Weer zaten drie guerrillastrijders met snelvuurgeweren om hen heen. Mooslachner draaide zijn hoofd naar Oppermann.


  ‘Hoe gaat het met u?’ kreunde hij, net of hij krankzinnig veel pijn had.


  ‘Belazerd.’


  ‘We leven nog. Dat vergeet u zeker?!’


  ‘Dat is mij ook een raadsel.’


  ‘Mij ook! Maar ik heb er geen belang bij het op te lossen.’


  Mooslachner slaakte een doffe kreet, zó hard dat zelfs Oppermann in elkaar kromp. ‘Goed hè?’


  ‘U overdrijft, pater!’


  ‘Maar het werkt goed.’ Hij hief zijn hoofd op en liet het meteen weer terugvallen.


  De guerrillastrijders haalden twee stevige boomstammen en staken die onder hun geboeide handen en voeten door. Toen tilden vier sterke mannen de stammen omhoog en Mooslachner en Oppermann hingen als dood wild tussen hemel en aarde. Er werd nog een dik touw om hun heupen gebonden, zodat ze niet al te veel doorzakten, maar hun hoofd bleef vrij en schommelde heen en weer. Op den duur was het voor hen onmogelijk hun hoofd recht te houden. Dat had dokter Oppermann al ingezien op het moment dat ze hem optilden. In films en op foto’s had hij al dikwijls gezien hoe wild werd weggevoerd. Wie had gedacht dat hij zelf ooit op deze manier zou worden weggedragen!


  Met een schok werd Oppermann op de grond gelegd. De boomstam werd weggetrokken, de boeien werden verwijderd en hij kon zich weer bewegen. Maar hij deed het voorzichtig. Hij was immers in de ogen van de guerrillastrijders zwaar gewond.


  Vol verwondering keek hij om zich heen. Tussen aan elkaar gegroeide bosjes en knoestige bomen hadden ze hier een echt kamp met bewoonbare hutten gemaakt, dat omgeven was door acacia’s en mopanebomen en gedeeltelijk in de harde grond was uitgegraven. Het geheel was met kameeldoornstruiken afgedekt. Van boven af was het onmogelijk het kamp te ontdekken. Als een helikopter of een vliegtuig hier controlevluchten uitvoerde, zag de piloot niets dan verlaten wildernis met een bruin-groen oppervlak, verdord en verbrand. Zelfs de drinkplaats was afgedekt.


  Dokter Oppermann ging zitten en zag pater Mooslachner op zo iets als een hakblok hurken. Een guerrillastrijder gaf hem uit een plastic beker iets te drinken. Er stond een andere achter hem, die de loop van een machinepistool op zijn nek hield gericht. Je kon je voorstellen dat hetgeen hij dronk niet bepaald verfrissend voor hem was.


  Tussen de bomen, tegen de hutten, voor de gaten in de grond en rondom op de begroeide grond lagen negers in de schaduw. Ze poetsten hun wapens, zaten te kaarten of deden een of ander bordspel met witte kiezelstenen. Onder beschutting van een acacia met een brede kroon waren tien mannen aan het exerceren.


  Dokter Oppermann ging weer op zijn rug liggen en keek naar de bleekblauwe lucht vol zon. Hij had er geen idee van wat er nu verder zou gebeuren. Ze waren neergeschoten en naar het geheime kamp gebracht. Logisch gezien betekende dit een doodvonnis. Het zou volledig onzinnig zijn hen vrij te laten en ook het meeslepen van de gevangenen had geen enkele zin. Maar waarom deden ze dan eigenlijk al die moeite om hen hierheen te brengen? Niemand zou hen ooit hebben gevonden als ze hen hadden doodgeschoten op de plaats waar ze waren neergestort Waarom dan al die omwegen?


  Oppermann hoorde pater Mooslachner in de Bantoetaal van de Ovambo’s brullen: ‘Ik ben gewond! Ik wil naar mijn dokter! Hij moet me onderzoeken! Ik zeg jullie: God zal jullie straffen als je een van zijn priesters als een dolle hond behandelt!’


  Op de een of andere manier scheen dit indruk op ze te maken, hetgeen dokter Oppermann niet begreep. Hij had verwacht dat ze met Mooslachner korte metten zouden maken en hem een schot in zijn nek zouden geven, maar er gebeurde niets.


  Na een poosje kwam er een Ovambo naar hem toe. Hij hurkte voor hem op de grond en sprak hem in goed Engels aan: ‘Kan ik met u praten, doe?’


  ‘Waarom niet?’ antwoordde Oppermann.


  ‘Bent u gewond?’


  ‘Dat neem ik aan. Een paar gekneusde ribben, wat andere inwendige kneuzingen en bloeduitstortingen. Ik – haal moeilijk adem.’


  ‘Kunt u de pater onderzoeken?’


  ‘Dat zal ik proberen. Als iemand me althans wil ondersteunen?’


  ‘Natuurlijk.’


  ‘Mag ik wat vragen?’


  De Ovambo, die een compleet bruinachtig uniform droeg zoals Oppermann nog nooit ergens had gezien en een slappe hoed op zijn hoofd had, keek hem onwelwillend aan.


  ‘Vraagt u maar!’ zei hij.


  ‘Waarom hebt u ons neergeschoten?’


  ‘Bevel van de commandant. U vloog zo laag en kon ons hebben gezien.’


  ‘Ik heb niets gezien.’


  ‘Wie kon dat weten?’


  ‘U kon zien dat het een missievliegtuig is.’


  ‘Wij kennen God is gekomen. ‘De Ovambo grinnikte. ‘Toch moest het gebeuren. Voor onze eigen veiligheid. Het spijt ons. De commandant zal later met de pater en met u spreken.’


  ‘En wat gebeurt er met ons?’


  ‘Wat verwacht u, doe?’


  Deze tegenvraag was een duidelijk antwoord. Dokter Oppermann knikte. ‘Wanneer en hoe?’


  ‘Dat beveelt de commandant.’


  ‘Waarom moet ik de pater dan nog onderzoeken?’


  ‘Hij heeft pijn.’ De Ovambo stak zijn beide handen uit naar Oppermann. ‘Laten we gaan, doe!’


  Oppermann liet zich van de grond omhoogtrekken en steunde op de schouder van de guerrillastrijder. Zoals het programma voorschreef, begon hij te zuchten en drukte met zijn hand tegen zijn ribben. Toen strompelde hij langzaam in de richting van Mooslachner, die al naar hem uitkeek. Ze hadden met water zijn gezicht, dat vol zat met korstjes bloed, schoongemaakt, maar zijn toog was totaal in flarden gescheurd en met bloed besmeurd.


  ‘Welkom!’ zei Mooslachner in het Duits en grijnsde zo dat ze zijn woorden ook als een uitdrukking van pijn konden uitleggen.


  ‘Doe nu een beetje zo of ik gevierendeeld ben, en maak een diagnose waaruit blijkt dat ik zoveel verwondingen heb opgelopen dat we minstens vier weken vertroeteld worden.’ Hij begon zijn in flarden gescheurde soutane uit te trekken. ‘Waar begint u?’


  ‘Bij het linkerbeen.’


  Oppermann bewoog en kneep zó krachtig in het volkomen gezonde been dat Mooslachner een hese kreet slaakte.


  ‘Bent u gek?’ hijgde hij.


  ‘Als u dan met alle geweld gewond wilt zijn, dan zult u er ook iets van voelen.’


  ‘Barbaar dat u bent!’


  Oppermann beklopte Mooslachner over zijn hele lijf en fluisterde hem in zijn oor wanneer hij hard moest kreunen en strompelde toen, steunend op de schouder van de Ovambo, die blijkbaar officier was naar de schaduw van een mopaneboom.


  ‘De pater heeft een gekneusd been en inwendige kneuzingen,’ zei hij. ‘Het moet gespalkt worden en hij mag zich niet bewegen.’


  ‘Ik zal het aan de commandant melden. Misschien is een behandeling niet meer nodig, doe.’


  ‘Dat kan ik niet beslissen.’


  Mooslachner wachtte tot de Ovambo weg was. ‘Wat zei hij?’ riep hij in het Duits over het plein.


  ‘Dat de commandant beslist.’


  ‘Dat moet een bijzondere figuur zijn! Wie je ook vraagt, allemaal zeggen ze: de commandant! En wanneer behaagt het hem ons te ontvangen?’


  ‘We zullen hem nog vroeg genoeg leren kennen!’ riep dokter Oppermann terug. Het klonk niet erg vrolijk.


  Even daarna droegen vier Ovambo’s dokter Oppermann naar een laag hutje zonder ramen naast een parasolacacia en legden hem op een bed van takken en dekens. Toen brachten ze een kruik water, een houten bord met koedoeham, een nog warme maïskoek en een blikje sardientjes in olie.


  Verbaasd bekeek Oppermann het blikje Portugese sardientjes in zuivere olijfolie, zonder vel en zonder graat.


  In het vale schemerlicht dat door het vlechtwerk van de muren en het plafond viel, at hij ham en een maïskoek, draaide het blikje open met de opener die eraan zat vastgeplakt, doopte hij er stukje maïsbrood in en viste de sardientjes eruit. In het geheime kamp in de jungle van de Namibische guerrillastrijders, midden in de troosteloosheid van de wildernis van Kavangoland, zat een Duitse dokter voor zijn executie als laatste maaltijd een blikje sardientjes te eten.


  Zijn hoofdpijn bleef. Of die kwam van het hangen aan de boomstam of dat de klap tegen het dash-board bij de mislukte landing een hersenschudding had veroorzaakt, wilde Oppermann nu niet vaststellen. Hij was bang voor het felle zonlicht en voelde dat het halfduister hem goeddeed. Samen met de latente misselijkheid was het duidelijk een symptoom van een hersenschudding.


  Hij ging op het zachte bed liggen, deed zijn ogen dicht en voelde zich verzadigd en moe en slap in al zijn gewrichten, maar viel hij in slaap.

  



  Hij werd wakker doordat er iemand over zijn voorhoofd, zijn ogen, zijn neus, zijn lippen en zijn hals streelde.


  Oppermann lag doodstil, hield zijn adem in en luisterde ingespannen.


  In de volslagen duisternis zag hij niets, maar hij hoorde een stotende adem en toen het gefluister van een stem waardoor zijn hart bonsde.


  ‘Blijf heel stil liggen, mijn lieveling… Kom, ga weer liggen! Ik zie je… Ik ben bij je…’


  ‘Luba…’ Dokter Oppermann kon het woord nauwelijks over zijn lippen krijgen. Weer voelde hij haar handen over zijn lichaam, die zacht glijdende handen. ‘Luba…’


  ‘Heb je nog veel pijn?’


  ‘Mijn God, Luba, hoe kom jij hier? Dat is toch niet waar? Dat droom ik toch alleen maar, Luba!?’


  ‘Voel je mijn handen?’


  ‘Ja.’


  ‘Dat ben ik. Je droomt niet. Je hebt lang geslapen en ik heb een kompres op je hoofd gelegd, maar daar heb je niets van gemerkt.’


  ‘Luba!’ Hij strekte zijn armen uit. Ze boog zich over hem heen en kuste hem. Hij tastte langs haar lichaam, liet zijn handen over haar rug strijken, over haar nek en lager naar haar borsten en pas toen hij die omvat hield, wist hij dat het Luba was en dat hij inderdaad niet droomde.


  Ze liet hem zijn gang gaan. Op haar handen steunend, zweefde ze boven hem. Haar lange haren bedekten zijn gezicht. Toen hij haar borsten vasthield, zei ze zachtjes: ‘Ben ik het, lieveling?’


  ‘Hoe is dat allemaal mogelijk? Ik begrijp er niets meer van; in dit land


  ‘Je zult het morgen ondervinden. Nu moet je heel rustig blijven liggen.’


  ‘Ik voel me kwieker dan ooit en ik heb immers lang genoeg geslapen!’


  ‘Je hebt je ribben gekneusd en een hersenschudding.’


  ‘Nee, ik.’


  Ze legde haar hand op zijn mond, waarvan hij de binnenkant kuste.


  ‘Je bént zwaar gewond, ik weet het!’


  ‘Luba!’


  ‘Wees stil. Ik weet het van pater Mooslachner. Toen heb ik je onderzocht en bevestigd wat er werd gezegd. Wil je dat ze geloven dat ik lieg of een klungel ben?’


  ‘Waarom ben je weggelopen?’


  ‘Dat wéét je toch!’


  ‘Hoe kom je in het kamp van de guerrillastrijders? Luba, hebben ze je gedwongen om je bij hen aan te sluiten?’


  ‘Nee, ik hoor hier.’


  ‘Dat – dat is niet waar! Luba, je hoort toch niet bij de guerrillastrijders!’


  ‘Je moet heel stil blijven liggen, lieveling.’ Ze bevrijdde haar borsten uit zijn handen, drukte zijn hoofd terug op de dekens en ging naast hem zitten.


  ‘Wat is er met pater Mooslachner?’ vroeg dokter Oppermann. Zijn stem was hees van opwinding.


  ‘Hij slaapt, een hut verder. Ik heb zijn linkerbeen gespalkt.’


  ‘Luba, ik begrijp er niets meer van.’


  Ze ging naast hem liggen, kuste hem weer en vlijde zich tegen zijn schouder toen hij haar omarmde. ‘Ik ben naar je toe gekomen omdat ik je nóg een keer wilde onderzoeken. Ze letten erg goed op me sinds ze weten wie je bent.’


  ‘Dus je bent óók een gevangene?’


  ‘Zo kun je het niet noemen. Ze zijn alleen wantrouwend. Ik kan niet lang bij je blijven.’


  Ze kuste hem daar waar zijn hals overging in zijn schouder en zuchtte toen hij haar heel dicht naar zich toe trok en haar gehele lichaam betastte.


  ‘Ik begrijp het nog altijd niet,’ fluisterde hij. ‘Het is allemaal zo onwérkelijk… Luba, nu word ik bang voor de dag van morgen.’


  ‘Ik ook, lieveling. We zullen moeten vechten als eenzame leeuwen.’


  Ze maakte zich los uit zijn arm. Heel vaag onderscheidde hij haar silhouet in het duister. ‘Ik ben bij je. Ze moeten eerst langs mij.’


  ‘Daar zullen ze nauwelijks moeite mee hebben.’


  ‘Ik denk toch van wel.’ Ze sloop naar de ingang en tilde een gordijn op. ‘En vergeet het niet, lieveling: je bent zwaar gewond. Vooral je ribben. Daar heb ik verband omheen gedaan.’


  Dokter Oppermann greep naar zijn borst. Nu merkte hij pas dat hij een strak verband om zijn ribben droeg en begreep hij ook waarom hij er zo’n moeite mee had om krachtig adem te halen.


  ‘Wanneer kom je terug?’ vroeg hij.


  ‘Morgen vroeg zien we elkaar weer…’


  Morgen vroeg, dacht hij, en ging weer liggen. Bij de terechtstelling zien we elkaar terug. Mijn God, zou dat echt gaan gebeuren?

  



  ’s Morgens haalden twee geüniformeerde guerrillastrijders dokter Oppermann uit zijn hut.


  Hij had hen verwacht en stond al voor zijn slaapplaats van bladeren terwijl hij hun zijn handen toestak om geboeid te worden. Ze negeerden dat gebaar, bleven bij de ingang staan en wezen naar buiten.


  ‘Meekomen!’ zei er een in het Engels. ‘Kunt u nu beter lopen?’


  Oppermann verwonderde zich over deze zinloze vriendelijkheid.


  ‘Ik voel me beter,’ antwoordde hij. ‘Op mijn ribben na.’


  De guerrillastrijder wachtte tot Oppermann de hut had verlaten en ging toen links van hem lopen. Rechts van hem liep de andere neger. Ze hadden hun machinepistolen om hun schouder hangen en dus niet gereed om te schieten.


  Op het plein stond pater Mooslachner al te wachten. Hij had een zeer indrukwekkend verband om zijn hoofd. Zijn linkerbeen zat tot aan zijn dij tussen twee brede, houten spalken en zijn kapot-gescheurde soutane was zo goed en zo kwaad als het ging met grove steken dichtgenaaid. Alleen aan de linkerkant was er een spleet blijven zitten.


  Met langzame passen, zoals een gewonde dat doet, kwam dokter Oppermann naderbij en zwaaide vriendelijk naar Mooslachner. De pater stond er met een pruilende lip bij, want hij was niet in zo’n beste bui.


  Tussen de gecamoufleerde hutten ontstond beweging. Een paar guerrillastrijders betrokken hun post, maar kwamen niet dichterbij. Somber keken ze naar de twee blanken. Dokter Oppermann kreeg er een prop van in zijn keel.


  ‘Ons executiecommando?’


  ‘Dat is mogelijk.’ Mooslachner haalde zijn schouders op. ‘Hopelijk richten ze goed en raken ze niet alleen mijn spalken. Let op, dokter! Zijne heerlijkheid, de commandant.’


  Uit een hut onder een geweldig grote mopaneboom die ze met doornstruiken goed gecamoufleerd hadden, kwam een man te voorschijn. Het was een grote, gespierde kerel, die met veerkrachtige passen naderde. Alleen aan zijn grijzende kroeshaar kon je zien dat hij ouder was dan je hem bij de eerste indruk schatte.


  Hij droeg geen uniform maar een Europees kostuum, een wit, open hemd en gemakkelijke, moderne schoenen. Hij ging in een grote stoel zitten en trok zijn broek bij de plooi iets omhoog, zodat je kon zien dat hij bij zijn marineblauwe kostuum sokken in dezelfde kleur droeg.


  Mooslachner kon niet nalaten in het Duits tegen dokter Oppermann te zeggen: ‘Een gentleman. Je kunt ook op een gecultiveerde manier moorden. Het zal hem wel spijten dat hij ons moet laten neerschieten.’


  De commandant onderbrak Mooslachner niet. Hij keek hem alleen maar vriendelijk aan en deed zijn hemd nog een knoopje verder open.


  ‘Ik ben vereerd met die goede mening die u over me hebt,’ zei de commandant in een vloeiend, bijna volledig accentloos Duits.


  Mooslachner schrok en haalde zijn schouders op. Dokter Oppermann moest glimlachen, hoe ernstig de situatie ook was.


  ‘Wel hier en ginder!’ zei Mooslachner, nogal onherderlijke taal gebruikend. ‘Spreekt u Duits?! En hoe! Een guerrillaleider die Duits spreekt? Dat noem ik georiënteerd zijn op het westen!’


  ‘Ik heb altijd van de Duitse taal gehouden,’ zei de commandant rustig. ‘De taal van Goethe, Schiller, von Kleist, Hölderlin. Ik houd ook van uw muziek: Beethoven, Bach, Mozart, Schubert… Ik was er altijd heel gelukkig mee als ik met mijn vrouw Duits kon spreken of naar deze muziek kon luisteren. Mijn naam is Josef Petrus Olutoni.’


  Ze waren sprakeloos en hun verbazing was zó groot, dat ze geen woord konden uitbrengen. Toen zei Mooslachner met bedrukte stem: ‘Het raadsel is opgelost.’


  ‘U bent Luba’s vader?’ zei Oppermann geschrokken. ‘Ik denk dat er veel is opgelost nu we dit weten.’


  Olutoni legde zijn handen om zijn opgetrokken knie. ‘Ik was de gelukkigste mens toen Luba eindelijk bij me kwam. Ik had haar nooit uit het oog verloren en was van elke stap die ze zette op de hoogte. Ik leefde met haar mee vanuit de verte. Dat is ook de reden waarom u niet meteen bent doodgeschoten. Ik heb reden u dankbaar te zijn. U, pater, dat u in het missiehuis zo vaderlijk voor mijn dochter hebt gezorgd. U, dokter, dat u zo’n vrijzinnige chef bent geweest. Naar mijn smaak was u té vrijzinnig. Luba houdt van u, dat heeft ze tegen me gezegd en daar is ze niet van af te brengen. U bent voor haar hetzelfde als een verdovend middel.’


  ‘Ik houd ook van Luba!’ zei dokter Oppermann met overtuiging. ‘Ik wil met haar trouwen.’


  Olutoni schudde zijn hoofd. Hij bleef echter heel rustig, zeer beheerst en bijzonder hoffelijk. Je kreeg zelfs de indruk dat hij betreurde wat hij moest zeggen.


  ‘Luba zal spoedig weduwe zijn, om het zo uit te drukken.’


  ‘Het is aan u daarover te beslissen; ik kan me daar niet mee bemoeien.’ Dokter Oppermann keek Olutoni uitdagend aan. De neger beantwoordde zijn blik koel en afstandelijk. ‘Maar hoe zal Luba daarop reageren?’


  ‘Als een echte Ovambo-vrouw!’


  ‘Denkt u dat?’


  ‘Het is mijn dochter.’


  ‘Daaróm juist!’ Dokter Oppermann lachte bitter. ‘Dat zou voor u een waarschuwing moeten zijn.’


  ‘Gaat u terug naar uw hut, dokter,’ zei hij toen. ‘Daarover zullen we later nog een diepgaand gesprek hebben. Ik zou nu graag met de pater alleen zijn. Er is veel te bespreken. Gaat u heen, alstublieft.’


  Dokter Oppermann knikte, draaide zich om en ging alleen terug naar zijn hut. Deze man, een van de meest gevreesde guerrillastrijders, was Luba’s vader!


  De nooit te begrijpen, raadselachtige ziel van Afrika.


  Pater Mooslachner wachtte tot Oppermann ver genoeg verwijderd was.


  ‘Ik had alles verwacht, maar dit niet!’ zei Mooslachner toen Olutoni zweeg. ‘Als er op die stoel een Cubaan had gezeten – geen commentaar! of een Duitse huurlingencommandant – die had ik midden in zijn gezicht gespuwd. Of een Rus – dat zou ik óók geslikt hebben. Maar Luba’s vader? Dat is gewoonweg pervers!’


  Olutoni hief zijn hoofd op. In zijn ogen lag echt verdriet. Mooslachner schrok toen hij dit zag.


  ‘Ik ben er,’ zei Mooslachner zacht.’ God is gekomen heb je laten neerschieten, maar God laat zich niet neerschieten. Hij is tóch bij je gekomen. Hij is er altijd als je hem nodig hebt en zoekt…’


  ‘Ik heb u veel te vertellen, pater,’ zei Olutoni zacht. ‘We zullen veel tijd nodig hebben.’


  ‘God telt geen uren, Josef Petrus. Jij draagt de twee heiligste namen die er zijn.’ Mooslachner steunde op zijn knuppel.


  ‘Het is geen biecht, pater, alleen maar een nuchter verslag.’


  ‘We zullen zien. Kom op met je verhaal! Waar wil je beginnen?’


  ‘Bij de dood van de moeder van Luba. Zij heette ook Magdalena. Ze was net zo mooi als Luba, een geschenk van de hemel.


  Olutoni liet zijn hoofd zakken. ‘De tranen komen in mijn ogen als ik over haar begin te praten.’


  ‘Ik zal het niet zien,’ zei Mooslachner. ‘Schaam je niet. Open je ziel, Olutoni.’


  ‘Ik ben altijd een vriend van de blanken geweest,’ begon Olutoni langzaam. Hij ging verder in het Duits, alsof het zijn moedertaal was. ‘Ik bewonderde hun intelligentie, hun logische denken, hun energie, hun zucht om alles te onderzoeken en hun vooruitstrevendheid. Maar ik heb nooit begrepen waarom zij de enigen op de wereld moeten zijn die men mensen mag noemen.’


  ‘Ik weet het,’ zei pater Mooslachner rustig. ‘Ik zit lang genoeg in de missie. Maar voor God zijn ze allemaal gelijk.’


  ‘Voor God?! Wat heb ik daaraan? Op darde moeten ze allemaal gelijk zijn, anders leeft de ene helft en crepeert de andere!’ Olutoni verhief zijn stem. ‘Toen Magdalena en ik trouwden – niet in Windhoek, daar zouden ze ons destijds hebben doodgeslagen, maar in Dar-es-Salaam, ver hier vandaan toen dachten wij alleen maar aan onze liefde, aan ons geluk. Ik kom niet uit een arme familie. Mijn vader was een van de opperhoofden van de Ovambo’s van Oshakati en Okatana. In de kathedraal van Okatana ben ik gedoopt. We waren diep gelovig. Mijn vader hield elke zondag een eigen godsdienstoefening. Maar voor de blanken bleef hij “de Kaffer”.’ Olutoni ging rechtop zitten. ‘Na onze terugkeer uit Dar-es-Salaam kocht mijn vader voor ons, het jonge echtpaar, een farm voor de struisvogelteelt. Dat was een sensatie. De blanken liepen storm tegen deze aankoop, maar die was volmaakt legaal. Een advocaat had als gemachtigde de farm gekocht. Wij hadden het recht nu eenmaal aan onze kant, maar de advocaat moest Windhoek verlaten en kreeg geen cliënten meer. Hij emigreerde naar Canada. Twee jaar later kwam Magdalena op het idee van de gastenfarm. Luba was juist geboren en we leefden in opperste zaligheid. We schreven naar de grote toeristenbureaus, boden ons programma aan, drukten prospectussen en ja hoor, de mensen wilden wel. Er kwamen toeristen uit de hele wereld. Die woonden bij ons, reden op onze tamme struisvogels, kochten veren en gingen met onze speciaal uitgeruste auto’s op safari… het leek wel of de hele wereld was veranderd, alsof we nu toch mensen waren! Wel spraken de mensen Magdalena soms aan over mij, maar ze antwoordde altijd vol trots: “Praat ik over uw man – of over uw vrouw?” Dat werkte altijd. Tot op een dag onze huisknecht, Simon Otje, de man die speciaal voor Luba zorgde, er toevallig getuige van was toen een blanke gast Magdalena wilde aanranden. Hij sloeg die vent dood en dook toen in het noorden bij mijn stam onder.’ Olutoni keek pater Mooslachner peinzend aan. ‘Nu wordt het tóch een biecht


  ‘Dat was het voor mij al van het begin af aan,’ zei Mooslachner.


  ‘Dan kan ik het nu tegen u zeggen: Simon Otje heeft een grote carrière gemaakt en is nu een van de gedelegeerden van de Ovambo’s bij alle nationale en internationale conferenties. Hij heet nu Namalunga.’


  ‘Ik ken hem.’ Mooslachner knikte. ‘Ik heb met hem bij dokter Oppermann bier gedronken toen de dokter alleen op reis was in de Etosha-Pan. Ik wist natuurlijk niet hoe de vork in de steel zat. Kwam Simon Otje destijds bij jou vandaan?’


  ‘Ik wilde Luba bij me zien te krijgen, want ik had vernomen dat zij van dokter Oppermann hield. Maar ze weigerde. Voor de eerste keer in haar leven was ze ongehoorzaam. Toen begreep ik hoe ernstig de situatie was.’ Olutoni wreef over zijn knappe, regelmatige, zwarte gezicht. ‘Maar laten we de draad van ons verhaal weer opnemen, pater. Namalunga, of, zoals hij destijds heette, Simon Otje, doodde de blanke. Dat was het begin van een felle campagne tegen ons. We werden geboycot waar ze de kans maar kregen. Ze beledigden Magdalena waar ze zich ook onder blanken vertoonde, de reisbureaus werden onder druk gezet en er kwamen hoe langer hoe minder toeristen bij ons. Tenslotte kwam er een staatscommissie op mijn farm die de vergunning van me afnam om vreemdelingen te herbergen, met het motief dat mijn varkensstal niet in overeenstemming zou zijn met de eisen van hygiëne zoals die door een blanke worden gesteld. Letterlijk zeiden ze: “U kunt immers uw kraal aan de zwarten verhuren I” Ik had nota bene een modelfarm en was een van de eersten die op de kamers warm en koud stromend water had en in het restaurant een Amerikaanse airconditioning. Toen ging ik struisveren exporteren over de hele wereld, al verdwenen er op raadselachtige wijze soms kisten met de duurste veren onderweg naar Swakopmund of Walvisbaai.’ Olutoni pauzeerde even. Na een poosje zei hij met een stem die volledig veranderd was: ‘En toen werd Magdalena gedood. Door een luipaard.’


  ‘Luba heeft het me verteld,’ zei Mooslachner en legde zijn hand op Olutoni’s schouder.


  Olutoni liet zijn hoofd zakken.


  ‘Maar – al jaren waren er geen luipaarden meer in die buurt,’ zei hij zachtjes.


  De druk van Mooslachner op Olutoni’s schouder werd groter. Dat is het, dacht hij vol ontzetting. Heer in de hemel, hét grote raadsel is opgelost. Verlang van een mens niets bovenmenselijks.


  ‘Misschien was het een loslopend koppel, Josef Petrus.’ zei hij hees.


  ‘Nee!’ Olutoni schudde zijn hoofd. ‘Ik heb elke meter wildernis afgezocht, maandenlang. Geen sporen van luipaarden, geen uitwerpselen, geen verscheurd wild bij de drinkplaatsen. Maar na twee maanden heb ik met speurhonden een oude, onbruikbare luipaardehuid vol gaten gevonden, die begraven was onder een mopaneboom. Hij was nergens meer voor te gebruiken en kapot-gevreten door de motten. Maar aan één klauw waren de nagels nog zo goed scherp of hij net zijn prooi had gegrepen. En die prooi had hij gegrepen. Hij had Magdalena verscheurd.’


  ‘Weet je wel wat je zegt, Josef Petrus?’ vroeg Mooslachner met een onzekere stem.


  ‘Magdalena had een donorpasje met precieze gegevens over haar bloed. Er zaten aan de nagels nog sporen van bloed. Ik heb een paar nagels naar Nairobi gestuurd, ver weg om volledige zekerheid te hebben. De analyse luidde: wat aan de nagels zat, was het bloed van Magdalena! Nu bestond er geen twijfel meer. Ze hadden Magdalena vermoord en die moord zo gecamoufleerd dat het leek of ze door een luipaard was overvallen. Zie hadden haar van haar paard getrokken, gewurgd en toen met de nagels van het roofdier haar lichaam uit elkaar gescheurd, vooral haar hals, zodat de littekens van de wurging niet meer konden worden gezien. En de moordenaars waren blanken.’


  ‘Dat kun je niet bewijzen!’


  ‘Ook dát kan ik bewijzen, pater!’ Olutoni’s stem trilde. Nu huilde hij werkelijk. ‘Ik heb geïnformeerd wie die huid heeft gekocht of van wie hij is. Het looiteken was nog leesbaar en behoorde aan een oude, gerenommeerde firma. Daar worden alle stukken van waarde geregistreerd. De luipaard stamde uit het jaar 1932 en hoorde toe aan meneer Duiken, een Hollander die in Gobabis woonde. Na diens dood kwam de huid in het bezit van de familie Schlahmann, die een farm bij Steinhausen had. Dat was in 1951. De Schlahmanns emigreerden naar de Verenigde Staten en vanaf dat moment zijn wij het spoor van de luipaardehuid kwijt. De farm werd publiek verkocht, maar aan de veiling namen alleen blanken deel! De gehele bezitting werd verdeeld en verstrooid. Het waren blanken die mijn Magdalena hebben gedood, een Kafferhoer, zoals ze werd genoemd, de mooiste en beste vrouw op deze wereld.’


  ‘Vanaf dat moment ben ik de blanken gaan haten!’ zei Olutoni met een meedogenloze klank in zijn stem. ‘Ik kón niet anders, ook niet als christen, pater. Ik zag altijd mijn verscheurde Magdalena voor me, die moest sterven omdat ze van me hield. Vernietig de blanken – dat was nu de inhoud van mijn leven. Daarom heb ik Luba naar een internaat in Windhoek gestuurd. Zij mocht deze vernietigingsstrijd niet van dichtbij meemaken.’


  ‘Wil je gerechtigheid, Josef Petrus?’ vroeg Mooslachner schor.


  ‘Ja.’


  ‘En je beoefent niets anders dan wrede wraak!’


  ‘Dat is de onvermijdelijke consequentie.’


  ‘Nee! Dat zijn de duistere middeleeuwen van een ontwikkeling waar dit Afrika, als het alleen wordt gelaten, nooit meer uit komt! De stammenoorlogen, de bloedwraak, het godsdienstige fanatisme… Jij bent niet anders, Josef Petrus, dan de waanzinnigen die het wiel van de geschiedenis willen terugdraaien! Een vrij Afrika goed. De wereld ziet het allemaal rustig aan, áls ze er ooit iets van hoort.’


  ‘Het lost wél problemen op. Een dood hoofd richt geen onheil meer aan en een dode blanke is een onheil minder.’


  ‘En dat noem je gerechtigheid, dat alle blanken moeten boeten voor die ene of die twee die jouw Magdalena hebben vermoord?!’


  ‘Ja!’


  ‘Dan hoeven we niet verder te praten, Josef Petrus.’


  ‘U móet ook niet praten, pater. Ik smeek u naar me te luisteren! Ik heb geprobeerd u duidelijk te maken waarom ik geworden ben wét ik ben. U begrijpt het niet. Goed. Hoe zou u het ook kunnen begrijpen? U denkt blank, ik denk zwart; het is ook werkelijk zo dat er op den duur nooit een gemeenschap kan bestaan. Ik sta onder de aanvoerder van de radicale vleugel van de vrijheidsbeweging Namibië en heb hier mijn privé-legertje verzameld om zo lang onrust over het land te brengen tot we worden opgeroepen voor de grote, beslissende slag.’ Olutoni keek Mooslachner met een onzeker glimlachje aan. ‘Ik zie aan uw ogen dat u zich iets afvraagt, pater. Waar komen die wapens vandaan? Waar komt dat geld vandaan? Wie ondersteunt jou? Ook daarvoor zou ik lang met u kunnen praten. Maar waarvoor? Misschien zou mijn verhaal u zodanig ontstellen dat u zou beginnen aan God te twijfelen.’


  ‘Dat zal nooit iemand meemaken, Josef Petrus.’


  ‘De blanken pompen bij ons het geld binnen! Industriële bedrijven, wapenhandelaren die door de staat worden gedekt, zogenaamde socialistische vrienden, ook kerkelijke organisaties wat zijn ze allemaal vrijgevig! – en trekken allemaal een wissel op de toekomst omdat ze leven met in hun achterhoofd de gedachte dat ze later aan ons kunnen verdienen. Zo is het! Wilt u namen hebben van kerkelijke begunstigers?’


  ‘Ik ken ze,’ zei pater Mooslachner bitter. ‘Maar daarom gooi ik mijn soutane nog niet weg! Integendeel, ik knoop hem beter dicht!’


  ‘Dat hoeft u ook niet te doen, pater.’ Olutoni ging staan. Hij was bijna even groot als Mooslachner, maar slanker en beweeglijker. ‘Mijn biecht is geëindigd. Geeft u me de absolutie?’


  ‘Heb je nergens berouw over, Josef Petrus?’


  ‘Nee!’ zei Olutoni trots.


  ‘Dan geen absolutie. Dat weet je toch? Maar ik heb ook niet anders van je verwacht.’


  ‘Dank u wel, pater.’ Zonder dat Mooslachner daarop voorbereid was, knielde Olutoni en boog zijn hoofd. ‘U zegent me wel?’


  ‘De onboetvaardige moordenaar?’


  ‘Nee, een man die huilt, pater.’


  ‘Die rondtrekt en zich als bevrijder laat vereren en toch alleen maar doodt?’


  ‘Is het bij de kruistochten niet precies zo gegaan?’


  ‘Hou je mond!’ zei Mooslachner. ‘Ik wil je zegenen. Wanneer, mijn zoon, worden dokter Oppermann en ik gedood?’


  ‘Morgen. We zullen u op eervolle wijze doodschieten, niet met knuppels doodslaan of met pijlen vierendelen. En ik beloof u ook een graf met een kruis. Geen hyena’s, geen gieren…’


  ‘Ik ben erg tevreden over u, Josef Petrus,’ zei pater Mooslachner plechtig. ‘Je hebt toch een spoor van christelijke naastenliefde opgenomen. Vergeving krijg je niet, maar de Heer in de hemel zal eens met je spreken…’


  Hij maakte een kruis boven Olutoni, schraapte vervolgens zijn keel en sloeg met zijn knuppel tegen de spalk.


  ‘Einde!’


  Olutoni ging staan, omhelsde Mooslachner, kuste hem op beide wangen en liep toen als de trotse incarnatie van zijn eigen gedachte naar de hut van dokter Oppermann. Mooslachner keek hem na.


  Morgen, dacht hij. Nu is het definitief. Van deze man kan ik geen genade verwachten. Heer, neem de angst van me weg en laat me rustig worden zoals uw knechten die voor u gestorven zijn.

  

  



  

  Dokter Oppermann zat op de met dekens bedekte hoop bladeren en hield zich aandachtig bezig met de vraag hoe Olutoni deze netelige situatie zou oplossen, terwijl hij aan de ene kant vader was en aan de andere kant aanvoerder van een revolutionair leger. De haat tegen de blanke huidkleur was stukken groter dan de eerbied voor de priesterkleding. De missiezusters zijn evengoed verkracht en toen doodgestoken of doodgeslagen als de andere blanke vrouwen die ze als beesten gevangen hielden.


  Hoe zou Olutoni zich gaan gedragen? Van het feit dat hij wist van Luba’s liefde voor de blanke kon hij tegenover zijn mensen geen gebruik maken. En zelfs als Luba in de grootste wanhoop deze liefde aan alle anderen openlijk bekende, dan zou haar bekentenis de guerrillastrijders alleen nog meer bevestigen in hun mening dat ze juist deze blanke moesten doden om die smaad weg te wissen.


  Maar Luba? Wat zou Luba doen? Wat kan een vader verwachten van zijn dochter als hij haar geliefde doodschiet?


  Zijn gedachten werden onderbroken doordat Olutoni de hut binnenkwam. Dokter Oppermann wilde gaan staan, maar Olutoni liet merken dat het van hem niet hoefde en ging naast hem zitten.


  ‘U moet u ontzien, dokter,’ zei hij op een babbeltoontje dat in deze omgeving en in deze situatie alleen maar een macabere indruk kon maken. ‘Luba zegt dat uw ribben zwaar gekneusd zijn en dat u een hersenschudding hebt. Heeft men u goed verzorgd?’


  ‘Jawel, dank u.’ Dokter Oppermann deed moeite om in het schemerlicht van de hut Olutoni’s gezicht te onderscheiden en daarvan af te lezen wat er in zijn binnenste afspeelde. ‘Ik heb een overvloedig ontbijt gekregen, maar ik moet wel zeggen dat mijn maag een beetje van streek is geraakt door de ontmoeting met u. Ik had me de kennismaking met de vader van Luba anders voorgesteld.’


  Ze spraken Duits met elkaar en Oppermann verbaasde er zich weer over dat Olutoni die taal zonder enig accent sprak.


  ‘Ik denk dat we elkaar onder andere omstandigheden nauwelijks ontmoet zouden hebben,’ zei hij hoffelijk.


  ‘Het zou voor mij vanzelfsprekend zijn geweest om de vader van Luba uit te nodigen op ons huwelijksfeest.’


  ‘Ik zou nooit naar Europa of Amerika, of waar u ook getrouwd zou zijn met Luba, hebben kunnen gaan. Hier heeft men mij nodig. Mijn volk, mijn land kunnen niet zonder me.’ Hij scheen Oppermann onderzoekend aan te kijken en zuchtte toen. ‘Ik houd van mijn dochter. Ze is het dierbaarste dat ik bezit.’


  ‘Die woorden zouden van mij kunnen zijn. Mijn leven zonder Luba is alleen nog maar een bestaan dat ik moet verdragen omdat ik nu eenmaal ademhaal.’


  ‘Dan hebt u het eenvoudiger dan ik. U zult van dat bestaan spoedig bevrijd zijn,’ zei Olutoni rustig.


  ‘U wilt afscheid nemen van het waardevolste dat u bezit?’


  ‘Hoezo?’


  ‘Denkt u dat Luba mijn dood zo maar zal accepteren?’


  ‘Verbergt u zich niet achter de liefde van Luba, dokter. Dat is een goedkope beschutting. En u hebt er totaal niets aan. Ik zal Luba vandaag nog laten wegbrengen.’


  ‘Dan mag u haar wel helemaal laten inpakken en daarna touw eromheen doen. Hoopt u werkelijk dat Luba u dat zal vergeven?’


  ‘Ze is bij u weggelopen.’


  ‘Ik begrijp nu ook waarom.’ Dokter Oppermann boog zich naar voren. ‘En u weet het ook. Ze heeft zich opgeofferd uit angst dat ik aan mijn liefde in dit land te gronde zou kunnen gaan. Als nu haar eigen vader deze liefde met een geweersalvo laat neerschieten, dan heeft hij ook zijn dochter gedood en zal er tussen Luba en u niets anders meer bestaan dan haat!’


  ‘Daarom ben ik naar u toegekomen, dokter. U hebt mijn dochter totaal veranderd; je zou haast kunnen zeggen dat u Luba hebt behekst. Of nog erger; u hebt mijn kind van me afgenomen! Dat kunt u nooit meer goedmaken!’


  ‘We houden van elkaar, dat is alles!’


  ‘Zo’n volledig verlies van verstandelijke vermogens als bij Luba heb ik nog nooit meegemaakt.’


  ‘Als deze toestand voor u zo vreemd is, dan hebt u nooit echt van Luba’s moeder gehouden!’


  ‘Ik verbied u over Magdalena te spreken!’ zei Olutoni scherp. ‘U weet immers niets van haar af!’


  ‘Inderdaad. Alleen dat ze u het fijnste meisje dat er bestaat als dochter heeft gegeven!’


  ‘Mijn kind, dat u van me wilt afnemen!’


  ‘Is Luba uw persoonlijk bezit, zoals uw hemd en de ring aan uw vinger, uw horloge of uw machinepistool? Wilt u haar dwingen om zolang ze leeft alleen maar haar machtige vader te verafgoden? Of is het alleen maar die jaloezie die alle vaders koesteren ten opzichte van hun dochters? Dat Freudiaanse complex?!’


  ‘Daar heb ik geen verstand van, dokter. Ik zou nu kunnen zeggen: verdwijn! Trouw ergens anders in de wijde wereld en wordt gelukkig! Dan zou ik Luba’s geluk hebben gered, maar mijn volk schade hebben berokkend, want de arts die de nog onbekende infectieziekte zou kunnen genezen, zou dan onbereikbaar worden.’


  ‘Hij is ook onbereikbaar, en wel definitief, als u me laat neerschieten.’


  ‘Dat is iets anders! Dan bent u er niet meer!’


  ‘U houdt er een vreemde logica op na.’


  ‘Maar het is logica! Ik probeer deze logica ook Luba bij te brengen.’


  ‘En hoe neemt ze deze gedachtensprongen op?’


  ‘Ze weigert ze te volgen.’


  ‘Hebt u iets anders verwacht? Luba is een mens van morgen!’


  ‘Dat betekent dat ik achterloop? Dat ik een fossiel ben?’


  ‘U wilt met de haat van gisteren en van vandaag aan de toekomst bouwen. Dat is dwaasheid! Er zal nooit een vrij Namibië kunnen bestaan op het fundament van de herinneringen aan wandaden in het verleden. Het zal alleen bestaan indien het afziet van zijn vooroordelen en een open blik krijgt op de komende decennia. Dat is de ziekte van de Afrikaanse vrijheidsbeweging, dat ze te veel naar het verleden kijkt! Ze is belast met gevoelens van wrok en verlangt te veel naar wraak en vergelding.’


  ‘Ik wens met u geen politieke discussie aan te gaan,’ zei Olutoni. ‘We hoeven alleen maar belangstelling te hebben voor Luba. Alleen voor haar!’


  ‘Ik denk dat u bang bent…’ Dokter Oppermann streek met trillende handen over zijn gezicht. Hij was er zich bewust van dat dit gesprek misschien het laatste, maar mogelijk ook het begin van veel volgende gesprekken was. In elk geval een gesprek waar zijn leven van afhing. ‘Bang voor uw plicht als vader en als guerrillaleider.’


  ‘U hebt gelijk.’ De stem van Olutoni klonk nu heel rustig. ‘Wit ik ook doe, ik moet een van deze twee zaken opofferen. Ik heb niet u in mijn macht, maar u mij.’


  ‘Dat is werkelijk tragisch. U moet kiezen tussen revolutie en vaderschap.’


  ‘Dat brengt me ertoe u een voorstel te doen, dokter.’


  ‘Is er dan een alternatief?’


  ‘Houdt u dan evenveel van Luba als ik?’


  ‘Het zou misschien vermetel zijn om te zeggen: nog meer!’


  ‘Luba heeft afstand gedaan van haar liefde om u te redden. Zou u de kracht hebben uw liefde op te offeren voor Luba?’


  ‘Dat moet u me uitleggen.’


  ‘U gaat de hut uit, u kunt u vrij bewegen, u ziet dat niemand u bewaakt, u ziet aan de andere kant van het plein een jeep staan, het contactsleuteltje zit in het slot, u springt erin en rijdt weg.’


  ‘En buiten het kamp wachten uw mensen me op en schieten me dood op de vlucht. Het was mijn vrije wil dit risico op me te nemen.’ Dokter Oppermann haalde diep adem. ‘Klopt dat?’


  ‘Precies.’


  ‘Dan was Luba mooi uit de moeilijkheden.’


  ‘Dat wilde ik u aan uw verstand brengen. Dan zal ze huiten en treuren als een weduwe, maar ze zal verder willen leven. Ze zal u als een held vereren, maar van haar vader kunnen blijven houden. U krijgt een mooi graf, dat Luba zal verzorgen en de tijd heelt alle wonden.’


  ‘Dat hebt u schitterend bedacht’ Dokter Oppermann floot door zijn tanden. ‘En pater Mooslachner?’


  ‘Het gaat nu om u en Luba. En om mij! Bent u tot dit offer bereid?’


  ‘Nee!’ zei dokter Oppermann duidelijk. ‘Uw voorstel is absurd!’


  ‘Dan zal ik Luba verliezen, dat staat vast,’ zei Olutoni zacht. ‘Weet u wat dat voor mij betekent, dokter? Ik zal dan alleen nog maar een machine zijn. Een vernietigingscomputer. Ik zal geen hart meer hebben, geen ziel, geen zenuwen, geen oog voor pijn of dood. Ik zal dood zijn en desondanks doden. U zult de eerste zijn die het merkt. Als we dan allemaal kapot moeten, dan zult u die ondergang ook stukje voor stukje meemaken. Ik zal u langzaam, lichaamsdeel voor lichaamsdeel, uit elkaar laten nemen. Dan heb ik veel tijd en zal kunnen wachten tot er telkens een amputatie zover genezen is dat we tot de volgende kunnen overgaan. Het laatste zal uw hoofd zijn. Maar voor we zover zijn, is er nog veel dat we kunnen wegnemen tot alleen nog uw romp en uw hoofd overblijven.’


  Dokter Oppermann haalde zijn schouders op. Er ging een rilling door zijn lichaam.


  ‘Dan moet u vandaag beginnen…’ zei hij hees. ‘Geeft u me een tip en zeg waarmee. Misschien kan ik u een chirurgisch consult geven…’


  Olutoni stond op zonder antwoord te geven en verliet de hut. Dokter Oppermann liet zich op zijn bed vallen en sloot zijn ogen. Nu voelde hij dat de rillingen door zijn hele lichaam gingen.


  Het vooruitzicht stukje voor stukje te moeten sterven brengt geen helden voort.

  



  Tegen de middag kwam Luba weer de hut binnen. Ze werd begeleid door twee guerrillastrijders, die bij de ingang bleven staan en zonder een woord te zeggen aandachtig keken wat ze deed. Dokter Oppermann was voorzichtig. Hij kreunde van pijn toen Luba het verband van zijn ribben wikkelde.


  ‘Zij spreken geen Engels,’ zei ze, terwijl ze hem glimlachend aankeek. ‘Ze zijn alleen meegekomen om me tegen jou te beschermen.’


  ‘Anders gezegd: je vader laat je observeren.’


  ‘Hij is bang dat we elke mogelijkheid zouden kunnen benutten om elkaar lief te nebben.’ Ze legde haar hoofd tegen zijn naakte borst en het leek net of ze-zijn hartslag controleerde. Oppermann moest zich bedwingen zijn armen niet om haar heen te slaan en haar vast tegen zich aan te drukken. ‘Vannacht kom ik bij je…’ fluisterde ze.


  De laatste nacht, dacht Oppermann. Plotseling flitste de gedachte door zijn hersens: ze weet het niet, Olutoni heeft er nog niet met haar over gesproken.


  Oppermann knikte. Hij gunde Luba het heimelijke plezier dat ze hem die nacht zou bezoeken. Ik kan haar de waarheid niet zeggen, dacht hij. Ik betwijfel zelfs of ze het wel zal geloven. Geen kind dat zijn vader tot zo’n wreedheid in staat acht en Luba zeker niet, die Olutoni als een halfgod vereert.


  Luba beklopte zijn borstkas, waarbij Oppermann af en toe een hees gekreun liet horen om de beide wachtposten te bewijzen hoe zwaar hij gewond was. Toen hield Luba zijn hoofd vast, keek hem met stralende ogen aan en zei: ‘Nu moet je nog harder kreunen en achterover vallen. Ik schud aan je hoofd.’


  Ze schudde hem door elkaar en gehoorzaam slaakte Oppermann een hese kreet. De guerrillastrijders grijnsden, want de blanke had pijn en dat vonden ze prima.


  Met een nieuw verband omwikkelde Luba toen zijn borst, haalde vervolgens een verchroomd blikje uit haar dubbele tas en nam er een injectiespuit uit. Verwonderd keek Oppermann naar de injectiespullen.


  ‘Waar heb je dat nu vandaan?’ vroeg hij. Het klonk als een zucht.


  ‘Ons legertje is uitgerust met de meest moderne apparatuur. We hebben zelfs twee demonteerbare kanonnen bij ons, drie raketwerpers. Het depot van het lazaret is helemaal vol. Het meeste komt uit Duitsland. Ook de injectiespuiten.’


  ‘Wie leveren dat?’


  ‘Dat weet ik niet.’ Ze trok een spuitje open.


  ‘Wil je me een injectie geven?’ vroeg Oppermann afwerend.


  ‘Alleen vitamine, lieveling.’ Ze lachte teder naar hem en streek met de toppen van haar vingers over zijn lichaam. ‘Als ze zien dat je een injectie krijgt, zijn ze tevreden. Alleen zieken krijgen een injectie. Ze hebben allemaal veel eerbied voor de naald.’


  ‘Meesterlijk zoals jij een injectie geeft,’ zei Oppermann. ‘Mijn complimenten. Ik kan het niet beter. Als dit hier achter de rug is, mag jij voortaan alle injecties doen.’


  ‘Schrik niet als ik vannacht bij je kom,’ zei ze en knielde weer. ‘Het is geen venijnig dier dat van je wil houden, het is alleen maar een wild dier…’


  ‘Ik wacht op je, Luba.’


  ‘Je hoeft niet de hele dag in de hut te blijven. Als je wilt, kun je buiten rondlopen of in de schaduw gaan liggen. Pater Mooslachner loopt al rond met zijn gespalkte been en vertelt aan iedereen dat er de volgende zondag in het kamp een godsdienstoefening wordt gehouden. Veel van onze mensen zijn gedoopt.’


  ‘Ik zou willen dat ik een beetje van de kracht van Mooslachner had. Ik begin hem te bewonderen.’


  Ze bedwong met moeite een lachje, stond op en liep naar de uitgang. De beide guerrillastrijders deden een stap achteruit, wachtten tot Luba buiten was en lieten toen het gordijn zakken.


  Dokter Oppermann staarde voor zich uit. Een verlammend gevoel overviel hem. Wat doet iemand met zijn laatste uren?


  Na een poosje stond hij op, trok het gordijn omhoog en keek naar buiten, waar hij met verbazing zag dat er ook vrouwen in het kamp waren.


  Pater Mooslachner stond onder een parasolacacia de ene pijp na de andere te roken. Toen hij dokter Oppermann zag aankomen, zwaaide hij met zijn pijp of het een vlag was.


  ‘Daar bent u weer!’ riep hij toen Oppermann voor hem stond. ‘Ik dacht al dat ze u reeds onder handen hadden genomen. Eerlijk gezegd, was ik vreselijk bang om naar u toe te gaan en een lege hut te vinden.’


  ‘U weet dus wat ons te wachten staat, pater?’


  ‘Olutoni is een eerlijke man, die een hekel heeft aan onduidelijkheden.’


  ‘Dat kan ik bevestigen,’ zei Oppermann bitter.


  ‘Morgenvroeg gaat het gebeuren. Een eervolle fusillade.’


  ‘Bij u? Gefeliciteerd.’


  ‘U niet?’


  ‘Het lijkt er niet op! Ik word gedemonteerd.’


  ‘Daar spreek ik nog wel met hem over!’ zei Mooslachner verontwaardigd. ‘Dat is zijn stijl niet! Ik zal van hem eisen dat hij ons naast elkaar tegen de muur zet. We zullen samen bidden en helemaal op het eind vertel ik u nog een grap. Hopelijk verknoeien ze voor mij de clou van het verhaal niet door te vroeg te schieten!’


  ‘U bent niet bang voor de dood, nietwaar, pater?’ vroeg Oppermann zacht.


  ‘Dan kent u me niet goed, dokter. Als ik niet zulke buitengewoon goede sluitspieren zou hebben, dan denk ik dat ik het al een paar keer in mijn broek had gedaan. Ik ben een mens net zoals ieder ander, vergis u daar niet in. Ik leef veel te graag, al hoop ik dan dat God me zijn hemel niet zal onthouden. Maar het is niet nodig om dat te vroeg te onderzoeken. Dokter, ik zou graag gauw weer eens in Windhoek in het “Thüringer Hof’ gans eten met rauwe balletjes gehakt en rode kool. En dan nog bier uit het vat Als ik daaraan denk en dan onze situatie overzie, dan heb ik vervloekt veel zin om te gaan janken.’


  ‘Wat hebben ze met uw God is gekomen gedaan?’


  ‘Ze hebben de machine gedemonteerd en weggebracht zoals mieren hun eieren. Vanuit de lucht is er niets meer van te zien. Het zal mij benieuwen wanneer de eerste helikopters te voorschijn komen. In Rundu bij majoor Henrici en in Outjo hebben ze allang alarm geslagen en die zoeken ons nu. Ze moeten ook deze buurt uitkammen.’


  ‘Dat zou toch nog een kans zijn, pater.’


  ‘Geen schijn van kans! Vanuit de lucht zie je niets. Of heeft u iets gezien? Stommerd die ik ben! Ik zei nog: er komt damp uit het oerwoud! Zo onwaarschijnlijk lijkt het vanuit de lucht dat er beneden mensen zouden leven. Als ze ons vinden, dan kan dat alleen door toeval. En dan nog alleen als lijken, want ze zullen ons hier tijdig doden.’


  ‘En Luba?’


  ‘Is dat uw enige zorg?’


  ‘Ja. Begrijpt u dat niet!’


  ‘Ze is in de draaikolk terechtgekomen en moet nu zien hoe ze er zwemmend weer uit komt. Maar ze is jong, heeft kracht en nog veel tijd voor zich om te vergeten. Het leven gaat verder, zeggen de mensen zo treffend.’


  ‘Denkt u dat Luba zal wennen aan het feit dat haar vader zo wreed is geweest om me in stukjes te verdelen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hebt u zó’n lage dunk van de liefde?’


  ‘Nee! Zo goed ken ik de mens. Voor Luba komt er op een gegeven moment een andere man en dan blijft u achter. Natuurlijk als een pijnlijke herinnering, maar postuum zult u haar leven niet meer bepalen! Het heden zal sterker zijn.’


  ‘Bruut dat u bent!’ zei dokter Oppermann met verstikte stem. ‘Het heeft geen zin met u daarover te discussiëren.’


  Hij draaide zich om, liet Mooslachner staan en liep naar een groepje exercerende guerrillastrijders. Vanuit de schaduw keek hij naar Olutoni, die naast zijn hut zat. Met een gefronst voorhoofd observeerde hij elke pas van dokter Oppermann, elke beweging en elk gebaar.


  Hij zou een goede man voor Luba kunnen zijn, dacht Olutoni, maar ik kan hem niet meer redden. De revolutie vreet hem op.

  



  De gevoelswereld van een vrouw die liefheeft, zal voor mannen altijd een raadsel blijven.


  Het lijkt wel of ze signalen ontvangt die nergens anders te voelen, te onderscheiden of onder woorden te brengen zijn. Golven van een raadselachtige herkomst verbinden haar met een lot dat vermoedens uitzendt, wensen opslaat en verwachtingen verwerkt.


  Olutoni kromp in elkaar of hij een klap kreeg, toen Luba ’s avonds naast hem in de commandohut zat.


  ‘Je wilt hem vermoorden, nietwaar?’ vroeg ze ineens.


  ‘Daarover is nog geen besluit genomen,’ zei hij ontwijkend.


  ‘Wie besluiten iets dergelijks, als je het zelf niet doet?’


  ‘De revolutie.’


  Ze boog zich voorover en haar handen schoten plotseling over de tafel en klauwden zich vast in zijn kostuum. Olutoni greep ernaar, maar ze hielden hem onwrikbaar vast.


  ‘Daarmee heb je je verraden!’ siste ze. ‘Ik wist het niet, ik heb het nooit willen geloven en het was maar een plotseling vermoeden. Nee, dat heb je me niet gezegd! Want je dénkt erover om hem te doden!’


  ‘Ja.’ Olutoni drukte op haar polsen en stootte haar toen van zich af. ‘Ik denk erover, zoals je zegt.’


  ‘En aan mij denk je niet?!’


  ‘Alleen maar aan jou, mijn baby.’


  ‘Ik ben geen baby meer!’


  ‘Voor mij blijf je altijd mijn kind.’


  ‘Over wiens lot je kunt beslissen, telkens weer! Ik heb mijn eigen leven, vader. Jij, juist jij hebt me opgevoed om zelfstandig te denken en te handelen.’


  ‘Er is veel veranderd,” zei Olutoni.


  ‘Wat is er veranderd? Jij bent degene gebleven die je altijd geweest bent. Ik heb het alleen nooit geweten. Nu weet ik wie de geheimzinnige aanvoerder van de radicale groep is. Dat is de enige grote verandering in mijn leven. Ook Namalunga heeft het nooit verraden. Had hij het maar gedaan, dan zou ik nooit naar je toe zijn gegaan!’


  ‘Om dokter Oppermann.’


  ‘Ja.’


  ‘Daarom moet hij sterven.’


  ‘Je veroordeelt hem ter dood omdat ik van hem houd?’ schreeuwde ze.


  ‘Het is ondenkbaar dat mijn dochter haar leven wil delen met een blanke,’ zei Olutoni met een doffe stem. ‘Ik heb altijd gehoopt dat mijn bloed in jou het sterkste zou zijn.’


  ‘Josef Petrus Olutoni – de racist!’ slingerde ze hem in zijn gezicht.


  ‘Dat hebben de blanken ons voorgedaan. Ik heb het van hen geleerd!’


  ‘Meer heb je hierop niet te zeggen?’


  ‘Nee.’


  ‘Maak mij dan ook maar dood!’ zei ze vastbesloten. Ze sprong op en stootte daarbij de tafel omver, zodat de lamp op de grond viel en zijn stralen op de muur wierp. ‘Als je hem om het leven wilt brengen, zul je eerst mij moeten doden.’


  ‘Waar wil je naar toe?’ vroeg hij streng.


  ‘Naar hem! Ik woon bij hem en slaap bij hem. Haal me maar bij hem vandaan als je kunt!’


  ‘Dat kan ik. Je gaat helemaal niet meer naar hem toe!’


  ‘Dat wil je me verhinderen?’


  ‘Ja.’


  ‘Hoe dan?!’ schreeuwde ze onstuimig. ‘Hoe dan wel? Wil je me slaan? Wil je me boeien of gevangen zetten? Kom dan, pak me dan, probeer maar om me vast te houden! Ik kan me ook tegenover mijn vader verweren. Ik heb een mes in mijn hand! Vader, ik smeek je, kom niet bij me! Het – het is een lang mes… Doe het alsjeblieft niet vader, papa! Papa!’ Haar stem brak.


  Olutoni bleef zitten. Hij liet zijn hoofd op zijn borst zakken en keek naar de grond. Zijn hart voelde als een grote, vurige wond. Ze heeft een mes, dacht hij. Ze wil met een mes haar vader doodsteken. Haar vader, die alleen maar voor haar heeft geleefd, die minder van de hemel en de aarde houdt dan van haar. Haar vader…


  ‘Blijf!’ zei hij bijna onhoorbaar. ‘Luba, blijf!’


  Een vreselijk vermoeden werd in haar wakker. Ze trilde over haar hele lichaam, hield het mes als een lans voor zich uit en keek naar Olutoni’s in elkaar gezakte gestalte.


  ‘Leeft hij nog?’ stamelde ze. ‘Papa! Zeg de waarheid-, leeft hij nog? Je weet niet wat er gebeurt als ik naar hem toe ga en hij er niet meer is! Papa! Zeg dat hij nog leeft!’


  ‘Hij leeft!’ zei Olutoni en zuchtte.


  ‘Dank je, papa.’ Ze kwam weer dichterbij, maar bleef ver genoeg van Olutoni vandaan om zich meteen te kunnen verweren als hij zou opstaan.


  ‘Waarom heb je dat gedaan, mijn kind?’ zei hij langzaam.


  ‘Waarom heb je van moeder gehouden?’


  Met een ruk ging Olutoni’s hoofd omhoog. In het schemerdonker zag ze zijn ogen fonkelen. ‘En wat zou dat? Wat is daarvan terechtgekomen??’


  ‘Houd je daarom minder van haar? Integendeel! Je vereert haar als een godin. Je hebt van haar een heilige gemaakt’


  ‘Ze is een heilige.’


  ‘Waarom? Alleen omdat jij van haar houdt! Voor jou is ze onsterfelijk geworden. Eerst was ze een symbool van je geluk en nu een symbool van je haat! Denk eraan hoeveel je van moeder hebt gehouden en hoezeer je haar nu vereert, dan weet je hoe ik van Richard houd!’ Ze zweeg en wachtte op een antwoord, maar Olutoni sprak geen woord en bleef roerloos zitten. ‘Kan ik nu gaan, papa?’


  ‘Naar hem?’


  ‘Dat weet je.’


  ‘Ik laat me niet onder dwang zetten, en helemaal niet door mijn eigen dochter!’ Hij hief zijn hoofd op en zag aan haar houding dat ze gereed stond om toe te springen. Gevoelens van woede, teleurstelling en hulpeloosheid beheersten hem. Wat hij bedacht om haar tegenstand te breken, verwierp hij meteen weer uit angst dat hij haar voor altijd zou verliezen.


  ‘Ga zitten!’ zei hij op bevelende toon.


  ‘Nee!’


  ‘Ik wil je onze situatie duidelijk maken.’


  ‘Ik heb geen belangstelling voor situaties. Ik boud van hém!’


  ‘Ik verlies mijn gezicht als dokter Oppermann blijft leven!’


  ‘En je verliest mij als je hem doodt!’


  ‘Het is een gruwelijk dilemma, Luba.’ Hij vouwde zijn handen en drukte ze tegen zijn borst. ‘De liefde, de eer en het land van mijn volk. We zouden alle drie moeten sterven…’


  ‘Begin dan met uzelf!’ zei ze meedogenloos.


  ‘Dat zegt een dochter tegen haar vader!’


  ‘Dat zegt een vrouw tegen een vreemdeling die haar man en haar wil doden.’


  ‘Ben ik een vreemdeling?’


  ‘Waar is mijn vader dan? Waar is zijn stam? Waar is zijn tederheid, zijn verstand dat alle moeilijkheden oplost?’ Ze waagde het een pas naar voren te doen. ‘Kan ik nu gaan?’


  ‘Zou je met dat mes je vader te lijf kunnen gaan?’ zei hij hijgend.


  ‘Als je me tegenhoudt…’


  ‘Luba, laten we nog verder spreken!’


  ‘Waarover? Wat zouden we nu nog moeten zeggen?’


  ‘Je hebt naar je moeder gevraagd.’


  ‘Zij zou me begrijpen!’


  ‘Ze is vermoord!’ schreeuwde Olutoni uit. ‘Vermoord door de blanken! Omdat ze van mij hield, een zwarte! Ze hebben haar van haar paard getrokken, gewurgd en toen met een luipaardeklauw uit elkaar gescheurd! Ze hebben je moeder op een beestachtige manier om het leven gebracht, Luba! De blanken! Ik heb het je nooit gezegd, maar nu weet je het!’


  Voorovergebogen stond ze haar vader aan te staren. Ze hield het mes gereed in haar hand om toe te steken. Toen wankelde ze en viel op haar knieën, maar toen Olutoni naar haar toe wilde springen om haar te ondersteunen, schoot haar mes naar voren. Onthutst bleef hij staan en voelde het koude zweet langs zijn lichaam lopen.


  ‘Dat had je niet mogen doen,’ zei ze toonloos. ‘Dat niet!’


  ‘Wat niet?’


  ‘Me zo beliegen.’


  ‘Het is de waarheid, Luba! Het zijn voor mij heilige woorden! Begrijp je me nu?’


  ‘Je leeft in een tijd die allang achterhaald is, vader. De wereld is veranderd. Eens zullen de mensen niet meer tégen elkaar maar vóór elkaar leven.’


  ‘Ik zie het,’ zei Olutoni sarcastisch. ‘Ik hoor het en lees het elke dag!’


  ‘Ben jij anders, vader?’


  ‘Dat wil ik zijn.’


  ‘En daarom bestraf je mijn man voor een daad die hij nooit heeft begaan.’


  ‘Zijn huidkleur is blank.’


  ‘En verbaas je je er dan over dat ze de zwarte huidkleur precies zo bestrijden?’


  ‘Zij zijn ermee begonnen.’


  ‘Dan blijft er niets anders over dan dat ze elkaar hun vervloekte huid van het lichaam trekken! Wat zijn jullie toch armzalig, jullie grote politici! Jullie willen een nieuwe eeuw vol zegeningen en toch zijn jullie zo primitief als een zandkever!’ Ze kwam omhoog uit haar knielende houding en gooide het mes voor Olutoni’s voeten. Hij keek ernaar maar bewoog zich niet. Dit mes leek de grens aan te geven die ze geen van beiden mochten overschrijden. ‘Het is goed geweest, vader, dat je me verteld hebt hoe moeder is gestorven. Eindelijk. Je had het eerder moeten zeggen. Maar ook nu was het nog niet te laat. Wat ben ik in jouw ogen, vader? Een zwarte vrouw, een blanke vrouw of een bastaard?’


  ‘Mijn dochter,’ zuchtte Olutoni.


  ‘Dat is geen antwoord.’


  ‘Jij bent wat je jezelf voelt.’


  ‘Dank je, papa! Ik houd van Richard en ga naar hem toe. Is dat blank gevoeld?’


  ‘Luba!’ kreunde Olutoni.


  ‘Ik ga. En als ik dan in jouw ogen een blanke vrouw ben, dood me dan! Ik zelf weet alleen dat ik de vrouw van Richard ben en verder niets! Maak jij je dan maar druk om kleuren!’


  Ze liep heel langzaam langs Olutoni en verwachtte elk moment dat hij haar zou grijpen en terugtrekken, maar hij verroerde zich niet. Hij keek haar na en zag haar de hut verlaten.


  Dokter Oppermann richtte zich op toen het gordijn voor zijn hut opzij werd geschoven en Luba naar binnen glipte. Ze ging languit naast hem liggen, kuste hem zoals een dorstige water drinkt en sloeg haar armen om hem heen.


  ‘Heeft iemand je gezien?’ fluisterde Oppermann bezorgd, terwijl hij op het bed van bladeren ging liggen. Ze volgde hem, terwijl ze haar armen om hem heen hield en aan hem bleef hangen.


  ‘Dat kan me niets schelen,’ zei ze. ‘Je hoeft niet te fluisteren. Je kunt het schreeuwen: Luba is bij me! We zullen hier samen wonen. Zolang ik leef, lieveling, leef jij ook.’


  ‘Ze zullen je vader afzetten en dan zal een nieuwe commandant me doodschieten.’


  ‘Óns, lieveling.’ Haar lichaam drong zich tegen hem aan en haar benen schoven over hem heen. ‘Wat er ook gebeurt, we zulten altijd samen zijn.’ Ze kuste hem en streelde zijn gezicht. ‘Nu is alle angst van ons weggenomen. Wat kan ons nog gebeuren, wat kan ons nog scheiden?’


  Midden in de nacht werd Oppermann wakker. Luba lag niet meer aan zijn zij. Ze hurkte bij de ingang van de hut en had het gordijn half geopend. Luba liet het gordijn zakken en kwam weer terug bij Oppermann. Als een spinnend poesje kroop ze tegen hem aan en vlijde zich aan zijn schouder.


  ‘Wat is er buiten aan de hand?’ vroeg hij zacht.


  ‘Ben je wakker?’


  ‘Je was er plotseling niet meer. Dat voelde ik.’


  ‘Ik houd van je…’


  Hij liet zijn arm onder haar hals glijden en legde zijn hand over haar borst. Ze was naakt en haar huid voelde aan als fluweel, glad, soepel en warm. Hoelang zal dit geluk nog duren, dacht hij. Het is een waanzinnig groot geluk.


  ‘Is er buiten wat gebeurd?’ vroeg hij.


  ‘Er is een neushoorn door het kamp gerend.’ Ze lachte zachtjes en kuste de punt van zijn kin. ‘Ze hebben hem weggejaagd. Ze strekte zich uit. Haar borst gloeide in zijn hand en de geur van haar tichaam omhulde hem.


  ‘Bevalt mijn geur je?’ vroeg ze zacht aan zijn oor.


  ‘Het betovert me.’


  ‘Het is ook een betovering. Het is het sap van een bloesem die alleen ’s nachts opengaat en geurt. Hij is helemaal rood, scharlakenrood, en groeit alleen in het meest verlaten oerwoud. Je moet lang zoeken voor je een paar bloesems vindt.’


  ‘Hoe heet die bloesem?’


  ‘Hij heeft geen naam, maar ik noem hem de toverbloesem.’ Ze strekte zich uit onder zijn streling en de wolk van geur omhulde haar volledig. ‘Ik heb me er helemaal mee ingewreven,’ fluisterde ze. Ze hief haar hoofd op, keek Oppermann aan en kuste hem op zijn ogen. ‘Ik heb die toverbloesem gevonden. Slechts een paar bosjes, en die heb ik voor je meegebracht.’ Ze maakte zich los uit zijn omarming, draaide zich op haar zijde en pakte een groot bloemblad. Toen ze dat openrolde, lagen er vier kleine, donkerrode bloemknopjes in. ‘Eet op!’ zei ze. Als een slang schoof ze haar zachte en buigzame lichaam over hem heen. ‘Eet op, dan kan niemand je meer overwinnen!’


  ‘Geloof jij daaraan, Luba?’ Hij had een gevoel of hij verdoofd was. Hij rook de doordringende geur van de bloesem aan zijn lippen. Toen zijn speeksel de bloemblaadjes bevochtigde zat er een smaak van zoetige verrotting aan.


  ‘Toverbloesems…’ zei hij met zware tong. ‘Luba, liefste…’


  ‘Eet ze op!’


  Gehoorzaam opende hij zijn mond. Ze stak de bloesems in zijn mond. Hij kauwde ze met heel langzame bewegingen fijn en slikte ze door. Hij voelde hoe zijn gehemelte werd geprikkeld en de zoete smaak van de verrotting door zijn hele lichaam trok. Er was niets meer om hem heen dan Luba’s naakte lichaam dat naar het sap van de toverbloesems geurde.


  ‘Nu kan niemand je meer overwinnen,’ hoorde hij Luba’s stem aan zijn oor. ‘Niemand, lieveling!’


  ‘Ik sterf,’ fluisterde hij. ‘Luba, ik sterf in jou…’


  ‘Morgen zul je onsterfelijk zijn.’


  Hij nam haar lichaam en wist wat het betekent dicht bij de sterren te zijn.

  



  De volgende ochtend was de betovering verbroken. Dokter Oppermann werd wakker en knipperde met zijn ogen naar het licht. Zijn ledematen waren loodzwaar. Het gordijn was een heel stuk opengeslagen. Luba was al buiten en dekte de ontbijttafel, net of ze op een goed georganiseerde safari waren en niet in een voortreffelijk gecamoufleerd guerrillakamp.


  Oppermann kwam de hut uit en keek om zich heen. Voor de hut stond een klaptafeltje met drie stoelen eromheen en Luba kookte op een propaangastoestel een grote pot koffie. Het rook heerlijk.


  ‘Goedemorgen, mijn held!’ zei ze vrolijk lachend.


  Pater Mooslachner kwam, strompelend en steunend op zijn stok, naar hun toe. Dokter Oppermann was zeer verbaasd dat Mooslachner boven de ingang van de hut het stuk vleugel van het vliegtuig had gespijkerd waarop nog het woord GW was te lezen. Het bracht een heel decoratief effect teweeg.


  ‘Welkom, pater!’ riep Oppermann hem tegemoet.


  ‘U hebt veel praats op de vroege ochtend!’ gromde Mooslachner niet bepaald vriendelijk.


  ‘Ik ben sterk en onoverwinnelijk,’ zei Oppermann. De wrange en tegelijk zoete smaak overheerste nog in zijn mond.


  ‘U bent volkomen geschift!’ zei Mooslachner.


  ‘Ik heb toverbloesems gegeten.’


  ‘Verliefden en dwazen mogen de gekste dingen zeggen en doen.’ Mooslachner ging op een van de klapstoelen zitten. ‘Ik ben uitgenodigd voor het ontbijt.’


  ‘Als u niet kunt eten, voelt u zich niet lekker.’


  ‘Weet u iets beters?’ Hij klopte Luba op haar schouder, keek haar onderzoekend aan, en knikte. ‘De liefde maakt de mensen mooier. Luba, hou ermee op, anders wordt je onverdraaglijk mooi!’ Hij stak zijn gespalkte been voor zich uit en draaide zijn gezicht weer naar Oppermann. ‘Wat ú doet, dokter, is toch wel het toppunt van ongegeneerdheid. Ik moet eervol worden doodgeschoten en u ligt met Luba in bed! Ik vind dat oneerlijk verdeeld. Een echte vriendschap ziet er anders uit.’


  ‘Er wordt niemand doodgeschoten,’ zei Luba, die nog steeds bezig was met het gastoestel. ‘Mijn vader kan het niet.’


  ‘Wat hij kan, toont hij vanochtend. Negen afdelingen van bij elkaar honderdnegentien man zijn weggetrokken om terreurdaden te gaan plegen. De actie moet een week duren. Ze willen in Maroelaboom en Tsintsabis onrust stichten en in Tsumeb een paar springladingen tot ontploffing brengen. Dat heeft Olutoni me heel vrijmoeding verteld. “U kunt er toch niet meer over spreken,” voegde hij er beleefd aan toe. Als dat geen toegangsbewijs voor de eeuwigheid is…’ Hij zweeg terwijl Luba brood, kaas en koud vlees bracht en koffie schonk.


  ‘Ik ben ermee opgehouden om me over iets te verwonderen en houd me alleen maar bezig met de vraag hoe u hier openlijk als man en vrouw kunt leven zonder dat Olutoni uw dingetje afknipt.’


  ‘Daartoe heb ik hem gedwongen,’ zei Luba rustig en zonder schaamte. ‘Ik houd van Richard. Wat kan mijn vader daar nu tegen doen?’


  ‘Ja, eenvoudiger kan niet!’ Mooslachner tastte toe, belegde een sneetje brood met koud vlees en beet erin. ‘En om in vorm te blijven kauwt u toverbloesem? U bent dokter, u bent toch pas dertig!’


  ‘Hij heeft de bloesems gegeten en ik heb me met het sap ervan ingewreven. Ons zullen ze niet doden!’ zei Luba rustig.


  Mooslachner trok zijn zware wenkbrauwen op. Hij zag dat ze het beiden ernstig opnamen. Genietend at hij het brood helemaal op, dronk de beker half leeg en pakte de verse, witte geitekaas.


  ‘Hebben jullie nog van die bloesems over?’ vroeg hij.


  ‘Een nog maar,’ zei Luba aarzelend. ‘Het is de laatste. Het was maar een heel klein struikje.’


  ‘Geef je die aan mij, Luba?’


  ‘Maar dan moet u er wel in geloven, pater,’ zei Luba en ging de hut binnen.


  Mooslachner maakte van haar afwezigheid gebruik om te zeggen: ‘En bent u werkelijk zo dom om te geloven dat Olutoni zonder een spier te vertrekken ermee akkoord gaat dat zijn dochter bij u slaapt! Dat kost u en Luba de kop!’


  ‘Olutoni zal haar nooit doden!’ zei Oppermann.


  ‘Onnozele hals die u bent!’ Mooslachner belegde zijn boterham met een groot stuk geitekaas. ‘Hebt u nog nooit iets gehoord van tragische ongevallen? Daarmee lossen tirannen, geheime diensten en politici nogal vaak onaangename problemen op.’


  Luba kwam terug met de kleine, rode bloesem op de palm van haar hand en overhandigde hem aan Mooslachner, die er heel kritisch naar keek. Hij snuffelde eraan, dronk een slok koffie om de geitekaas door te spoelen, pakte toen de bloesem en stak hem in zijn mond. Hij kauwde erop, keek dokter Oppermann kritisch aan en slikte hem toen door.


  ‘Kamille smaakt me beter,’ zei hij. ‘Het is een merkwaardige smaak.’


  ‘Hij komt uit het lichaam van de grond die in nachtelijke duister gehuld is,’ zei Luba ernstig. ‘Het sap is het bloed van het eeuwige leven. De aarde zal eeuwig zijn. Wij hebben het bloed van de aarde in ons opgenomen.’


  ‘Dat kan wel,’ antwoordde Mooslachner peinzend, terwijl Oppermann zijn arm om Luba legde. ‘Dan is God ook hier in het spel. Want alleen Hij bepaalt hoe lang deze aarde leeft.’


  De rest van het ontbijt werd zwijgend genuttigd.


  Om hen heen hoorden ze alleen de vrouwen die hun gierst stampten en het gekrijs van apen in de bomen.

  



  Vroeg in de middag hoorden ze in de verte het gebrom van een motor.


  ‘Een helikopter!’ riep dokter Oppermann. ‘Precies in onze richting.’


  ‘Ze zoeken ons. Eindelijk.’ Pater Mooslachner bleef in zijn klapstoel zitten. ‘Ik was al ontzettend teleurgesteld dat niemand zich om ons bekommert. Heel Windhoek moet toch in rep en roer zijn!’ Dat twee zulke harde jongens als wij gewoon in de jungle verdwijnen, dat kin toch zeker niet. Zeker opgelost in het niets!’


  Iedereen in het kamp verschool zich in het dichte struikgewas. Er werden takken over de kuilen gelegd, de vuren met grond afgedekt en stapels twijgen die daarvoor al klaar waren gelegd werden er op goed geluk overheen gegooid.


  Vanuit de lucht zou het er uitzien als een eenzaam, kaal stuk steppe. Het was een volmaakte camouflage.


  Olutoni zat met Oppermann en Mooslachner voor de hut en ze keken alle drie naar boven. Ook zij werden door de ver overhangende takken volledig verborgen. Luba stond in de ingang van de hut.


  De helikopter werd zichtbaar tegen de lichtblauwe lucht.


  ‘Een militair toestel!’ zei Olutoni rustig. ‘Uw vriend majoor Henrici.’


  ‘Hij zal zijn haren uit zijn hoofd trekken!’ Mooslachner legde zijn rechterhand boven zijn ogen om ze te beschermen tegen het zonlicht en keek omhoog. ‘Wat zullen ze doen als ze ons ontdekken?’


  ‘Ze zien ons niet,’ zei Olutoni.


  ‘Wat doet ú als hij zou landen?’ vroeg dokter Oppermann.


  ‘Dan schiet ik u en mezelf dood. Eerst Luba, dan u, dan de pater en vervolgens mezelf.’ Olutoni maakte een uitnodigend gebaar met zijn hand. ‘U kunt naar het midden van het plein rennen en zwaaien, dokter. Niemand houdt u tegen. Ziet u, hij komt terug, hij maakt een cirkel. Ze zullen u beslist ontdekken als u zwaait.’


  ‘Hij onderzoekt telkens een vierkant dat op de kaart staat aangegeven,’ zei Mooslachner. ‘Er wordt degelijk naar ons gezocht. Henrici heeft het land in stukken verdeeld. Ik kan me voorstellen wat hij denkt: als ze zijn neergestort, móeten we ze vinden. Als we bij het zoeken dit systeem toepassen, kan ons immers geen vliegtuig dat verpletterd is ontgaan. Ze moeten érgens liggen. Zullen hun kalmte wel verliezen als ze niets zien en niets vinden. Wie denkt dan aan zo’n geraffineerde knaap als Josef Petrus Olutoni?’


  De helikopter cirkelde boven hen. Hij lag een beetje scheef en begon telkens opnieuw te zoeken. Oppermann zag duidelijk de drie soldaten die met verrekijkers het land onder hen bekeken. In het felle zonlicht leken het wel poppen. Olutoni had gelijk: Oppermann hoefde nu maar met drie grote sprongen naar het plein te rennen en zijn armen op te tillen en dan moesten ze hem wel zien.


  Hij draaide zich om en keek naar Luba. Ze liet meteen haar hoofd zakken toen ze zijn blik zag en keek snel een andere kant uit.


  Olutoni boog zich naar Oppermann. ‘Hij zwenkt af. Ik heb alle reden om trots te zijn. Mijn tactiek en mijn camouflage! Als Namibië eenmaal in opstand komt, op uur X, dat zullen de mensen zich verbaasd afvragen waar die vrijheidsstrijders vandaan komen! Als kaboutertjes zullen ze uit hun holletjes kruipen en als bijeneters zullen ze uit hun nesten te voorschijn komen. Overal zullen we zijn!’ Olutoni klopte dokter Oppermann op zijn bovenarm. ‘U bent geen held, dokter?’


  ‘Nee! Ik heb nooit de behoefte gehad om op een gedenksteen te staan.’


  ‘Hebt u geen vaderland dat u innig liefhebt?’


  ‘Ik heb Luba lief.’


  ‘Dat is egoïstisch, beschamend haast! Als ze allemaal zo zouden denken. Stelt u zich eens voor dat Duitsland door de Sovjet-Unie werd aangevallen.’


  ‘Dan zou er een Derde Wereldoorlog komen zonder overwinnaars en overwonnenen. Die oorlog zou niemand overleven want die aanval zou immers niet alleen voor Duitsland gelden. Maar u, Olutoni, wordt door geen enkele Rus aangevallen! Ú wilt aanvallen!’


  ‘Ik wil de vrijheid voor mijn land, voor mijn volk. Is dat onrechtvaardig? Vrijheid, rechtvaardigheid, gelijkheid in rechten?’


  ‘Hou je mond, Josef Petrus!’ zei pater Mooslachner grof. ‘Je bent nooit boven die luipaardepoot uitgegroeid! Doe geen jas aan die je niet past! – Hoelang hebben we nog te leven?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Tot zondag?’


  ‘Dat is mogelijk.’


  ‘Dan zal ik bij de godsdienstoefening over Namibië preken.’


  ‘Doet u dat, pater.’ Olutoni ging staan. Het gedreun van de helikopter was in de verte onhoorbaar geworden. Die zou niet terugkomen, dit vierkant was afgewerkt. ‘Er zijn goede en slechte preken. Jammer dat het een slechte wordt.’


  Trots liep hij over het lege plein naar zijn commandohut.


  ‘Dat moet ik toegeven,’ zei Mooslachner, ‘het is een keiharde jongen!’

  



  Drie dagen daarna – het was zondag en Mooslacner had zijn hut als biechtstoel ingericht en het plein tot openluchtkerk omgebouwd hoorden ze weer het geluid van een vliegtuigmotor, dat snel dichterbij kwam.


  Mooslachner, die het bevel om meteen te camoufleren vóór wilde zijn, brak geërgerd zijn noodaltaar weer af, waarop in plaats van het kruis het stuk vleugel met het woord God gemonteerd was en stopte alles weer in de hut terug. Hij stond stomverbaasd en begreep er niets meer van.


  Het kampleven ging echter gewoon verder en er werd niets afgedekt. Niemand die zich verborg.


  Opgewonden strompelde Mooslachner met zijn gespalkte been naar dokter Oppermann.


  ‘Moet u dat nu eens zien!’ riep hij buiten zichzelf van opwinding. ‘Begrijpt ú dat? Ik camoufleer wat er maar te camoufleren valt, duik volgens de voorschriften als een snoek in dekking en die snuiters daar doen net of ze niets horen. Olutoni gaat zelfs een ritje maken.’


  ‘Het is een ander vliegtuig, pater,’ zei Oppermann rustig.


  ‘Dat hoor ik.’ Hij legde zijn hoofd in zijn nek, maar de lucht boven het kamp bleef leeg. Het gebrom van de motor ging over in een zacht fluiten. ‘Hij is al weg!’


  ‘U bent in de war! Hij landt.’


  ‘Hier? Waar dan?’


  ‘Bij Olutoni is alles mogelijk. Misschien heeft hij in de jungle zelfs een landingsbaan gebouwd die niemand ziet. Wie hem daar bezoekt, pater, zal beslist zijn vijand niet zijn. Bouwt u maar gerust uw altaar weer op.’


  ‘Maar dat zou inderdaad ongelooflijk zijn!’ In de verte was een helder, wapperend geluid te horen. ‘Hij is inderdaad geland,’ zei Mooslachner, wezenloos van verbazing. ‘Kijkt u eens naar die vrouwen! Die zijn blij.’


  ‘Daar zullen ze alle reden voor hebben,’ zei dokter Oppermann met een benepen stem. ‘Misschien ga ik nu kennis maken met de man die me de sardientjes in blik heeft geleverd.’

  



  Het moest niet zo’n klein vliegtuig zijn dat was geland. Mateloos verbaasd zagen Oppermann en Mooslachner plotseling uit het dichte struikgewas, dat er als een hoge muur vol doornen had uitgezien, een geel geverfd vrachtwagentje met camouflagezeil te voorschijn komen.


  ‘Daar neem ik mijn petje voor af,’ zei Mooslachner stomverbaasd. ‘Die kerels verstaan hun vak. Wie weet wat hier nog allemaal verborgen is. Als meneer Olutoni maar even fluit komen er misschien ook nog ergens pantserwagens te voorschijn. Als die goede Henrici dat eens wist!’


  ‘Wij weten het, pater,’ zei dokter Oppermann. ‘En ik denk niet dat ze ons met deze wetenschap ooit nog eens zullen vrijlaten.’


  ‘Maar hier kunnen ze ons niet houden.’


  ‘Waarom niet?’


  ‘U hebt goed praten, dokter. U hebt uw hut, een goed voorzien bed, het ontbreekt u aan niets. Of u nu hier leeft met Luba of ergens anders, u hebt uw Luba! Zelfs werken kunt u hier, want er zullen altijd wel zieken zijn en gewonden komen er ook nog bij. Maar ik?’


  ‘Misschien laten ze u wel vrij? Als priester moet u tóch uw mond houden. Ik veronderstel dat Olutoni wel zo geraffineerd is geweest om dit hier allemaal als een grote biecht voor u op te dissen.’


  ‘Goed geraden. Ik zie en zie toch niets.’


  ‘Nou, wat zeg ik u!’


  ‘Ik ga niet zonder u, dokter. Ik laat u hier toch niet achter!’


  ‘Nu wilt u de held uithangen, pater.’


  ‘Kletskoek! Ik probeer alleen niet om mijn noodlot te ontlopen. Als ze me wegbrengen of laten lopen, hoe kan ik u dan van dienst zijn zonder dat ik mijn mond opendoe?’


  ‘Alleen al het feit dat u weer boven water komt, zal voor iedereen een aanwijzing zijn waar ze moeten zoeken. Ook als u zwijgt, weet iedereen meteen wat er is gebeurd.’


  ‘U hebt Olutoni gehoord: als hij wordt aangevallen en niet meer kan ontvluchten, doodt hij ons allemaal! Dat is geen bluf van hem. Ik geloof die knaap!’ Mooslachner schudde zijn hoofd. ‘Nee! Ik blijf bij u, dokter.’


  ‘Dat wordt dan een vrolijke levensavond,’ zei dokter Oppermann sarcastisch.


  ‘Dat zullen we moeten afwachten. Elke dag kan de situatie veranderen. Het klinkt misschien stom, maar ik hoop op Luba.’


  ‘Maar zij zal bij haar vader toch niet meer gedaan kunnen krijgen dan dat wij van hem nog een beetje mogen blijven leven. Alleen door de ijzeren discipline waarmee hij zijn legertje in de hand houdt, verhindert hij dat hijzelf ongeloofwaardig wordt. Hij voelt dat precies aan. Ik zou wel eens willen weten wat voor uitleg hij aan zijn mensen heeft gegeven.’


  Het vrachtwagentje kwam terug. Kisten en kartonnen dozen, zakken en balen met zeildoek eromheen stonden op de laadbak. De auto reed heel langzaam, net of de bestuurder bang was dat hij elk moment in de lucht kon vliegen.


  ‘Dat lijkt me een heel explosief vrachtje,’ zei Oppermann, die vol belangstelling toekeek hoe de vrachtwagen met uiterste voorzichtigheid over de ongelijke bodem reed. ‘Vuiligheid wat ze daar gebracht hebben!’ Wat we daar horen hobbelen is een rijdende bom.’


  ‘Dat niet alleen, dokter.’ Moostachner strekte zijn armen. ‘Daar zijn ook twee grote kartonnen dozen met conserven bij. Ik heb nog goede ogen en kan het lezen: drie kartonnen dozen met melkpoeder.’


  ‘Brood voor de armen…’ zei Oppermann, cynisch de woorden van de-bekende slagzin aanhalend.


  ‘Houdt u nu maar op met die stomme opmerkingen!’ schreeuwde Mooslachner. ‘Nog nooit heeft de mensheid een actie ondernomen die zoveel goed heeft gedaan als deze! Er zijn miljoenen mensen door gered! U kunt toch niet iedereen te lijf gaan omdat één man u tegen de schenen heeft geschopt? Anders bent u net zo als Olutoni, die alles wil vernietigen omdat zijn Magdalena is vermoord!’ Mooslachner begon ervan te hijgen. ‘In één opzicht geef ik u gelijk: wie die spullen daar heeft aangevoerd, is een grote smeerlap! Ik hoop dat we die bunzing nog te zien krijgen.’


  ‘Als Olutoni die meneer niet bij zijn vliegmachine laat staan. Als hij hem meebrengt, kunnen wij er zeker van zijn dat we hier begraven worden. Die informatie zou ons doodvonnis betekenen!’


  ‘Kijk, daar komt hij!’ zei Mooslachner met een benepen stem. ‘Waar is Luba?’


  ‘Ik weet het niet. Vanochtend toen ze wegging, zei ze: “Ik ben zó terug. Ik moet even naar mijn vader.”‘


  ‘Maakt u zich daar niet ongerust over?’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat vliegtuig zou haar meteen kunnen meenemen. Dan zijn wij alleen en kan niemand Olutoni nog tegenhouden om ons als schietschijf tegen de boom te zetten.’


  Dokter Oppermann keek Mooslachner ontsteld aan. ‘Daar heb ik niet aan gedacht,’ zei hij hees. ‘Toen… toen ze wegging, wist immers nog niemand iets van dat vliegtuig af. Ook Luba niet.’


  ‘Maar haar vader wel en blijkbaar het hele kamp. Daar hebben ze op zitten wachten. Het vliegtuig en het kamp moeten doorlopend radiocontact met elkaar hebben.’


  ‘Als dat waar zou zijn… als ze…’


  Mooslachner hield Oppermann bij zijn mouw vast. ‘Geen domme streken, dokter. Alsjeblieft geen dingen doen zonder eerst goed na te denken! Als het gebeurt is, kunt u er nu ook niets meer aan veranderen. Ik erger me er alleen gruwelijk aan dat Olutoni ons op zo’n elegante wijze te grazen heeft genomen. Daarvoor heeft hij op de koop toe genomen dat zijn dochter bij u slaapt! Nu kunt u eens zien hoe keihard die jongen is.’ Mooslachner steunde op Op-permanns schouder. ‘Laten we naar de hut van de commandant gaan, dan kunnen we eens zien welke man de dood door deze streek vliegt.’


  De bruin-geel geverfde jeep stopte. Olutoni sprong eruit en keek even naar Oppermann en Mooslachner, die langzaam over het plein liepen, maar hij liet hen hun gang gaan.


  ‘We zullen nog veel aan elkaar hebben,’ zei Oppermann spottend tegen Mooslachner. ‘Als u tachtig jaar zou worden, pater…’


  ‘Dat hoop ik wel!’


  De andere deur van de jeep vloog open en het leek wel of de man met een katapult van zijn stoel schoot. Hij kwam met een snoeksprong naar buiten, wankelde even toen hij op zijn twee benen terechtkwam en rukte toen een linnen hoed van zijn hoofd.


  Als door een vuistslag getroffen bleef dokter Oppermann staan en ook pater Mooslachner kromp in elkaar.


  ‘Mijnheer Olutoni!’ schreeuwde de man en strekte zijn beide armen uit, net of hij daarmee een spook van zich kon afweren. ‘Hoe komen die bij u?!’ Hij kreeg een vuurrode kop.


  ‘Dit noem ik nog eens een verrassing!’ zei dokter Oppermann met luide stem. ‘De kranige patriot Johann Prusius! Wacht even, ik kom zo bij u om u in uw gezicht te spuwen!’


  Olutoni, die al bij zijn hut was, kwam terug. ‘De heren zijn mijn gasten,’ zei hij glimlachend. ‘U kent elkaar, heren?’


  Prusius kon geen woord meer uitbrengen. Hij week achteruit naar zijn jeep en leunde tegen de radiator, terwijl Oppermann en Mooslachner in hun rol van gewonden bleven en strompelend naderden. Olutoni hield hen niet tegen en genoot kennelijk van deze ontmoeting.


  ‘Blijft u staan!’ knarsetandde Prusius hees. ‘Blijft u staan alsjeblieft!’


  Hij greep naar de zak van zijn kakikostuum. ‘Ik waarschuw u…’


  ‘O, wilt u schieten?’ Mooslachner grijnsde. ‘Dat pleziertje moet u uw vriend Olutoni niet afnemen! Gunt u me de tijd om u te zeggen dat ik God op mijn blote knieën zal vragen om u naar de eeuwige verdoemenis te sturen.’


  ‘Laat u dat toe, Olutoni?’ schreeuwde Prusius. ‘Hoe kunt u mij hierheen brengen als die twee er zijn?’


  ‘We hebben niets meer te verliezen, in tegenstelling tot u, zwijn dat u bent!’ zei dokter Oppermann met een vertrokken gezicht.


  ‘Hoe gaat het met die beet van uw muilezel? Is Olutoni op de hoogte van uw pech met dat beest?’


  Prusius stond te hijgen. ‘Weet u wat deze ontmoeting betekent?’ schreeuwde hij.


  ‘Ja natuurlijk.’


  ‘Uw strijd voor de vrijheid is zinloos geworden als deze twee ooit weer vrijkomen!’


  ‘Ze zijn al dood!’ antwoordde Olutoni waardig. ‘Zou ik u anders bij elkaar hebben gebracht?’


  ‘Dat is tenminste een pak van mijn hart.’ Prusius draaide zich om naar Oppermann. ‘Die muilezel van u kunt u wel in uw mond stoppen. Dan hoeft u niet te janken als u doodgeschoten wordt.’


  Olutoni, die op een afstandje stond, glimlachte een beetje. Op zijn gezicht was duidelijk de verachting te lezen die hij voor Prusius voelde. Een blanke verraadt de blanken omwille van het geld, levert wapens voor de vernietiging van de blanken omdat hij eraan verdient.


  ‘U bent dus helemaal niet met uw God is gekomen verongelukt?’


  vroeg Prusius onzeker.


  ‘Dat is maar hoe je het bekijkt. We zijn neergeschoten!’


  ‘Ze doen al dagenlang wanhopige pogingen om u te vinden. Het hele noorden is in touw. Vanuit Windhoek is er een speciale missie naar Outjo gegaan. Er zijn doorlopend mensen van het leger op pad. Niemand begrijpt er iets van hoe een vliegtuig zo spoorloos kan verdwijnen.’


  ‘De camouflage van Olutoni is nu eenmaal volmaakt!’ zei Mooslachner. ‘Dat wéét u toch.’


  ‘Als ik had kunnen vermoeden…’


  ‘O, mensenvriend die u bent! Dan had u ons natuurlijk laten bevrijden,’ zei Oppermann.


  ‘Nee! Dan was ik pas hier teruggekomen als ze mij uw dood hadden gemeld.’ Hij snoof hevig. ‘U bent voor allen een dodelijk gevaar!’


  ‘Sinds wanneer levert u materiaal aan de guerrillatroepen!’ vroeg Mooslachner streng.


  ‘Verwacht u daar een antwoord op?’


  ‘De wapens, de beide kanonnen, de granaatwerpers en de munitie? Dat is allemaal van u!’ zei Oppermann. ‘Ook de proviand komt van u vandaan, de gehele bevoorrading. Als er ergens een bom ontploft, dan levert u meteen een andere! Als er mensen door een landmijn uit elkaar worden gescheurd, dan brengt die ijverige Prusius weer nieuwe! Maar natuurlijk alleen à contant. En waar zijn uw bankrekeningen? In Zürich? In Tessino? Of misschien helemaal op de Bahama-eilanden?’


  ‘Bent u klaar?’ vroeg Prusius hatelijk.


  ‘Nee! Ik zou u nog graag een klap in uw gezicht verkopen!’


  ‘U hebt in alles gelijk.’ Prusius stak zijn handen in de zakken van zijn kakipak, ‘Het gaat me alleen om het geld. Ik ben koopman en wie bij mij bestelt, krijgt het. Dat heeft niets met mijn politieke instelling te maken.’


  Prusius haalde een pakje sigaretten uit de zak van zijn jasje, nam er een uit en stak hem aan met zijn gouden aansteker, maar hij bood er Oppermann en Mooslachner geen aan.


  Prusius liep zonder hen te groeten bij hen vandaan en verdween in de hut van de commandant. Zonder één woord te zeggen ging Olutoni hem achterna.


  ‘Wat zegt u nu?’ vroeg Oppermann. Hij beefde van kwaadheid.


  ‘We moeten ons nu werkelijk op onze dood voorbereiden,’ zei pater Mooslachner ernstig.

  



  In de hut van Olutoni zat Prusius aan een grote tafel verschraald, warm bier te drinken en boos voor zich uit te kijken. Olutoni zat tegenover hem, rustig, bedaard en afwachtend.


  ‘U moet hen doodschieten,’ zei Prusius, de bedompte stilte onderbrekend.


  ‘Dat weet ik,’ antwoordde Olutoni zakelijk.


  ‘De hele zaak zou mislopen als die twee weer vrijkomen.’


  ‘Dat is me duidelijk’


  ‘Het gaat niet alleen om mijn hoofd, het gaat om de hele onderneming.’


  ‘Zo bekijk ik het ook.’


  Prusius keek op. ‘Het is een ongelooflijk grote stommiteit geweest om hun vliegtuig neer te schieten! Onvergeeflijk!’


  ‘Ze vlogen zó laag dat we dachten dat ze ons hadden ontdekt. Maar ik moet toegeven dat we overijld te werk zijn gegaan.’


  ‘Waar wacht u dan nog op? Ik heb pas rust als ik weet dat Oppermann en Mooslachner zijn uitgeschakeld! Ik heb nog materiaal voor twee vluchten in mijn magazijn, maar kom pas terug als u me laat weten dat hier alles voor elkaar is.’


  ‘Wat hebt u in magazijn?’ vroeg Olutoni rustig.


  ‘Landmijnen, staven dynamiet, geweergranaten en instrumenten om uw kanonnen ’s nachts te kunnen laten afvuren.’


  ‘Heel goed.’ Olutoni trok een kist dichter naar zich toe, maakte het deksel open en vroeg: ‘Hoeveel krijgt u precies, mijnheer Prusius?’


  ‘Precies 14.580 rand.’


  Zwijgend deed Olutoni een greep in de kist, haalde er een groot pak bankbiljetten uit en telde ze op de tafel uit. Prusius schoof de biljetten naar zich toe, telde ze zorgvuldig na en stopte ze in zijn zak.


  ‘Ik doe altijd met plezier zaken met u,’ zei hij toen.


  ‘Ik heb ook zeer veel waardering voor u,’ antwoordde Olutoni. Prusius ergerde zich aan de onverschillige klank in zijn stem, maar permitteerde zich niet de luxe dit te laten merken. ‘Wanneer gaat u weer de lucht in?’


  ‘Meteen. Ik moet nog goederen naar Lupala brengen.’


  ‘Naar het legerdepot.’


  ‘Ja, ook.’ Prusius schraapte zijn keel. ‘Alleen bier en conserven.’


  ‘Dat interesseert me niet. U bent mij geen verantwoording schuldig, mijnheer Prusius. Mij interesseert alleen maar wat u mij brengt en of het goed spul is.’ Hij stond op, klapte de kist dicht en zette hem in de hut. ‘U kunt hier ook uitrusten voordat u start. Maar u moet het wel zonder mij stellen; ik heb nog het een en ander te doen.’


  Hij verliet de hut. Boos keek Prusius hem na en zei met ingehouden stem: ‘Vervloekte Kaffer! Jij komt ook nog aan de beurt!’


  Maar hij hoopte dan allang ergens in het buitenland te zitten.

  



  Dokter Oppermann en pater Mooslachner zaten op hun klapstoelen voor de hut van Oppermann toen Olutoni bij hen kwam. Mooslachner kauwde nerveus op het mondstuk van zijn pijp.


  ‘Dat is mooi,’ zei hij, ‘dat je ons zelf het uur van onze terechtstelling komt meedelen, Josef Petrus. Heb je Prusius zijn bloedgeld uitbetaald?’


  ‘Ratten moeten ook vreten. U moet begrijpen, mijne heren, dat het grote doel het noodzakelijk maakt dat u wordt geliquideerd.’


  ‘Dat hebt u mooi gezegd.’ Dokter Oppermann trommelde met zijn vingers op het blad van de tafel. ‘Waar is Luba?’


  ‘Ergens. Ze slaapt.’


  ‘Midden op de dag?!’ Oppermann sprong op. ‘Wat hebt u met haar gedaan, Olutoni?!’


  Mooslachner trok Oppermann aan zijn mouw terug.


  ‘Ja, wat zou hij gedaan hebben?! Een verdovend middel in haar vruchtesap… Hij zal toch het licht van zijn ogen niet uitdoven!’


  ‘Ik wilde Luba besparen dat ze Prusius zou zien,’ zei Olutoni ernstig.


  Olutoni legde zijn hoofd in zijn nek en keek naar de gevlochten doornstruiken die als camouflage dienden. ‘Prusius is een correcte leverancier met altijd goed ideeën. Hier gaat de zorg voor mijn volk boven mijn eigen belang. Maar er zal eens een dag komen dat de balans naar een andere kant doorslaat. Dit wilde ik u even zeggen. Dat moest ik u zeggen omdat u van mijn dochter houdt. Ook al zult u dan spoedig niet meer leven, u moet weten dat Prusius voor alles zal boeten.’


  ‘Dat stelt me buitengewoon gerust,’ zei Oppermann sarcastisch. ‘Hoe wilt u dat aan Luba duidelijk maken?’


  ‘Dat weet ik niet. Maar dat is mijn probleem.’ Olutoni keek dokter Oppermann met een openhartige blik in zijn ogen aan. ‘Ik heb gisternacht met de gedachte gespeeld om een paar wachten terug te trekken en voor u een vluchtweg uit het kamp vrij te maken. Uw vlucht zou pas de volgende ochtend ontdekt worden en dan zou het te riskant zijn geweest om u nog te volgen. Tegen de prijs van het leven van Luba zou ik van u de belofte hebben aanvaard dat niets u zou verraden. Zou u daarop zijn ingegaan? U moet eerlijk de waarheid zeggen, dokter!’


  ‘Wat bedoelt u met: tegen de prijs van het leven van Luba?’ luidde Oppermanns voorzichtige wedervraag.


  ‘Voorlopig zou Luba bij me zijn gebleven, als onderpand voor uw belofte.’


  ‘Dat zou ze nooit hebben toegelaten.’


  ‘Toch wel! Ze zou in alles hebben toegestemd als u daarmee gered zou worden. Haar liefde voor u is haar elk offer waard.’


  ‘En dan?’


  ‘Ik zou u dan mijn belofte hebben gegeven om Luba van een of ander vliegveld te laten vertrekken als ik van u bericht had gekregen dat u buiten Namibië op haar wacht en nooit meer in dit land terugkomt.’ Olutoni haalde diep adem. ‘Daartoe was ik bereid. Het offer van een vader die zijn dochter en tegelijkertijd ook de strijd tegen die verschrikkelijke infectieziekte verliest. Ik zou me hebben getroost met de zekerheid dat Luba in veiligheid is en dat de strijd voor mijn land kan worden voortgezet zonder dat ik bevreesd hoef te zijn dat ook zij door de oorlog kan worden getroffen. Ik was bereid om dit verraad tegenover mijn volk te plegen.’


  ‘En wat heeft uw bedoeling zo veranderd?’


  ‘Uw gesprek met Prusius.’ Olutoni knikte een paar keer. ‘Als u maar een greintje eergevoel bezit, dan is het voor u onmogelijk om Prusius niet te ontmaskeren zodra u in vrijheid bent. U móet dat eenvoudig doen, anders zou ik u verachten.’ Olutoni boog zich voorover naar Oppermann.’ Laat uw haatgevoelens rusten en alleen uw gevoel voor logica spreken, dokter. Kan ik me dat permitteren? Met alle liefde voor Luba: kan ik u laten vertrekken?’


  ‘Nee!’ zei dokter Oppermann hees. ‘Dat zou te veel voor me zijn.’


  ‘Hoe bedoelt u dat?’


  ‘Ik zou Prusius vernietigen, waar ik hem ook zou ontmoeten.’


  ‘Idioot!’ gromde pater Mooslachner. ‘U tekent uw eigen doodvonnis.’


  ‘Of hij het nu zo uitspreekt of het alleen maar denkt, pater, ik heb van dokter Oppermann nooit verwacht dat hij de informatie die hij nu heeft gekregen, zou kunnen vergeten. Zelfs niet omwille van Luba.’ Olutoni keek Oppermann met glanzende ogen aan. ‘Daarin lijken we op elkaar, dokter. Al verzet ik me daar ook tegen, ik begin te begrijpen waarom mijn dochter zo grenzeloos veel van u houdt. Die liefde zou een ander lot hebben verdiend. Maar we leven nu eenmaal in een wereld waarin alles anders wordt en die daarvoor offers verlangt.’


  ‘Merk je eigenlijk niet, Josef Petrus,’ zei Mooslachner grof, ‘wat een gezwam je daar ophangt? Alleen maar goedkope frasen! Doe vannacht je ogen maar goed dicht, smeer maar was in je oren – en morgenochtend zijn alle problemen opgelost.’


  ‘Omdat u dan zou zijn verdwenen


  ‘Je bent een pienter mannetje, Josef Petrus.’


  ‘We lopen in een kringetje rond, pater.’ Olutoni schudde treurig zijn hoofd. ‘Dat zou de ondergang van mijn leger betekenen. En denkt u, dokter, dat Luba u kan vergeven dat u haar vader hebt verraden en in de dood hebt gedreven? We zijn zodanig in elkaar verstrikt geraakt dat we niet meer te redden zijn en elkaar alleen maar onheil kunnen bezorgen. Wat we ook doen, een van ons zal er het loodje bij leggen.’ Hij keek pater Mooslachner aan. ‘Zelfs de kerk, die anders voor alles een mooi zinnetje klaar heeft, weet hier geen uitweg meer.’


  ‘Dan zouden we er intensief naar moeten zoeken.’ Mooslachner klopte zijn pijp uit. ‘Je schudt niet zo maar uit je mouw hoe je het leven van een paar mensen kunt verlengen. Hoelang hebben wij nog de tijd, Josef Petrus?’


  ‘Ik heb veel materiaal en wapens nodig. Prusius wil pas terugkomen als ik hem meedeel dat het probleem is opgelost. De tijd is krap. Wie weet hoelang Prusius nog kan leveren.’


  ‘Nog één dag, mijn zoon?’


  ‘Hoogstens.’


  ‘Die zullen we dan gebruiken.’ Mooslachner keek naar dokter Oppermann, die nerveus op de tafel zat te trommelen. ‘Je laat Luba wegbrengen?’


  ‘Ja, naar Zambia. Daar is ze veilig, en ik ben dan veilig voor haar.’ Met moeite wist Olutoni een glimlachje op te brengen. ‘Ze zal me haten en vervloeken en tenslotte zelfs willen vernietigen. Dat moet ik zien te verhinderen. Later,’ hij maakte een moedeloos gebaar met zijn hand, ‘wie weet wat er later is. Dat weet zelfs God niet.’


  ‘In dit geval ben ik daar ook bang voor!’ zei Mooslachner. Hij knikte in de richting van de hut van Olutoni. ‘Uw vriend Prusius wil opstijgen. Dat varken staat al bij de jeep.’


  Olutoni stond op. Hij keek niet naar Prusius die uit de hut van de commandant was gekomen, tegen de jeep leunde en met gefronste wenkbrauwen over het plein heen in de richting van dokter Oppermann en Mooslachner keek.


  ‘Hij is mijn vriend niet!’ zei Olutoni. ‘Hij levert me alleen materiaal voor de bevrijdingsstrijd. En om dat te krijgen, zou ik zelfs een contract met de duivel aangegaan zijn.’


  ‘Dat contract zou je al wel eens gesloten kunnen hebben, Josef Petrus.’ Mooslachner stond kreunend op, rekte zich uit en trok zijn verstelde toog recht. ‘Ik zet het altaar weer in elkaar. Het is vandaag zondag, vergeet dat niet. Als die zwavelstank van Prusius verdwenen is, begint de mis.’


  ‘We zullen zorgen dat we er allemaal zijn, pater.’ Olutoni maakte een beleefd buiginkje. ‘Veel van onze mensen zijn zeer gelovige christenen…’

  



  ’s Avonds werd Luba pas wakker uit haar verdoving. Ze ging rechtop zitten, keek versuft om zich heen en herkende de hut van haar vader. Aan de andere kant van de verbindingsdeur die toegang gaf tot de grote kamer hoorde ze een schrijfmachine ratelen.


  Met een plotselinge beweging trok ze de deur open en stormde ze de kamer in. Olutoni zat bij het schijnsel van een gaslamp aan een grote tafel een lijst te typen van dingen die hij nog dringend van Prusius nodig had. Hij wilde de lijst die avond via de radio doorgeven en dan weer verbranden. Op Prusius kon je bouwen als het om zaken ging. De bestelling zou om en nabij de 30.000 rand bedragen en zoals altijd contant worden betaald.


  ‘Waar is Richard?’ schreeuwde Luba en rende op haar vader af. Ze trok hem aan zijn schouder en zette haar nagels in zijn hemd. ‘Wat heb je met hem gedaan?’


  ‘Niets. Ga maar naar buiten. Hij zit juist een stuk elandvlees te eten.’


  ‘Je hebt me met het vruchtesap verdoofd!’


  ‘Ja.’ Olutoni maakte zacht maar beslist de vingers van Luba los van zijn hemd. ‘Dat moest wel.’


  ‘Wat was er dan dat ik niet mocht zien?’


  ‘Er was hier bezoek. Die man mocht jóu niet zien.’


  ‘Ik neem nooit, nooit meer iets van je aan! Nooit! Al zou ik er door verhongeren en doodgaan van de dorst!’ Met beide handen woelde ze door haar haar en rende naar de uitgang. Aan de overkant zag ze dokter Oppermann en Mooslachner op hun gemak onder de parasolacacia zitten eten. Er stond een guerrillastrijder achter hen, niet als bewaker maar om ze te bedienen. Het maakte allemaal een vreedzame indruk, té vreedzaam om er niet over na te denken. ‘Ik vertrouw je niet, vader!’ zei Luba.


  Olutoni keek haar lang aan. Mijn dochter, dacht hij. Alles wat ik op de wereld heb. Voor haar zou ik mijn hart uit mijn borst laten snijden. Wat is ze mooi! De wedergeboorte van haar moeder, maar met mijn Afrikaanse huid. Bestaat er een mooier mens dan zij? En moet zo’n wonder te gronde gaan? Wie kan dat toelaten?


  ‘Jullie worden naar Zambia gebracht,’ zei hij langzaam.


  ‘Wie?’


  ‘Jij, pater Mooslachner en je geliefde.’


  ‘Mijn man!’ zei ze trots. ‘Mijn man, papa!’


  ‘Dat is alles wat ik voor jullie kan doen.’


  ‘En wie beschermt Richard in Zambia?’


  ‘Daar houdt mijn invloed op.’


  ‘Dan zullen ze hem in Zambia doden!’


  Olutoni keek onafgebroken naar de lijst die in de schrijfmachine zat. Het was voor hem onmogelijk Luba nu aan te zien en het was beangstigend zo instinctief ze zijn plannen had geraden. Mijn bloed, dacht hij trots en weemoedig tegelijk. Ze is werkelijk een stuk van mij.


  ‘Ik zal het advies geven dat niet te doen,’ zei hij, moeilijk sprekend.


  ‘Jij zult het advies geven! Huichelaar dat je bent!’ schreeuwde ze onbeheerst. ‘Je weet precies wat er in Zambia gaat gebeuren! Maar dan kun jij je handen in onschuld wassen! Dan kun je altijd zeggen: “dat heb ik niet gewild.” En in werkelijkheid heb je alles geweten, heb je het allemaal voorbereid!’


  ‘Ik kan je niet bewijzen dat je je vader onrecht aandoet.’


  ‘Bewijs dan dat je rechtvaardig handelt! Laat ons gaan.’


  ‘Naar Zambia. Dat is de enige weg!’


  Luba keek haar vader aan met ogen waar hij onrustig van werd. Er was iets in haar blik dat hem totaal vreemd was en waar hij ook geen verklaring voor wist.


  ‘Ook als je hem laat doden, zal hij verder leven,’ zei ze met verstikte stem. ‘Hij heeft van de toverbloesems gegeten en is onoverwinnelijk geworden.’ Ze haalde diep adem, richtte zich op en keek haar vader vol trots en koppigheid aan. ‘Ik krijg een kind van hem.’


  Hij sprong op, greep met twee handen naar haar hals, slingerde Luba tegen de wand en sloeg haar blindelings waar hij maar kon.


  Luba verdedigde zich niet. Ze leunde tegen de wand van gevlochten takken en haar hoofd, haar hele lichaam vloog onder zijn handen heen en weer. Ze hield haar ogen gesloten en glimlachte om de pijn die ze voelde. Toen zonk ze heel langzaam langs de muur op de grond.


  Toen pas hield Olutoni op haar te slaan. Hij trok haar van de grond omhoog en droeg haar naar het bed. In elkaar gekrompen lag ze voor hem, met nog altijd die zalige glimlach op haar lippen.


  Olutoni veegde het bloed van haar neus weg, trok aan haar haren en schudde haar hoofd.


  ‘Kijk me aan!’ schreeuwde hij.


  ‘Sla me dood, papa,’ zei ze deemoedig. ‘Alsjeblieft!’


  ‘Hoer van de blanken die je bent.’


  ‘Wat is mijn moeder geweest?’


  ‘Neem haar naam niet in je mond!’ schreeuwde Olutoni.


  ‘Ze was een Kaffer-hoer.’


  ‘Ik vermoord je!’ kreunde Olutoni en greep weer naar haar hals. ‘Ik vermoord je!’


  Ze strekte zich uit, hield haar ogen gesloten en boog haar hals in een welving die in Olutoni’s handen paste. ‘Doe het snel, vader,’ zei ze met heldere stem. ‘Moord je familie uit: mij, mijn man, je kleinkind… en leef gelukkig verder!’


  ‘Duivelin, die je bent!’ stamelde Olutoni. Hij liet zich op het bed vallen en boog zich over Luba heen. Nog steeds hielden zijn vingers haar hals omklemd. ‘Duivelin, die je bent!’


  ‘Ook duivels hebben vaders… Daar leer je van.’


  ‘Het is niet waar dat je zwanger bent!’


  ‘Ik weet het. Is dat niet voldoende?’


  ‘Het is onmogelijk!’


  ‘Het is bij de eerste keer gebeurd. Toen de leeuwin me aanviel… Toen op dat moment de sterren uit de hemel vielen… toen er geen aarde en geen hemel meer waren, alleen hij en ik.’ Ze sloeg haar ogen op, keek haar vader aan met een onstuimige triomf in haar ogen en slingerde hem in zijn gezicht: ‘Druk maar zo hard als je kunt, vader! Ik ben niet bang meer!’


  Olutoni trok zijn handen terug en stond op. Met slepende pas liep hij in het kamertje heen en weer. Van de ene muur naar de andere, vier passen heen, vier passen terug. Als een dier dat zijn kooi vervloekt en van de vrijheid droomt.


  ‘Waarom heb je me daar nog niets van verteld?’


  ‘Hij weet het nog niet! Moet zijn angst om te sterven nog groter worden? Vader, zeg het hem niet! Alsjeblieft…’


  ‘Wat moeten we nu beginnen?!’ Olutoni drukte zijn vuisten tegen zijn slapen en liep verder van de ene muur naar de andere.


  ‘Laat ons gaan, vader,’ zei ze zacht.


  ‘En onze strijd voor de onafhankelijkheid?!’


  ‘Als die door drie mensen in gevaar kan worden gebracht, dan is hij niets waard! Hangt jullie grote oorlog van zulke kleinigheden af? Lieve hemel, verbergen jullie je dan maar in de jungle of in de bergen om geiten te fokken!’


  ‘Jouw man zal nooit zwijgen over hetgeen hij hier heeft gezien.’


  ‘En als ik het beloof, papa?’


  ‘Dat kun je niet! Jij ziet je man anders dan ik! Hij lijkt zoveel op mij. Wat hij hier heeft gezien, kan hij eenvoudig niet verkroppen en vergeten, anders zou hij een lafaard zijn, een eerloze, een medeplichtige in de strijd tegen zijn volk.’


  ‘Wij zullen heel ver van jou weg zijn, papa, en we komen terug als jouw Namibië werkelijkheid is geworden. Dan zal Richard in dit land veel te doen hebben.’


  ‘Hij komt nooit terug, Luba.’ Met zijn rug naar haar toe gekeerd bleef Olutoni staan. Ze mocht niet te zien krijgen hoe zijn gezicht zich telkens krampachtig vertrok. ‘Ik zal mijn kleinkind nooit zien, het nooit op mijn armen dragen en er nooit mee spelen. Maar het zal zo wel moeten! Wat moet dokter Oppermann later in Namibië?’


  ‘Hij is arts, papa. Jullie zullen veel goede artsen nodig hebben. Moet jouw nieuwe Namibië net zo worden als die vele andere Afrikaanse staten die zelfstandig zijn geworden?! Moeter er honderdduizenden verhongeren? Moeten jullie worden opgevreten door de epidemieën? Moeten de zieken onverzorgd achter een bosje creperen? Je zult ons moeten roepen, papa! Alleen redden jullie het niet!’


  ‘Ik weet niet wat ik moet doen,’ zei Olutoni met doffe stem. ‘Ik weet het niet! Maar weet jij het? Wil jij terug naar dokter Oppermann? Werkelijk?’


  ‘Ik hoor bij mijn man, vader.’


  ‘Ga dan!’


  Luba stond op van het bed, liep langs haar vader, draaide zich plotseling om, omarmde hem, gaf hem een kus op zijn mond en snelde naar buiten.


  Met een diepe zucht ging Olutoni op het bed zitten. Hij liet zich achterovervallen, bleef daar liggen met uitgestrekte armen en benen alsof hij aan het kruis geslagen zou worden en huilde.

  



  Het was onbegrijpelijk hoe Luba het allemaal had weten aan te slepen.


  Oppermann had niet gemerkt dat ze weer van zijn zijde was weggeglipt. Hij sliep vast nadat Olutoni hem een paar blikjes bier had laten sturen die door Prusius waren geleverd.


  ‘Ik drink ze niet op!’ had Oppermann geroepen. ‘Geen slok! Naar de bliksem ermee!’


  Hij wilde de blikjes weggooien, maar Mooslachner hield hem tegen. ‘Wat kan dat onschuldige bier eraan doen dat een schooier het heeft getransporteerd?’ zei hij. ‘Bier weggooien! Dat kunt u niet doen, dokter, in tegenwoordigheid van een Beier!’


  ‘Voor mij stinkt dit bier!’


  De pater trok een blikje open. ‘Voor mij niet!’


  Het werd toch nog een klein drinkpartijtje, misschien het laatste, zoals Mooslachner zei. Moe viel Oppermann op zijn legerstede. Hij tastte aan zijn zij, voelde Luba’s gladde en warme huid, glimlachte tevreden, gaf haar een kus en sliep in.


  Nu werd hij wakker omdat ze aan hem schudde. Ook pater Mooslachner stond in de hut, bevrijd van de nare spalken om zijn been. Hij had een zak over zijn brede schouder gegooid, waaruit de loop van een snelvuurgeweer naast zijn nek omhoog stak.


  ‘De jeugd kan niet eens tegen vier blikjes warm bier!’ gromde hij. ‘Dokter, wordt nu eens eindelijk wakker! We moeten weg!’


  ‘Weg?’ stotterde Oppermann nog suffig.


  ‘Luba heeft het wonder verricht, dat noem ik zelfs een wonder, om in de kortst mogelijke tijd een complete safari-uitrusting bij elkaar te krijgen. We hebben drie geweren, een overvloed aan munitie en volop proviand. Luba heeft dat allemaal met de grootste vingervlugheid uit het magazijn gejat. Schiet op, sta op! We moeten ervandoor!’


  Dokter Oppermann schoot omhoog. Naast zijn bed lag de bagage. Hij trok een geweer naar zich toe, bekeek het ongelovig en staarde toen Luba aan. Ze was evenals Mooslachner bepakt en glimlachte.


  ‘Kom!’ zei ze. ‘Ik weet de weg door de wachten heen te vinden. Opschieten!’


  Oppermann trok zijn laarzen aan, gooide de bagage over zijn schouder en hing het geweer voor zijn borst. Uit de deken van apehuiden was een zak gemaakt waarin de conserven en de andere mondvoorraad zaten. De vier waterzakken hingen aan touwen over zijn beide schouders. Hij knoopte een zakje munitie aan zijn broekriem. Daarnaast hing een lang mes. Mooslachner droeg nog een bijl aan zijn zij en een zaag in de zak. Luba had aan alles gedacht.


  ‘Wist jij dit allemaal?’ vroeg Oppermann terwijl hij Mooslachner aanstootte. ‘Foei toch, goede vriend! Ik weet het pas drie uur!’


  Oppermann aarzelde. ‘Dat redden we nooit!’ zei hij hees.


  ‘Het minste dat we kunnen doen, is het proberen.’ Mooslachner ging een beetje dichter bij Oppermann staan om zachter te kunnen spreken. ‘We nemen de weg naar het noordoosten. In grote lijnen richting Rundu. Daar zoekt niemand ons. Iedereen zal denken dat we naar het zuidwesten trekken, in de richting Tsumeb. Daar zullen ze elke meter uitkammen, maar naar het oosten? Nooit! Daar liggen zo’n driehonderd kilometer steppe zonder water voor ons! Zo’n hel gaat niemand vrijwillig in, ook zulke idioten als wij niet! Zo zullen ze redeneren. Maar wij doen het wel!’


  ‘Maar ook daar zijn drinkplaatsen,’ zei Oppermann.


  ‘Ja, maar dat is bitter water of water dat sterk zouthoudend is en voor mensen niet te genieten. Je drinkt er een paar slokken van en drie uur later ben je krankzinnig van de dorst. We moeten met onze watervoorraad uitkomen.’


  ‘Met vier waterzakken?’


  ‘Voor ieder een. Dat is twintig liter de man. Daarvan kunt u nog onder de douche!’ zei Mooslachner sarcastisch.


  ‘En u moet ze nog mee slepen ook!’


  ‘Luba houdt dat niet vol!’


  ‘Ik hou het wel vol!’ zei ze overtuigd.


  ‘Haar ballast gooien we het eerst weg,’ zei Mooslachner. ‘Waar wachten we nog op?’


  ‘Weet haar vader van onze vlucht af?’


  ‘Nee!’ Luba schudde haar hoofd. Ze stond bij de ingang van de hut, had het gordijn iets opgetild en keek spiedend naar buiten. De nacht was donkerder dan eerst en het kamp in diepe rust.


  Oppermann ging naast Luba staan en keek met haar naar buiten.


  ‘Weet jij waar de wachten staan? fluisterde hij.


  ‘Ja.’


  ‘Heel zeker?’


  ‘Mijn vader heeft het me verteld.’


  ‘Dus dan weet hij wat we van plan zijn?’


  ‘Dat vermoedt hij, maar hij is te trots om het te zeggen. Als het ochtend is, zal hij wel tekeergaan en zijn soldaten erop uitsturen. Dan moeten wij al ver weg zijn.’


  ‘In tien dagen moeten we het redden!’ fluisterde Mooslachner achter hen. ‘Misschien ook eerder, als we op de weg van Grootfontein naar Rundu terechtkomen. Dat wil dus zeggen: steeds in oostelijke richting lopen! Die weg is onze redding!’


  Ze wachtten nog wat en lieten hun blikken onderzoekend over het kamp gaan.


  Luba knikte. Ze glipte de hut uit en hield zich binnen de schaduw van de gevlochten wand klein. Als een schim gleed ze onder de reusachtige parasol acacia. Oppermann volgde haar. Toen stapte pater Mooslachner als laatste de hut uit. Er was een zacht geklepper te horen. Mooslachner beet zijn tanden op elkaar en liep geruisloos naar Oppermann en Luba.


  ‘Wat was dat?’ fluisterde Oppermann.


  ‘Niets!’ bromde Mooslachner.


  ‘Ik heb iets horen klepperen.’


  ‘Ja, dat was op mijn rug. Dat kan immers gebeuren.’


  ‘Wat klepperde daar dan?’


  ‘Inquisiteur dat je bent! Blikjes bier.’


  ‘Bent u gek geworden, pater?!’


  ‘Ik kan toch geen bier laten staan!’ bromde Mooslachner.


  ‘Ik ga voorop!’ fluisterde Luba. ‘Let op elke droge tak! Een brekende tak maakt meer lawaai dan welk dier dan ook. En de wachten hebben een goed gehoor.’


  Zonder geluid te maken gleed Luba voor hen uit, lenig als een kat, over een smal paadje in het doornbos met Oppermann achter haar aan.


  ‘Zie je dat groepje bomen daarginds?’ fluisterde Luba. Oppermann knikte. ‘Daar zit een schildwacht. We moet hem aan zijn linkerkant voorbij, daar is een smal pad. We kunnen daar alleen maar kruipen.’


  Ze gingen op de grond liggen en wachtten tot de apen wat rustiger waren geworden. Toen kropen ze meter voor meter verder. De geluiden die ze maakten terwijl ze zich langs de grond voortbewogen, werden overstemd door het gekwaak van ossekikkers, die in een plas rechts van hen hun krakende geluiden maakten.


  Mooslachner kroop vooruit tot hij bij Oppermann was en keek met hem hoe Luba de weg voor hen verkende.


  ‘Die lieve kikkers!’ fluisterde Mooslachner. ‘Ik zal nooit in mijn leven meer een kikkerbilletje eten…’


  ‘Ik sla u nog eens dood!’ fluisterde Oppermann terug.


  Luba hief haar hand op. De weg was vrij.


  Voor hen lag de vrijheid, maar voor hen lagen ook driehonderd kilometer verdroogd land, bijna zonder water en een en al doornstruiken. Land waar ze nauwelijks doorheen zouden kunnen komen.

  



  Het duurde bijna een uur voordat ze de wachtposten ontlopen en achter zich gelaten hadden. Flat op hun buik kropen ze vooruit als hagedissen, heel langzaam, centimeter voor centimeter, terwijl ze er vooral op bedacht waren geen enkel geluid te maken. En dat was vooral moeilijk toen ze voorbij de laatste wachtpost kropen, die gecamoufleerd was met doornstruiken en knoestige, uitgedroogde takken. De geluiden van de nachtelijke jungle boden de enige bescherming.


  Zoals steeds kroop Luba vooraan en baande het spoor door het hoge olifantsgras. Als het land kaal en zanderig werd en kleine duintjes de rechtstreekse weg versperden, wist ze van golvingen in het terrein gebruik te maken. Dan wachtte ze tot Oppermann en Mooslachner achter haar aan waren gekropen, glimlachte dan naar Oppermann en gleed weer verder.


  Na een uur richtte ze zich plotseling op. Het olifantsgras stak boven haar uit. Alleen de bovenste takken van de bomen waren zichtbaar, want toen Oppermann en Mooslachner rechtop gingen staan, kwam ook bij hen het gras tot boven hun hoofd.


  ‘Wat jammer!’ zei Mooslachner hijgend. Hij klopte zijn toog af, die weer op heel wat plaatsen gescheurd was. ‘Ik was er juist aan gewend geraakt als amfibie door het leven te gaan.’


  ‘Zijn we buiten gehoorafstand?’ fluisterde Oppermann.


  ‘Ja.’ Luba knikte en streelde zijn gezicht, dat nat was van het zweet. ‘De wachten zien of horen ons nu niet meer.’


  Er kwam een vrolijke trek om Mooslachners mond. ‘U zult me nog dankbaar zijn dat ik met mijn laatste beetje krachten vloeibaar voedsel voor ons door de jungle sleep!’


  ‘Waar is het oosten?’ vroeg Oppermann radeloos.


  ‘Mij een zorg! We lopen wel door. Als de zon opgaat, weten we waar het oosten is. Hebt u uw polshorloge nog, dokter?’


  ‘Ja. Waarom?’


  ‘Hij vraagt waarom. Met de vorming van de tegenwoordige jeugd is het bepaaldelijk miserabel gesteld. Met een horloge kunnen we precies vaststellen waar het noorden is, zodra de zon schijnt. Een soort noodkompas. En als we hebben bepaald waar het noorden is, kan het oosten niet bij ons vandaan lopen! Is dat duidelijk?’


  ‘U bent fenomenaal, pater!’


  ‘Ja, ik kan ook nog wel iets anders dan mooie woordjes preken! Waar is het oosten, Luba?’


  ‘Daar!’ Ze strekte haar arm naar rechts uit. ‘Precies daar.’


  ‘Ziet u, dat kan ik niet,’ zei Mooslachner. ‘Me op de sterren oriënteren. Dat heb ik bij de zwarten altijd bewonderd: ik vertél hen over de sterren, maar zij kénnen ze!’


  ‘Zullen we verder gaan, lieveling?’ vroeg Luba.


  ‘Wil je niet een ogenblikje uitrusten?’


  ‘Ik voel me sterk.’ Ze glimlachte bemoedigend, trok haar bagage een beetje recht en keek nog een keer omhoog naar de sterren. Toen stortte ze zich opnieuw in de golvende muur van gras.

  



  De hele nacht ploeterden ze door de grassteppe. Na een uurtje nam pater Mooslachner de leiding op zich en trok als een olifant door de jungle.


  Om de twee uur rustten ze een paar minuten uit. Met behulp van Oppermanns polshorloge controleerde Mooslachner de richting.


  ‘We zouden het in zes dagen kunnen redden om aan de grote weg naar Rundu te komen,’ zei Mooslachner. ‘En die zes dagen komen we wel door. Met de uitrusting die we hebben moet dat toch een fluitje van een cent zijn. Maar er mag natuurlijk niets tussenkomen.’


  ‘Wat zou er dan tussen kunnen komen?’ vroeg Oppermann.


  ‘Dat zo’n onhandige lummel als u bijvoorbeeld een been breekt! Bij u moet men op alles bedacht zijn! Of dat uw geweer op uw rug afgaat en u uzelf in uw achterste schiet! Ik noem maar wat.’


  Mooslachner vroeg: ‘Wie wil er een slokje bier?’


  ‘Niemand.’


  ‘Barbaarse Pruis dat u bent! Dan smaakt het mij ook niet, zo in mijn eentje.’


  Toen de zon haar komst met vuurrode stralen aankondigde en de sterrenhemel verbleekte, terwijl de omgeving even in een bleek violet waas werd gedompeld, waarna over alles een nog vaal licht kwam te liggen, lasten ze weer een kort pauze in.


  ‘Nu zitten we erin…’ zei Mooslachner, terwijl hij zijn zak van apehuid uitpakte.


  ‘Waarin?’ vroeg Oppermann.


  ‘In het vacuüm! Dat is een landstreek, misschien de enige in Zuidwest- Afrika, waar geen stukje wild te schieten is. In de Namibische woestijn natuurlijk ook niet, maar daar verwacht niemand het. Wie hier verdwaald raakt, kan hagedissen eten en op boombladeren kauwen of gaan bidden. Tot aan Okavango is het een zogoed als leeg land. U een biertje?’


  ‘Ja!’


  ‘Vooruit dan!’ Mooslachner haalde drie blikjes uit de zak, trok ze open en deelde ze uit. ‘Dat geeft meer verkwikking dan honderd vitaminetabletten. Waar of niet, dokter?’


  ‘Hoeveel hebt u er meegenomen, pater?’


  ‘Twaalf dozen.’


  ‘Lieve help! Dan sleept u zowat vijftig kilo mee!’


  ‘Maar dat wordt gauw minder. U zult zien dat we even licht zijn als vlooien als we de weg naar Rundu hebben bereikt!’


  Het werd al gauw lichter en ook warmer. In de nacht was het nog doenlijk geweest om door het struikgewas, het olifantsgras en door de zandsteppe te ploeteren. Maar nu, onder de zon, drukte het gewicht van hun bagage eens zo zwaar.


  Dokter Oppermann had de leiding overgenomen en gaf het tempo aan. ‘Dat is beter,’ had pater Mooslachner gezegd. ‘Als ik begin te draven, zou dat voor jullie te snel kunnen zijn.’


  Met de zon hadden ze nu ook precies de goede richting. Ze koersten een beetje naar rechts, maar hadden er geen vermoeden van dat ook de weg naar Rundu schuin naar het noordoosten liep. De correctie in hun koers verminderde dus niet de afstand.


  Vooraan sleepte dokter Oppermann zich met zware benen voort en het zweet liep met straaltjes langs zijn lichaam. Af en toe bleef hij staan, haalde diep adem en gaf Luba de gelegenheid om aan te sluiten.


  ‘Gaat het nog?’ vroeg hij.


  ‘Ja, lieveling.’ Ze glimlachte moeizaam naar hem. ‘We schieten goed op.’


  ‘De bagage?’


  ‘Die kan ik wel dragen.’


  ‘Wat is er aan de hand?’ riep Mooslachner. Hij sjokte een meter of tien achter hen aan en hijgde. ‘Af en toe een kusje geven, knap je daarvan op?’


  ‘Kent u Emil Zatopek?’ vroeg Oppermann.


  ‘Dat Tsjechische loopwonder? Ja, natuurlijk.’


  ‘Als die liep, maakte hij een lawaai als een locomotief. Hij proestte, hijgde en floot. Precies zoals u, pater.’


  ‘Wat u hoort, is het uitstomen van al die pijpen, sigaretten en sigaren die ik heb geïnhaleerd!’ bromde Mooslachner. ‘Als we weer in Outjo zijn, heb ik de longen van een jonge kerel!’


  Ze trokken verder, al ging het dan langzamer dan tot nu toe. Elke stap werd een kwelling.


  Dit houdt Luba niet vol, dacht hij. Dat houdt ze niet vol. Misschien vandaag nog wel, want ze is taai en wil niet opgeven. Maar nog vijf, zes of tien dagen? Onmogelijk. We zullen de bagage moeten verminderen en weggooien wat niet beslist nodig is. Wat is er nog nodig? De geweren, de munitie en de waterzakken, anders niets.


  Verhongeren zullen we niet. We moeten er alleen maar voor zorgen dat we niet omkomen van de dorst.


  Weer hielden ze een korte rustpauze in de schaduw van een struik.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg Mooslachner. Hij lag als een reusachtige zwarte kever op zijn rug en had de knopen van zijn soutane van onder tot aan zijn dijen losgemaakt om beter te kunnen lopen. Het voorstel van Oppermann om dat lastige kledingstuk helemaal weg te gooien liep op niets uit omdat Mooslachner daaronder alleen maar een kort onderbroekje en een dun hemd droeg.


  ‘Elf uur,’ zei Oppermann.


  ‘Nu zal Olutoni wel hebben gemerkt dat we weg zijn en een ontzettende herrie gaan maken.’


  ‘De mannen die ons moeten zoeken, zullen ons niet meer inhalen.’ Luba gooide de rest van het bier op een linnen doekje en legde dat op haar voorhoofd. ‘Voor hem zijn we nu veilig.’


  ‘We moeten overleg plegen.’ Mooslachner keek op. ‘Nu niemand ons meer achterna zit, kunnen we onze tijd indelen zoals we zelf willen, ’s Nachts, als het koel is, lopen en overdag uitrusten voor zover dat mogelijk is.’


  ‘En wat verliezen we daarmee? vroeg Oppermann.


  ‘Misschien drie dagen.’


  ‘Drie dagen kunnen dodelijk zijn als het water opraakt.’


  ‘Dat mag niet opraken. Onze lichamen zijn nog vol vloeistof. En we hebben nog twaalf volle zakken. Dat moet voldoende zijn! ’s Nachts hebben we minder water nodig en overdag gaan we slapen. Dan kunnen we goed rantsoeneren.’


  ‘In theorie wel. Maar we liggen krom van de dorst als we overdag in de zon moeten liggen.’


  ‘Laten we het proberen!’ Mooslachner bedekte zijn gezicht ook met een lap. ‘Ik ga proberen om te slapen. Luba?’


  ‘Pater?’


  ‘Je moet echt niet lopen tot je in elkaar zakt. Vóór die tijd moet je het zeggen!’


  ‘Ik zak niet in elkaar!’ zei Luba met vaste stem. ‘Dit is mijn land en mijn land krijgt me niet klein!’


  ‘In één opzicht geef ik u gelijk, dokter.’ Mooslachner drukte de doek op zijn ogen. ‘Zo’n vrouw kunt u niet missen.’

  



  Er was in Outjo een vertegenwoordiger van de regering uit Windhoek gekomen. Hij verbleef in het ziekenhuis in de kamer van dokter Oppermann en leidde vandaar uit de zoekactie naar de verdwenen mensen. Het was een energieke ambtenaar, die in Zuidwest-Afrika was geboren en getogen en had samen met het hoofd van de politie van Outjo een systematisch onderzoek ingesteld. In het hoge noorden, in Kuringkuru aan de Okavango, zette majoor Henrici alle beschikbare manschappen aan het werk om de jungle tussen Ovamboland en de grens naar het gebied van de Bosjesmannen af te zoeken. Dat was een ontzaglijk groot gebied, bij elkaar even groot als de driehoek Amsterdam-Hannover-Frankfurt. De kans om hier twee eenzame mensen te vinden, was volgens alle wetten van de logica gelijk te stellen aan nul. Zelfs als men alleen het gebied afzocht, waarover Mooslachner met zijn God is gekomen moest vliegen om naar Rundu te komen, was het een afstand die men kon vergelijken met die van Luxemburg naar Hannover. Henrici praatte erover met Windhoek en zelfs met Pretoria, net alsof ze daar niet wisten in wat voor land ze woonden.


  ‘Dat kan allemaal wel!’ zei de leider van de betrokken afdeling van het ministerie. ‘Maar wij mogen niet capituleren. We hebben met de hoogste legerleiding gesproken en moeten verder zoeken! U moet maar hopen op die beroemde bondgenoot, het toeval.’


  Ook de regeringsambtenaar uit Windhoek, Herbert Winneburg, deelde deze mening. In hotel ‘Deutsches Haus’ waren de Duitsers bij elkaar gekomen om te praten over maatregelen waarmee ze de zoekactie nog kracht konden bijzetten.


  ‘Dat is niet mogelijk!’ zei Winneburg opgewonden.


  ‘Een vliegtuig en twee inzittenden kunnen niet zo maar verdwijnen. Spoorloos! Ook in dit land, waar zoveel mogelijk is, is dat niet mogelijk! Er moeten wrakstukken zijn en die wrakstukken moeten te vinden zijn! Een wit vliegtuigje, dat valt toch op! Zelfs als het ontploft zou zijn, toen het tegen de grond sloeg, dan blijft er altijd nog genoeg over om ver in de steppe duidelijk zichtbaar te zijn!’


  Na deze woorden was Prusius, die zoals altijd de vergadering leidde, als expert natuurlijk wel een antwoord schuldig.


  ‘Laten we aannemen,’ zei hij, zichtbaar ontroerd, ‘dat die goede pater van ons door een of ander mankement in de stuurinrichting uit de koers is geraakt en toen is neergestort. Waar moeten we dan zoeken?


  ‘We weten precies hun vliegtijden. Pater Mooslachner heeft niet zelf gevlogen, maar dokter Oppermann. Hij heeft zich ’s morgens om zes uur bij Outjo afgemeld en via de radio majoor Henrici laten weten dat hij op dat moment startte.’


  Is hij om zes uur gestart?’ vroeg Prusius met luide stem.


  ‘Als hij dat toch zelf heeft doorgegeven…’


  ‘Dat betekent niets. We vliegen hier immers met onze kleine particuliere vliegtuigjes niet volgens de regels van een luchtvaartmaatschappij.’


  ‘We hebben de zekerheid dat dokter Oppermann tegen negen uur boven Tsumeb was en in de richting van Rundu vloog.’


  ‘Dat is nog ruim 250 kilometer,’ zei Prusius nuchter. ‘Van Keulen tot Heidelberg. Wat kan er daar niet allemaal gebeuren!’


  ‘Het laatste radiobericht kwam om 8 uur 45 tussen Tsumeb en Tsintsabis. We hebben uitgerekend dat, als er aan het vliegtuig een defect is opgetreden, hoogstens een omtrek van honderd kilometer in aanmerking komt om een noodlanding te maken of om neer te storten. Dit gebied is te overzien.’


  ‘Nauwelijks.’


  ‘Ik vlieg dit stuk zo vaak dat ik al bijna kan vaststellen of er aan een doornstruik iets is veranderd. De laatste dagen ben ik zoals U weet, ononderbroken op pad geweest om de eenzame farms te bevoorraden. Juist boven dit gebied, Kavangoland, heb ik meerdere keren gevlogen zonder wat voor brokstukken dan ook te zien.’


  ‘De helikopters van majoor Henrici hebben het eveneens afgezocht.’ Winneburg boog zich over een grote kaart van de noordelijke districten, waarop veel vierkanten stonden met een rood kruis hetgeen Niets! Leeg! betekende. ‘Toch weiger ik zonder meer aan te nemen dat een vliegtuig met twee mensen spoorloos verdwijnt. Dat is onmogelijk, ik herhaal het! Als ze in dit gebied zijn neergestort – en dat moeten ze immers wel – dan zijn daar ook wrakstukken!’


  ‘Er is nóg een mogelijkheid,’ zei Prusius met een venijnig glimlachje. ‘Dokter Oppermann moest met een kapotte machine een noodlanding maken en probeerde nog de een of andere plek bereiken waar mensen wonen. Hij probeerde in Ovamboland te landen, maakte brokken en verdween toen met zijn hele machine bij de Kaffers. We weten immers dat die schurken alles kunnen gebruiken. Die vechten al om een leeg benzinevat. Nu moet u zich eens voorstellen hoe het eraan toe gaat als er een heel vliegtuig uit de lucht komt vallen!’


  ‘U bedoelt dat ze dokter Oppermann en pater Mooslachner wel eens hebben kunnen


  ‘Een vliegtuig is meer waard dan een mens.’


  ‘Daarmee wilt u zeggen…’ Winneburg hield zijn adem in.


  ‘Ja!’ zei Prusius luchtig. ‘De tijden worden ruwer! Moet ik dat tegen u zeggen, mijnheer Winneburg?! U weet beter dan ik wat er allemaal aan de grenzen gebeurt en hoe de stemming bij de negers aan het veranderen is.’ Prusius vervolgde: ‘Laten we er rekening mee houden dat onze beide vrienden niet terugkomen, dat ze fier en trouw aan Zuid west-Afrika gevallen zijn.’


  ‘Daar kan ik niet in berusten!’ riep Winneburg. ‘Ik laat verder zoeken.’


  ‘Als ik u mijn hulp kan aanbieden?’ Prusius keek Winneburg openhartig aan. ‘Met mijn tweemotorige vliegtuig kunnen we de grote gebieden onderzoeken. Zoals gezegd, ik ken daar elke termietenheuvel.’


  ‘Dat neem ik dankbaar aan. En ik verzoek u allemaal, mijne heren, om aan uw vrienden of bekenden die in het noorden wonen te vragen of ze goed naar wrakstukken willen uitkijken. Ook bij de zwarten! Als we ook maar een enkele schroef vinden die uit het vliegtuig zou kunnen komen, dan hebben we een zeer belangrijk spoor!’


  ‘Ik weet dat er bij de fotograaf Nylander foto’s van dokter Oppermann en pater Mooslachner zijn. Ik zal die laten vergroten en inlijsten en hier in de zaal op een ereplaats ophangen,’ besloot Prusius.


  Over Luba werd met geen woord gesproken. Dat was immers maar een halfbloed…

  



  Door de spoorloze verdwijning van dokter Oppermann, pater Mooslachner en Luba Olutoni waren de mensen van het laboratorium volledig in de war.


  Het verdwijnen van Luba was nog te verklaren geweest, vooral voor Urulele en Nkulele. Maar dat er een vliegtuig opstijgt en niet meer landt, dat ging hun fantasie te boven. Het eerste vage bericht waaruit viel op te maken dat de dokter en de pater niet zoals afgesproken in Rundu waren geland, kwam van majoor Henrici, die zich ’s middags met Outjo in verbinding had gesteld om te informeren of God is gekomen misschien weer op de terugweg was.


  Urulele had alleen maar als versuft naar de muur staan kijken en hulpeloos staan stotteren dat hij nergens van wist. Dat was voor Henrici duidelijk genoeg geweest. Dokter Oppermann en pater Mooslachner waren verdwenen.


  Een dag later begon de zoekactie op gang te komen. Nu hadden ze de zekerheid dat er een ontzettend ongeluk moest zijn gebeurd. Franziska Maria Nkulele raakte volledig van de kaart. Het leek wel of niet Urulele haar geliefde was en de vader van het kindje dat ze ging krijgen, maar dokter Oppermann. De hele polikliniek lag stil, want Urulele bekommerde zich alleen nog om zijn verloofde. Hij legde natte doeken op haar voorhoofd en masseerde haar hart. Hij schaamde zich misschien wel om dat te laten merken, maar zo’n naar karwei vond hij het nu ook weer niet bij een meisje met zulke prachtige borsten.


  ‘Ze zijn dood…’ stamelde Nkulele. ‘Ik voel het. Ze komen nooit meer terug…’ Ze huilde onafgebroken en kroop, zoekend naar bescherming, ’s nachts tegen Urulele aan. Haar grote fonkelende bril zette ze niet meer op. Dat alleen al bewees hoe onuitsprekelijk groot haar verdriet was.


  Na zes dagen capituleerde ook Herbert Winneburg. Hij had met Prusius ver boven Ovamboland rondgevlogen. En, wat wel zeer uitzonderlijk was, tot in het gebied van de Bosjesmannen. Daarbij bleef Prusius zeer zorgvuldig buiten de omgeving waarin het kamp van Olutoni verborgen lag. Maar het raadsel bleef dat een vliegtuig met twee mensen spoorloos was verdwenen.


  ‘We beëindigen de zoekactie,’ zei majoor Henrici ernstig. ‘Als we zo laag vliegen, kunnen we wrakstukken, die zo groot zijn, niet over het hoofd zien. Voor de mening van meneer Prusius dat zwarten alles zouden hebben gestolen en verdonkeremaand, geef ik geen cent. Waar we hebben gezocht, woont geen mens! Daar kan niemand iets meenemen. Daar is alleen maar de meest verlaten, verschroeide steppe en zelfs een bodem die uit niets anders dan zand bestaat. Het blijft voor mij een raadsel!’


  ‘Voor mij ook!’ Winneburg keek naar de grote kaart op zijn tafel. ‘Maar zo iets bestaat toch niet, majoor! Dit land vreet toch geen mensen open zeker geen vliegtuigen!’


  ‘Toch wel, dat doet het wel!’ zei Henrici sarcastisch. ‘Dit land zal altijd vijandig staan tegenover mensen en tegenover hun werk. Wat zouden we nog meer moeten doen?’


  ‘Niets.’ Winneburg legde zijn vuisten op de kaart. ‘Ik zou er verder niets op weten. Het enige dat ik kan doen, is telkens weer met Prusius rond te vliegen en maar hopen, hopen, hopen…’


  In de zaal van hotel ‘Deutsches Haus’ hing Prusius de uitvergrote foto’s van pater Mooslachner en dokter Oppermann aan de muur. Hij hing er een krans omheen van lauwertakken en stroken tule.


  ‘Het waren twee bijzondere mannen,’ zei Prusius in de korte speech, die hij hield en hij liet duidelijk merken hoeveel moeite het hem kostte zijn tranen te onderdrukken. ‘Het waren mannen zoals Zuidwest-Afrika ze nodig heeft: ze waren hard, wilden niet weten van een compromis: ze waren moedig, kerels uit één stuk! Zonder hen zijn we armer geworden.’


  Maar op de vierde dag gebeurde er iets waar Prusius ten zeerste zijn gedachten over liet gaan. Zijn zoon Volker, die met zijn landmeetvliegtuig ook steeds onderweg was, zei hem op de avond van zijn terugkeer van een vlucht naar het noorden dat hij in de doornachtige steppe ten oosten van Tsisio waar geen mens woonde, vier zwarten had gezien. Toen ze hem zagen aankomen, waren ze onmiddellijk in de ondoordringbare jungle verdwenen.


  Prusius keek zijn zoon aan, liep naar de huisbar waar hij voor zichzelf en voor hem een glas whisky inschonk en zei toen rustig: ‘Jongen, je bent natuurlijk weer bezopen.’


  ‘Dat heeft er niets mee te maken!’


  ‘Dat begrijp ik, want je bent altijd bezopen. Maar je wilt toch zeker niet dat ik je serieus neem!?’


  ‘Ik heb die zwarten gezien in een gebied waar geen mens leeft!’ riep Volker koppig. ‘Dat praat niemand me uit het hoofd.’


  ‘Wie wil dat nu uit jouw hoofd praten, jongen? Maar ik zou het toch maar niet hardop zeggen! De ene drinker ziet witte muizen en de ander ontdekt mensen is een uitgedroogde wildernis! Misschien wil je je belachelijk maken? Misschien wil je vooral mij belachelijk maken? Doe me een plezier, ga naar Winneburg en vertel hem dat! Dan vlieg ik meteen met hem die kant uit. En wat er overblijft, is het visitekaartje van een alcoholicus. Wil je dat soms?!’


  ‘Ik snap niet,’ zei Volker met een doffe stem, ‘hoe jij mijn vader kunt zijn. We lijken in geen enkel opzicht op elkaar I’


  Hij dronk nog vier glazen pure whisky, wankelde toen naar zijn kamer en ging languit op zijn bed liggen. De volgende ochtend sprak er niemand meer over hetgeen Volker had waargenomen.


  Maar de oude Prusius werd toch onrustig. Hij probeerde tweemaal om op de afgesproken frequentie radiocontact met Olutoni tot stand te brengen, maar zijn oproep werd niet beantwoord. Naar hem toe vliegen om zichzelf ervan te overtuigen wat er was gebeurd, kon hij niet, want bij elke vlucht werd hij begeleid door Herbert Winneburg of door een politieambtenaar.


  Ze kunnen niet meer in leven zijn, dacht Prusius. Olutoni heeft dringend behoefte aan de mijnen en ontstekingsapparatuur voor de bommen. Beneden in de kelder heeft hij een magazijn met tweehonderd semi-automatische geweren en negen machinegeweren. Met munitie erbij. Dat is dik tweehonderdduizend rand waard! Een uitzonderlijk lage prijs! Dat weet Olutoni. Zijn proviand is nog slechts voldoende voor zeventien dagen! Ook dat weet hij. Tweehonderdnegenenveertig mannen en vrouwen, die eten niet zo’n klein beetje! En schieten kunnen ze nauwelijks iets in die grenzeloze eenzaamheid. Wat ze nodig hebben zijn rijst en maïs, gierst en melkpoeder, zoete aardappelen en groente. En dat heb ik alleen, dat kan ik alleen hun leveren. Zonder mij zou het er voor hen allesbehalve mooi uitzien in hun onzichtbare schuilplaats. Zij voeren oorlog en ik zorg voor de spullen. Als ze die niet hebben wordt al hun vechten volledig zinloos.


  Waarom meldt Olutoni zich niet?! Waarom neemt hij geen contact met me op?


  Op de zevende dag vloog Herbert Winneburg teleurgesteld terug naar Windhoek.


  De zoekactie was afgelopen. Er bestond geen hoop meer.


  Als iemand na zeven dagen niet meer uit de wildernis te voorschijn kwam, was hij verloren.


  Franziska Maria Nkulele moest weer met een zenuwinstorting haar bed in toen mijnheer Winneburg de kamer van dokter Oppermann verliet en haar en Urulele zonder een woord te zeggen de hand drukte. Ze trilde over haar hele mooie lichaam en zuchtte met verdraaide ogen: ‘Die goede dokter! Tomba, o, Tomba… Ik krijg een miskraam! Ik heb geen kracht meer.’


  Urulele raakte na deze aankondiging in paniek, masseerde zijn kale hoofd zo hevig alsof het van binnen even hard moest glimmen als van buiten en haastte zich om een zwarte kwakzalver te halen. Deze onderzocht Nkulele, constateerde dat alles normaal was en stelde hen beiden op hun gemak. ‘Dat wordt een krachtig kind,’ zei hij zelfs. ‘Het heeft immers ook een vader die er zijn mag.’


  De hooggeplaatste geestelijke uit Windhoek die in Mooslachners missiepost zat, sprak het uit bij zijn gebed: ‘Alleen God weet wat er is gebeurd. In Zijn Handen leggen we het lot van onze vrienden.’

  



  Ze waren vier dagenlang in oostelijke richting getrokken zonder dat ze, zoals ze hadden gehoopt, de weg naar Rundu hadden bereikt. Het landschap werd telkens weer anders. Van jungle werd het steppe en van zandduinen veranderde het in vlakten waar alleen wat gras groeide.


  Ze moesten hoe langer hoe vaker en telkens langer uitrusten. Meestal zochten ze daarvoor wat groepjes bomen uit of armtierige, kromgegroeide bomen, waarvan de kale takken nauwelijks nog enige schaduw boden. Maar het was schaduw, het was de illusie om voor korte tijd aan de zon ontvlucht te zijn. Volledig uitgeput lagen’ ze dan de eerste minuten op hun rug. De bagage hadden ze op de grond laten vallen en ze hielden hun ogen gesloten, hun mond wijd open en zogen de hete lucht naar binnen, die ze haast koel vonden nu ze niet meer liepen. Ze voelden hun huid branden, van hun hoofdhaar tot aan hun voetzolen. De ogen van Mooslachner waren ontstoken en opgezet. Telkens als ze even uitrustten, had hij er een paar druppels water voor over om een lap nat te maken, die hij dan over zijn gezicht legde. Maar na tien minuten lopen begonnen zijn ogen weer te branden. De tranen gleden over zijn wangen en soms liep hij met zijn ogen dicht, terwijl hij dan zijn hand op de schouder van Oppermann legde, zoals een blinde dat zou doen.


  ‘U bent behoorlijk allergisch voor stof,’ zei dokter Oppermann, toen hij de ogen van pater Mooslachner had onderzocht. ‘Met een paar druppels penicilline en zuivere lucht zou u er zo vanaf zijn. Ik schrijf u een ozonkuur in de Alpen voor.’


  ‘U bent een perverse man!’ gromde Mooslachner. ‘Hoe denkt u dat u er zelf uitziet? Job zou vergeleken met u een Adonis zijn! Is er hier niets tegen zo’n allergie te doen?’


  ‘Hier? Niets! We hebben niets bij ons. Olutoni heeft mijn medicijnkist ingepikt. Gaat u maar door met die natte lappen.’


  ‘Dat kost per dag een liter water.’


  ‘We hebben nog twaalf liter, pater.’


  ‘En waar zijn we?’


  ‘Geen idee. U bepaalt immers waar het oosten is.’


  ‘En we lopen in de goede richting. We komen aan het pad naar Rundu! Vertrouwt u daar maar op, ik weet het precies. Als we weer in de buurt van dieren komen.’


  ‘Maar tot nu toe schijnen wij de enige levende wezens te zijn. Afgezien dan van de kevers.’


  ‘Zo kunt u eens zien hoe de mens terug kan evolueren…’


  Op de vierde dag van hun tocht door de eenzaamheid maakten ze voor de vijfde keer hun bagage lichter, lieten munitie achter en ook de laatste bussen met groente en complete maaltijden, evenals twee zware dekens en een zak van apehuid. De lege waterzakken hadden ze telkens meteen weggegooid, maar de bijl en de zaag droeg Mooslachner aan een touw om zijn nek, want dat waren de belangrijkste werktuigen. Daar konden ze boompjes mee vellen en droog struikgewas mee weghakken om daar elke nacht een groot vuur mee te stoken.


  Het plan van Mooslachner om alleen ’s nachts te lopen, hadden ze opgegeven. Daarmee verloren ze te veel tijd. Iedere meter die ze aflegden, versterkte hen in hun hoop op een gelukkig einde van hun vlucht, ’s Nachts sliepen ze niet langer dan vier uur. Dan pakten ze hun bagage weer op en trokken ze achter elkaar door de wildernis. Nu liep dokter Oppermann steeds voorop, gevolgd door Mooslachner.


  Telkens als Luba een beetje water nam, hoorde je haar duidelijk slikken. Haar keel was volledig uitgedroogd. Het slikken deed haar pijn en als het water door haar slokdarm in haar maag vloeide, zat ze te kokhalzen.


  Toen ze die dag voor de vierde keer een korte rust hielden, merkte Oppermann dat er door Luba’s blouse bloed uit haar schouder sijpelde.


  Voordat ze hem dit kon beletten, had hij haar blouse wat naar beneden getrokken en over haar borst geschoven. Vol ontzetting zag hij dat de touwen van hennep waaraan de zakken met water hadden gehangen op haar beide schouders brede, bloedige striemen hadden achtergelaten. Het uitpuilende vlees was donkerrood en ontstoken.


  Luba deed haar ogen dicht en viel met haar voorhoofd tegen Oppermanns borst.


  ‘Hoelang heb je dat al?’ vroeg hij met verstikte stem.


  ‘Na de eerste dag al…’


  ‘En waarom heb je niets gezegd?!’


  ‘We moeten toch verder! Ik moet toch ook water dragen!’


  ‘Maar je moet toch huilen van de pijn!’


  ‘Ik kan inwendig huilen…’


  Pater Mooslachner keek vol ontzetting naar de schaafwonden op haar schouders. ‘Wat moet er nu gedaan worden, dokter?’


  ‘Ik kan alleen maar proberen ze af te koelen en te verbinden.’


  ‘Verbinden? Waarmee?’


  ‘Hiermee!’ Oppermann scheurde de mouw van zijn hemd af en gaf die aan Mooslachner. ‘Snijdt u er maar repen van. En uw toog is veel te lang, pater! Het is voldoende als die tot aan uw knieën komt! Van die stof kan ik heel goed verband maken!’


  Mooslachner keek langs zijn benen naar beneden, bukte kreunend en trok zijn losgeknoopte toog omhoog. Hij voelde aan de stof.


  ‘Dat is een voortreffelijk idee, dokter,’ zei hij. ‘God heeft geen regels ingesteld betreffende de manier waarop de mens zich behoort te kleden! En een priester blijft ook in zijn hemd een priester!’


  Hij trok zijn toog uit, pakte een mes en zijn zaag en sabelde daarmee de helft van zijn gewaad af. Hij verdeelde de stof in stroken en klopte het stof eraf.


  ‘Jij hoeft niets meer te dragen!’ zei Oppermann tegen Luba. Ze zat onder de deken die ze boven hun hoofden hadden gespannen op een stukje hout te bijten en klemde haar tanden erop vast toen Oppermann haar schouders met een nat lapje aanraakte om het rauwe vlees zo goed en zo kwaad als het ging te ontdoen van zand en stof.


  ‘Het water moeten we bij ons houden,’ zei ze nauwelijks verstaanbaar omdat ze het stukje hout nog tussen haar tanden hield. ‘Jullie kunnen niet alles dragen!’


  ‘Jij houdt het geen dag meer uit!’


  Mooslachner maakte de lappen die hij van zijn toog had gesneden drijfnat en gaf ze aan Oppermann. Terwijl hij Luba nog aan het verbinden was, viel haar hoofd met zijn volle gewicht tegen zijn borst. Hij ving haar smalle lichaam op en hield haar in zijn armen. Mooslachner knielde achter haar, trok haar naar achteren en hield haar vast zodat Oppermann haar volledig kon verbinden. Luba was bewusteloos geraakt.


  ‘Als we het nuchter bekijken,’ zei Mooslachner, toen Oppermann ook nog Luba’s gezicht had gewassen, ‘dan weten we dat de zon dit nat verband gauw zal uitdrogen. Dan wordt de stof zo hard als een plank, en in plaats van wat te verzachten, zal hij dan alleen nog meer over haar huid schaven.’


  ‘Dat weet ik. Daarom moeten we hem juist doorlopend vochtig houden.’


  ‘Dat kost water.’


  ‘Ik sta daar mijn beker water wel voor af.’


  ‘Maar, stommeling, denkt u dan misschien dat ik uw portie opdrink?! Mijn portie mag ze natuurlijk ook hebben! Maar het zal niet zo lang meer duren tot het water op is.’


  ‘Voor het zover is, moeten we aan de grote weg zijn.’ Oppermann keek naar de horizon, die in de hitte trilde. ‘Op een gegeven moment móeten we die toch bereiken!’


  ‘Op een gegeven moment is een rekbaar begrip. Ik heb er geen benul van hoeveel kilometer we eigenlijk per dag afleggen. We denken dat we vlug lopen, maar misschien sluipen we maar zo’n beetje. En het land ziet er naar uit of je in een kringetje rondloopt.’


  Mooslachner stak zijn handen omhoog. ‘Maar trekt u zich maar niet de haren uit uw baard, dokter. Natuurlijk lopen we rechtuit! Dat kunt u immers aan de zon zien. We zijn vier dagen en vier nachten onderweg. Laten we het ruim bekijken, dan kunnen we honderdtwintig kilometer hebben afgelegd. Dat zou nog niet eens de helft zijn! En het gaat hoe langer hoe langzamer…’


  ‘Nog vier dagen?’ Oppermann keek naar Luba, die bewusteloos op de grond lag.


  ‘Op zijn minst.’


  ‘Dat rédt ze niet, pater!’


  ‘Als ze niet meer kan lopen, dan dragen we haar. Precies zoals ze ons naar het guerrillakamp hebben gedragen, hangend aan een stang. Maar daarvoor hebben we water nodig, want zonder water houden wij het ook niet vol. Als je hier op de grond ligt, kun je het een poos zonder water redden, maar niet als je zo intensief moet lopen als wij.’


  Dokter Oppermann keek weer naar Luba. Op haar bewusteloosheid was een diepe slaap gevolgd, die het gevolg was van haar uitputting. Haar ademhaling ging nu diep en regelmatig.


  ‘Wilt u me een plezier doen, pater?’ vroeg hij.


  ‘Natuurlijk, dokter.’


  ‘Dan moet u me eens vertellen of het tegen Gods wil is als ik het noodlot de helpende hand reik als we aan de grens van ons uithoudingsvermogen zijn gekomen…’


  ‘Daar wil ik niets van horen, dokter!’ zei Mooslachner ernstig. ‘Vergeet u dat maar.’


  ‘Ik laat Luba niet in deze hitte, in dit stof en met deze dorst doodgaan.’


  ‘Zover zijn we nog niet.’


  ‘Maar het is zaak om eraan te denken.’


  ‘Dat is het niét! We moeten maar aan één ding denken: verdomd, we redden het wel!’


  ‘Natuurlijk! Maar ik gooi alles weg wat ik aan ballast heb, alleen ons laatste geweer en de laatste twee patronen niet.’


  ‘Egoïst dat u bent! En mij wilt u alleen laten?!!’


  ‘Goed. Dan drie patronen.’


  ‘Vergeet u dat allemaal maar,’ zei pater Mooslachner en ging op zijn rug naast Luba liggen, in de schaduw van de deken die ze hadden gespannen. ‘Komt u toch ook wat uitrusten! Als Luba wakker wordt, trekken we weer verder. Ik ben er voor om ook de hele nacht door te lopen zolang onze benen ons kunnen dragen. Als we omvallen, is er altijd nog tijd genoeg om te overleggen wat we moeten doen.’


  ‘En wat zegt dat pientere bijbeltje van u daarover?’


  ‘De liefde is eindeloos!’ Mooslachner legde de doek over zijn ontstoken ogen. ‘Dat geeft kracht. Daar moet u altijd aan denken.’


  Volledig uitgeput lagen ze op de grond, maar slapen deden ze niet. Pas toen de zon onderging, hief Luba haar hoofd op en keek Oppermann aan.


  ‘O, god, dat heb ik niet gewild!’ zei ze met een droge keel. ‘Hoeveel tijd hebben we verloren…’


  ‘Dat halen we wel weer in.’ Mooslachner verdeelde het water. Ze kregen ieder een bekertje.


  ‘We hebben uitgerekend,’ loog Oppermann, ‘dat we in twee dagen vlak bij het pad naar Rundu zijn. Nog maar twee dagen, Luba!’


  Ze knikte, keek hem diep in zijn ogen en wist zeker dat hij loog.


  Op dit rustpunt lieten ze alles achter wat ze maar enigszins konden missen: Luba’s geweer met de bijbehorende munitie, een blok gerookt koedoevlees en hun laatste conserven… Oppermann droeg de opgerolde deken, de rest van de munitie en zijn geweer. Mooslachner sleepte de twee laatste volle waterzakken, twee pakken melkpoeder en een zakje griesmeel. Bij het lopen steunde hij op zijn geweer. Zijn afgesneden toog kwam niet verder dan zijn knieholten.


  ‘Als ik hier uitkom,’ zei hij boos, ‘zal ik een show geven voor een nieuw model missiepriester!’ Toen begon hij hees te lachten, strompelde voorbij Oppermann en Luba en nam de leiding op zich.


  Achter elkaar wankelden ze tot het nachtelijk duister hen overviel.


  De koelte liet zich duidelijk voelen, maar frisser werden ze er niet meer van en hun verzwakte lichamen reageerden er niet op. Al hun functies waren slechts op één enkel bevel gericht en luisterden alleen daarnaar: Verder. Verder! Verder!!

  



  Op de zesde dag lagen ze in een soort duinpan onder een groepje bomen en waren nauwelijks nog in staat om hun rantsoen water op te drinken. De schouders van Luba brandden als vuur. De afkoeling die ze kreeg van het water was van weinig betekenis. De zon droogde het verband zo snel uit dat Mooslachner een uur tevoren tegen Oppermann fluisterde: ‘Nu wordt het kritisch! We moeten het water druppelsgewijs toedienen. Koelen gaat niet meer!’


  ‘Luba verbrandt,’ zei Oppermann in zijn wanhoop. ‘Ze moet waanzinnig veel pijn hebben. We moeten daar water aan opofferen, pater!’


  ‘Dat gaat niet meer! Pijn kun je verdragen, maar uitdrogen niet.’


  Sinds vier uur droegen ze Luba nu. Tegen een uur of twaalf was ze, zonder één woord te zeggen, ingestort. Mooslachner en Oppermann hadden een knoop gelegd in de vier punten van de deken en sjouwden Luba in een soort hangmat door de steppe. In deze grenzeloze verlatenheid vonden ze niet eens twee boomstammetjes om door de uiteinden van de deken te kunnen schuiven teneinde Luba gemakkelijker te kunnen dragen door het gewicht te verdelen. Ze moesten met hun twee handen de knopen vastgeklemd houden en tegen hun schouders drukken. Pas voor pas kwamen ze voorwaarts. Gruwelijk langzaam en telkens opnieuw legden ze Luba op de grond. Dan wisselden ze van schouder, haalden diep adem en voelden dat hun lichaam overal pijn deed.


  Een paar keer probeerde Luba zelf weer te lopen, maar na nog geen honderd meter zakte ze weer in elkaar. Later lag ze in de deken te schommelen, hield haar handen boven haar lichaam gevouwen en huilde.


  Toen kwam eindelijk de rust in de duinpan onder het boomgroepje, hun laatste rustplaats misschien. Met een kreunend geluid liet Mooslachner zich op de grond vallen. Oppermann ging naast Luba liggen en legde zijn handen om haar smalle hoofd, dat plakte van een mengsel van zweet en stof.


  ‘Hoe voel jij je?’ vroeg hij toonloos.


  ‘Beter. Ik heb immers niet gelopen…’


  Nu loog ze en hij deed haar het plezier te geloven dat het beter met haar ging.


  ‘We zijn goed opgeschoten,’ zei hij. ‘Vannacht slapen we en kunnen we een beetje op krachten komen.’


  ‘Morgen kan ik weer lopen,’ fluisterde ze.


  ‘Natuurlijk.’ Hij kuste haar weer en had van verdriet kunnen huilen. ‘Morgen zijn we allemaal weer wat op krachten. Het kan niet ver meer zijn tot aan het pad.’


  Na het eten – in water opgeloste melkpoeder met wat griesmeel dat nauwelijks uitzette in het lauwe water – viel Luba in slaap. Oppermann durfde de verbanden niet los te maken en te kijken hoe de wonden eruit zagen. Hij zou er nauwelijks tegen kunnen als hij ze zag.


  Terwijl Luba sliep, zaten Mooslachner en Oppermann gehurkt bij een vuurtje zwijgend in de vlammen te kijken. Het geknetter van het vuur en het krakende geluid van de takken was het enige dat ze hoorden in de volledige stilte waardoor ze werden omgeven.


  ‘Zijn we aan het einde gekomen, pater?’ vroeg Oppermann plotseling.


  Mooslachner kromp in elkaar. ‘U houdt er een ruwe manier op na om iemand uit zijn dromen te halen! Ik zat juist heel intensief te denken aan een gebraden wilde gans met rode kool en uien.’


  ‘Het is niet anders.’


  ‘Hoelang nog?’


  ‘Ik geef Luba nog een dag… Ons twee. Dan kunnen onze benen ons niet meer dragen en vallen we gewoon om.’


  ‘En creperen in de zon.’


  ‘Zo kunnen we het noemen. Eén troost is dat we niet zullen verrotten. We drogen uit, worden gemummificeerd en veranderen in leer. Later vervallen we tot stof.’


  ‘Ik heb een belangrijk verzoek aan u, pater,’


  ‘Nee!’


  ‘U weet toch helemaal niet wat ik wil zeggen…’


  ‘Nee en nogmaals nee! Ik schiet u niet dood als u Luba heeft doodgeschoten!’


  ‘Houdt u me dan voor zo’n lafaard?’


  ‘Wat wilt u dan?’


  ‘Ik vraag u, pater, om Luba en mij te trouwen.’


  ‘Nu?’


  ‘Ja.’ Oppermann richtte zich op. Elke beweging was zó inspannend alsof hij een rotsblok moest wegduwen. ‘Of gaat dat niet? Luba en ik zijn Luthers.’


  ‘Dat kan me toch geen barst schelen!’ zei Mooslachner hees. ‘Als wij voor God staan, vraagt hij beslist niet: “Paus of Luther?” Wanneer moet ik u trouwen, dokter?’


  ‘Zodra Luba weer wakker is.’


  ‘In orde.’


  ‘Ik dank u, pater.’ Oppermann ging op zijn rug liggen en keek naar de sterrenhemel. ‘U houdt me voor gek, nietwaar?’


  ‘Het is de eerste keer dat ik dat niet doe, dokter!’ zei Mooslachner venijnig en knipoogde naar Oppermann. ‘Ik zou het u tot aan het einde van mijn leven kwalijk hebben genomen als u mij bij uw huwelijk zou hebben vergeten.’


  ‘En nu staan we voor het einde van ons leven.’


  ‘Ziet u, en u bent nog op tijd bij me gekomen!’


  Midden in nacht werd Luba wakker. Het kostte haar zoveel moeite om rechtop te gaan zitten, dat ze op haar tanden moest bijten.


  Pater Mooslachner zat bij het vuur en had nog een strook van zijn toog afgestaan. Naast hem op de grond lagen een wortelstok, waarvan hij een kruis had gesneden, een beker en twee stukjes koedoevlees. Oppermann kwam langzaam, steunend op zijn geweer, terug uit het donker. Hij bracht een boeket dorre takken mee waar hij een stukje henneptouw omheen had gebonden, net zoals bij een tuil bloemen.


  ‘De bruid is wakker!’ zei Mooslachner rustig. ‘Nog tien minuten alstublieft, dan ben ik klaar. Dokter, u moet haar nog om toestemming vragen.’


  Oppermann knikte. Hij knielde naast Luba op de grond en legde het boeket takken naast haar neer. Ze trok hem tegen haar borst en sloeg met alle energie waarover zij beschikte haar armen om hem heen. Maar door de pijn die vanuit haar schouder door haar lichaam trok, werd ze haast omvergeworpen. In haar wanhoop en machteloosheid beet ze Oppermann in zijn arm en begon luidkeels te huilen.


  ‘Het komt allemaal wel goed, Luba,’ stotterde Oppermann en kuste haar over haar hele gezicht. ‘Morgen is alles weer goed. Geen zon, geen jungle, geen pijn... Morgen hebben we het achter de rug.’


  ‘Wat zal dát mooi zijn lieveling,’ fluisterde ze. Hij kuste haar tranen weg en drukte haar hoofd tegen zich aan. Toen keek hij naar Mooslachner.


  ‘Klaar pater?’


  ‘Ja.’ Steunend kwam Mooslachner omhoog.


  ‘Nu gaan we trouwen,’ zei Oppermann, terwijl hij Luba vasthield.


  ‘Ze knikte en wreef met haar gezicht over zijn borst.


  ‘Is het zover?’ vroeg ze alleen maar.


  ‘Ja.’


  ‘Ik ben zo gelukkig!’


  Oppermann voelde hoe ze al haar krachten verzamelde en zich oprichtte. Ze wilde rechtop gaan staan, maar slaagde daar niet in. Hij ondersteunde haar, trok haar heel voorzichtig omhoog en hield haar vast toen haar benen weer knikten. Toen bukte hij zich en pakte het boeket doorns van de grond.


  ‘Een bruidsboeket?’ zei ze, dapper lachend. ‘Een echt bruidsboeket. Wat mooi…’


  ‘Niemand zal het me toch kwalijk nemen als ik nu niet zing?’ zei pater Mooslachner met luide stem. ‘Kom. Kom hier bij me staan. Kniel maar niet. We hebben de afgelopen dagen genoeg op onze knieën gelegen. Wij zullen God danken dat we nog kunnen staan!’


  Terwijl hij Luba hielp om rechtop te staan, stond Oppermann voor het vuur. Mooslachner scheen uit de vlammen omhoog te komen. Terwijl hij op zijn geweer steunde, met zijn afgesneden toog aan en de zelfgemaakte stola om zijn schouder, zag hij er met zijn blote, opengekrabde en opgezwollen benen uit of hij van een of ander ver verwijderd hemellichaam was gekomen.


  ‘Jullie vormen een gelukkig paar,’ zei Mooslachner ontroerd. ‘Jullie geven elkaar jullie jawoord in de onmetelijke en prachtigste kathedraal die de schepper heeft geschapen. Om jullie heen is onsterfelijkheid op een ogenblik dat jullie aan het sterfelijke worden herinnerd en terwijl de vergankelijkheid van al het aardse duidelijk wordt in het lot dat jullie ondergaan. Jullie zijn gelukkig, dat weet ik en ik ben gelukkig dat ik dit uur met jullie mag meemaken en tegen jullie mag zeggen: wat God door jullie liefde wilde manifesteren, is onsterfelijk, ook als wij er niet meer zullen zijn. Geef me jullie hand!’


  Luba en Oppermann strekten hun handen uit. Mooslachner legde zijn stola over hun handen en bedekte die met zijn eigen handen.


  ‘We behoeven geen vragen meer te stellen, we hoeven geen formules meer. Wat zinloos en hoe misplaatst is hier de zin: ‘Tot dat de dood jullie scheidt.” We staan onder de sterren en met miljoenen ogen ziet de Heer vanuit zijn oneindigheid op ons neer en zegt door mij tot jullie: Luba Magdalena Olutoni en Richard Oppermann, voor mij, de God die jullie verlosser is, zijn jullie nu man en vrouw tot in alle eeuwigheid. Amen.’


  Hij zegende Luba en Oppermann, bukte zich en reikte het stukje koedoevlees aan als hostie. Toen bood hij hen de beker met water aan, raakte met het uit boomwortel gesneden kruis hun haar en legde zegenend zijn handen op hun hoofden.


  Oppermann klemde zijn handen om Luba, om te maken dat ze niet in elkaar zakte en gaf haar een kus. Toen legde Oppermann haar weer zacht op de grond, spreidde de deken over haar lichaam, legde het boeket met doorns naast haar neer en streelde over haar gezicht waarop zich telkens zenuwtrekjes vertoonden.


  Mooslachner rolde zijn stola op, stak die in zijn zak en strompelde, op zijn geweer steunend, naar Oppermann en Luba.


  Met een diepe zucht liet hij zich bij hen op de grond vallen. ‘Ik dank u, pater,’ zei Oppermann met bevende stem. ‘Zo’n mooi en gelukkig uur komt nooit terug.’


  ‘Zo-even heb ik een eed gezworen.’ Mooslachner rekte zich uit.


  ‘Als we dit overleven, bouw ik om deze stola een kerk, al gaat de bisschop op zijn kop staan!’


  Een uur later verzamelden ze weer droog gras en takken en ontstaken een reusachtig groot vuur. Luba sliep. In haar rechterhand hield ze de verdorde takken van haar bruidsboeket. Zelfs het harde geknetter van het vuur kon haar niet wakker maken.


  ‘Proberen we het nog een keer?’ vroeg Mooslachner.


  ‘Wat?’ Oppermann gooide nog meer takken op het vuur.


  ‘Om morgen weer door te gaan…’


  ‘Nog eens die beproeving?’


  ‘Schieten kunt u altijd nog. U hebt nu een vrouw, dokter! Zelfs als we kruipen en Luba op onze rug dragen, winnen we telkens een meter!’


  ‘Het is in orde.’ Oppermann knikte.’ Laten we het maar proberen. Maar ik moet nog wel zoveel kracht overhouden dat ik kan schieten.’


  ‘Zoveel kracht houden we altijd over,’ zei Mooslachner. ‘Er is voor een mens niets zo gemakkelijk als te doden.’

  



  ’s Nachts werden ze op een gegeven moment wakker. Bijna gelijktijdig hieven de mannen hun hoofden op en kwamen ze omhoog.


  ‘Hoort u dat ook?’ stamelde Mooslachner. Hij kon van opwinding nauwelijks spreken.


  ‘Een motor...’ Oppermann greep met zijn handen naar zijn hoofd. ‘Een motor!’ schreeuwde hij.


  ‘Daar rijdt een auto! Er rijdt een auto door de eeuwigheid!’


  ‘Hij komt dichterbij… Dat is een motor! Dat is werkelijk een motor! Een motor!’


  ‘Ze sprongen omhoog terwijl ze elkaar ondersteunden. Wankelend stonden ze naast het vuur. Mooslachner slingerde er een paar takken in, waardoor de vlammen oplaaiden op. En toen hoorden ze het lawaai van de motor sterker worden en zagen ze een vrachtwagen die rechtstreeks op hun af kwam rijden. Toen begonnen ze te springen, met hun armen te zwaaien en te schreeuwen met hun uitgedroogde, hese stemmen. Ze strompelden in de richting van de lampen, spreidden hun armen uit en vielen op hun knieën toen de wagen vlak voor hen remde en ze in het volle licht van de koplampen kwamen.


  Twee zwarten sprongen uit de cabine en renden op hen af. Ze bleven voor Mooslachner staan en keken hem volkomen van streek aan. Oppermann was op zijn gezicht voorovergevallen. Hij hield zijn hoofd omklemd en huilde luidkeels.


  ‘Mijnheer, wat is er aan de hand?’ vroeg de ene zwarte in het Engels. ‘Hoe komt u er zo uit te zien?!’


  ‘Vraag niet zulke domme dingen, mijn zoon!’ stamelde Mooslachner. Met het laatste beetje kracht waarover hij nog beschikte, ging hij rechtop staan. Vol ontzetting deden de zwarten een paar passen achteruit toen ze hem zagen. Van boven een pater en van onderen een naakte, bloedende man… De nacht baart vreemde gedaanten. Een van de zwarten draaide zich als de weerlicht om en rende terug naar de auto, maar de andere bleef verlamd staan. De angst voor geesten deed zijn bloed stollen.


  ‘Ik ben pater Mooslachner,’ zei Mooslachner met de grootste inspanning. ‘Kijk me niet zo dom aan! Binnenkort kun je in de kerk zingen: ik heb drie levens gered! Schiet op, steek je handen uit je mouwen!’


  Hij deed een stap naar voren en klemde zich vast aan de schouders van de van schrik stijf staande neger en schreeuwde tegen hem: ‘Dat beleef je maar één keer, mijn zoon; God is gekomen!’


  Een half uur later lagen ze op de laadvloer tussen kisten en zakken cement. Oppermann hield Luba vast tegen zich aangedrukt met zijn armen om haar heen geslagen. Het botsen en het schudden en de schokken van de auto, toen die over de als een wasbord zo hobbelige weg reed en wegzonk in de diepe kuilen, voor hen leek het alleen maar of ze zacht gewiegd werden. Het lawaai van de motor was een verrukkelijk lied, het geknars en gehobbel van de wielen klonk als klokgelui in hun oren.


  Mooslachner lag hard te snurken. Hij had zijn schoenen van zijn voeten getrapt en Oppermann zag met ontzetting dat zijn voeten slechts één bloederige massa waren.


  Toen viel ook hij in slaap, gewiegd door het schudden van de vrachtwagen en gehuld in het diepe gevoel van vrede dat over hem was gekomen.


  We leven.

  



  ’s Morgens vroeg al, meteen nadat de vrachtwagen in Rundu bij het lepraziekenhuis was aangekomen waarvoor hij het een en ander meegebracht had, werd de regering in Windhoek gealarmeerd en stoof majoor Henrici met zijn jeep naar het ziekenhuis. In Outjo werd de commissaris van politie uit zijn bed gehaald. Ook de ambtenaar, die in de telefooncentrale van de regering in Windhoek nachtdienst had, vond het, toen hij deze boodschap binnenkreeg, wel op zijn plaats om Herbert Winneburg met veel verontschuldigingen wakker te maken. De verplegers in de leprakolonie hadden Luba, Oppermann en Mooslachner meteen op de operatietafels gelegd en hen verzorgd. Ze lagen er nog op toen majoor Henrici de operatiezaal binnenstormde.


  Ze hadden Luba een lichte narcose gegeven. Een arts behandelde haar opengereten schouders met een antibioticum dat een doorzichtige beschermende laag over het rauwe vlees legde. Dokter Oppermann lag op de tafel naast haar en probeerde zijn collega tevergeefs duidelijk te maken dat hij zich voortreffelijk voelde en alleen maar rust nodig had.


  ‘Daarover beslis ik nu!’ zei de dokter, een niet meer zo jonge man, en duwde hem terug op de operatietafel. ‘U hebt hier totaal niets in te brengen, collega. Uw toestand is ernstig, is u dat duidelijk?’


  ‘Nee!’


  ‘Uw lichaam heeft de grens van wat het kan verdragen vrijwel overschreden. Alleen uw schedel niet. Die is zo dik dat er een bijl aan te pas zou moeten komen. U krijgt nu een middeltje om uw bloedsomloop een beetje te helpen, een vitaminestoot en u gaat twee dagen achter elkaar slapen. Dan praten we verder.’


  Pater Mooslachner lag op de derde tafel te kijken hoe zijn voeten werden verbonden. De prior van het leprastation stond met gevouwen handen naast hem en zei ontroerd: ‘Zoiets noem ik een wonder.’


  ‘Ik niet.’ Mooslachner grijnsde. ‘Je moet alleen maar steeds tegen jezelf zeggen: tanden op elkaar, ouwe sok, je redt het wel! Hij hief zijn hoofd op, keek de operatiezaal rond, knikte naar de aanwezigen en liet zich weer terugvallen in zijn kussen. ‘Beste broeders, hebben jullie bier?’


  ‘Ja!’ zei de prior met luide stem.


  Met een gevoel van welbehagen strekte Mooslachner zich uit. ‘Dan ben ik weer thuis.’

  



  Dezelfde ochtend belde de commissaris van politie van Outjo Johann Prusius op. Een Ovambo die als loopjongen bij de politie werkte, rende naar het ziekenhuis, trommelde Urulele uit zijn bed waar hij warmpjes naast Nkulele sliep en riep: ‘Ze zijn er weer! Ze leven! Ze zijn in Rundu! Ze zijn er weer!’


  Franziska Maria Nkulele begon te huilen als een jakhals en zei: ‘Nu wordt het tóch een miskraam.’ Maar deze keer raakte Urulele niet in paniek.


  Prusius nam de mededeling met een ijzig gezicht voor kennisgeving aan.


  ‘Dat doet me zeer veel genoegen,’ was het weinige dat hij door de telefoon zei. ‘Dan kunnen we de portretten in hotel “Deutsches Haus” weer weghalen. Wie had dit gedacht…’


  Zo vlug als hij kon, maar zonder zich te overhaasten, zette hij in zijn vliegmachine alles wat hij voor dit geval, waarvan hij had gehoopt dat het nooit zou gebeuren, had klaargezet. Tenslotte hing hij een leren tas, vol met bankbiljetten, om zijn nek. Documenten die verbrand moesten worden, waren er niet. Prusius had altijd met zijn hoofd gewerkt en niet met notities.


  Hij liet zijn tank vol doen, nam ook nog zoveel benzine mee als hij in de laadruimte kon stuwen en vloog de glanzende ochtendlucht tegemoet, bijna op het tijdstip dat in Rundu de drie geredden uit de operatiezaal naar hun bed werden gebracht.


  Prusius draaide nog een ererondje boven Outjo en keek naar het kleine stadje beneden in de vlakte. Hij nam afscheid van zijn levenswerk en verdween: een zilveren stip in het verblindende licht van de zon. Hij voelde zelfs geen weemoed in zijn hart, geen treurnis om een leven dat hij moest opgeven en waaraan drie generaties hadden gewerkt. Hij voelde niets dan alleen maar woede.


  Hij werd niet sentimenteel toen hij terugkeek op Outjo. Ook toen Prusius in een bocht over zijn huis vloog, waarvan de eerste steen door zijn overgrootvader was gelegd toen die nog op de leeftijd van tweeënzeventig jaar naar Afrika was geëmigreerd, werd zijn afscheid niet door verdriet verstoord. Pas toen de stad achter hem lag en de tweemotorige Cessna in rechte lijn koers zette naar het noorden en de weg naar Okaukuejo als een wit lint door het verlaten land trok, zwoer hij: ‘Ik kom terug! Dit is immers slechts een overgangstijd. Ik maak een omweg over Angola en ga dan naar Lusaka in Zambia om daar als adviseur voor het comité voor de bevrijding van Namibië te werken. Ze kunnen het toch niet zonder mij redden. Er is nauwelijks iemand die zulke goede relaties heeft met de internationale wapenhandelaren als ik. Er is niets wat ik hen niet kan bezorgen. Zelfs pantserwagens kunnen ze van me krijgen, zij het dan langs een omweg over het Midden-Oosten. Ze hebben me nodig. En op een goede dag zit ik weer in mijn eigen huis en begin de grote opruiming, tot ik voor altijd verdwijn om te genieten van het goede der aarde. Vandaag Acapulco, morgen de Bahama-eilanden, overmorgen Saint Tropez, een paar dagen Florida, een week Tahiti… Met die twintig jaren die ik nog voor me heb, kan ik nog van alles beginnen.’


  Met volle kracht vloog hij eerst in de richting van de Etosha-Pan, maakte toen een bocht naar het oosten en koerste tussen Namutoni en Tsumeb in de richting van het Kavangoland. Hij vloog noordelijk om Tsintsabis heen, maakte toen een grote boog en vloog ten zuiden van Tsitsio het Dode Land in. Vervolgens vloog hij over de uitgedroogde rivierbedding van de Beneden-Omuramba en minderde vaart.


  Prusius keek vol aandacht naar beneden alsof hij iets zocht. Olutoni had de kleine strook land naast zijn kamp zodanig met struiken gecamoufleerd dat er vanuit de hoogte een bepaald systeem in te ontdekken viel, natuurlijk alleen als je ingewijde was. Tot nu toe was het altijd zo geweest dat Prusius op zijn laatst ter hoogte van Tsumeb via de radio zijn aankomst meldde. Dan waren alle struiken van de landingsbaan verwijderd. Vanuit de lucht zag het er dan uit als een plek waar alle hout gerooid was en als hij was geland, werd het vliegtuig vervolgens naar een bosje uitgedroogde parasolacacia’s gereden.


  Maar nu gaf er niemand antwoord op zijn oproep. Olutoni zweeg.


  Hij hoort me wel, dat zwijn, dacht Prusius woedend. Hij heeft zijn radio natuurlijk niet afgezet, maar is te laf om antwoord te geven. Maar dat helpt hem geen bliksem! Ik kom! En ik land ook tussen zijn camouflagestruiken. Die veeg ik gewoon weg!


  Prusius nam gas terug. Aan een paar groepjes bomen merkte hij dat hij in de nabijheid van het legerkamp van Olutoni moest zijn. Hij maakte een cirkel, kwam terug, ging lager vliegen en vloekte omdat er zich niemand vertoonde en niemand de struiken van de landingsbaan weghaalde.


  Kom maar voor de draad, schooier, dacht Prusius. Nu zie ik het duidelijk: daarginds, waar in de wildernis het ondoordringbare bos van doornstruiken begint, daar moet ik landen.


  Hij minderde zoveel gas tot de motoren nog maar zachtjes zoemden, gleed naar beneden, maakte zoals altijd een zachte landing en veegde met de wielen de camouflagestruiken opzij. Toen liet hij het toestel uitrollen. Hij draaide met een zo klein mogelijke cirkel en reed langzaam op het groepje struiken af dat de ingang van het kamp van de guerrillastrijders vormde.


  Olutoni en vier soldaten kwamen hem tegemoet. Voor de eerste keer zag Prusius dat Olutoni een soort camouflage-uniform droeg, dat bestond uit hoge rijlaarzen, een parachutistenbroek, een losse blouse met vier grote zakken op de borst, een brede koppelriem met een holster voor zijn pistool, een mes en een zak vol munitie. Op zijn rug had hij een machinepistool.


  Prusius rukte de deur van zijn cockpit open en sprong zonder het trapje uit te klappen uit het vliegtuig. Met zijn benen wijd uit elkaar ging hij voor zijn toestel staan. Olutoni kwam langzaam naderbij en stak bij wijze van groet zijn hand omhoog.


  ‘Wat is hier gebeurd?’ blafte Prusius meteen. ‘Hoe is zo iets waanzinnigs kunnen gebeuren?! Morgen op zijn laatst worden jullie als wilde varkens weggejaagd! Je weet toch dat ze in Rundu zijn aangekomen?’


  Hij zei nu ‘jij’ tegen Olutoni. De conventies waaraan ze zich met moeite hadden gehouden, vielen nu weg. Voor Prusius had Olutoni afgedaan. Het zou niet lang duren, voordat de radicale SWAPO’S hem als de trouweloze vrijheidsheld die de liefde voor zijn dochter had laten prevaleren boven de toekomst van zijn volk zouden berechten. En Prusius zou dan als getuige verklaren: ‘Ja, zo is het geweest! Olutoni heeft hen laten lopen! Daardoor heeft Namibië een klap gekregen die zó hard is aangekomen dat het lang zal duren voordat het zich daarvan heeft kunnen herstellen. Olutoni was bereid zijn hele bataljon op te offeren. Voor zijn dochter, die bovendien nog een bastaard is, een halfbloed die eerder het karakter heeft van een blanke dan van een zwarte. En hij heeft dat geweten! Hij heeft toegegeven aan hetgeen ze wilde, in strijd met het belang van zijn eigen volk!’


  Wat zou er dan nog van Olutoni overblijven?


  Snuivend van kwaadheid stond Prusius Olutoni aan te kijken. Hij voelde zich volledig de meerdere, de man die door het lot was aangewezen om Olutoni de genadeklap te geven. Trek dat show-uniform van je uit, dacht hij woedend, verdwijn in de jungle voordat ik je met een touw wurg! Maar waar je in dit land ook heen vlucht, ze krijgen je toch te pakken! Je bent veel te bekend om te kunnen onderduiken!


  ‘Ik verwachtte niet dat u zou komen, meneer Prusius,’ zei Olutoni beleefd in het Duits. ‘Niet bij mij, tenminste.’


  ‘Waar dan?’


  ‘U had naar Zambia kunnen vliegen.’


  ‘Dat komt nog. Ik ga alleen maar tanken en vlieg dan verder. Ik wilde van u alleen maar horen hoe dat allemaal is kunnen gebeuren. Ik wil alleen maar dat ik in Lusaka iets kan vertellen. U bent de enige die weet hoe die drie mensen het kamp hebben kunnen verlaten en waarom men hen niet allang had doodgeschoten. U had me dat beloofd!’


  ‘Wilt u daarover hier in de openlucht discussiëren, meneer Prusius?’


  De vier guerrillastrijders die met Olutoni waren meegekomen, duwden het vliegtuig naar het groepje bomen en begonnen er struiken overheen te leggen zoals ze dat altijd hadden gedaan. Prusius gaf hun een teken dat ze dat niet moesten doen.


  ‘Dat is niet nodig! Ik vlieg meteen door!’


  ‘“Meteen” kan een tijd zijn waar we moeite mee hebben. “Meteen” kan er ook een militair vliegtuig boven ons verschijnen. Het bataljon staat klaar om te vechten, maar we willen toch ook niet met alle geweld dat uw vliegtuig de vijand wijst waar we ons bevinden.’


  Prusius bromde wat en volgde Olutoni door de bekende paadjes tussen de doornstruiken naar het centrum van het kamp. Daar was alles al klaargemaakt om op te breken.


  Snel keek Prusius om zich heen.


  ‘Hebt u de zaak al opgebroken? Moet u dat prachtige kamp verlaten dat nooit iemand zou hebben ontdekt? Dat is uw schuld.’


  ‘Wie spreekt er hier over schuld?’ zei Olutoni rustig.


  ‘Ik…’


  ‘Ga uw gang!’ Hij wees naar het interieur van de commandohut, een van de weinige hutten die er nog stonden. Prusius viel neer op een van de krukjes en knoopte zijn hemd tot aan zijn riem los. Het was hier niet te harden van de hitte. Peinzend keek Olutoni naar de brede, behaarde borst van Prusius.


  ‘Ik ben erg benieuwd naar hetgeen je te vertellen hebt!’ zei Prusius grof.


  ‘Waarnaar?’


  ‘Wel, alle donders, natuurlijk naar hetgeen u me te vertellen hebt! Waarom zijn dokter Oppermann en Mooslachner niet doodgeschoten?’


  ‘Hun executie zou de volgende ochtend plaatsvinden.’


  ‘En de nacht daarvoor zijn ze ervandoor gegaan. Hoe verzint iemand het! En u wist nergens van?’


  ‘Nee.’


  ‘En jij denkt dat iemand dat gelooft?’ schreeuwde Prusius. Hij begon weer met jij en jou.


  ‘Nee, hoor. Waarom zou iemand iets geloven wat waar is?!’ Olutoni keek langs Prusius naar de ingang van de hut. Daar was een guerrilla-officier verschenen, die naar hem knikte en meteen weer verdween. Omdat Prusius met zijn rug naar de deur zat, ontging deze wenk hem.


  ‘In de ochtend toen ik hun verdwijning bemerkte, is het zoeken meteen begonnen. Ik heb meer dan honderd man op pad gestuurd, de snelste lopers die ik heb en de beste spoorzoekers. Maar ze hebben niets gevonden, omdat we in de verkeerde richting hebben gezocht.’


  ‘Van zoveel stommiteit sta ik sprakeloos,’ zei Prusius.


  ‘Ieder verstandig mens kiest de eenvoudigste en veiligste weg, en die leidde in dit geval naar het zuiden. In twee dagen zouden ze Tsintsabis hebben bereikt. Al onze mensen veronderstelden dat dit de richting was waarin ze waren gevlucht en wie kon er vermoeden dat ze naar het noordwesten trokken, naar het Dode Land, waar nog nooit iemand te voet doorheen is gekomen, misschien op een paar Bosjesmannen na?’


  ‘Je had moeten weten dat Mooslachner net zo kundig is als twintig Bosjesmannen! Maar je hebt dat helemaal niet willen weten! Je hebt je mensen naar het zuiden gestuurd om te zoeken en stilletjes gehoopt dat die drie naar het oosten waren getrokken. Je vaderlijke hart…’


  ‘Welnee!’ peinzend keek Olutoni Prusius aan. ‘Als ik had kunnen vermoeden dat Luba naar het Dode Land vluchtte, had ik haar muilezels, zakken met water en pistolen met lichtkogels meegegeven. Ja, dat zou ik hebben gedaan! Maar toen het me duidelijk werd dat ze de eenzame woestenij in zijn getrokken, stond mijn hart stil van schrik. Toen heb ik gebeden.’


  ‘Een indrukwekkend verhaal!’ zei Prusius smalend. ‘En dat wil je aan je bazen van de SWAPO vertellen?’


  ‘Nee!’ zei Olutoni gedecideerd.


  ‘Dan ben ik toch erg benieuwd naar het verhaal dat je gaat opdissen.


  De hele actie is in de soep gelopen, het beste kamp van Namibië moet ontruimd worden, bij mij in het magazijn liggen voor om en nabij de tweehonderdduizend rand aan wapens die jullie op je buik kunnen schrijven terwijl je ze zo hard nodig hebt. En ik moet een nieuwe weg zoeken waarlangs ik de wapens, die in het buitenland al klaar liggen hierheen kan laten smokkelen! Alles wat we in drie jaar met zoveel moeite hebben opgebouwd, is door jouw stommiteit tenietgedaan! Als ze de naam Olutoni horen, hebben ze de pest in!’


  ‘Maar ook als ze de naam Prusius horen.’


  ‘Ik denk niet dat ik goed hoor wat je zegt!’


  ‘Je bent een smeerlap,’ zei Olutoni rustig en zonder stemverheffing. ‘Een ontzettend grote smeerlap! Weet je wat wij met iemand als jij zouden doen als het een neger was? Bestaat er een grotere schoft dan een verrader?’


  ‘Nu wordt het pas leuk!’ Ineens stond Prusius op en gooide daarbij het krukje om. ‘Ik doe niets anders dan voor jullie vrijheid het materiaal aansjouwen en dan moet ik nog mijn huid vol laten schelden! Wat jij aan stommiteiten hebt uitgehaald, is ongelooflijk en daar ben je zelf verantwoordelijk voor, niet ik! Ik vlieg nu verder naar Zambia.’


  ‘Jij vliegt niets,’ zei Olutoni terwijl hij hem vriendelijk bleef aankijken. ‘Jij blijft hier!’


  ‘Ik dénk er niet aan!’


  ‘Maar ik wel.’


  Prusius haalde zijn schouders op. Plotseling werd hij overvallen door een gevoel van onzekerheid en radeloosheid. Hij liep naar de deur, maar verder kwam hij niet. Buiten stonden vier guerrillastrijders, die hem met een brede grijns op hun gezicht aankeken met hun handen voor zijn gezicht heen en weer zwaaiden: ‘Hier is geen uitgang…’


  Prusius draaide zich om. Olutoni zat nog steeds op zijn krukje naar hem te kijken.


  ‘Wat betekent dat?’ schreeuwde Prusius. Zijn stem kreeg een hese en doffe klank. ‘Ben je gek?!’


  ‘Ons onderhoud is nog niet afgelopen, mijnheer Prusius,’ zei Olutoni hoffelijk.


  ‘Ik moet weg!’


  ‘Wij ook. Het is nu een wedloop tegen de tijd.’


  ‘Ik moet over de grens zijn als de militaire acties hier beginnen.’


  ‘Ons leger is al op de terugtocht. Het verdeelt zich in kleine groepjes over het gebied tot in het Ovamboland. In het kamp bevindt zich alleen nog maar de staf, plus een paar soldaten van het elitekorps en een piloot, die in Angola is opgeleid. Hij kan met elk toestel vliegen, ook met een Cessna…’


  ‘Olutoni!’ Prusius haaide rochelend adem en hij zweette hevig.


  ‘Ik ben erg benieuwd naar wat je te vertellen hebt.’


  ‘Houdt op met me na te praten! Ik word in Lusaka verwacht.’


  ‘U liegt verschrikkelijk’ Olutoni wees op de omgevallen kruk. ‘Gaat u maar weer zitten. Wilt u weer dat we jij en jou zeggen? Jij zal u beter liggen. Ik ben immers slechts een Kaffer.’


  ‘Olutoni – u – jij weet precies dat ik alleen maar al die tijd boven elke verdenking heb kunnen staan omdat ik met grof geschut van leer trok tegen de Kaffers. Dat was in jullie belang! Het is niet eerlijk de zaken nu om te draaien!’


  ‘Ken jij het woord eerlijk? Dat verwondert me! Ik ging uit van de veronderstelling dat je alleen het woord geld kent.’


  ‘Lieve hemel, wat móet dat allemaal?’ Ongeduldig wrong Prusius zijn handen. ‘Zonder mij lopen de zaken hier volkomen in de war, dat weet jij ook!’


  ‘“Een mens is als een blad,” zegt een van onze Ovambo-dichters. “Valt het van de tak, dan deugt het slechts voor vuur.” Jij bent van de tak gevallen.’


  Prusius voelde dat zijn zenuwen begonnen te gloeien. Hij keek om en zag de vier guerrillastrijders die de ingang versperden. Aan de manier waarop Olutoni keek, begreep hij dat ook onbarmhartigheid de ogen kan doen glanzen.


  ‘Ik heb tegenover jullie nooit iets oneerlijks gedaan!’ zei hij hees. ‘Ik heb altijd in jullie belang gewerkt.’


  ‘Eens op een avond,’ zei Olutoni langzaam en nadrukkelijk, ‘heb je in Outjo een heel eigenaardig ongeluk meegemaakt. Er is toen een stukje vlees uit je onderarm gebeten door een kreng van een muilezel…’


  Prusius werd vaalgeel in zijn gezicht. Tot in zijn benen kreeg hij een slap gevoel, dat in golven door zijn lichaam stroomde. Blijf staan, dacht hij. Lieve hemel, daar had ik geen rekening mee gehouden. Daar heb ik niet meer aan willen denken. Dat vervloekt stomme halve uurtje aan de weg naar de missiepost.


  Hij leunde tegen de muur en trommelde er met zijn vingers tegen.


  ‘Dat – dat moesten we maar vergeten,’ zei hij met toonloze stem. ‘Olutoni, vergelijk zo’n slippertje nu eens met al de dingen die ik je heb geleverd.’


  ‘Dat is je allemaal betaald. Met duizenden rand. Maar de Kaffer-hoer moet je nog betalen…’


  ‘Ik – ik bied mijn excuus aan…’ zei Prusius met schorre stem.


  ‘Dacht je dat het zo simpel ging? Je ervan af maken met een beleefdheidsfrase? Die Kaffer-hoer is mijn dochter!’


  ‘Olutoni, we hebben nu wel wat belangrijkers te doen! Het gaat nog maar om uren.’


  ‘Voor een vader is er niets belangrijker dan zijn dochter. Zijn dochter, die ze een Kaffer-hoer mogen noemen. Die je mag aanranden, die je wilt verkrachten, waar je een zak overheen gooit om haar te vangen zoals een kat die je wilt verzuipen… Voor een vader is dat van ontzaglijk groot belang, Prusius! Anders denk je toch zo logisch!’


  ‘Moet ik op mijn knieën vallen?’ schreeuwde Prusius. Zijn hart scheen als een ballon te worden opgeblazen en zijn adem af te snijden. Dat is angst… Een niet meer te begrijpen angst… Angst voor die ogen daar, angst voor die rustige, vervloekt vriendelijke stem, angst voor het onbekende dat op hem wachtte… Prusius slikte krampachtig.


  ‘Nee! Je moet blijven staan. Rechtop staan, trots zoals altijd. De sterke Johann Prusius. Wat heb ik eraan als je voor me knielt?’ Olutoni boog zich wat voorover. ‘De moeder van die Kaffer-hoer was een blanke. Zij was mijn engel. Maar ook zij was een Kaffer-hoer en werd daarom door de blanken gedood. Zo gaat dat, Prusius, de blanke huid is de enige huid die edel is. Nietwaar? Maar als je die eraf trekt, die blanke huid, dan komt daaronder niets anders te voorschijn dan vanonder een zwarte huid. Een zwart lichaam zonder huid is net als een blank lichaam zonder huid. En als het vlees eraf valt, is het geraamte van een blanke net zo bleek als het skelet van een zwarte. Dan is de zwarte eindelijk gelijk aan een blanke en even blank als hij. Ben je het met me eens, Prusius?’


  Prusius leunde tegen de gevlochten wand en haalde rochelend adem. Zijn ogen puilden uit hun kassen en brandden net of er peper in was gestrooid.


  Hij wilde wat zeggen, kreeg met moeite zijn mond open maar er kwam geen enkel geluid uit zijn verdroogde keel.


  ‘Ik zie dat we het met elkaar eens zijn,’ zei Olutoni angstaanjagend rustig. Hij ging staan. ‘Blijft u maar trots, Prusius! Ik zou je gezicht vol willen spuwen, maar mijn speeksel is me te veel waard om het aan jouw huid te laten kleven! Neem nog één ding van me mee: ik houd van mijn volk, maar ik houd ook van jouw volk. Ik houd van ieder mens zolang hij menselijk is. Daarom zal ik niet meer van mezelf kunnen houden omdat ik onmenselijk zal zijn. Maar dat is mijn probleem! Verdwijn nu!’


  ‘Dank je wel…’ stamelde Prusius en wankelde naar de uitgang van de hut. ‘Dank je wel, Olutoni. We zien elkaar beslist terug in Lusaka.’


  Olutoni liet zijn hoofd zakken. Hij zweeg en draaide zich om.


  Voor de hut werd Prusius door de vier guerrillastrijders vastgepakt.


  Ze wierpen hem, terwijl hij niet wist wat hem overkwam, een touw om zijn nek en trokken zijn armen naar achteren. Toen Prusius begon te brullen stopten ze een prop gras en zand in zijn mond en sjouwden hem weg.


  Voorovergebogen bleef Olutoni op het klaptafeltje in de bijbel zitten lezen. Hij had zijn handen gevouwen en zijn lippen bewogen zich zonder geluid te maken bij het lezen van de tekst die hij voor zichzelf las.


  De psalmen van Salomon. Heer, vergeef ook aan hen die verblind zijn…


  Toen er van buiten de hut een luid geschreeuw weerklonk dat van een dier afkomstig scheen te zijn, een vreselijk gebrul dat nauwelijks uit de keel van een mens kon komen, greep Olutoni twee kleine plukjes gras, die hij in zijn oren stopte. Toen viel hij op zijn knieën, hield zijn gezicht tegen zijn bijbel gedrukt en bad. Maar binnen in hem hoorde hij de weerklank van het schreeuwen.


  Er werd een mens levend gevild.

  



  ’s Middags werden Luba, dokter Oppermann en Mooslachner naar Windhoek gevlogen en overgebracht naar het ziekenhuis. Herbert Winneburg en andere leden van de regering kwamen met bloemen en brachten de gelukwensen over van de ministers in Pretoria, De bisschop kwam hen bezoeken en sprak aan het voeteneind van pater Mooslachners bed een dankgebed uit en majoor Henrici verscheen met een vriendelijke maar gedistingeerde kolonel van de Zuidafri-kaanse strijdkrachten die om nadere gegevens verzocht betreffende het sinds zo lange tijd gezochte kamp van de guerrillastrijders. Het was voor hem onbegrijpelijk dat het onmogelijk was geweest om ondanks systematisch zoeken een klein legertje met zo’n volmaakte uitrusting te ontdekken.


  Het was een komen en gaan in de grote kamer waar Oppermann en Mooslachner lagen. ‘Wat was die rust in de wildernis toch heerlijk,’ verzuchtte Mooslachner ’s avonds, toen een delegatie van de katholieke mannenvereniging was weggegaan en de verslaggevers haast met geweld door de doktoren uit de kamer waren verwijderd. ‘We zijn nu een sensatie geworden.’


  ‘Voor een dag of twee maar,’ gebaarde dokter Oppermann. ‘Dan kunt u uw normale leven gaan leiden. Voor mij begint het pas.’


  ‘Waarom? Wat hebt u dan nog in petto?’


  ‘Mijn huwelijk met Luba.’


  ‘Ach ja, dat was ik helemaal vergeten.’ Mooslachner richtte zich op in zijn bed. ‘Maar hoe wilt u dat nieuws aan hun neus hangen?’


  ‘Heel eenvoudig.’ Oppermann glimlachte onbezorgd. ‘Ik zal direct de directeur-geneesheer vragen om me naar de kamer van mijn vrouw te verplaatsen.’


  ‘Jammer hoor, nu heeft hij het te pakken.’ Zuchtend ging Mooslachner weer liggen. ‘Dus u wilt me dus verlaten, dokter? Uw collega’s vertelden me dat ik nog tien dagen zal moet liggen voordat mijn voeten me weer kunnen dragen.’


  ‘Misschien nog langer, als ze beginnen te etteren.’


  ‘Maar dan piep ik hem! Zogoed als we aan de guerrillastrijders ontsnapt zijn, tippel ik ook weg uit een ziekenhuis! De laatste keer dat ik in een ziekenhuis heb gelegen, was toen ik tien jaar was. Toen had ik de mazelen.’


  ‘U hebt ook geen blindedarm meer.’


  ‘Die was al weg toen ik negen was!’ Mooslachner schoof zijn handen onder zijn nek en keek naar het witte plafond. ‘Hebt u verder al besluiten genomen?’


  ‘Ik vlieg zo snel mogelijk met Luba naar Duitsland.’


  ‘En dan?’


  ‘Dan trouwen we in het stadhuis.’


  ‘En daarna?’


  ‘Ik heb mijn betrekking in het tropeninstituut. Ik ben alleen maar gedetacheerd.’


  ‘En uw zieken, dokter? Die vrouwen en kinderen met hun ogen vol etter? De mensen van wie de ogen wegrotten en die niemand kan helpen, behalve u?! Die duizenden in de jungle en in de bergen, aan de rand van de Namibië-woestijn en in de Kalahari? Hebt u die geheimzinnige medicijnman vergeten waar we eigenlijk naar toe wilden vliegen? Die tovenaar die met zijn zalfjes en drinkkuren de zieken geneest en dat middeltje dat naar pis stinkt maar wel moet helpen niet wil afstaan? Wilt u dat allemaal in de steek laten?!’


  ‘Ze zullen me niet meer nodig hebben als ik met Luba ben getrouwd. Dat hebt u zelf gezegd.’


  ‘Maar nu bent u een held, dokter! Dat verandert veel.’


  ‘Maar het verandert niets aan de huidkleur van Luba, die blijft een halfbloed!’


  ‘In uw belang zullen ze daar een heel andere wending aan geven en zeggen: mevrouw dokter Oppermann is meer een blanke dan een zwarte. Dat heeft ze bewezen. Ze heeft haar eigen vader opgeofferd! Zo iets kweekt tolerantie. En dan nog iets, dokter: ik sta volledig naast u, achter u, voor u, net zoals u het wilt hebben!’


  ‘We zullen wel zien hoe alles zich binnenkort ontwikkelt,’ zei Oppermann vermoeid. Al het gebeurde van de vorige dag had hem uitgeput. Ondanks de versterkende injecties, de vitamine-injecties en een heerlijke maaltijd in het lepraziekenhuis van Rundu. ‘Ik bel nu om mijn collega, de geneesheer-directeur. Nu moet u eens opletten, pater, wat er gebeurt als ik zeg: ik zou graag naar Luba, mijn vrouw, worden overgebracht…’


  Er gebeurde echter niet veel.


  Dokter Oppermann werd naar Luba’s kamer gebracht, waarbij de directeur hem begeleidde. In de vestibule boog hij zich over Oppermann heen en vroeg zachtjes: ‘Was dat nodig, beste man?’


  ‘Ja, ik houd van haar. Begrijpt u dat niet?’


  ‘Ja, maar u geeft ons wel een harde noot te kraken.’


  ‘Kraken of niet, collega, dat moet u zelf uitzoeken…’


  Luba zat in haar bed, ondersteund door een paar kussens en strekte haar armen uit toen dokter Oppermann de kamer werd binnengebracht. Haar schouders zaten dik onder het verband, maar ze had haar lange haren gekamd en er een lint omheen gedraaid.


  ‘Luba!’ zei Oppermann en strekte zijn handen naar haar uit. De directeur zelf duwde Oppermanns bed dichtbij dat van Luba en hield zich toen op de achtergrond.


  ‘Ik heb op je gewacht,’ zei ze. ‘Je komt laat…’


  ‘De mensen moesten zoveel vragen en er kwamen er zoveel op bezoek. Je kunt gewoon niet geloven wie er allemaal bij me zijn geweest.’


  ‘Bij mij is er niemand geweest.’


  ‘Maar nu ben ik er!’ zei hij zo hard dat iedereen het kon verstaan. ‘En ik blijf bij je. Voor altijd!’


  Hij kuste haar handen en ze streelde zijn hoofd. Moeizaam boog ze zich naar hem toe om zijn mond te kussen.


  ‘Je hebt het niet willen geloven,’ zei ze zachtjes, ‘maar ik heb het geweten! Je bent onoverwinnelijk geworden. Jij hebt de toverbloesem gegeten.’

  

  's Avonds werd het huis van Prusius bezet en helemaal doorzocht. De blanke kolonie van Outjo was als verlamd van ontzetting en radeloosheid.

  Prusius! Uitgerekend Pursius! Onbegrijpelijk! Ongelooflijk! Er waren gewoon geen woorden meer voor te vinden.

  Natuurlijk werden er geen notities gevonden. De wapens in de kelder konden net zogoed bestemd zijn voor de verdediging van de farms als voor de bewapening van het geheime guerrillaleger. Er was niets wat duidde op Pusius's zaken dan het feit dat hij met zijn Cessna was verdwenen.

  De militaire acties die meteen in de lege wildernis werden ondernomen stootten in het luchtledige. Er was geen kamp te vinden, geen enkel spoor of geen enkel mens. Niets kwam men te weten van Olutoni's legertje en niets werd ervan ontdekt. Het was opgezogen in de wijdsheid van het land.

  Majoor Henrici had ook niets anders verwacht.

  Vóór de middag was er nog een onbekende Cessna in Angolageland, vlak achter de grens bij Lupala. Maar dat wist niemand. Olutoni was uitgestapt, had de zwarte piloot op zijn schouder geklopt en toen de officieren, die op hem stonden te wachten, omhelsd.


  ‘Het is maar voor een kort verblijf, vrienden,’ zei Olutoni. ‘Ik wilde jullie het vliegtuig brengen. Op z’n laatst binnen twee dagen moet ik terug naar Namibië.’


  Ook Prusius werd niet gevonden. Hij lag diep begraven onder een bosje doornstruiken.


  In de kranten, die hele kolommen vulden met berichten over dokter Oppermann en pater Mooslachner, ontbrak Luba Olutoni volledig. Over haar werd niet gesproken; dat was het gemakkelijkste.


  Oppermann was een held geworden en aan helden mocht niets mankeren.

  



  Drie weken later stonden Luba en dokter Oppermann op het vliegveld Strijdom van Windhoek te wachten tot hun vlucht naar Frankfurt werd omgeroepen.


  Pater Mooslachner was alweer in Outjo op zijn missiepost en had afscheid genomen met de woorden: ‘Zie maar dat u weer goed bijkomt, dokter! Of u bent hier weer gauw terug, of u verdwijnt in mijn geheugen! Want vervloekt als het niet waar is, ik heb u hier ook nodig! Nu weet u het, fantast dat u bent!’


  Toen had hij zich omgedraaid en was zonder om te kijken met grote stappen weggelopen. Hij liep nog op twee krukken en zijn benen zaten dik in het verband, want ze etterden nu toch.


  Er waren niet veel mensen die Oppermann wegbrachten. Er was geen lid van de regering, geen verslaggever, geen officiële delegatie. Hij was een passagier zoals ieder ander. Alleen de geneesheer-directeur was gekomen met een boeket bloemen voor Luba. Een hele arm vol protea’s, de bloem van Zuid-Afrika.


  ‘Opdat je je vaderland niet zult vergeten,’ zei hij, toen hij haar de bloemen overhandigde. ‘U weet immers, Luba, dat deze bloemen nooit verwelken.’


  Ze knikte, verborg haar gezicht in de protea’s en huilde zacht.


  Ook Urulele en Nkulele waren gekomen. Het was haar nu wel aan te zien dat ze zwanger was. Ze was zó trots op die toestand dat ze met haar buik flink naar voren liep. Haar grote bril met de fonkelende diamantjes glinsterde in de zon. Ze droeg een veel te ruime jurk en hield Uruleles linkerhand stevig vast. Ook zij snikte doorlopend, snoot haar neus en veegde haar tranen weg.


  Urulele wreef met zijn vrije rechterhand doorlopend over zijn kale hoofd.


  ‘Let goed op alles, Tomba,’ zei dokter Oppermann toen het hek werd geopend en de passagiers naar het platform liepen. ‘En blijf even ijverig als tot nu toe!’


  ‘Ik wacht op u, mijnheer dokter,’ stotterde Urulele.


  ‘En jij, Franziska Maria, wees dapper! Een kind krijgen doet pijn, maar des te mooier is het later. Veel geluk!’


  Nkulele knikte en huilde. De directeur tilde Luba’s reiskoffer van de grond.


  ‘Jullie moeten gaan!’ zei hij. ‘Jullie zijn de laatsten. Ik wens jullie een goede vlucht!’


  Dokter Oppermann beet op zijn tanden. Hij draaide zich plotseling om en omhelsde Urulele, die luid begon te snikken. Hij trok Nkulele tegen zich aan, kuste haar op haar fonkelende bril en trok zich geen bliksem aan van de verschrikte en boze blikken van de blanken die hun vrienden of familieleden van achter het hek uitzwaaiden. Luba liep al langzaam naar voren met het reusachtige boeket protea’s voor haar gezicht.


  ‘Er blijft een stuk van mij hier achter,’ zei dokter Oppermann en gaf de geneesheer-directeur nog een keer een hand. ‘Op de een of andere manier klopt het wel: dit land houdt je vast.’


  ‘Als u hier een stuk achterlaat moet u er maar voor zorgen dat ook de andere stukjes spoedig terugkomen.’ De directeur gaf dokter Oppermann een duw in zijn rug. ‘Vooruit, opgehoepeld. Het wordt immers hoe langer hoe moeilijker! En zorg ervoor dat u terugkomt!’


  ‘Misschien,’ zei dokter Oppermann zacht. ‘Misschien.’


  Met lange passen holde hij achter Luba aan.


  Bij het raam van het stationsgebouw stond een oude, gebogen neger, aan wie niemand aandacht had geschonken. Met een grote bezem had hij de rommel die er lag op een hoop geveegd. Nu stond hij daar, leunend op de steel van zijn bezem, voor het raam en keek naar het vliegveld, naar de passagiers die instapten, naar het reusachtig grote vliegtuig met de springbok op het staartvlak, naar de man en de vrouw die zich arm in arm naar het toestel haastten.


  De oude man drukte zijn voorhoofd tegen het raam. Hij hield de bezemsteel vast tussen zijn handen alsof deze zijn enige steun was en begon zachtjes en zonder dat iemand het merkte te huilen. Zijn gezicht ging schuil achter zijn vuile, slappe hoed. De oude man huilde van geluk. Met zijn ogen streelde hij de jonge vrouw, die als laatste in het vliegtuig stapte. Beschroomd stak hij zijn hand op en zwaaide haar na, toen de vliegtuigtrap werd weggerold en de zware deur dichtklapte.


  Toen liep hij weg van het raam, waarop een natte plek zichtbaar bleef. Hij begon de hal weer aan te vegen en schoof met zijn bezem de rommel voor zich uit door het hek en voor het gebouw. Daar bleef hij staan om de zilveren vogel na te kijken, die zich met donderend lawaai van de grond losmaakte en hemelwaarts vloog.


  De oude man zwaaide nog eenmaal met een uitgestrekte arm. Hij zette de bezem tegen de muur van het gebouw en verliet de hal. Olutoni keerde terug naar de eenzaamheid van het Veld.
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